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Introduction

Product description

The product is a pedestrian-controlled rotary lawn
mower. The grass is collected in a grass catcher.
Remove the grass catcher to get rear discharge of the
grass. Attach a mulch kit (accessory) to cut the grass
into fertilizer.

Product overview

(Fig. 1)

1. Engine brake handle / Start bar (LC 347VI,
LC 353VI)

Handle / handlebar

Start inhibitor (LC 347VI, LC 353VI)

Drive bail (LC 247S, LC 247SP)

Speed control

Grass catcher

Rear cover

Handle height adjustment

9. Dipstick/Oil tank

10. Battery, safety device (LC 347VI, LC 353VI)
11. Cutting cover

12. Muffler

13. Spark plug

14. Air filter

15. Fuel tank

16. Cutting height control

17. Primer bulb (LC 247, LC 247S)

18. Starter rope handle (not on LC 347VI, LC 353VI)
19. Operator's manual
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Symbols on the product

(Fig. 2) WARNING: Careless or incorrect use can
result in serious or fatal injury to the operator

or others.

(Fig. 3) Please read the operator's manual carefully
and make sure that you understand the

instructions before use.

(Fig. 4) Keep persons and animals at a safe

distance from the work area.

(Fig. 5) Stop the engine and remove the ignition

cable before repairs or maintenance.

Intended use

Use the product to cut grass in private gardens. Do not
use the product for other tasks.

(Fig. 6) Dipstick/oil filter

(Fig. 7) Look out for thrown objects and ricochets.

(Fig. 8) Warning: rotating blade. Keep hands and
feet clear.

(Fig. 9) Warning: rotating parts. Keep hands and
feet clear.

(Fig. 10)  This product is in accordance with
applicable EC directives.

(Fig. 11)  Noise emission to the environment
according to the European Community’s
Directive. The product’s emission is
specified in the Technical data chapter and
on the label.

(Fig. 12)  Fast.

(Fig. 13)  Slow.

(Fig. 14)  Choke.

(Fig. 15)  Risk of explosion.

(Fig. 16)  The exhaust fumes from the engine contain
carbon monoxide, an odourless, poisonous
and very dangerous gas. Do not start the
engine indoors or in closed spaces.

(Fig. 17)  The product does not have oil in the engine
when you purchase it.

(Fig. 18)  Fill with oil before you operate the product.

(Fig. 19)  Refuel. Do not use fuel that is sold as E85
(85% ethanol).

(Fig. 20)  Hot surface.
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(Fig. 22)  Remove the safety switch (battery) before
you do maintenance work or let the product
stay out of view.

(Fig. 21)  Scannable code.

Note: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for some commercial areas.

Euro V Emissions

A WARNING: Tampering with the engine voids
the EU type-approval of this product.

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

the product is incorrectly repaired.

the product is repaired with parts that are not from
the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.
the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the manual.

WARNING: Used if there is a risk of injury or
death for the operator or bystanders if the

instructions in the manual are not obeyed.

CAUTION: Used if there is a risk of damage
to the product, other materials or the
adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

Note: Used to give more information that is necessary in
a given situation.

General safety instructions

A WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

« This product is dangerous if used incorrectly or if you
are not careful. Injury or death can occur if you do
not obey the safety instructions.

« This product produces an electromagnetic field
during operation. This field may under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury we recommend persons with medical
implants to consult their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.

« Always be careful and use your common sense. If
you are not sure how to operate the product in a
special situation, stop and speak to your Husqvarna
dealer before you continue.

« Keep in mind that the operator will be held
responsible for accidents that involve other persons
or their property.

Keep the product clean. Make sure that you can
clearly read signs and decals.

Do not let a person use the product unless you make
sure that they read and understand the contents of
the operator's manual.

Do not let a child operate the product.

Keep children away from the work area. A
responsible adult must be there at all times.

Do not let a person, without knowledge of the
instructions, operate the product.

Always monitor a person, with decreased physical
capacity or mental capacity, that uses the product. A
responsible adult must be there at all times.

Do not use the product if you are tired, ill, or under
the influence of alcohol, drugs or medicine. This has
a negative effect on your vision, alertness,
coordination and judgment.

Do not use the product if it is defective.

Do not change this product or use it if it is possible
that it has been changed by others.

Work area safety

A WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

Remove objects such as branches, twigs and stones
from the work area before you use the product.
Objects that hit against the cutting equipment can
eject and cause damage to persons and objects.
Keep bystanders and animals at a safe distance
from the product.

Never use the product in bad weather such as fog,
rain, strong winds, intense cold and risk of lightning.
To use the product in bad weather or in moist or wet
locations is tiring. Bad weather can cause dangerous
conditions, such as slippery surfaces.

Look out for persons, objects and situations that can
prevent safe operation of the product.
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« Look out for obstacles, such as roots, stones, twigs,
pits and ditches. Long grass can hide obstacles.

* To cut grass on slopes can be dangerous. Do not
use the product on ground that slopes more than
15°.

» Operate the product across the face of slopes. Do
not move up and down.

* Be careful when you go near hidden corners and
objects that prevent a clear view.

Work safety

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

* Use this product to cut grass lawns only. It is not
permitted to use it for other tasks.

» Use personal protective equipment. Refer to
Personal protective equipment on page 8.

* Make sure that you know how to stop the engine
quickly in an emergency.

* Never start the engine in a closed space or near
flammable material. The exhaust fumes from the
engine are hot and can contain sparks which can
start a fire.

» Do not operate the product unless the blade and all
covers are attached correctly. An incorrectly
attached blade can come loose and cause personal
injury.

* Make sure that the blade does not hit objects such
as stones and roots. This can do damage to the
blade and bend the engine shaft. A bent axle causes
heavy vibration and a very high risk that the blade
becomes loose.

» If the blade hits an object or if vibrations occur, stop
the product immediately. Disconnect the ignition
cable from the spark plug. Examine the product for
damages. Repair damages or let an authorised
service agent do the repair.

* Never attach the engine brake handle permanently
to the handle when the engine is started.

« Put the product on a stable, flat surface and start it.
Make sure that the blade does not hit the ground or
other objects.

* Always stay behind the product when you operate it.

« Let all the wheels stay on the ground and keep 2
hands on the handle when you operate the product.
Keep your hands and feet away from the rotating
blades.

* Do not tilt the product when the engine is started.

» Be careful when you pull the product rearward.

» Never lift up the product when the engine is started.
If you must lift the product, first stop the engine and
disconnect the ignition cable from the spark plug.

* Do not walk rearward when you operate the product.

» Stop the engine when you move across areas
without grass, for example paths made of gravel,
stone and asphalt.

« Do not run with the product when the engine is
started. Always walk when you operate the product.

» Stop the engine before you change the cutting
height. Never make adjustments with the engine
started.

« Never let the product stay out of view with the engine
started. Stop the engine and make sure that the
cutting equipment does not rotate.

Safety instructions for operation
Personal protective equipment

A

« Personal protective equipment cannot fully prevent
injury but it decreases the degree of injury if an
accident does occur. Let your dealer help you select
the right equipment.

« Use hearing protection if the noise level is higher
than 85 dB.

« Use heavy-duty slip-resistant boots or shoes. Do not
use open shoes or go with bare feet.

* Use heavy, long pants.

« Use protective gloves when necessary, for example
when you attach, examine or clean the cutting
equipment.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

Safety devices on the product

A

» Do not use a product with defective safety devices.

» Do a check of the safety devices regularly. If the
safety devices are defective, speak to your
Husqgvarna service agent.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

To do a check of the cutting cover

The cutting cover decreases vibrations in the product
and decreases the risk of injury from the blade.

« Examine the cutting cover to make sure that there
are no damages such as cracks.

Battery (LC 347VI, LC 353VI)

A

The battery gives power to the electrical start and is a
safety device that prevents accidental start. Remove the
battery when you do not operate the product and when
you let it stay out of view.

WARNING: A defective battery decreases
the safety of the product. Always use a
battery approved by the manufacturer.
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Engine brake handle

The engine brake handle stops the engine. When the
engine brake handle is released, the engine stops and
the drive disengages.

To do an inspection of the engine brake, start the engine
and then release the engine brake handle. If the engine

does not stop in 3 seconds, let an approved Husqvarna
service agent adjust the engine brake.

(Fig. 23)

Start inhibitor

On model LC 347VI, LC 353VI the engine brake handle
is also used as a start bar for the starter motor. Do a
check of the start inhibitor to make sure that it prevents
operation of the starter motor.

1. Pull the start bar in the direction of the handlebar (B).
The start inhibitor stops the movement.
2. Push the start inhibitor out to the right (A). (Fig. 24)

Release the start inhibitor and make sure that it goes
back to its initial position.

Muffler

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
sends the exhaust fumes away from the operator.

Do not use the product if the muffler is missing or
defective. A defective muffler increases the noise level
and the risk of fire.

WARNING: The muffler becomes very hot
during and after use and when the engine
operates at idle speed. Be careful near
flammable materials and/or fumes to prevent
fire.

A

Fuel safety

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

« Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry.

« If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

« Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use soap and water to
remove the fuel.

« Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

* Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

» Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

+ Do not smoke near the fuel or the engine.

* Do not put warm objects near the fuel or the engine.

+ Do not add the fuel when the engine is on.

» Make sure that the engine is cool before you refuel.

+ Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

* Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

» Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

* Move the product a minimum of 3 m/ 10 ft from the
position where you filled the tank before a start.

+ Do not fill the fuel tank fully. Heat causes the fuel to
expand. Keep a space at the top of the fuel tank.

Safety instructions for maintenance

A

* The exhaust fumes from the engine contain carbon
monoxide, an odourless, poisonous and very
dangerous gas. Do not start the engine indoors or in
closed spaces.

+ Before you do the maintenance on the product, stop
the engine and remove the ignition cable from the
spark plug. On LC 347VI, LC 353V, also remove the
battery.

* Use protective gloves when you do maintenance on
the cutting equipment. The blade is very sharp and
cuts can easily occur.

» Accessories and changes to the product that are not
approved by the manufacturer, can cause serious
injury or death. Do not change the product. Always
use accessories that are approved by the
manufacturer.

+ If the maintenance is not done correctly and
regularly, the risk of injury and damage to the
product increases.

*  Only do the maintenance as given in this owner's
manual. All other servicing must be done by an
approved Husqvarna service agent.

* Let an approved Husqgvarna service agent do
servicing on the product regularly.

* Replace damaged, worn or broken parts.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.
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Assembly

Introduction

WARNING: Before you assemble the
product, read the safety chapter. On
LC 347VI, LC 353V, also remove the
battery.

To assemble the handle

Loosen the lower knobs.

2. Move the knobs to the lower end of the grooves on
the left and the right side of the product. (Fig. 25)

3. Set the handle height in one of the 2 available
positions.

4. Move the knobs up in the direction of the handle until
they stop and you hear a click. (Fig. 26)

5. Tighten the knobs fully.

To set the product in transport position

Loosen the lower knobs.

2. Move the knobs to the lower end of the grooves on
the left and the right side of the product. (Fig. 25)

3. Fold the handle forward. (Fig. 27)

To set the product in operation position

1. Fold the handle to upright position. (Fig. 28)

2. Move the knobs up in the direction of the handle until
they stop and you hear a click. (Fig. 26)

3. Tighten the knobs fully.

To assemble the grass catcher

1. Attach the grass catcher frame to the grass bag with
the rigid part of the bag on the bottom. Keep the
handle of the frame on top of the grass bag. (Fig. 29)

2.

Attach the bottom section of the grass catcher frame
in the groove on the bottom of the grass catcher.

Attach the grass bag to the grass catcher frame with
the clips. (Fig. 30)

4. Lift the rear cover.

Attach the grass catcher to the top edge of the
chassis.

Put the lower part of the grass catcher into the grass
discharge channel. (Fig. 31)

To assemble the mulch plug
(accessory)

1.
2.

Lift up the rear cover and remove the grass catcher.
Put the mulch plug into the discharge channel. (Fig.
32)

Replace the blade with the mulch blade that is
supplied in the mulch kit. Refer to 7o replace the
blade on page 13.

To cut grass without a grass catcher or
mulch plug attached

.

Lift up the rear cover and remove the grass catcher.

If a mulch plug and a mulch blade are attached,
remove them.

Close the rear cover before you operate the product.

When you operate the product, the cut grass discharges
below the rear cover.

Operation

Introduction
WARNING: Before you operate the product,
you must read and understand the safety
chapter.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect is a free app for your mobile device.
The Husqgvarna Connect app gives extended functions
for your Husqvarna product:

+ Extended product information.

» Information about, and help with, product parts and
servicing.

To start to use Husqvarna Connect

1.

Download the Husqvarna Connect app on your
mobile device.

Register in the Husgvarna Connect app.

. Do the instruction steps in the Husqvarna Connect

app to connect and register the product.

Before you operate the product

1.

Read the operator's manual carefully and make sure
that you understand the instructions.

Examine the cutting equipment to make sure that it
is correctly attached and adjusted. See 7o examine
the cutting equipment on page 12.

10
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3. Fill the fuel tank. See 7o fill fuel on page 11.

4. Fill the oil tank and do a check of the oil level. See
To do a check of the oil level on page 13.

To fill fuel

If available, use low-emission/alkylate gasoline. If low-
emission/alkylate gasoline is not available, use good
quality unleaded gasoline or leaded gasoline with octane
number not less than 90.

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON (87 AKI).
This can cause damage to the product.

A

1. Open the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

2. Fill slowly with a fuel can. If you spill fuel, remove it
with a cloth and let remaining fuel dry off.

3. Clean the area around the fuel tank cap.

4. Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

5. Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
position where you filled the tank before a start.

To set the cutting height
The cutting height can be adjusted in 6 levels.

1. Move the cutting height lever rearward to decrease
the cutting height.

2. Move the cutting height lever forward to increase the
cutting height. (Fig. 33)

CAUTION: Do not set the cutting height too
low. The blades can hit the ground if the
surface of the lawn is not level.

A

To start the product

« Make sure that the ignition cable is connected to the
spark plug.

Manual start (not on LC 347VI, LC 353VI)

1. For LC 247, LC 247S: The very first time you start
the product, press the primer bulb 5 times. The next
time you start the product when the engine is cold,
press the primer bulb 3 times.

Stay behind the product.

Hold the engine brake handle against the handlebar.
(Fig. 34)

Hold the starter rope handle with your right hand.

5. Slowly pull out the starter rope until you feel some
resistance.

6. Pull with force to start the engine.

A

Electrical start (LC 347VI, LC 353VI)

1. Make sure that the battery is activated and charged.
See To start the battery on page 13.

2. Attach the battery to the engine. (Fig. 35)
Push the start inhibitor out to the right (A).

Pull the start bar (B) against the handlebar to start
the starter motor. The starter motor stops when the
engine starts. (Fig. 24)

WARNING: Do not twist the starter rope
around your hand.

To use the drive on the wheels

+  For LC 247S, LC 247SP: Pull the drive bail in the
direction of the handlebar. (Fig. 36)

+ ForLC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353VI: Start
the drive on the wheels with the speed control lever
on the left side of the handle. Move the speed
control lever forward to increase the speed and
rearward to decrease the speed. (Fig. 37)

« Before you pull the product rearward, disengage the
drive and push the product forward approximately
10 cm.

* Release the drive bail to disengage the drive, for
example when you go near an obstacle.

To stop the product
» To stop the engine, release the engine brake handle.

To remove the battery

To prevent accidental start of the engine, remove the
battery on model LC 347VI, LC 353VI when the product
is not in operation.

1. Press the lock buttons (A) and pull the battery out.
(Fig. 38)

To get a good result

* Always use a sharp blade. A blunt blade gives an
irregular result and the cut surface of the grass
becomes yellow. A sharp blade also uses less
energy than a blunt blade.

* Do not cut more than % of the length of the grass.
Cut first with the cutting height set high. Examine the
result and lower the cutting height to an applicable
level. If the grass is very long, drive slowly and cut 2
times if necessary.

Cut in different directions each time to prevent
stripes in the lawn.
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Maintenance

Introduction

Maintenance schedule

WARNING: Before you do maintenance, you
must read and understand the safety
chapter.

A

WARNING: For model LC 347VI, LC 353VI,
always remove the battery before you do
maintenance, repairs or clean the product.

A

For all servicing and repair work on the product, special
training is necessary. We guarantee the availability of
professional repairs and servicing. If your dealer is not a
service agent, speak to them for information about the
nearest service agent.

The maintenance intervals are calculated from daily use
of the product. The intervals change if the product is not
used daily.

For maintenance marked with * see instructions in
Safety devices on the product on page 8.

Maintenance

Daily Weekly | Monthly

Do a general inspection

X

Examine the oil level

Clean the product

Examine the cutting equipment

Examine the cutting cover and protective cover*

Examine the engine brake handle*

Examine the battery*

X | X | X[ X]| X]| X

Examine the muffler*

Examine the spark plug

Change the oil (the first time after 5 h use, then after each 50 h use)

Change the air filter (after 50 h use)

Examine the fuel system

To do a general inspection

* Make sure that all nuts and screws on the product
are tightened correctly.

To clean the product externally

* Use a brush to remove leaves, grass and dirt.

» Make sure that the air intake on the top of the engine
is not blocked.

* Do not use a high pressure washer to clean the
product.

* If you use water to clean the product, do not flush
water directly on the engine.

To clean the inner surface of the cutting
cover

1. Empty the fuel tank.
2. Put the product on its side with the muffler down.

CAUTION: If the product is put with the
air filter down, the engine can become
damaged.

A

3. Hose down the inner surface of the cutting cover
with water.

To examine the cutting equipment

WARNING: To prevent accidental start
remove the ignition cable from the spark

WARNING: Use protective gloves when you
do maintenance on the cutting equipment.
The blade is very sharp and cuts can easily
occur.

A
A

12

808 - 004 -



1. Examine the cutting equipment for damage or
cracks. Always replace a damaged cutting
equipment.

2. Look at the blade to see if it is damaged or blunt.

Note: It is necessary to balance the blade after it is
sharpened. Let a service center sharpen, replace and
balance the blade. If you hit an obstacle that causes the
product to stop, replace the damaged blade. Let the
service center estimate if the blade can be sharpened or
must be replaced.

To replace the blade

Lock the blade with a block of wood. (Fig. 39)
Remove the blade bolt.
Remove the blade.

Pobd =

Examine the blade support and blade bolt to see if
there are damages.

5. Examine the engine shaft to make sure that it is not
bent.

6. When you attach the new blade, point the angled
ends of the blade in the direction of the cutting cover.
(Fig. 40)

7. Make sure that the blade is aligned with the center of
the engine shaft.

8. Lock the blade with a block of wood. Attach the
spring washer and tighten the bolt and washer with a
torque of 70 Nm. (Fig. 41)

9. Pull the blade around by hand and make sure that it
turns freely.

A

10. Start the product to do a test of the blade. If the
blade is not correctly attached, there is vibration in
the product or the cutting result is unsatisfactory.

WARNING: Use heavy duty gloves. The
blade is very sharp and cuts can easily
occur.

To do a check of the oil level

A

Put the product on level ground.

CAUTION: A too low oil level can do
damage to the engine. Do a check of the oil
level before you start the product.

Remove the oil tank cap with the attached dipstick.
Clean the oil from the dipstick.

P o N =

Put the dipstick fully into the oil tank to give a correct
picture of the oil level.

Remove the dipstick.

o o

Examine the oil level on the dipstick.

7. If the oil level is low, fill with engine oil and do a
check of the oil level again.

To replace the engine oil

Operate the product until the fuel tank is empty.

WARNING: Engine oil is very hot directly
after the engine is stopped. Let the engine
become cool before you drain the engine oil.
If you spill engine oil on your skin, clean with
soap and water.

Remove the ignition cable from the spark plug.
Remove the oil tank cap.

N =

Put a container below the product to collect the
engine oil in.

5. Tilt the product to drain the engine oil from the oil
tank.

6. Fill with new engine oil of the type recommended in
Technical data on page 15.

7. Do a check of the oil level. Refer to 7o do a check of
the oil level on page 13.

Battery (LC 347V, LC 353VI)

A

The battery gives power to the electrical start and is a
safety device that prevents accidental start. Remove the
battery when you do not operate the product and when
you let it stay out of view.

To start the battery

You need to start the battery before the first time you
use it.

WARNING: A defective battery decreases
the safety of the product. Always use a
battery approved by the manufacturer.

1. Put the battery into the charger, see To charge the
battery on page 13.

2. Wait until a minimum of 1 green lamp comes on,
approximately 10 seconds.

3. Attach the battery to the engine, see Electrical start
(LC 347VI, LC 353V]) on page 11.

To charge the battery

If only 1 or 0 lamp indicators on the battery are on, it is
necessary to charge it. An empty battery is fully charged
in 1 hour. To charge for shorter periods of time does not
do damage to the battery.

1. Put the battery in the battery charger. (Fig. 42)

2. Connect the battery charger to a power socket,
220V, 50Hz.

Status for battery charge
LED display on the battery Status
LED 1 flashes 0%-25%

808 - 004 -
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LED display on the battery Status

LED 1 is lit, LED 2 flashes 25%-50%

LED 1, LED 2 are lit, LED 3 flashes 50%-75%

LED 1, LED 2, LED 3 are lit, LED 4 75%-100%
flashes

LED 1, LED 2, LED 3, LED 4 are lit Fully charged

Lamp indicator on the bat- | Status

tery charger

Constant red light The battery charges

Flashing red light The battery is too warm
and will start to charge
when the temperature is
correct

Constant green light The battery is fully charg-
ed

Flashing red and green The battery is damaged

light and must be replaced

Air filter

An air filter that is used for a long time cannot be fully
cleaned. Replace the air filter at regular intervals.

All models except LC 247, LC 247S have a paper filter.
LC 247, LC 247S have a foam plastic filter.

Note: Always replace a damaged air filter.

To clean the paper filter

1. Remove the air filter cover and remove the paper
filter.

2. Hit the filter against a flat surface to make the
particles fall off.

A CAUTION: Do not use solvent or
compressed air to clean the paper filter.

3. Put the air filter back. Make sure that the air filter
fully seals against the air filter holder.

4. Put the air filter cover back.

To clean the foam plastic filter

1. Remove the air filter cover and remove the foam
plastic filter.

Clean the foam plastic filter with soap and water.
Flush the foam plastic filter in clean water.

Squeeze the water from the foam plastic filter and let

it dry.

CAUTION: Do not use compressed air. It
can cause damage to the foam plastic

filter.

5. Lubricate the foam plastic filter with engine oil.

6. Press a clean cloth against the foam plastic filter to
remove unwanted oil.

7. Put the air filter back. Make sure that the air filter
fully seals against the air filter holder.

8. Put the air filter cover back.

To examine the spark plug

CAUTION: Always use the recommended
spark plug type. Incorrect spark plug type

can cause damage to the product.

« Examine the spark plug if the engine is low on
power, is not easy to start or does not operate
correctly at idle speed.

» To decrease the risk of unwanted material on the
spark plug electrodes, obey these instructions:

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) Make sure that the fuel mixture is correct.

c) Make sure that the air filter is clean.

« If the spark plug is dirty, clean it and make sure that
the electrode gap is correct, refer to Technical data
on page 15. (Fig. 43)

* Replace the spark plug if it is necessary.

To examine the fuel system

« Examine the fuel tank cap and the seal for the fuel
tank cap to make sure that there are no damages.

« Examine the fuel hose to make sure that there are
no leaks. If the fuel hose is damaged, let a service
agent replace it.

To adjust the clutch wire

If the drive starts to feel slow, it is necessary to adjust
the clutch wire.

1. To increase the drive speed, turn the adjuster screw
counterclockwise.

Note: If the drive is engaged when you do not pull
the drive balil, it is necessary to extend the wire.

2. To extend the wire and decrease the drive speed,
turn the adjustment screw clockwise. (Fig. 44)

If the drive feels slow also after the adjustment, let an
approved service agent replace the drive belt.
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To adjust the clutch wire for the
adjustable speed (LC 347V, LC 347V,
LC 353V, LC 353VI)

If the engine is started and the slowest speed cannot be

engaged, it is necessary to adjust the speed control.

1. Toincrease the drive speed, turn the adjuster screw
counterclockwise.

Note: If the drive is engaged when you do not
operate the speed control, it is necessary to extend
the wire.

To extend the wire and decrease the drive speed,
turn the adjustment screw clockwise. (Fig. 44)

If the drive feels slow also after the adjustment, let an
approved service agent replace the drive belt.

Transportation, storage and disposal

Transportation and storage

« For storage and transportation of the product and
fuel, make sure that there are no leaks or fumes.
Sparks or open flames, for example from electrical
devices or boilers, can start a fire.

« Always use approved containers for storage and
transportation of fuel.

« Empty the fuel tank before you put the product in
storage for a long period of time. Discard the fuel at
an applicable disposal location

« Safely attach the product during transportation to
prevent damage and accidents.

« Keep the product in a locked area to prevent access
for children or persons that are not approved.

Keep the product in a dry and frost free area.

Disposal

Obey the local recycling requirements and applicable
regulations.

Discard all chemicals, such as engine oil or
antifreeze, at a service center or at an applicable
disposal location.

When the product is no longer in use, send it to a
Husqvarna dealer or discard it at a recycling
location.

Discard the battery at a service center or discard it at
a disposal location for used batteries.

Technical data

| LC 247 | LC 2475 | LC 247SP LC 2538
Engine
Brand Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Displacement, cm3 125 125 140 163
Speed, rpm 2900 2900 2900 2800
Nominal engine output, kW ! 1.8@2900 1.8@2900 2.1@2900 2.4@2800
Ignition system
Spark plug Champion Champion Champion Champion

QC12YC QC12YC Qc12YC XC92YC

Electrode gap, mm 0.5 0.5 0.5 0.5
Fuel and lubrication system
Fuel, unleaded, minimum octane 90 90 90 90
number
Fuel tank capacity, litre 0.8 0.8 0.8 1.0

1 The power rating of the engine indicated is the average net output (at specified rpm) of a typical production
engine for the engine model measured to SAE standard J1349/ISO1585. Mass production engines may differ
from this value. Actual power output for the engine installed on the final product will depend on the operating

speed, environmental conditions and other values.
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LC 247 LC 247S LC 247SP LC 253S
Oil tank capacity, litre 0.5 0.5 0.5 0.5
Engine oil 2 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Weight
With empty tanks, kg 27.5 29.5 30.0 324
Noise emissions 3
Sound power level, measured dB (A) | 96 96 94 96
Sound power level, guaranteed Lya | 96 96 96 97
dB (A)
Sound levels 4
Sound pressure level at the opera- 85 85 84 85
tor's ear, dB (A)
Vibration levels ®
Handle, m/s? 3.4 3.4 3.4 4.0
Cutting equipment
Cutting height, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Cutting width, mm 470 470 470 530
Blade Collect Collect Collect Collect
Article number 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
Grass catcher capacity, | 55 55 55 60
Drive
Speed, km/h - 4 4 4
Start
Electric starter No No No No
Battery - - - -
LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Engine
Brand Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton

Displacement, cm3

163

163

163

163

2 Use engine oil of quality SF, SG, SH, SJ or higher. See the viscosity chart in the engine manufacturer's man-
ual and select the best viscosity based on the expected outside temperature.
3 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive

2000/14/EC.

4 Noise pressure level according to 1ISO 5395. Reported data for noise pressure level has a typical statistical
dispersion (standard deviation) of 1.2 dB (A).
5 Vibration level according to ISO 5395. Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion

(standard deviation) of 0.2 m/s2.

16
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Speed, rpm 2900 2900 2800 2800
Nominal engine output, kW © 2.4@2900 2.6@2900 2.4@2800 2.6@2800
Ignition system
Spark plug Champion Champion Champion Champion
XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC
Electrode gap, mm 0.5 0.5 0.5 0.5
Fuel and lubrication system
Fuel, unleaded, minimum octane 90 90 90 90
number
Fuel tank capacity, litre 1.0 1.0 1.0 1.0
Oil tank capacity, litre 0.5 0.5 0.5 0.5
Engine oil 7 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Weight
With empty tanks, kg 30.0 32.0 32.8 34.2
Noise emissions®
Sound power level, measured dB (A) | 95 95 96 96
Sound power level, guaranteed Ly | 96 96 97 97
dB (A)
Sound levels®
Sound pressure level at the opera- 84 84 85 85
tor's ear, dB (A)
Vibration levels'”
Handle, m/s? 4.2 4.2 4.0 4.0
Cutting equipment
Cutting height, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Cutting width, mm 470 470 530 530
Blade Collect Collect Collect Collect
Article number 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10

The power rating of the engine indicated is the average net output (at specified rpm) of a typical production

engine for the engine model measured to SAE standard J1349/ISO1585. Mass production engines may differ
from this value. Actual power output for the engine installed on the final product will depend on the operating
speed, environmental conditions and other values.

Use engine oil of quality SF, SG, SH, SJ or higher. See the viscosity chart in the engine manufacturer's man-
ual and select the best viscosity based on the expected outside temperature.

Noise emissions in the environment measured as sound power (L) in conformity with EC directive
2000/14/EC.

Noise pressure level according to ISO 5395. Reported data for noise pressure level has a typical statistical
dispersion (standard deviation) of 1.2 dB (A).

Vibration level according to ISO 5395. Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion
(standard deviation) of 0.2 m/s2.
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Grass catcher capacity, | 55 55 60 60
Drive
Speed, km/h 2.8-5.0 2.8-5.0 2.8-5.0 2.8-5.0
Start
Electric starter No Yes No Yes
Battery - Li-ion 10.8V/ - Li-ion 10.8V/
15.7WH 15.7WH
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EC Declaration of Conformity

EC Declaration of Conformity

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declares that the lawn mowers
Husqvarna LC 247, LC 247S, LC 247SP, LC 253S,
LC 347V, LC 347VI, LC 353V and LC 353VI from the
serial numbers 2016xxxxxxx and onwards comply with
the requirements of the COUNCIL’S DIRECTIVE:

« of May 17, 2006 "relating to machinery” 2006/42/EC

« of February 26, 2014 "relating to electromagnetic
compatibility” 2014/30/EU

« of May 8, 2000 "relating to the noise emissions in the
environment” 2000/14/EC

Information relating to noise emissions, see Technical
data.

The following standards have been applied:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

If not otherwise stated, the above listed standards are
the latest published versions.

Notified body: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala has issued reports
regarding the assessment of conformity according to
annex VI of the COUNCIL’S DIRECTIVE of May 8,
2000 "relating to the noise emissions in the
environment” 2000/14/EC.

The certificate has the number: 01/901/264, 01/901/265,
01/901/281, 01/901/282

Huskvarna, 2016-11-01

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(Authorized representative for Husqvarna AB and
responsible for technical documentation)
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BbBegeHve
OnucaHue Ha npoaykra I'IpenHaaHaqume

MpoayKTbT e nelexofHa poTaumroHHa Kocadka.
TpeBaTa ce cbbupa B kol 3a TpeBa. CBaneTe kowa 3a
TpeBa, 3a Aa ce Nony4n 3afHo pasToBapBaHe Ha
Tpesarta. MNocTaBeTe KOMNIEKT 3a MynynpaHe
(mombnHWTENHa NPYHAANEXHOCT), 3a Aa HapexeTe
TpeBara B Topa.

O6L, npernen Ha NpoAykTa

(Pur. 1)

1. Jpbxka 3a cnvpadkaTa Ha ABurartens/crapToBara
wuHa(LC 347VI, LC 353VI)
Hpwbxka/ynpaBneHue

Brokvposka Ha nyckaHe (LC 347VI, LC 353VI)
Opbxka 3a 3agBmxBaHe (LC 247S, LC 247SP)
YnpaBneHue Ha o6opoTute

Kow 3a TpeBa

3apeH kanak

PerynupaHe Ha BUCOuYMHaTa Ha pbykaTta
MepuTtenHa npbyka/pesepBoap 3a Macrno

0. AkymynaTtop, npeanasHo yctpoiictso (LC 347V,
LC 353VI)

11. Kanak cpelly nopsssaHe

12. Aycnyx

13. 3ananutenHa ceely

14. Bb3gyLweH puntbp

15. Pe3epBoap 3a ropveo

16. YnpaBneHune Ha BUCOYMHATa Ha psidaHe

2OC®NO O A WD

M3non3BaiitTe npoaykTa, 3a Aa KOCUTe TpeBa B YacTHU
rpagvHun. He nsnonseaite NpoaykTa 3a Apyry 3agaun.

(®ur. 4)  [IpbXxTe xopaTa v X1BOTHUTE Ha BesonacHo
pascTosiHue oT paboTHaTa 30Ha.

(Pur. 5) CnipeTe gBuraTtensi n oTcTpaHeTe
3ananuTernHusi kaben npean PEMOHTU Uu
TexHUYecko obcnyxBaHe.

(Pur. 6) MepuTenHa npbyka/macneH puntbp

(dur.7)  TMaseTe ce OT oTCKavalm npegMeTn n
puKoLLeTH.

(Pur. 8) MpeaynpexaeHve: BbPTSLL Ce HOX.
OcurypeTe NpOCTPaHCTBO OKOJIO pbLeTe U
KpakaTa cu.

(Pur. 9) MpeaynpexaeHve: BLPTALLM Ce YacTu.

OcvrypeTe NpOCTPAHCTBO OKOMO pbLETe U
KpakaTa cu.

(Pwur. 10) Tosm NpoayKT OTroBaps Ha U3NCKBaHUATa Ha
NpunNoXumnTe AMpekTan Ha EO.

17. NMonkausawa nomna (LC 247, LC 247S) (Pur. 11)  LWymoBn emncun B okonHaTa cpega B
18. pbxKa Ha BBXeTO Ha cTapTepa (He ce oTHacs 3a croraetcTeme ¢ [upextugara Ha
: Lg 3471 LC 353V pTep EBponeiickaTa o6wHocT. Emmncunte Ha
’ ) npoayKTa ca nocoyeHu B pasaena 3a
19. MHCTpyKuusi 3a ekcnnoarayus TEXHUYECKM XapaKTEPUCTVKM 1 Ha
Tabenkara.
Cumsonu BbpXy MalluUHaTa
(Pur. 12) Bbp3o.
(Pwur. 2) NPEAYNPEXOEHWE: HemapnusoTo nnu
HenpaBMITHOTO UM U3MOM3BaHE MOXe Aa (®dur. 13)  BasHo.
[osefe [0 cepnosHa unu daTtanHa TpasMa (dur. 14)  Cwmykau.
Ha onepartopa 1 3aobukansiuTe ro.
(dur. 15)  Puck oT ekcnnosus.
(wur. 3) lMpoyeTeTe BHUMATENHO PHKOBOACTBOTO 3a
onepaTtopa 1 ce yBepeTe, Ye pasbupare (dwur. 16) OTpaboTeHuTe rasose OT ABUraTens
MHCTPYKUMWTE, NPean Aa usnonssare CcbAbpXaT BbIMEpPOAEH OKUC — MHOTO
MalmHaTa. onaceH, oTpoBeH ra3 6e3 mnpuama. He
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cTapTupaiTe ABUraTenst Ha 3aKpuTo Unu B
3aTBOPEHW NPOCTPaHCTBA.

(Pur. 17)  Mpwn 3akynyBaHe NPOAYKTHLT HAMA Macrno B
asurarens.

(Pwur. 18) HanbnHeTe macno, npeau Aa 3anoyHeTe
paboTa ¢ npoaykTa.

(Pwur. 19) 3apexpaHe. He nanonssaiite ropuso, KoeTo
ce npopaa kato E85 (85% etaHon).

(Pur. 20) Topelua NOBBLPXHOCT.

(Pwur. 22) [Mpeam usBbPLLUBAHE HA TEXHUYeECKa
noaApbXKka unu npeav ga octaBute
MalumHaTa 6e3 HabnoaeHue, oTcTpaHeTe
kntoya 3a 6e3onacHocCT (akymynaTtopa).

(Pur. 21) Kopa c Bb3MOXHOCT 3a CKaHMpaHe.

3abenexka: OcTaHanuTe CUMBONU/CTUKEPU Ha
NpoAyKTa Ce OTHACAT 0 U3NCKBaHWS MO OTHOLLIEHME Ha
CEPTUUKATH 32 HAKOM ThPTrOBCKW 30HM.

Emuncum Euro V

MPEAYNPEXOEHUE: Hamecata B
Asuvrartens npasu HeBanuaHo EC
0f06GPEHNETO Ha TN Ha TO3W NPOAYKT.

OTroBoOpHOCT 3a NpoaykTa

KakTo e noco4eHo B 3aKOHUTE 3a OTFOBOPHOCT 3a
Bpeaun, NpU4NHEeHU OT CTOKN, HUE HE HOCUM OTrOBOPHOCT
3a weTun, NpUYNHEeHU OT HalluA NPOAYKT, ako:

*  MPOAYKTHT € HEMPaBUITHO PEMOHTUPAH.

*  MPOAYKTHT € PEMOHTUPAH C YacTu, KOUTO He ca OT
Npon3BoOAUTENS UNK He ca 0f06peHn oT
npoussoauTeEns.

*  MPOAYKTLT UMa NPUHALTIEXHOCT, KOSITO HE € OT
npov3BoanTens unu He e opobpeHa ot
npovssoguTens.

*  MPOAYKTLT HE € PEMOHTMPaH B 0A06GPEH CEPBU3EH
LEHTBP UK OT 0J0GPEH OpraH.

BesonacHocTt

HdedurHuunm 3a 6esonacHocT

Mpepynpexaenns, 3HaUW 3a BHUMaHUe 1 Genexku ce
13ronssaT 3a ykasBaHe Ha 0COGEHO BaXHW 4acTu Ha
MHCTPYKUMATA.

NPEQYNMPEXXOEHWME: V3nonsea ce, ako
MMa OMacHOCT OT HapaHsiBaHEe UMW CMBbPT 3a
onepaTopa Wi 3a OKOIHWUTE, ako He ce
cna3BaT UHCTPYKLMWUTE B PbKOBOACTBOTO.

BHWMAHWE: V3non3Ba ce, ako uma
0OMacHoCT OT NoBpeXxaaHe Ha MaluuHaTa,
OpYyry matepuani unu cbecegHaTta 30Ha, ako
He ce cna3BaT WHCTpyKUuUUTe B
PBKOBOACTBOTO.

3abenexka: V3non3sa ce 3a npenocraBsHe Ha noeeYye

MHopMaLysi, KOSTO € HeobxoauMa B AafeHa cuTyaums.

O6wu nHCTpyKumn 3a 6esonacHocT

MNPEAYNPEXKAEHWUE: MpoueTeTe
crefBalimTe NpeaynpeanTenHu ykasaHus,
npeav Aa uanonaeate malumHaTa.

+ To3u NpoayKT e onaceH, ako ce U3nonssa
HEMNpaBWITHO WU @Ko He CTe BHUMATENHM.
HecnasaHeTo Ha MHCTPYKUMKTE 3a GesonacHocT
MoXe Aa AoBeae A0 HapaHsiBaHe Unn CMBbPT.

+ Tasu mMalwmHa cb3aaBa eneKTPOMarHUTHO none no
Bpeme Ha pa6ota. Mpu HsKkou yCnoBus ToBa none
MOXe Aa MHTepdepupa ¢ akTUBHW UMW NacUBHU

MeAMLMHCKM MMNNaHTaHTW. 3a ga Hamanute pucka
OT TEXKO UNN CMbPTOHOCHO HapaHsiBaHe, Hue
npenopbyBame nuuaTta ¢ MeaLMHCKN UMMNNaHTu Aa
rOBOPSIT C NeKkaps CU 1 NPOM3BOANTENS Ha
MeAVLMHCKMSt UMNNaHT, Npeau Aa 3anoyHat Aa
paboTaT ¢ Tasun MalumHa.

*  BwuHarm 6baoeTe BHMMATENHU U Noaxoxaante
pasymMHo. AKO He CTe CUTypHU Kak Aa paboTtute ¢
npogyKTa npu crneumarta cutyauyus, cnpete u ce
obbpHeTe kbM Bawwus gunbp Ha Husqvarna,npeaun
Aa npoabrkuTe.

*  VmanTe npeasug, Ye onepaTtopbT HOCKU OTTOBOPHOCT
3a HeLLacTHU Cryyau, BKMIOYBaLLM ApYrv Xopa unu
TAXHOTO MMYLLLECTBO.

* [logabpxanTe NpoaykTa YACT. YBepeTe ce, Ye
pasyutaTe ACHO 3HaLMTE U CTUKepUTe.

* He noseonsBaiTe Ha koroto u aa e aa pabotu ¢
npoaykTa, AoKaTo He ce yBepuTe, Ye e npoyen n
pa3bpan CbabpXaHMeTO Ha UHCTPYKLUMUATA 3a
ekcnnoaraums.

* He nosBonsBaliTe Ha Aeua ga paboTaT ¢ npoaykTa.

» [pbXxTe geuata ganey ot pabotHaTa 30Ha. lNpe3
LiNoTo Bpeme TpsbBa Aa NpUChbCTBa OTrOBOPEH
Bb3PacTeH.

* He nossonsBsaiite Ha nuua, KOUTO He ca 3ano3HaTu ¢
VHCTPYKUMWTE, Aa paboTaT ¢ npoaykTa.

* BwuHaru HabnogasaiiTe nuua c HamaneH uanyeckn
VNN YMCTBEH KanauuTeT, KOMTOo 13nonssat
npogykta. Mpes usnoto Bpeme Tpsbsa Aa
NpycbCTBa OTTOBOPEH Bb3PacTeH.

* He usnonasaiiTe NnpoaykTa, ako cTe ymopeHu, 6onHu
WNU NOA Bb3AENCTBUETO Ha arnkoxosl, HapkoTULW
Wnu nekapcTea. ToBa CbCTOsIHUE Oka3Ba
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oTpuLaTenHo Bb3aeincTare BbpXy BaleTo 3peHue,
64MTENHOCT, KOOPAUHALMSA U NpeLeHKa.

He n3nonseaiite npoayKTa, ako € HensnpaseH.

He npomeHsifiTe TO31 NPOAYKT UNK He ro
u3ronagariTe, ako MMa BEPOSITHOCT TOW Aa e 6un
NPOMEHEH OT Apyr.

BesonacHocT Ha paboTHaTa obnact

NPEQYMNPEXOEHUE: MpoyeTeTe
crnefgaluTe NpeaynpeauTentmn ykasaHus,
npeau aa usnonaeaTe MaluMHaTa.

OTcTpaHeTe NPensTCTBUS KaTo KMOHW, NPBbYKA U
KaMbHM OT paboTHaTa 30Ha, Npeau Aa usnonaeate
npoaykTa.

O6GekTUTE, KOUTO Ce YAPST B PEXELLOTO
obopyasaHe, Morat Aa 6bAaT M3XBBLPEHU 1 Aa
NPUYMHAT HapaHsaBaHe Ha NuuaTa v WeTn Ha
npeameTuTte. [ipbXTe CTpaHUYHWUTE HabnogaTenu n
XXMBOTHUTE Ha 6e30nacHo pa3cTosiHNe OT NPOAYKTa.
Hukora He n3nonsgaiiTe NpoayKTa B JIOLIO Bpeme —
Hanpvmep npu Mbrna, AbXx4, CUMHU BETPOBE, MHOMO
CUINEH CTyA U PUCK OT MbNHUK. V13non3BaHeTo Ha
NpoAyKTa B MOLLIO BpEME UMW BbPXY BRAXHU UK
MOKpY TepeHu e namopuTesnHo. JlowoTo Bpeme
MOXe a cb3daze onacHW ycrioBusl, KaTo Hanpumep
XITb3raBu NOBBbPXHOCTU.

BHumaBainTe 3a nuua, npeagmeT! n cuTyauum, Kouto
MoraT fja ca npuyvHa 3a HamansiBaHe Ha
6es3onacHaTta paboTa Ha npoaykTa.

BHuMaBaiiTe 3a NpensiTCTBUSI KATO KOPEHU, KAMbHU,
KMOHW, IMM 1 KaHaBkW. [lbrnrata TpeBa Moxe Aa
Kpve NpensiTcTBus.

KoceHeTo Ha TpeBa Ha CKkMoH Moxe Aa 6bae
onacHo. He paboTeTe ¢ npogykTa, KOraTto HaknoHbT
Ha NoBBbPXHOCTTa € noseye oT 15°.

M3nonsBanTe npoaykTa Hanpe4Ho Ha cknoHa. He ce
ABVKeTe Harope u Hagony.

BHumaBaiTe, korato npemmHaBaTte Nokpan 3akpueaT
BIU M NPEAMETU, KOUTO CKpPMBAT 3puUTenHoTo Bu
none.

BesonacHocT npu paboTta

NPEQYMPEXOEHUE: MpoyeTeTe
cneaBaluTe npeaynpeauTenHv ykasaHus,
npeau Aa usnonaeaTe MaluvHaTa.

M3non3aBaiiTe TO3M NPOAYKT CaMo 3a KOCEeHe Ha
MopaBu. He ce gonycka M3non3BaHeTo My 3a Apyru
uenu.

Manon3Baiite nu4Hm NnpeanasHu cpeacTea. Buxre
JIndHu npegnasHn cpeseTsa Ha cTpanmnya 22.
YBepeTe ce, Ye 3HaeTe kak 6bp30 Aa cnpeTe
ABuraTens Npu aBapuitHa cuTyaums.

Hwvkora He cTapTupanTe aBuratens B 3aTBOPEHO
NpOCTPaHCTBO MNK 6130 4O 3ananMmu Matepuanu.
OTpaboTeHnTe ra3oBe OT ABUraTenNs ca ropeLy u

MorarT Ja CbAbpXaT UCKPU, KOUTO Aa Npean3BuKaT
noxap.

He paboTeTe ¢ npoaykTa, AOKATO HOXbLT U BCUYKU
Kanauy He ce MOHTMpaT NpaBunHo. HenpasunHo
MOHTUPAHUAT HOX MOXe Aa ce pa3xnabu n aa
NpUYMHN TenecHa noepeaa.

YBepeTe ce, Ye HOXBT HAMa fa ce yaps B 06ekTH,
KaTo HanpumMep kambHU 1 kKopeHu. ToBa Moxe Aa
nosefe A0 NnoBpeja Ha HoXa W o OrbBaHe Ha
[BYCEKLMOHHUS Ban Ha ABuratensi. OrbHaTaTa oc
npeausBUKBa CUMHU BUOpaLMM U MMa MHOTO ronsima
OMacHOCT HOXBT Aa ce pa3xnabu.

AKO HOXBT Ce yaapu B HkakbB 00eKT unm ce
nonyyat Bubpaumu, cnpete BegHara npoaykTa.
WakntoveTe 3ananutenHus kaben ot 3ananuTtenHaTa
cBeLy. [MpoBepeTe nNpoaykTa 3a nospeau.
PemoHTupaiite noBpeanTe unm notbpcere
oTOpU3UpaH cepBu3 3a ToBa.

Hukora He npukpensinTe pbykata Ha cnupadykara Ha
ABuraTens 3a NocTosiHHO BbPXY ApbXKaTa, Korato
ABUraTensT e CTapTUpaH.

MocTaBeTe npoaykTa BbpXy cTabunHa, paBHa
NOBBLPXHOCT U ro cTapTupaiTe. YBepeTe ce, Ye
HOXBT He ce Aonupa B 3emMsiTa Unv B Apyrn
npeameTu.

BuHaru cToliTe 3ag npogykTa, KoraTo ro
n3nonaseare.

Bcuykun konena Tpsibea Aa 6baaT Ha 3emaTa u aa
ObpXuUTE ApbXKaTa Cc 2 pble, korato paboTute ¢
npoaykTa. ApbXxTe pblLeTe 1 KpakaTa cv Janey ot
BbPTALLMTE Ce OCTpUETa.

He HaknaHsiiTe npogykTa npu cTapTupaH asuraren.
Bbaete BHMMaTenHW, korato AbpnaTe npoaykta
Ha3ag.

Hukora He noeauraiiTe npoadykTa npu ctapTvpaH
asuraten. Ako ce Hanara fa BAUrHeTe npoaykra,
MbPBO CrpeTe ABUraTens u U3knyeTe
3ananuTenHuns kaben ot ananuTenHaTa cBeLl.

He ce gBuxeTe Ha3ag npu paboTa ¢ npoaykTa.
CnpeTte aBuratens, koraTo npemMmHaBaTe npes
obnacTtn 6e3 TpeBa, HanpuMep MbTEKW OT YaKbI,
KaMbK unu acdant.

He Tnyaiite c npoaykTa, korato ABuratenst pabotu.
BuHaru xopeTe, korato pabotute ¢ npoaykTa.
CnpeTe aBuratensi, npeau aa NnpomMeHuTe
BMCOYMHATA Ha psidaHe. Hukora He perynupaiite npu
cTapTupaH gsuraten.

Hukora He octaBsliTe npoaykta 6e3 Hag3op, korato
nsuratensat paboTtun. Cnpete asBuratens n ce
yBepeTe, Ye pexeLLoTo obopyaBaHe He Ce BbPTHU.

WHcTpykumm 3a 6esonacHoCT 3a
pabota

JIn4Hmu npegna3Hu cpeactea

NPEQYMNPEXXOEHUE: MpoyeTeTte
cnepBaluTe npeaynpeauTenHy ykasaHus,
npeav Aa usnonseaTe MaluvHaTa.
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* JlyHuTe NpeanasHy cpefcTBa He naknoyBaT
M3LSANO pucka OT HapaHsiBaHe, HO HamansiBat
CTeneHTa Ha HapaHsiBaHeTo Npw 3nononyka. Heka
BawWwwmAT aunbp Bu nomorHe fa nsbepete
noaxoasLoTo obopyasaHe.

* V3nonsBaiite aHTMOHM, ako HUBOTO Ha LUyma e no-
Bucoko ot 85 dB.

* Hocete 6oTywu nnu obyBKK, YCTOWYMBY Ha
xnb3raHe. He HoceTe oTBOpeHun 0ByBKM 1 He xofeTe
6ocwm.

* W3nonseavite AbNrv NaHTanoHu ot 3apas nnart.

» Korato e HeobxoanMOo, HOCeTe 3aLYUTHN PbKaBULW,
Hanpumep, koraTo 3akpensarte, NpoBepsiBaTe Ui
noyncTeare pexeLloTo obopyasaHe.

MpucnocobneHns 3a 6e3onacHOCT Ha
MalumHaTa

NPEQYNMPEXXOEHWUE: MpoyeTeTe
cnepBalimTe npeaynpeauTeriHu yKasaHus,
npeau aa usnonseaTe MaluvHaTa.

* He u3nonseavite malumMHa c Hen3npaBHW
npucnocobnexus 3a 6esonacHocT.

« [poBepsiBaiiTe peAoBHO NpucrnocobneHusaTa 3a
6e3onacHocT. Ako npvcnocobneHusita 3a
6e3onacHocT ca aedekTHU, roBopeTe ¢ Bawwus
cepBu3 Husqvarna.

3a nposepka Ha Kanaka cpeLly nopsissaqe

KanakbT cpeLly nopsisBaHe Hamansisa Bubpauumte B
npoAyKTa U onacHOCTTa OT HapaHsiBaHe, NPUYNHEHN OT
ocTpueTo.

» [poBepeTe kanaka cpeLly nopsiaBaHe, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye HiMa MoBpeau, kaTo HanpuMep
NyKHATUHW.

Axymynarop (LC 347VI, LC 353VI)

NPEQYNMPEXOAEHWME: OedekTHuAT
akymynaTtop Hamansia 6e3onacHocTTa Ha
MalumHata. BuHaru nsnonssanre
akymynaTop, ofobpeH oT npov3BoauTens.

AKyMynaTopbT 3aXpaHBa eNekTpUYeckus ctapTep U e
3aLUMTHO YCTPOICTBO, KOETO NPefOTBpaTsBa ClyyaiHoO
nyckaHe. Korato He paboTuTe ¢ MalumMHaTa v KoraTo s
ocTaBsATe 6e3 HabnoaeHVe, U3BafeTe akyMmynaTopa.

Pbuka 3a cnupavkara Ha gsuratens

Pbukata 3a cnupaydkaTta Ha asurartensa cnupa
ABurartens. Korato ApPbXKaTa Ha cnmpadvkaTta Ha
ABurartens ce OCBOGO,CWI, ABUraTenar cnvpa un
3a4BMXBaHETO Ce U3KI4YBa.

3a ga nposepuTe Aanu cnvpavkarta Ha Agsurartens
paboTu, cTapTupaiitTe agsuratens u cnes Tosa
oTnycHeTe ApbXKaTa Ha crivpaykaTa Ha asuratens. Ako
[ABUraTensaT He cnpe creg 3 cekyHau, no3soneTe Ha

opobpeH Husqvarna cepBu3 ga perynupa cnupavkata
Ha ABuraTens.

(Pur. 23)

MHxubutop 3a craptupaHe

Mpu mogen LC 347VI, LC 353VI gpbxkaTta Ha
cnupaykaTa Ha ABuraTens ce U3rnonaea v kaTo LWyHa 3a
nyckaHe Ha ctapTepa. MpoBepeTe 6nokupoBkaTa 3a
nyckaHe u ce yBepeTe, Ye Tsl He NO3BONsBa
3apeiicTBaHe Ha cTapTepa.

1. [OpbnHeTe WKnHaTa 3a nyckaHe no nocoka Ha
OpbXkaTa 3a ynpasneHue (B). BnokupoBkaTta 3a
nyckaHe crnvpa ABWXEHUETO.

2. HaTtucHeTe 6rnokvpoBkaTta 3a nyckaHe HaBbH
HapscHo (A). (dur. 24)

3. OcBobGopete brnokmpoBKkaTa 3a nyckaHe u ce
yBepeTe, Ye ce Bpblla B MbPBOHAYaNHOTO CU
NnonoxeHue.

Aycnyx

AycnyxbT e npeAHasHa4yeH 3a MakcMMarHo HamansisaHe
Ha HMBaTa Ha Lyma 1 3a oTBeXJaHe Ha oTpaboTeHuTte
rasose HacTpaHu oT noTpebutens.

He n3nonseaiite MawumHaTa, ako aycnyxbT nvncea unu
e pedekteH. [ledpekTeH aycnyx yBenuyasa H1BOTO Ha
LuymMa 1 pucka oT 3ronosyka.

NPEAYNPEXAOEHUE: AycnyxsT ce
HarpsiBa MHOro o Bpeme u criea pabota u
CbLo npu 060poTK Ha npaseH xoa. bvaete
BHUMAaTesHW 61130 [0 3ananMmu
martepuvanu u/vnu rasoee, 3a ga
npefoTBpaTUTE Bb3HWKBAHETO Ha Noxap.

BesonacHocT npu paboTa ¢ ropuso

MPEARYNPEXOEHUE: MNpoyeTeTe
cnefBalmTe nNpefynpeauTenHn ykasaHus,
npeau Aa nanonaearte MaluMHaTa.

* He BKmtoYBanTe NpoayKTa, ako BbPXY Hero nma
ropuBo Mny MOTOpHO Macno. OTcTpaHeTe
HeXXenaHoTo ropnBo/Macrno 1 octaBeTe NpodykTa Aa
N3CbXHe.

* Ako pasneeTe ropvBo no Apexute c, CMeHeTe v
He3abaBHo.

* BnumaBaiiTe Aa He nonagHe ropuBo BbPXY TANOTO
Bu, ToBa MOXe Aa AoBeae A0 TENEeCHW yBpexaaHus.
AKo ropuBo nonagHe Bbpxy TANOTO By,
n3nonagaiTe canyH 1 Boga, 3a 4a ro OTCTpaHuTe.

* He ctapTupainTte npoaykTa, ako OT ABuraTens uma
Teu. MNpoBepsiBaiiTe pefoBHO ABUraTens 3a Teyose.

* BHumasalite c ropusoTo. [0pMBOTO € 3ananumo,
n3napeHusTa ca B3pMBOOMAaCHW 1 MoraT Aa
NPUYMHAT TENECHN YBPEXAAHUSA U CMBPT.
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* He BauwwBaiiTe ropyBHUTE U3NapeHusi, TOBa MOXe
fa Josefe [0 TeNecHW yBpexaaHus. YeepeTe ce,
Ye “Ma JocTaTbyeH Bb3AyLUEH NOTOK.

* He nywete 61130 40O ropMBOTO UMK ABUraTenNs.

* He noctassiite Tonnu npeamet 6n13o A0 ropuBOTO
unu gsuratens.

* He pobassiiTe ropuso, korato Asuratenat paboTtu.

* YBeperTe ce, Ye ABUraTensT € U3CTUHAN Npeau
3apexgaHe C ropuso.

» [peaw 3apexaaHe ¢ ropMeo oTBOpeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso un ocsobogerte
BHVMMAaTENIHO HansraHeTo.

* He pobassiiTe ropvBo KbM ABUraTenNs Ha 3akpuTo.
HepocTaTbyHMAT Bb3AYLIEH NOTOK MOXe Aa AoBeae
[10 HapaHsiBaHe Unu CMbPT Nopaaun 3agyllaBaHe
UNu BbrNEepoaeH OKUC.

« 3aTerHeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropvBo
[okpai. Ako kanadkaTta Ha pesepBoapa 3a ropuBo
He e 3aTerHara, uMa puck oT 3rononyka.

« [lpeowu ga BknounTe ABUraTensi, npeMecreTe
npoaykTa Han-manko Ha 3 m/10 ft ot msAcToTO,
KbAEeTo CTe 3apeaunnu pesepsoapa.

* He 3apexpaliTe pe3epBoapa 3a ropuBo Jorope.
TonnuHaTa npuYnHsaBa yBenmyaBaHe Ha obema Ha
ropueoTo. OcTaBsliTe MACTO B ropHaTa YacT Ha
pe3epBoapa 3a ropueo.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHOCT npuy
TeXHu4ecko obcnyxaaHe

MNPEOYMNPEXOEHUE: MpoyeTeTe
cneaBaluTe npeaynpeauTesiHy ykasaHus,
npeau Aa uanonaeate MaluMHaTa.

« OrtpaboTeHuTe ra3oBe OT ABUraTensi CbabpxaT
BbINEepoAeH OKNC — MHOrO OMaceH, OTPOBeH ra3 6e3
Mvpusma. He ctapTupaiite agBuratens Ha 3akputo
UNK B 3aTBOPEHN NPOCTPAHCTBA.

« [pepwn TexHnyecko obcnyxBaHe Ha NpoayKTa
cnpeTe ABUraTens u usknoveTe 3ananutenHus
kaben ot 3ananuTtenHata caeL. Mpu LC 347VI,

LC 353VI orcTpaHeTe 1 akymynatopa.

* HoceTe 3alWmMTHM pbKkaBULW, KOraTo Lie
M3MbMHABAaTE AEeHOCTU, CBBP3aHN C TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe Ha pexeLloTo obopyaaHe. HoxbT e
MHOFO OCTBP U MOXETE NIECHO Aia Ce NopexeTe.

* Akcecoapu 1 NPOMEHU Ha NpoayKTa, KOUTO He ca
ono6peHn oT Npon3BoauTens, MoraT Ja goseaaT Ao
CEepUo3HO HapaHsiBaHe U cMbpT. He npaseTe
nNpomMeHwu no npoaykTa. BuHaru nsnonssaite camo
akcecoapu, KouTo ca ofo6peHn OT MPOU3BOAUTENS.

*  AKO TEXHVN4YECKOTO 0BCryXXBaHE HE Ce M3MbIIHSBA
NpaBWIHO 1 PEAOBHO, PUCKBT OT HapaHsiBaHe u
noespena Ha NpoayKTa ce yBenv4yasa.

*  V3nbnHsBaiiTe TEXHNYECKOTO 0BCNyXBaHe camo
KaKTO e MOoCOYeHO B TOBA PBbKOBOACTBO Ha
cobcTBEHMKA. Benuky ocTaHanm cepBuaHu AeiHocTv
TpsibBa Ja ce u3BbpLUBAT OT 0aobpeH Husqvarna
cepBu3.

« TosBonete onobpeH Husgvarna cepsu3 pegoBHo Aa
obcnyxBa npoaykTa.

+ 3ameHeTe NOBpPEeAEHU, U3HOCEHU U CUYNEHN
yacTu.

MoHTax

BbBeneHue

NPEQYNPEXOEHUE: Mpeav ga crnobute
MaluuHaTa, npoyeTeTe rnaeaTta 3a
6e3onacHocT. Mpu LC 347VI, LC 353VI
OTCTpaHeTe U akymynaTopa.

3a 1a MoHTMpaTe pbKoxBaTKkaTa

Pa3xnabeTe gonHuTe konyeTa.

2. lpemecTeTe cdukcaTopute KbM AONHUSA Kpan Ha

KaHanuTe OT nABaTa U AACHaTa CTpaHa Ha npoaykra.

(dur. 25)

3. 3apaiite BMCOUMHATA Ha ApbXKaTa B €4HO OT 2
Bb3MOXHW MOMOXEHWS.

4. TlpemecTeTe chukcaTtopuTe No NOCOKa Ha ApbXKaTa,
[okaTo cnpart u ce uye paksaHe. (dur. 26)

5. 3arerHete HambMHO hMKcaTopuTe.

3a 3agaBaHe Ha npopaykTa B
MONOXeHWe 3a TpaHCcnopTUpaHe
Pasxnabete AONHUTE Kon4yeTa.

2. lNpemecTeTe dumKcaTopUTe KbM JONHUS Kpa Ha
KaHanuTe oT nsiBaTa U AsicHaTa CTpaHa Ha NpoaykTa.
(Pur. 25)

3. CrbHeTe pbkoxBaTkaTa Hanpeq. (dur. 27)

3apaBaHe Ha NpoAyKTa B MONoXeHue
3a pabota

1. CrbHeTe gpbxkaTta B U3npaBeHo nonoxeHune. (dur.
28)

2. lMpemecTeTe duKcaTopuTe NO NOCOKa Ha ApbXKaTa,
[oKaTo crnpaT 1 ce yye LipaksaHe. (Pur. 26)

3. 3arerHeTe HanbnHO dmKcaTopuTe.
3a crno6siBaHe Ha Kolla 3a Tpesa

1. TpukpeneTe pamkaTta Ha koLla 3a TpeBa KbM
TopbaTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa, kaTo TBbpAaTa
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yacT Ha Topbata TpsibBa Aa e otgony. [dpbxTe
pbKOXBaTKaTa Ha pamkaTa OT ropHaTa cTpaHa Ha
Topbara 3a TpeBa. (Pur. 29)

2. [MpukpeneTe fonHaTa CeKUUsi HA paMKaTa Ha KoLua
3a TpeBa B KaHana oT JoNiHaTa cTpaHa Ha Kolua 3a
Tpeea.

3. TpukpeneTte TopbaTta 3a TpeBa KbM pamkaTa Ha
KoLla 3a TpeBa ¢ dmkcatopute. (Pur. 30)

BaurHeTe 3agHus kanak.

5. TMpukpeneTe Kolla 3a TpeBa KbM ropHusi pbb Ha
LacuTo.

6. [MocTaBeTe JonHaTa YacT Ha Kolua 3a Tpesa B

KaHana 3a pasToBapBaHe Ha TpeBarta. (dur. 31)
3a MOHTUpPaHe Ha NpucTaBKaTa 3a
MynuupaHe (akcecoap)

1. ToBaurHeTe 3adHWs Kanak U U3BageTe kola 3a
Tpesa.

MocTaBeTe npucTaBkaTa 3a MynyupaHe B kaHana 3a
pasToBapBaHe Ha TpeBarta. (Pur. 32)

3ameHeTe HOXa C HOXa 3a MynyupaHe, JOCTaBeH B
KoMMnekTa 3a Mynuupaxe. Buwxre 3a cveHsiHe Ha
HoXoBeTe Ha cTpaHua 28.

3a ga pexeTte TpeBa 6e3 MOHTUpaHu
KOLU 3a TpeBa UK NpucTaBka 3a
MynuupaHe

MoBaurHeTe 3aAHWs Kanak v u3BageTe Kowa 3a
Tpesa.

AKO ¥Ma MOHTVpPaHW NpUcTaBka 3a MynuupaHe u
ocTpue 3a MynyupaHe, u3BageTe ru.

3aTBOpeTe 3a4HUS Kanak npeau paboTa ¢ npoaykTa.

Korato paGoTute ¢ npogykTa, uspsisaHarta Tpesa ce
13Bexaa nog 3afHvs Kanak.

Onepauus

BbBeneHve

NPEQYNMPEXXOEHWE: Mpeaun pabota c
npoaykTa TpsioBa Aa npoyeTeTe U
pasbepeTe rnaBaTa 3a 6e30MacHoCT.

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect e 6e3nnatHo npunoxeHue 3a
BawueTto MobunHo yctpoiicTso. MNpunoxeHneto

Husqvarna Connect ocurypsisa pasiumpeHmn yHKLmumM 3a

Bawwusa npoaykT Ha Husqvarna:

« PaswwvpeHa npogykToBa nHopmaums.
*  VHdopmMaumsa n nomoLy 3a YacTuTe Ha npoaykTa n
CepBU3HOTO 0bCcnyxBaHe.

3a pa 3ano4yHeTe ga usnonasarte Husqvarna

Connect

1. Waternete npunoxeHuneto Husgvarna Connect Ha
BalueTo MOGMIHO yCTPOMCTBO.

2. Peructpupaiite ce B npunoxeHuneto Husqvarna
Connect.

3. W3mbrHeTe CTbMKUTE C UHCTPYKUUM B
npunoxeHneto Husqgvarna Connect, 3a ga
CBbpXKETE U perncTpupare npoaykTa.

I'Ipep,w Aa 3arno4yHeTe pa60Ta C
npoaykra
1. TlpoyeTeTe BHMMATENHO PbKOBOACTBOTO 3a

orieparopa u ce yBeperTe, Ye pasbupare
VHCTPYKLMUTE.

2. TpoBepeTe pexeloTo obopyasaHe, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye TO e NPaBUITHO MOHTVPaHO 1

perynupaHo. BuxTe 3a rnposepka Ha pexeryoro
obopynsarHe Ha cTpaHuya 27.

HanbnHete pesepsoapa 3a ropuso. Buxrte 3a
HanmsaHe Ha ropuso Ha cTpanmya 25.

HambrnHeTe pesepBoapa 3a Macrio 1 nposepeTe
HMBOTO Ha MacnoTo. BwxTte 3a nposepka Ha HUBOTO
Ha MacsioTo Ha cTpanmya 28.

3a HanueaHe Ha rop1Bo

AKO MMa HanuyeH, U3Non3BaNnTe HUCKOEMUCUOHEH/

ankanuteH 6eH3nH. AKO HAMa HanuyeH
HUCKOEMUCUOHEH/ankanuTeH GeHsuH, nsnonseamnte
BMCOKOKa4YeCTBeH 6e30510BEH GEH3NH UNK ONOBEH
6EeH31H C OKTaHOBO YKCNO He no-manko ot 90.

BHMUMAHWE: He n3nonseaiite 6eH3nH C
OKTaHOBO 4ucrno no-manko ot 90 RON (87
AKI). ToBa Moxe fa nospeamn Npoaykra.

OtBopeTe 6aBHO kanavkarta Ha pesepBoapa 3a
ropvBo, 3a Aa 0CBOGOAMTE HANSAraHeTo.

3apepnete 6aBHO pe3epBoapa oT Tyba c ropmso. AKo
pasneeTe ropmBeo, NonwuiTe ro ¢ Kbpna v octaBeTe
ropMBOTO, KOETO OCTaHe Aja U3CbXHE.

Moumnctete obnacTTa OKOJO Kanaykara Ha
pesepBoapa 3a ropueo.

3aTerHeTe kanaykata Ha pesepBoapa 3a ropmso
nokpai. Ako kanaykata Ha pe3epBoapa 3a ropyMBo
He e 3aTerHarta, Mma puck OT 3rononyka.

Mpeaw aa BkntounTe ABUraTens, npemecreTe

npoaykTa Han-manko Ha 3 m (10 ft) ot msacToTo,
KbAeTo CTe 3apeaunu pesepsoapa.
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3a perynupaHe Ha BUCOYMHATA Ha
psidaHe
BucounHaTa Ha psisaHe moxe Aa 6bae perynupaHa B 6

HuBa.

1. MNpemecTteTe Ha3ag nocTa 3a BUCOYMHA Ha psidaHe,
3a [a HaMmanuTe Buco4YmHaTta Ha pasaHe.

2. TpemecTteTe Hanpes NocTa 3a BUCOYMHA Ha psidaHe,
3a [la yBenuuuTe BUCOYMHaTa Ha pasaHe. (dur. 33)

BHUMAHMWE: He HacTpoiiBaiiTe TBbpAe
HUCKa BUCOYMHA Ha ps3aHe. HoxoBeTe
morar Ja ce yaapsT B 3emsTa, ako
NOBBbPXHOCTTa Ha MOpaBaTa He e paBHa.

3a crapTupaHe Ha npoaykTa

. YBepeTe ce, Ye 3ananuTenHusT kaben e CBbp3aH
KbM 3ananutenHarta CBeLl.

Pb4HO cTapTupaHe (He ce oTHacs 3a
LC 347VI, LC 353VI)

1. 3aLC 247, LC 247S: Mpu nbpBOTO CTapTMpaHe Ha

MallnHaTa HaTUCHeTe noJkaveallaTta nomMmna 5 nbTn.

Mpu cnegBaLLoTo CTapTMpaHe, Korato ABUraTensT e
CTyAieH, HaTUCHeTe noakadsalyarta nomna 3 msTu.

OctaHeTe 3aa npoaykTa.

3agpbxTe pbykaTa Ha cnupadkarta Ha Asuratens Ao
ynpasnexueto. (Pur. 34)

4. [pbXTe ApbXKKaTa Ha CTapTepHOTO BbXe C AsicHaTa
cU pbKka.

5. baBHO M3gbpnanTe CTapTEPHOTO BbXKE, AOKATO
MOYyBCTBaTE HSKaKBO CbINPOTUBEHME.

6. WagbpnanTte cunHo WHypa, AoKaTo ABUraTensr
3ananu.

MNPEAYNPEXKAEHUE: He HaBuBaiiTe
BBXETO 3a CTapTMpaHe OKoJo pbkarta CH.

EnekTpuyecko nyckaHe (LC 347VI, LC 353VI)

1. YBeperTe ce, Ye akyMynaTopbT € akTUBMUpaH 1
3apefneH. Buxre [lyckaHe Ha akymynaropa Ha
cTpaHmnya 28.

CebpxeTe akymynaTtopa kbMm asurartens. (dur. 35)

HaTucHeTe GnokupoBkaTa 3a nyckaHe HaBbH
HagsicHo (A).

4. [pbnHeTe WKHaTa 3a nyckaHe (B) kbMm
yrnpaBrneHneTo, 3a Aa 3afeincTeate craptepa.
Korato gBuratensit ctaptupa, cTapTepsT crnvpa.
(Pur. 24)

3a n3non3BaHeTo Ha 3aBMKBAHETO Ha
Konenara

3a LC 247S, LC 247SP: [ipbnHeTe ApbXxkaTta 3a
3afBWXKBaHe No Nocoka Ha ynpaeneHuneTo. (dur. 36)

« 3alC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353VI:
CrapTupaiiTe 3agBWXBaHETO Ha Korenara ¢ fiocta
3a ynpaBrneHve Ha 060poTuTe OT NsiBaTa cTpaHa Ha
apbxkata. MpemecTeTe nocta 3a ynpasneHue Ha
o6opoTuTe Hanpep 3a yBenuyaBaHe Ha 06opoTuTe un
Ha3ap 3a HamansisaHe. (Pur. 37)

« Tpenu oa ApbhnHeTe NPoAyKTa Hasaf, U3KIYeTe
3a[iBMKBAHETO U ByTHeTe NpoAyKTa Hanpes
npubnuantenHo 10 cm.

+ OcBobopfeTe ApbXkaTa 3a 3aABWKBaHe, 3a Aa
M3KIIOYUTE 3a[BUXBAHETO, HanpuMep, Korato
npuenvkuTE NpensTcTaue.

CnupaHe Ha npoaykTa

- 3a pa cnpete aguratensi, ocsoboaerte pbykarta 3a
cnupadykara Ha asuratens.

OrctpaHsiBaHe Ha akymynaropa

3a foa npepoTBpaTUTE CryYvaiiHo NyckaHe Ha ABuratens,
KoraTto He ce nanonsea, npu mogen LC 347VI, LC 353VI
n3BageTe akymynaTopa.

1. HatucHeTe 6yToHuTe 3a dukcupaHe (A) n nssagete
akymynaropa. (dur. 38)

3a nony4aBaHe Ha fob6bp pesynTart

« BwuHaru nsnonssavite octbp HOX. KoceHeTo cbeC
3aTbMNEH HOX € HEPaBHOMEPHO M OKoceHaTa
NOBBPXHOCT NoXxbNTABA. MNpu paboTa ¢ 0cTbp HOX
CbLLO Taka Ce U3non3Ba No-Manko eHeprus
OTKOINKOTO NMpu paboTa CbC 3aTbMEH HOX.

* He oTpsisBaiiTe noBeye oT Y3 OT AbJKMHATA Ha
TpeBara. MbpBO, KOCeTe CbC 3aafeHa BUCOKa
BMCOYMHA Ha psA3aHe. BuxTe kakbB e pe3yntaTsbT 1
HamareTe B/UCOYMHATa Ha ps3aHe [0 NOAXOAALL0
HMBO. AKO TpeBaTa € MHOrO BWUCOKa, kapaiTe 6aBHO
1 — aKo e HeobxoaMMO — okoceTe ABa MbTU.

* PexeTe BCekn MbT B pasnnyHM NOCOKK, 3a Aa
n3berHete obpaldyBaHeTO Ha NMMHUM B MopaBarTa.

Mogapbxka

BbBeneHue

NPEOYNPEXOEHUE: MNpeau pa
M3BbPLUMTE TEXHUYECKO OGCNyXBaHe,
TpsiGBa fa npoyeTeTe v pa3bepeTe pasgena
3a 6e3onacHocT.

3a Bcuuku paboTy o nogapwbXKKaTa U nonpaekaTa Ha
npoaykTa e HeobxoaMmo cneumanHo obyyeHue.
OcwrypsiBame npegnaraHe Ha npodecuoHanHm
pemMoHTH 1 obcnyxsaHe. Ako BawmsT gunbp He
npeanara ceper3Ho obCnyKBaHe, roBopeTe C Hero, 3a
na Bv page nHdopmayus 3a Hain-6nmskns cepeus.
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padmk 3a TexHm4ecko obcnyxBaHe

NPEAYNPEXXKAEHWE: Mpu moaen
LC 347VI, LC 353VI BuHaru nssaxpganrte

aKymynartopa npegn TeXHU4eCcko
chnyx(BaHe, PEMOHT nnu no4YncTeaHe Ha
MawimHarta.

MHTepBanuTe 3a TexHM4ecko obcnyxBaHe ca
M3YNCIIEHN B 3aBUCUMOCT OT eXeHeBHaTa ynotpeba Ha
npoaykTa. VIHTepeanute ce NPpOMEHAT, ako NPoAyKTbT
He ce 13nonssa exenHeBHO.

3a TexHU4ecko obcnykBaHe, MapknupaHo Cbe *, BUXKTE
WHCTpYKUnuTE B [IpucriocobrneHns 3a 6e30n1acHocT Ha
malumHara Ha ctpamHmya 23.

Moanpbxka

ExenHes Bcsika Bcekun
HO ceamvua | Mecel

O6wwa nposepka

MpoBepka Ha HYUBOTO Ha MAcHOTO

MouncTBaHe Ha n poaykTa

Mpernen Ha pexelloTo obopyaBaHe

I'Ipernen Ha Kanaka Ha HOXO0BeTe U 3alnTHUA Kanak

*

MpoBepka Ha pbyKkaTa 3a cnupaykaTta Ha asuratens*

MpoBepka Ha akymynaTopa*®

X | X | X[ X[ X[ X

lMpoBepka Ha aycnyxa*

[MpoBepka Ha 3ananuTenHaTta ceeLy

CwmsiHa Ha macnoTo (MbpBu MbT cnea 5 4. paboTa, cnep ToBa Ha Bceku 50 4.
pabota)

CwmsHa Ha Bb3agywHust huntep (cneg 50 yaca pabota)

MpoBepka Ha ropuBHaTa cuctema

3a ussbpLuBaHe Ha o6LLa nposepka

YBepeTe ce, 4e BCUYKMN raku 1 BUHTOBE Ha
NpoAyKTa ca 3aTerHaTv NpaBuIHO.

3a BbHLUHO NOYUCTBaHE Ha MalLuMHaTa

3a oTcTpaHsBaHe Ha nucTa, TpeBa u npax
n3ronseanTe YeTka.

YBepeTe ce, Ye CMyKaTeNHUST Bb34yXOMNpPOBOA, B
ropHaTa 4acT Ha ABuratens He e brnokupaH.

He mwuinTe npoaykTa ¢ yCTPOMCTBO 3a MUEHE Noa
BWCOKO HansiraHe.

Ako n3nonaeate BoAa 3a NOYMCTBAHE Ha NPOAYKTa,
He HacouBaliTe CTpysiTa BOAA ANPEKTHO BbPXY
asuratensi.

3a noyncTBaHe Ha BbTpellHaTa
NOBBbPXHOCT Ha Kanaka Ha pexeLiute
YacTtum

1.

ManpasHeTe pesepBoapa 3a ropueo.

2. lMoctaBeTe NpoAykTa Aa NerHe HACTpaHu ¢ aycnyxa

Hapgony.

BHUMAHWE: Ako npoayKkTbT ce
NOCTaBU C Bb3AyLIHUA UNTbP Hagony,

ABUraTendat MoXe fa ce nospeau.

3. TNpomwuiiTe BbTpeLLUHaTa NOBbPXHOCT Ha kKanaka Ha
pexeLyuTe YacTu ¢ Boga.

3a npoBepka Ha pexeLloTo
obopypBaHe

MPERYNPEXOEHUE: 3a
npefoTBpaTABaHe Ha CriydanHo cTapTupaHe
u3BageTe 3ananutenHus kaben ot

3ananutenHarta ceely.

MPERYNPEXOEHUE: HoceTe 3awmTHmn
pbKaBMLM, KOraTo Lie U3MbIHsBaTe
[EHOCTM, CBBP3aHN C TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe Ha pexeLloTo obopyaBaHe.
HoXBbT € MHOro OCTbp M MOXETe NecHo Aa
ce nopexere.

1. TlpoBepeTe pexeLoTo o6opyasaHe 3a noBpean unu
nykHaTUHU. BuHarn 3ameHsinTe noBpeaeHoTo
pexeLyo obopyaBaHe.
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2. TMornepgHeTe HOXa, 3a Aa pa3bepeTe Aanu He e
NoBpeAEeH Unu 3aTbneH.

3abenexka: Heo6xoanmo e aa 6anaHcupate Hoxa cneg
3aTouBaHe. HoxbT ce 3aTouBa, CMeHs 1 6anaHcupa ot
CEepBU3EH LEHTBbP. AKO yaapuTe NpensTcTene u
BCMNEACTBME Ha TOBa NPOAYKTHT CNpe, CMEHETE
nospeaeHust Hox. OcTaBeTe cneuuanucTuTe B cepensa
[a NpeueHsT Janu HOXbT Wwe TpsibBa Aa ce 3aTouu, unm
a ce CMeHW.

3a cMeHsiHe Ha HoXoBeTe
3acTonopeTe Hoxa C AbpBeH 6110k, (Pur. 39)
Caanete npuabpxalumsa 60nT Ha HOXOBETE.
Csanete Hoxa.

M nN =

lMpoBepeTe Hocava Ha HoXa W NpuabpXxaLmsa 6ont
Ha HoXoBeTe, 3a Ja BUAWUTe Aanv uMa nospeau.

5. TMpoBepeTe Aanu ABYCEKUMOHHUST Ban Ha
ABUratens He e oroHar.

6. KoraTto noctaBsiTe HOBMS HOX, HAacOYeTe U3BUTUTE
KpauLla Ha HoXa Mo Nocoka KbM Kanaka Ha
pexewute YacTtu. (Pur. 40)

7. YBepeTe ce, Ye HOXbT € MoApaBHEH C LeHTbpa Ha
[BYCEKLMOHHWS Ban Ha ABuratensi.

8. 3actonopete Hoxa c AbpBeH 6nok. MocTaBeTe
npyxuHHaTa waviba n 3aterHete 6onTta u wavibarta ¢
BbPTALL, MOMeHT 70 Nm. (Pur. 41)

9. PasgBuxkeTe HOXa Ha pbka U ce yBepeTe, Ye Tol ce
BBPTU CBOOOAHO.

NPEQYNPEXOEHUE: V3nonssaiTte
pbKaBuLM C BUCOKa 3apaBuHa. HoxbT e
MHOTO OCTbP ¥ MOXeTe NecHo Aa ce
nopexere.

10. CtapTupaiite NnpoaykTa, 3a Aa TectBate Hoxa. Ako
HOXBbT HE € NOCTaBeH NPaBUMHO, NPOAYKTHT
BUGPUpPA UM pe3ynTaTbT OT KOCEHETO €
He3afoBOMNUTENEH.

3a npoBepka Ha HUBOTO Ha MacoTOo

BHUMAHME: Tebpae HUCKOTO HUBO Ha
MacrnoTo MoxXe Aa foBeAe A0 noBpena Ha
nsuratens. MpoBepeTe HABOTO Ha MacrnoTo,
npeauv Aa ctapTvpare npoaykTa.

Mo3uumoHvpariiTe MaliMHaTa Ha paBHa NOBbPXHOCT.

2. OrtcrpaHeTe Kanaykara Ha pesepsoapa ¢
npuKpeneHa MepuTenHa npbyka.

MouuncteTe macnoTto ot MepuTenHaTta npbyka.

4. TloToneTte MmepuTenHaTta npbyka AOKpan B
pe3epBoapa 3a Macrno, 3a Aa nony4ute TouHa
MHpopMaLMs 3a HABOTO Ha MacnoTo.

5. WN3BapeTte mepuTenHaTa npbyka.

6. BuxTe Konko e HUBOTO Ha MacnoTo Ha MepuTernHaTta
npbuka.

7. AKO HVBOTO Ha MacrnoTo € HUCKO, A0NeNTe MOTOPHO
Macno 1 OTHOBO NPOBEPETE HUBOTO MY.

3a cmsHa Ha MOTOPHOTO Macrso

NPEQYNPEXXOEHWE: MoTopHOoTO Macrno e
MHOTO ropeLLo HENOCPeACTBEHO Creq,
cnupaHeTo Ha asuratensi. OctaBeTe
ABuratens aa u3cTuHe, Npeay aa ustouute
macnoTo. AKo pasneete MOTOPHO Macno
BBbPXY KOXara Cu, MouMcTeTe ChbC canyH u
BoJa.

1. PaborteTe c npoaykTa, AokaTo pe3epBoapa 3a
rOpUBO CE N3NpasHu.

2. W3Bapete 3ananuTenHus kaben ot sananutenHaTta
cBeLy.

3. Ceanete kanaykarta Ha pesepBoapa 3a Macro.

4. TlocTaBeTe cbA NMoa NpoaykTa, B KOWTO Aa ce
cbbepe MOTOPHOTO MacHo.

5. HaknoHeTe npoaykTa, 3a Aa n3reye MOTOPHOTO
Macrno oT pe3epBoapa 3a Macro.

6. 3apepeTe ¢ HOBO MOTOPHO Macmo OT NpenopbYaHuUs
TUN B TEXHUYECKU XaPAKTEPUCTUKU HA CTPaHULE
31.

7. TpoBepeTe HUBOTO Ha MOTOPHOTO Macro. Buxre 3a
IPOBEPKa Ha HNBOTO Ha MAaCIIOTO Ha cTpaHnya 28.

Akymynatop (LC 347VI, LC 353VI)

NPEQYNPEXXOEHWME: OedekTHusaT
aKkymynatop Hamansea 6esonacHocTTa Ha
MalwmHata. BuHaru nsnonssanre
akymynaTtop, o4o6peH oT Npon3BoauUTens.

AKyMynaTopbT 3axpaHBa enekTpudeckusi craptep v e
3aLUUTHO YCTPOWCTBO, KOETO NpeaoTBpaTABa Cry4vanHo
nyckaHe. Korato He pa6oTute ¢ MalumMHaTa u korato st
ocTaBsiTe 6e3 HabnogeHWe, U3BageTe akymynatopa.

MyckaHe Ha akymynaTopa

Mpeau fa usnonasaTe akymynaTtopa 3a Mbpeu MbT,
TpsiGBa Aa ro crapTupare.

1. TocTtaBeTe akymynatopa B 3apsiqHOTO YCTPOWCTBO,
BWXTe 3a 3apexzarHe Ha akymynaropa Ha CTpaHmya
28.

2. Wsvakalite, gokaTto cBeTHe noHe 1 3eneHa namna,
npuénmautenHo 10 cekyHaw.

3. CebpxeTe akymynaTtopa KbM ABUratens, BUXTe
Enektpnyecko ryckare (LC 347VI, LC 353VI) Ha
crparnya 26.

3a sapexgaHe Ha akymyraropa

Ako Ha akymynaTopa cBeTsT camo 1 unu 0 nHamkaTopa,
Heobxoaumo e aa ro 3apeauTe. MNpasHUAT akymynaTtop

28
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ce 3apexaa HambIHO 3a 1 yac. 3apexaaHeTo 3a no-
KpaTku nepuoau oT BpeMe He NoBpexaa akymynartopa.

1. TMoctaBeTe HGaTepusiTa B 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO.
(Pur. 42)

2. CpbpxeTe 3apsaHOTO YCTPOWCTBO KbM
enekTpuyecku KoHTakT ¢ 220 V, 50 Hz.

ChbeTosHWe Ha 3apsa Ha akyMynaTtopa

CeeToAnoaeH aucnei Ha CbcTosiHNe
akymynartopa
CeeToauopn 1 mura 0% — 25%

CseToamopn 1 cBeTu, ceeToamop 2 25%-50%

mMura

Ceetoamoau 1 n 2 ceeTaT, 50%-75%

cBeToamon 3 mura

Ynapete dunTbpa B Nnocka NOBbLPXHOCT, 3a Aa
HakapaTe YactuuuTe Aa nagHar.

BHUMAHWE: He n3nonssaiite
pa3TBOpUTEN UNK Bb3AyX Nod HansraHe
3a NOYMCTBaHE Ha XapTUEHUSt PUNTBP.

MocTtaBeTe BL3AYLIHMSA hUNTLP 06paTHO Ha
MSICTOTO My. YBepeTe ce, Ye Bb3AyLWHUAT dunTbp
HambMHO NpUnenBa KbM AbpXaya Ha Bb3ayLHUS
duUnTHP.

[MocTaBeTe kanaka Ha Bb3AyLIHWUA GUNTbP 06paTHO
Ha MSICTOTO My.

3a nouncTeaHe Ha hUNTHPa OT NopecTa
nriacrmaca

1.

CaarerTe Kanaka Ha Bb3ayLHUS UNTbP U MaxHeTe
unTbpa OT NopecTa nnacTMaca.

3efieHa cBeTnnHa nospefaeH v TpsibBa Aa ce

CMeHun

BbagyweH ovntsp

Bb3pylweH puntbp, KOWTO € U3Non3saH AbMro Bpeme,
He MOXe Aa ce U34MCTU HambnHo. MNoameHsiiTe
Bb3AYLIHWS PUNTLP PEAOBHO.

Becuuku mogenu, ¢ usknoveHue Ha LC 247, LC 247S,
nmart xaptueH ountep. LC 247, LC 247S nvat
OyHanpeHoB GuUnNTbP.

3abenexka: BuHary 3ameHsiiiTe noBpeaeH Bb3ayLLEH
dUNTHP.

3a no4YucTBaHe Ha XapTUeHUs1 HUNTbP

1. CaaneTe kanaka Ha Bb3AyLUHUS UNTBP U
oTCTpaHeTe XapTUeHnst UnTbLP.

2. TMouucteTte cunTbpa OT NOPECTa nNnacTmaca Cbe
Ceetoanoan 1, 2 n 3 ceeTArT, 75%-100% canyH v Boga.
CBETOANOA 4 MUra 3. W3mwuiite comnTbpa OT nopecta nnacrmaca B Yicta
CeeToavoan 1, 2, 3 n 4 cBeTST HanbnHo BoAaa.
3apefeH 4. Wactuckavite BogaTta oT mnTbpa OT nopecta
nnacrtmaca u ro octaBete fa U3CbxHe.
CBeTNnuHeH uHaukaTop Ha | CbCTosiHne BHUMAHME: He usnonssaiite Bb3adyx
3apsiAHOTO YCTPONCTBO nog HansiraHe. ToBa MoXe Aa NPUYNHA
Ha akymynaTtopa nospeAa Ha unTbpa oT nopecTta
nnacrmaca.
MocTosiHHa YepBeHa AkymynatopsT ce
CcBeTNVHA 3apexga 5. CmaxeTe duntbpa OT nopecrta nnactmaca ¢
MOTOPHO Macro.
Murawya yepBeHa AKyMynaTopbT € MHOro
CcBETNMHA ropeL 1 Le 3anouHe Aa 6. [MpuTncHeTe YMcTa Kbpna BbpXy hunTbpa o1
ce sapexaa, koraTo nopecra nnactmaca, 3a a OTCTpPaHUTe HeXenaHoTo
TemnepaTtypaTta foCTUrHe macro.
HOpMarHo HUBO 7. TMoctaBeTe Bb3AYLWHUSA DUNTLP 06paTHO Ha
MSCTOTO My. YBepeTe ce, Ye Bb3AYLUHUAT puntbp
MocTosHHa 3eneHa AKyMynaTopbT e HambilHO HaMbIHO NPUAENBa KbM AbpXKaya Ha Bb3AyLLIHUS
cBeTnnHa 3apefeH UNTHP.
Muraiua YepeeHa AKyMynaTopbT e 8. [ocTaBeTe kanaka Ha Bb3AYyLUHUS UNTBP 06paTHO

Ha MACTOTO My.

3a npoBepka Ha 3ananuTenHara ceeLy

BHUMAHME: VianonaBsaiite BuHaru
3ananuTesiH1Te CBELLM OT NpenopbYyaHus
Bua. ManonssaHeTo Ha 3ananuTenHa ceeLy
OT HenpaBUIEH TUN MOXe Aa NOBPeau
npoaykTa.

MpoBepeTe 3ananuTenHarta CBELL, ako ABUraTensr e
C MOHWXKEHA MOLLHOCT, CTapTupa TpyAHO unu paboTu
HenpaBoOMEPHO NPU 060POTH Ha NpaseH Xop.

3a fa HamanuTe onacHocTTa OT nonagaHe Ha
HeXenaHu maTtepuany BbpXy enekTpoauTe Ha
3ananuTernHarta cBell, crnefBanTe Tesn UHCTPYKLUU:

a) [lposepeTe Aanv 060poTUTE HA NPa3HKs XOA ca
NpaBUMHO perynupanxu.

b) YBeperte ce, 4ye ropvBHaTa cMec € npaBunHa.
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c) YBepeTe ce, Ye Bb3OyLWHUSAT MUNTHP € YNCT.

* Ako 3ananuTtenHaTa CBeLl € 3aMbpCceHa, noyncTeTe
A1 M NpoBepeTe Aanu pa3cTosHNETO Mexay
efleKTpoauTe e NpaBuIHO, HanpaBeeTe cnpaeka C
TexXHUYEeCKU XapakTepucTuku Ha cTtpaHmya 31.

(Pur. 43)

* CwMmeHeTe 3ananuTenHata CBelLl, ako e HeobXxoAnMO.

3a npoBepkKa Ha ropuBHaTa Cuctema

+ [poBepeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropueo 1
YMITbTHEHUETO Ha KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropvBo, 3a ia ce yBepuTe, 4Ye He ca NOBPEAEHN.

« [lpoBepeTe MapKy4a 3a ropuBoTo, 3a Aa ce yBepute,
ye He Teye. AKO MapKyybT 3a ropuBOTO € NOBPEAEH,
ToW TpsibBa ja Ce CMEHW OT CEpPBU3.

3a perynupaHe Ha kabena Ha
cbeanHuTens

Ako 3aABMKBaAHETO 3anoysa Aa ce 3abassi, Heo6xoanMo
€ [a perynupare XUrnoTo Ha CbeQNHUTENA.

1. 3a [a yBennunuTe CKOpoCTTa Ha 3a/BIKBAHETO,
3aBbpTETE BUHTA 3a perynupaHe o6paTHo Ha
YacoBHMKOBATa CTPerkKa.

3abenexka: AKo 3aBMKBaHETO € BKMOYEHO, KoraTo
He ObpraTe ApbXKaTa 3a 3afBWXBaHe, HE06X0aAMMO
€ [a YObIDKUTE XUIOTO Ha CheauHUTENS.

2. 3a pa yabnxuTe XWNoTo 1 Aa HamanuTe ckopocTTa
Ha 3a[BMXBaHe, 3aBbpTeTE PErynupaLims BUHT Mo
YacoBHMKoBaTa cTpenka. (dur. 44)

Ako Bu ce cTpyBa, Ye 3agBuxBaHeTo € 6aBHO 1 cnepq
HacTpolikaTa, 3aABUXBaLLMSAT peMbk TpsibBa Aa ce
CMeHu B 0o6peH cepBu3.

3a perynupaHe Ha XuUnoTto Ha
CcbeaAuHuTend 3a perynmpyemurte

o6opoTu (LC 347V, LC 347VI,
LC 353V, LC 353VI)

Ako gBuratenat paboTtu, a Hal-HUCkUTe 060pOTH He
moraT fja ce 3ageincTeart, e Heobxoaumo aa perynupare
ynpaBneHveTo Ha obopoTute.

1. 3apa yBenu4nTe CKopoCTTa Ha 3aABUMKBaAHETO,
3aBbpTeTe BUHTA 3a perynnpaHe obpaTHo Ha
YacoBHMKOBaTa CTpenka.

3abenexka: AKO 3a[BIKBAHETO € BKITHOYEHO, KOrato
He paBoTuTe C ynpasneH1eTo Ha oGopoTuTe, e
HEeo6X0AMMO Aa YABITKUTE XKUIOTO.

2. 3a ja yAbmKkWTE XWUMOTO M a HaManuTe CKopocTTa
Ha 3aABWXBaHe, 3aBbPTETE Perynupalyus BUHT No
YacoBHMKoBaTa cTpenka. (dur. 44)

Axko Bu ce cTpyBa, Ye 3aaBwmxBaHeTo € 6aBHO U cneq,
HacTpolikaTa, 3aABUXBaLLMSAT peMbK TpsibBa Aa ce
CMEHU B 0foGpeH cepBu3.

TpaHcnopTupaHe, CbXpaHeHWE U U3XBbpIIsiHe

TpaHcnopT U CbXpaHeHue

+ Tlpu cbXxpaHeHUeTo 1 TPaHCMOPTUPAHETO Ha
npoayKTa 1 ropuBoTO Ce yBepeTe, Ye HaMa TeyoBe
UNu n3napenusi. VIckpu unu oTkpuT OrbH, Hanpumep
OT eNleKTPUYeCckV ypeam Unm KoTnm Moxe Aa
Bb3HUKHE Noxap.

*  BwuHaru usnonssarite ogo6peHn KOHTENHepY 3a
CbXpaHeHue 1 TPaHCMopTUpaHe Ha ropuBo.

* M3npasHeTe pe3epBoapa 3a ropuso, npeam aa
npubepeTe NpoayKTa 3a CbXpaHeHue 3a AbITbr
nepuopg oT Bpeme. V3xBbpneTe ropuBoTo Ha
noaxoasLLo 3a uenta MscTo

+ TpvkpeneTe npodykTa no 6e3onaceH Ha4MH No
BpeMe Ha TpaHCMopTupaHeTo, 3a Aa ce
npefoTBPaTAT NOBPEAMN U 3MOMNOMyKu.

« CobxpaHsiBanTe npoayKTa nopj Ko, 3a aa
npefoTBpaTUTe AOCTBMA A0 HEro Ha Aela unu nuua,
KOMTO He ca yMbMHOMOLLEHN Aa rO M3Mon3BarT.

« CbxpaHsiBaiiTe NPoAyKTa Ha Cyxo U He3aMpb3BaLLo
MSICTO.

NaxebprisiHe

CubniogaBaiite MeCTHUTE U3NCKBaHUS 32
peuuKknpaHe v NpUnoX1ummuTe pasnopendu.

*  VaxBbpreTe BCUYKU XUMUKATM, KATO HANpUMep
[BWraTernHo Macmno Unv aHTudpus, B CEpBrU3EH
LIEHTBP UMK Ha NOAXOASALLO 3a LienTa MsCTO.

« KoraTo nNpofyKTbT Be4e He Ce U3MNon3ea, usnparete
ro Ha Husqvarna gunbp unu ro u3xsbprnerte Ha
MSCTO 3@ peLMKNUpaHe.

*  WanpateTte akymynatopa B CEPBU3EH LIEHTbP UMW ro
M3XBbPIIETE Ha MSICTO 3a AeNOHUpaHe Ha
13MoM3BaHN akymynaTopu.
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TexHun4Yecku XapakTepuctunkm

| LG 247 | LC 2478 | LC 247SP LC 2538
Oeuraren
Mapka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
PaGoteH o6em, cm3 125 125 140 163
CkopocT, 06./MyH 2900 2900 2900 2800
HomwuHanHa nsaxogHa MOLLHOCT Ha 1,8 npn 2900 1,8 npn 2900 2,1 npu 2900 2,4 npu 2800
nsuratens, kw 11
3ananutenHa cuctema
3ananuTenHa ceeLy, Champion Champion Champion Champion
Qc12yC Qc12yC Qc12yC XC92YC
Pa3scTtosHne mexay enektpoauTe, 0,5 0,5 0,5 0,5
mm
opvBHa U cMa3oyHa cucteMa
opuBo, 6€30M10BHO, MMHUMAITHO 90 90 90 90
OKTaHOBO YMCIO
BmecTuMocT Ha pe3epBoapa 3a 0,8 0,8 0,8 1,0
ropuBo, NUTpU
BmecTtuMocT Ha pe3epBoapa 3a 0,5 0,5 0,5 0,5
macrno, nTpu
MoTopHo macno 12 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Terno
C npa3sHu pesepBoapu, kg 27,5 29,5 30,0 32,4
LLlymoBu emucum 13
HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, 96 96 94 96
namepeHa dB(A)
HuBo Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, 96 96 96 97
rapaHTupana [Lya dB(A)]

Huea Ha 3syka 4

11 HomuHanHaTa MOLLHOCT Ha ABUraTens e cpeaHaTa HeTHa MOLLHOCT (Mpy ykasaHuTe 06/MUH) Ha cTaHaapTeH
nBuraten 3a mogena asuraten, uamepeH cnpsimo SAE ctaHgapta J1349/1ISO1585. [iBuratenute macoBo
NPOM3BOACTBO MOXE [ia Ce OTKIOHSIBAT OT Tasu CTOWHOCT. [leficTBMTENHaTa U3Xo4Ha MOLLHOCT 3a ABuraTens,
VHCTanMpaH Ha KpaiHusi NpoAyKT, Le 3aBucK OT paboTHaTa CKOpPOCT, YCINOBUSTA Ha OKONMHaTa cpeaa v apyru

CTOWMHOCTW.

12 \anonasaiite gBuratenHo macno ¢ kadectso SF, SG, SH, SJ unm ¢ no-Bucoko kauyectso. BuxTe Tabnuuarta ¢
BMCKO3UTETU B HAPBYHUKA Ha NPOU3BOANTENS Ha ABUraTens u nsdepete onTUMarnHusi BUCKO3MTET CNpsIMO
OYyakBaHaTa OKonHa Temneparypa.

13 LlymoBM emMucum B okonHaTa cpeaa, M3MepeHi KaTo 3BykoBa MOLLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBIE C AMPEKTMBA Ha

EO 2000/14/EO.

14 HuBo Ha 3BYKOBOTO HansraHe cbrnacHo 1SO 5395. OTyeTeHNTe AaHHM 3@ HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe
MmaT TUMUYHA cTaTUCTUYecKa ancnepeus (CTaHAapTHO OTKMoHeHwe) oT 1,2 dB (A).
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LC 247 LC 247S LC 247SP LC 253S
HunBo Ha Wwyma npu yxoTo Ha 85 85 84 85
onepartopa, dB (A)
Huea Ha BuGpayumre '°
PtkoxsaTtka, m/s? 3,4 3,4 3,4 4,0
Pexelno o6opyasaHe
BucouunHa Ha pasaHe, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
LLUnpuHa Ha psisaHe, mm 470 470 470 530
Hox Cbbupane Cbbupane Cbbupane CbbupaHe
ApTVKYn HOMep 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
KanauuteT Ha Kowa 3a TpeBa, | 55 55 55 60
3apBwxBaHe
CkopocT, km/h - 4 4 4
CrapTupaHe
Enektpuyeckn craptep He He He He
AkymynaTop - - - -
LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Oeuraten
Mapka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Pa6oTteH obem, cm?3 163 163 163 163
CkopocT, 06./MyH 2900 2900 2800 2800
HomwuHanHa n3xogHa MOLLHOCT Ha 2,4 npu 2900 2,6 npu 2900 2,4 npu 2800 2,6 npu 2800
neuratens, kw 16
3ananutenHa cuctema
3ananuTtenHa ceeLy Champion Champion Champion Champion
XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC
PascTosHue mexay enektpoguTe, 0,5 0,5 0,5 0,5
mm
F'opuBHa 1 cMa3o4Ha cuctema
[opvBo, 6€30M10BHO, MUHMMAITHO 90 90 90 90
OKTaHOBO YKCIIO

15 Hugo Ha BMBpauunTe cbrnacHo ISO 5395. OTueTeHUTe A4aHHM 3a PAaBHULLETO Ha BUGPaLMW UMaT TUNNYHA
cTaTucTYecka ancnepemns (cTaHaapTHO oTknoHeHue) ot 0,2 m/s2.

16 HomuHanHaTa MOWHOCT Ha ABUraTens e cpeaHaTa HeTHa MOLHOCT (MpU ykasaHuTe 06/MWH) Ha cTaHaapTeH
aBuraTen 3a mogena Asvrarten, namepeH cnpsiMo SAE crangapta J1349/ISO1585. [iBuratennte MacoBo
NPOM3BOACTBO MOXE [a Ce OTKIMOHSBAT OT Ta3u CTOMHOCT. [leicTBUTENHaTa N3X0AHa MOLLHOCT 3a ABUratens,
MHCTanMpaH Ha KpalHua NpoAyKT, Le 3aB1cK OT paboTHaTa CKOpOCT, yCroBKATa Ha OKonHaTa cpeaa v Apyru

CTOWHOCTW.
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
BmecTtumocT Ha pe3depBoapa 3a 1,0 1,0 1,0 1,0
ropuBo, NUTPU
BmecTuMocT Ha pe3epBoapa 3a 0,5 0,5 0,5 0,5
macno, nuTpu
MotopHo macno 7 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Terno
C npa3Hu pesepBoapu, kg 30,0 32,0 32,8 34,2
LLymosu emmucun'®
HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, 95 95 96 96
n3mepeHa dB(A)
HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, 96 96 97 97
rapaHTupana [Lya dB(A)]
Huga Ha 3syka'®
HuBO Ha Wwyma npu yxoTo Ha 84 84 85 85
oneparopa, dB (A)
Huea Ha Bu6payumTe2’
PbkoxsaTka, m/s2 4,2 4,2 4,0 4,0
Pexelyo o6opyasaHe
BucounHa Ha psasaHe, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
LnpuHa Ha psaszaHe, mm 470 470 530 530
Hox CbbupaHe CbbupaHe CbbupaHe CbbupaHe
ApTUKYN HOMEpP 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10
KanauuTteT Ha kowua 3a Tpesa, | 55 55 60 60
3aaBwxBaHe
CkopocT, km/h 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0
CrapTupaHe
EnekTtpuyecku ctaptep He [a He Oa

Akymynatop

JINTNeBOo-MOHEH,
10,8 V/15,7 WH

JInTneBo-MoHeH,
10,8 V/15,7 WH

17 WanonasaiiTe gsuratenHo macno ¢ kadectso SF, SG, SH, SJ unm ¢ no-Bucoko kauyecTso. BuxTe Tabnuuara ¢
BMCKO3UTETU B HAPBYHUKA Ha NPOU3BOANTENS Ha ABUraTens u nsdepete onTUMarnHusi BUCKO3MTET CNpsIMO
OyYyakBaHaTa OKofnHa Temneparypa.

18 |llymoBM emMucum B OKONHaTa cpeaa, M3MepeHH KaTo 3BykoBa MOLLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBIE C AMPEKTMBA Ha

EO 2000/14/EO.

19 Hueo Ha 3BYKOBOTO HansraHe cbrnacHo I1SO 5395. OTYeTeHNTe AaHHM 3@ HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe
MMaT TUMUYHA cTaTUCTUYecKa anucnepeust (CTaHAapTHO OTKMoHeHwe) oT 1,2 dB (A).
20 Hugo Ha BUBpaLmuTe cbrnacHo 1SO 5395. OTyeTeHNTe AaHHW 3@ PABHULLETO Ha BUGpaLMN UMAT TUNUYHA
cTaTMcTUYecka ancnepcms (CTaHaapTHO oTkMoHeHue) oT 0,2 m/s2.
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[eknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EO

Oeknapauus 3a cboTBercTeue Ha EO

Husqvarna AB, SE-561 82 Husqvarna, Wseuyus, Ten.:
+46-36-146500, neknapupa, Ye kocadkute Husqvarna,
LC 247, LC 247S, LC 247SP, LC 253S, LC 347V,

LC 347VI, LC 353V u LC 353VI cbec cepuiiHn Homepa oT
2016xxXXXXX U nocneasaLiy oTroBapaT Ha
nanckeaHusTa Ha JUPEKTVBATA HA CbBETA:

* o717 maw 2006 r., ,cBbp3aHa C
matmHn“ 2006/42/EO0

* 0T 26 dpeBpyapu 2014 r., "cBBp3aHM C
enekTpomarHeTuyHata cbBmecTmocT" 2014/30/EC

* oT 8 man 2000 r., "cBbp3aHK C LUYMOBUTE EMUCUMN B
okonHata cpeaa" 2000/14/EO

3a nHpopMaL st OTHOCHO EMUCUWTE Ha LLYM, BX.
"TexHu4eckn gaHHn".

[MpunoxeHu ca cnegHuTe cTaHAapTU:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN 1SO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

AKO He e yka3aHo Apyro, MoCoYeHuTe no-rope
CTaHOapTu ca nocneaHuTe ﬂyGJ'IMKyBaHM Bepcun.

HoTudumuympax opran: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
n3faBa OTYETM OTHOCHO OLleHKaTa Ha CbOTBETCTBMETO C
npunoxenve VI Ha JVUPEKTUBATA HA CbBETA ot 8
mari 2000 r. "0THOCHO LYMOBM €MMUCKM B OKOMNHaTa
cpepa" 2000/14/E0.

CepTudukatsT € ¢ Homep: 01/901/264, 01/901/265,
01/901/281, 01/901/282

Huskvarna, 2016-11-01

A

Claes Losdal, Mennpxbp "PaspaboTku n
Pa3ssuTune"/"I'papnHcku npogykTn” (YMbNHOMOLLEH
npeactasuten 3a Husqvarna AB 1 0TroOBOpHO Nnuue 3a
TexHn4yeckaTa JOKyMeHTauus)
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ES ProhlaSeni o shodé

Uvod

Popis vyrobku

Vyrobek je rotaéni sekacka na travu s pési obsluhou.
Ko$ na travu slouzi ke sbéru posecené travy. Chcete-li
otevfit zadni vyhoz travy, sejméte ko$ na travu.
Pfipevnéte mulcovaci sadu (pfisluSenstvi), chcete-li
pouzivat posecenou travu jako hnojivo.

Popis vyrobku

(Obr. 1)

1. Rukojet’ motorové brzdy / madlo Start/Stop

(LC 347VI, LC 353VI)

Ridici rukojet’

Inhibitor spusténi (LC 347VI, LC 353VI)

Paka pojezdu (LC 247S, LC 247SP)

Regulace otacek

Ko$ na travu

Zadni kryt

Nastaveni vysky rukojeti

9. Olejova mérka / olejova nadrz

10. Baterie, bezpecnostni zafizeni (LC 347VI, LC 353VI)

11. Kryt Zaciho Ustroji

12. Tlumié vyfuku

13. Zapalovaci svicka

14. Vzduchovy filtr

15. Palivova nadrz

16. Ovladac vysky seceni

17. Palivova pumpicka (LC 247, LC 247S)

18. Rukojet’ startéru (neni u modelu LC 347VI,
LC 353VI)

19. Navod k pouzivani

©NoO GO~ ODN

Symboly na vyrobku

(Obr.2)  VAROVANI: Nepozorné nebo nespravné
pouziti mize vést k vaznému nebo
smrtelnému zranéni uzivatele nebo nékoho

jiného.

(Obr. 3) Pfed pouzitim si pozorné prostudujte tento
navod k pouzivani a nepouzivejte vyrobek,
pokud navodu zcela nerozumite.

(Obr. 4)  Zajistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim

okoli nezdrZovaly nepovolané osoby ¢i
zvitata.

Doporucéené pouziti

Vyrobek pouzivejte k seeni travy na soukromych
zahradach. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.

(Obr. 5) Pfed provadénim oprav a udrzby vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani.

(Obr. 6) Olejova mérka / olejovy filtr

(Obr. 7) Pozor na odvrzené a odrazené pfedméty.

(Obr. 8)  Varovani: rotujici niz. Udrzujte v Cistoté
ruce a nohy.

(Obr. 9) Varovani: rotujici ¢asti. Udrzujte v Cistoté
ruce a nohy.

(Obr. 10)  Tento vyrobek vyhovuje platnym smérnicim
EU.

(Obr. 11)  Emise hluku do okoli dle direktivy
Evropského spolecenstvi. Emise produktu
jsou uvedeny v kapitole Technické udaje a
na $titku.

(Obr. 12)  Rychle.

(Obr. 13)  Pomalu.

(Obr. 14)  Sytic.

(Obr. 15)  Nebezpedi vybuchu.

(Obr. 16)  Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty,
jedovaty a velmi nebezpec¢ny plyn bez
zapachu. Nenechavejte motor spustény ve
vnitfnich nebo uzavrenych prostorech.

(Obr. 17)  P¥i zakoupeni vyrobku neni v motoru olej.

(Obr. 18)  Pred pouzitim vyrobku doplrite motorovy
olej.

(Obr. 19)  Dopliite palivo. Nepouzivejte palivo
prodavané jako E85 (85% lih).

(Obr. 20)  Horky povrch.
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(Obr. 22)  Pred provadénim udrzby nebo ponechanim
vyrobku bez dozoru odmontujte bezpe¢nost-
ni spinac (baterie).

(Obr. 21)  Skenovatelny kod.

Povsimnéte si: DalSi symboly/stitky na produktu se
tykaji certifikacnich pozadavk( pro nékteré komeréni
oblasti.

Emise Euro V

VYSTRAHA: Manipulace s motorem vede
k zneplatnéni typového schvaleni EU tohoto
vyrobku.

Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za zadnou $kodu zplsobenou nasim
vyrobkem, pokud:

« byl vyrobek nespravné opraven.

* byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

* ma vyrobek pfislusenstvi od jiného vyrobce nebo
pfislusenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.

« vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecnost

Definice tykajici se bezpeénosti

Varovani, upozornéni a poznamky slouzi jako
upozornéni na specifické dllezité ¢asti navodu.

VYSTRAHA: Pouziva se v pFipadé
nebezpedi Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v této pfirucce.

VAROVANI: Pouziva se v pfipadé
nebezpeci poskozeni vyrobku, dalSich
materialu ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,
pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené

v této pfirucce.

A
A

Pov3imnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpec€nostni pokyny

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Tento vyrobek je nebezpeény, nepouziva-li se
spravné nebo neni-li vénovana provozu fadna
pozornost. Nedodrzeni bezpecénostnich pokynu
muze vést ke zranéni nebo usmrceni.

* Tento vyrobek vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mize za urcitych
okolnosti naruSovat funkci aktivnich ¢i pasivnich
implantovanych lékarskych pfistroju. Za ucelem
snizeni rizika mozného zranéni nebo smrtelného
Urazu doporu€ujeme osobam s implantovanymi
|ékafskymi pfistroji poradit se pfed pouzitim vyrobku
s lékafem a s vyrobcem implantovaného Iékafského
pfistroje.

« Budte stale opatrni a pouzivejte zdravy rozum.
Nejste-li si jisti, jak ovladat vyrobek ve zvlastnich
situacich, vypnéte jej a promluvte si s prodejcem
Husqvarna, nez budete pokracovat v praci.

* Méjte na paméti, Ze obsluha je odpovédna za
nehody a $kody vzniklé jinym osobam nebo na jejich
majetku.

« Udrzujte vyrobek Cisty. Ujistéte se, Ze jsou znacky
a Stitky dobre citelné.

« Nedovolte osobam pouzivat vyrobek, nejste-li si jisti,
Ze si precetly navod k pouzivani a porozumély jeho
obsahu.

* Zamezte pouzivani vyrobku détmi.

« Udrzujte déti mimo pracovni oblast. VZdy musi byt
pritomna zodpovédna dospéla osoba.

* Zamezte pouzivani vyrobku osobami, které naznaji
pokyny.

* Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pritomna zodpovédna dospéla osoba.

« Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, nemocni nebo
pod vlivem alkoholu, drog nebo Iéku. To by mohlo
ovlivnit vas zrak, ostrazitost, koordinaci a Usudek.

* Nepouzivejte vyrobek, pokud je vadny.

« Nikdy neupravuijte vyrobek a nepouzivejte jej, pokud
je mozné, Ze jej upravil nékdo jiny.

Bezpecnost pracovniho prostoru

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Pred pouzitim vyrobku, odklidte z pracovni oblasti
predmeéty, jako jsou vétve, vétvicky a kameny.

« Predméty, které mohou byt zachyceny Zacim
Ustrojim mohou byt odmrstény a zpUsobit zranéni
osob a poskozeni predmétl. Udrzujte osoby v okoli
a zvifata v bezpe€né vzdalenosti od vyrobku.
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« Nikdy nepouzivejte vyrobek za $patného pocasi,
jako je mlha, dést, silny vitr, intenzivni chlad
a nebezpedi blesku. Pouziti vyrobku za Spatného
pocasi nebo ve vlhkych & mokrych podminkach je
namahavé. Nepfiznivé poc¢asi mize vytvorit
nebezpeéné podminky, napf. kluzky povrch.

« Davejte pozor na osoby, pfedméty a situace, které
mohou branit bezpe€nému provozu vyrobku.

« Davejte pozor na prekazky, jako jsou kofeny,
kameny, vétve, diry a pfikopy. Vysoka trava muze
prekazky skryt.

* Seceni travy na svazich mlze byt nebezpecné.
Nepouzivejte vyrobek na svahu se sklonem vétSim
nez 15°.

« S vyrobkem jezdéte po vrstevnicich. Nepohybuijte se
na svahu nahoru a dolu.

* Postupuijte opatrné v blizkosti skrytych rohd
a objektu, které mohou branit ve vyhledu.

Bezpednost prace

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Tento vyrobek pouzivejte vyhradné k seceni travy.
Neni dovoleno pouzivat vyrobek k jinym ¢innostem.

« Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. DalSi
informace naleznete v ¢asti Osobni ochranné
prostredky na strani 37.

« Ujistéte se, Ze vite, jak v pfipadé nouze rychle
zastavit motor.

« Nikdy nestartujte motor v uzavfenych prostorech
nebo v blizkosti hoflavého materialu. Vyfukové plyny
z motoru jsou horké a mohou obsahovat jiskry, které
by mohly zaZzehnout pozar.

« Neprovozujte vyrobek, pokud neni spravné
namontovany ndz a vSechny kryty. V opaéném
pfipadé by se mohl nGiz uvolnit a zpUsobit zranéni
osob.

« Zajistéte, aby n(iz nenarazil do predmétd, jako jsou
kameny a kofeny. Mohlo by dojit k poskozeni noze
a ohnuti htidele motoru. Ohnuty hfidel zpusobuje
velké vibrace a hrozi velmi vysoké riziko uvolnéni
noze.

« Pokud nuz narazi do néjakého pfedmétu nebo se
objevi vibrace, okamzité zastavte vyrobek. Odpojte
kabel zapalovani od zapalovaci svicky. Zkontrolujte,
zda neni vyrobek posSkozeny. Opravte poSkozené
dily nebo svéfte opravu schvalenému servisnimu
pracovnikovi.

« Po nastartovani motoru nikdy nepfipeviujte paku
brzdy motoru trvale k rukojeti sekacky.

« Umistéte vyrobek na stabilni, rovny povrch
a nastartujte jej. Zkontrolujte, zda niz nemuze pfijit
do kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

«  P¥i provozu vzdy stlijte za vyrobkem.

» Pfi provozu nechte vSechna kola spocivat na zemi
a drzte rukojet’ obéma rukama. Ruce a nohy udrzujte
mimo dosah rotujicich nozd.

» Nenaklanéjte vyrobek, kdyZz je spustény motor.

» Davejte pozor pfi tazeni vyrobku dozadu.

* Nikdy nezvedejte vyrobek, kdyz je spustény motor.
Pokud musite vyrobek zvednout, nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

« Pfi provozovani vyrobku nechodte smérem dozadu.

+ Pred pfejezdem ploch bez travy, jako jsou cesty
vytvorené ze $térku, kamen( nebo asfaltu, vypnéte
motor.

* Nebéhejte s vyrobkem, kdyz je spustény motor. Pfi
provozu vyrobku vzdy pouze chodte.

* Pred zménou vysky seceni vypnéte motor. Nikdy
neprovadéjte sefizovani pfi spusténém motoru.

» Nikdy nenechte vyrobek se spusténym motorem bez
dozoru. Vypnéte motor a ujistéte se, ze se zaci
Ustroji neotaci.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

Osobni ochranné prostredky

VYSTRAHA: Pred pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

*  Osobni ochranné prostfedky nemohou zcela
eliminovat nebezpeci Urazu, ale v pfipadé nehody
pomahaiji snizit miru poranéni. Pozadejte prodejce,
aby vam pomohl vybrat spravné vybaveni.

+ Pouzivejte ochranu sluchu, pokud je hladina hluku
vy$Si nez 85 dB.

* Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou. Nepouzivejte otevienou obuv ani
nepracujte naboso.

* Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

»  Pfi urcitych ¢innostech pouzivejte ochranné
rukavice, napfiklad pfi nasazovani, prohlidce nebo
¢isténi zaciho ustroji.

Bezpec&nostni zafizeni na produktu

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

+ Nepouzivejte vyrobek, jehoz bezpe€nostni zafizeni
jsou vadna!

* Pravidelné kontrolujte bezpe¢nostni zafizeni. Pokud
je zafizeni vadné, obrat'te se na servis Husqvarna.

Kontrola krytu Zaciho (stroji

Kryt Zaciho ustroji snizuje vibrace vyrobku a snizuje
nebezpeci poranéni nozem.
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*  Zkontrolujte kryt Zaciho Ustroji, aby bylo zajisténo, ze
nevykazuje znamky poskozeni, napf. praskliny.

Baterie (LC 347V, LC 353VI)

VYSTRAHA: Zavada baterie snizuje
bezpecénost vyrobku. Vzdy pouzivejte
vyhradné baterii schvalenou vyrobcem.

Baterie dodava vykon pro elektrické startovani

a zaroven je to bezpecnostni zafizeni, které brani
neumysinému startovani. Pokud vyrobek nepouzivate
nebo pokud ho ponechavate bez dozoru, vyjméte
baterii.

Paka brzdy motoru

Paka brzdy motoru slouzi k zastaveni motoru. Kdyz
uvolnite paku brzdy motoru, motor se zastavi a pojezd
se deaktivuje.

Chcete-li zkontrolovat brzdu motoru, nastartujte motor
a uvolnéte paku brzdy motoru. Pokud se motor nevypne
béhem 3 sekund, pozadejte schvaleného servisniho
pracovnika Husqvarna o sefizeni brzdy motoru.

(Obr. 23)

Inhibitor spusténi

U modelu LC 347VI, LC 353VI se paka brzdy motoru
pouziva také jako madlo Start/Stop startéru. Provedte
kontrolu inhibitoru spusténi a ujistéte se, ze brani
provozu startéru.

1. PFitahnéte madlo Start/Stop smérem k rukojeti (B).
Inhibitor spusténi pferusi pohyb.
2. Zatlacte inhibitor spusténi doprava (A). (Obr. 24)

Uvolnéte inhibitor spusténi a ujistéte se, Ze se vrati
do své vychozi polohy.

Tlumi€ vyfuku

Tlumi€ vyfuku je uréen k omezeni drovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plynt smérem od
obsluhy.

Nepouzivejte vyrobek bez tlumice vyfuku nebo pokud je
vadny. Vadny tlumi¢ vyfuku zvySuje hladinu hluku
a nebezpecdi pozaru.

VYSTRAHA: Tlumi¢ vyfuku je b&hem
provozu a po pouziti velmi horky, i kdyz
motor pracuje na volnobézné otacky. Aby se
zabranilo pozaru, dbejte zvySené opatrnosti
v blizkosti hoflavych materiald a plynd.

A

Bezpecnost pfi manipulaci s palivem

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite
a nechte vyrobek uschnout.

« Pokud si palivem polijete obleceni, okamzité se
previéknéte.

« Zabrarite styku paliva s télem, mGze zpuUsobit
zranéni. Pokud se polijete palivem, omyjte zasazené
misto vodou a mydlem.

* Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

« PFi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a muzou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

» Nevdechujte palivové vypary, mizou zpusobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pratok vzduchu.

« V blizkosti paliva ani motoru nekufte.

« Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

« Kdyz je spustény motor, nedoplnuijte palivo.

* Nez zacnete doplfiovat palivo, pfesvédcte se, ze je
motor studeny.

« Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

« Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpuUsobit zranéni nebo smrt uduSenim nebo otravou
kysliénikem uhelnatym.

* Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vicko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

« Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

« Nenaplfujte palivovou nadrz na maximum. Teplem
dochazi k rozpinani paliva. V horni ¢asti palivové
nadrze udrzujte volny prostor.

Bezpecénostni pokyny pro Gdrzbu

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, jedovaty
a velmi nebezpecny plyn bez zapachu.
Nenechavejte motor spustény ve vnitfnich nebo
uzavfenych prostorech.

« Pred provadénim udrzby vyrobku nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky. U LC 347VI, LC 353VI také vyjméte baterii.

< Pri provadéni udrzby zaciho Ustroji pouzivejte
ochranné rukavice. Nz je velmi ostry a mtze
snadno dojit k pofezani.

« PFisluSenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpusobit vazné zranéni nebo umrti.
Neprovadéjte zmény na vyrobku. Vzdy pouzivejte
vyhradné pfisluSenstvi schvalené vyrobcem.
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« PFi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpeci poranéni a poskozeni
vyrobku.

» Provadéjte pouze Udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. Veskery ostatni servis musi provést
schvaleny servisni pracovnik Husqvarna.

« Servis vyrobku by mél provadét schvaleny servisni
pracovnik Husqvarna v pravidelnych intervalech.
+ Poskozené, opotiebené &i prasklé soucasti vyménte.

Montaz

Uvod

VYSTRAHA: Pfed montazi produktu si
proctéte kapitolu bezpecnosti. U LC 347V,
LC 353VI také vyjméte baterii.

Montaz rukojeti

1. Povolte spodni matice.

2. Posurite knofliky na spodni konec drazek na pravé
i na levé strané vyrobku. (Obr. 25)

3. Nastavte vysku rukojeti do jedné ze 2 dostupnych
poloh.

4. Posunte knofliky smérem k rukojeti, dokud se
nezastavi a neuslySite cvaknuti. (Obr. 26)

5. Knofliky fadné utadhnéte.

Nastaveni produktu do prepravni
polohy

1. Povolte spodni matice.

2. Posurite knofliky na spodni konec drazek na pravé
i na levé strané vyrobku. (Obr. 25)

3. Sklopte rukojet’ dopfedu. (Obr. 27)

Nastaveni vyrobku do provozni polohy

1. Sklopte rukojet’ do vzpfimené polohy. (Obr. 28)

2. Posunte knofliky smérem k rukojeti, dokud se
nezastavi a neuslysSite cvaknuti. (Obr. 26)

3. Knofliky fadné utahnéte.

Montaz koSe na travu

1. Vlozte ram do koSe na travu tak, aby pevna cast
ko$e smérovala doll. Dbejte na to, aby bylo madlo
ramu na venkovni strané kose. (Obr. 29)

2. Nasadte spodni ¢ast ramu do drazky na spodni
strané ko$e na travu.

3. Pripevnéte koS na travu k ramu pomoci svorek. (Obr.
30)

4. Zvednéte zadni kryt.
Upevnéte sbéraci kos k hornimu okraji podvozku.
. Umistéte dolni ¢ast koSe na travu do kanalu vyhozu
travy. (Obr. 31)
Montaz mulovaci viozky
(prisluSenstvi)

1. Zvednéte zadni kryt a vyjméte ko$ na travu.
2. Vlozte do kanalu vyhozu travy mul€ovaci viozku.
(Obr. 32)

3. Nahradte ndz mul€ovacim nozem dodanym
s mulovaci sadou. Dals$i informace naleznete
v ¢asti Postup vymény noZe na strani 42.

Sekani travy bez koSe na travu nebo
mulCovaci viozky

* Zvednéte zadni kryt a vyjméte koS na travu.
* Pokud je namontovana muléovaci viozka
a muléovaci nuz, odstrarite je.
* Nez zacnete s vyrobkem pracovat, zaviete zadni
kryt.
P¥i praci s vyrobkem bude posec€ena trava vylétavat pod
zadnim krytem.

Provoz

Uvod

VYSTRAHA: Pfed pouzivanim produktu je
tfreba, abyste si precetli a porozuméli
kapitole o bezpecnosti.

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect je bezplatna aplikace pro mobilni
zarizeni. Aplikace Husqvarna Connect doda vasemu
vyrobku Husqvarna dopliikové funkce:

* Rozsifené informace o vyrobku.
* Informace o dilech a servisu a napovéda pro tyto
polozky.

808 - 004 -

39



Jak zaéit pouzivat aplikaci Husqvarna

Connect

1. Stahnéte si aplikaci Husqvarna Connect do svého
mobilniho zafizeni.

2. V aplikaci Husqvarna Connect se zaregistrujte.
P¥i pfipojovani a registraci vyrobku postupuijte podle
pokynt v aplikaci Husqvarna Connect.

Pred pouzitim vyrobku

1. Pozorné si prostudujte tento navod k pouzivani
a nepouzivejte vyrobek, pokud navodu zcela
nerozumite.

2. Zkontrolujte Zaci Ustroji, aby bylo zajisténo, Ze je
fadné pfipevnéné a nastavené. Viz Kontrola Zaciho
ustroji na strani 42.

3. Naplrite palivovou nadrz. Viz Doplriovani paliva na
strani 40.

4. Doplrite olej do olejové nadrze a zkontrolujte hladinu
oleje. Viz Kontrola hladiny oleje na strani 42.

Dopliovani paliva

Pokud mozno pouzivejte alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi. Neni-li k dostani alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi, pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin nebo
olovnaty benzin s oktanovym ¢&islem nejméné 90.

A

1. Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se
uvolnil tlak.

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s oktanovym ¢islem niz§im nez 90 RON (87
AKI). Mlzete tim vyrobek poskodit.

2. Palivo dopliite pomalu z kanystru. Dojde-li k rozliti
paliva, odstrante jej utérkou a zbyvajici palivo nechte
vypafit.

Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze.

Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vi¢ko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

5. Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

Nastaveni vysky seceni
VysSku seceni Ize nastavit v 6 Grovnich.

1. Chcete-li vySku seceni snizit, posurite paku pro
nastaveni vysky seeni dozadu.

2. Chcete-li vysku seceni zvysit, posurite paku pro
nastaveni vysky seceni dopfedu. (Obr. 33)

A\

VAROVANI: Nenastavujte vy$ku sedeni
pfili$ nizko. V pfipadé, Ze neni povrch
travniku rovny, mohou noze pfijit do styku se
zemi.

Spusténi vyrobku

«  Zkontrolujte, zda je kabel zapalovani pfipojeny
k zapalovaci svicce.

Ruéni startovani (neni u modelu LC 347VI,

LC 353VI)

1. Pro model LC 247, LC 247S: Pfi Uplné prvnim
pouziti pétkrat za sebou stisknéte palivovou
pumpicku. Pfi uplné prvnim pouziti, kdyz je motor
studeny, tfikrat za sebou stisknéte palivovou
pumpicku.

2. Postavte se za vyrobek.

. Drzte paku motorové brzdy pfitisknutou k rukojeti
sekacky. (Obr. 34)

Uchopte rukojet’ startovaci $niry pravou rukou.

5. Pomalu vytahnéte startovaci $iidru, dokud neucitite
odpor.

6. Nastartuje motor silnym zatahnutim za $idru.

VYSTRAHA: Nikdy si neomotavejte
startovaci $ridru kolem ruky.

Elektrické startovani (LC 347VI, LC 353VI)

1. Zkontrolujte, zda je baterie aktivovana a nabita. Viz
Nastartovani baterie na strani 42.

PFipojte baterii k motoru. (Obr. 35)
3. Zatlacte inhibitor spusténi doprava (A).

Pritdhnéte madlo Start/Stop (B) k rukojeti, aby se
spustil startér. Startér se po nastartovani motoru
vypne. (Obr. 24)

Pouziti pohonu kol

* Promodel LC 247S, LC 247SP: Pfitahnéte paku
pojezdu smérem k rukojeti. (Obr. 36)

*  Promodel LC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353VI:
Spustte pohon kol pomoci paky ovladani rychlosti na
levé strané fiditek. Posunutim paky ovladani
rychlosti dopfedu zvysite rychlost a posunutim
dozadu ji snizite. (Obr. 37)

« Pokud chcete tahnout vyrobek dozadu, odpojte
pohon a zatlacte vyrobek dopfedu pfiblizné 10 cm.

* V blizkosti pfekazek uvolnéte paku pojezdu, aby se
deaktivoval pohon.

Zastaveni vyrobku
* Motor zastavite uvolnénim paky brzdy motoru.

Demontaz baterie

Pokud neni vyrobek v provozu, vyjméte u modelu
LC 347VI, LC 353VI baterii, abyste zabranili
nelimysinému nastartovani motoru.

1. Stisknéte pojistna tlacitka (A) a vytahnéte baterii.
(Obr. 38)
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Jak docilit dobrych vysledki

« Pouzivejte vzdy ostry n(z. Pfi pouziti tupého noze je
stfih nepravidelny a poseceny povrch travy Zloutne.
Ostry n0z také vyzaduje méné energie nez tupy nlz.

« Nesekejte vice nez s vysky travy. Nejprve sekejte
se zacim ustrojim nastavenym vysoko. Zkontrolujte

vysledek a pfipadné snizte vysku seceni na
pozadovanou uroven. Pokud je trava velmi vysoka,
jezdéte pomalu a v pfipadé potfeby sekejte 2krat.

* Sekejte vzdy v jiném sméru, aby na travniku
nevznikly pruhy.

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Pfed provadénim Udrzby je
tfreba, abyste si precetli a porozuméli
kapitole o bezpecnosti.

Pro servis a opravy vyrobku je nezbytné specialni
Skoleni. Garantujeme dostupnost profesionalnich oprav
a servisu. Pokud neposkytuje prodejce servisni sluzby,
pozadeijte jej o informace o nejblizSim servisu.

Plan udrzby

A

VYSTRAHA: U modelu LC 347VI, LC 353VI
vzdy pred provadénim udrzby, oprav nebo
¢isténi stroje vyjméte baterii.

Intervaly udrzby se vypocitavaji na zakladé
kazdodenniho pouzivani vyrobku. Intervaly se méni,
neni-li vyrobek pouzivan denné.

U udrzby oznacené symbolem * vyhledejte pokyny
v Casti Bezpecnosini zafizeni na produktu na strani 37.

Udrzba

Denné Tydné

Provedte béZnou kontrolu.

Zkontrolujte hladinu oleje.

Vycistéte vyrobek.

Zkontrolujte Zaci Ustroji.

Zkontrolujte kryt Zaciho Ustroji a ochranny kryt*

Zkontrolujte paku brzdy motoru.*

Zkontrolujte baterii*

X | X[ X[ X]| X]| X

Zkontrolujte tlumi¢ vyfuku.*

Zkontrolujte zapalovaci svicku.

Vyméiite olej (poprvé po 5 h pouZiti, poté po kazdych 50 h pouziti).

Vymeénte vzduchovy filtr (po 50 h pouziti)

Zkontrolujte palivovy systém.

Provedeni béZné kontroly

« Zaijistéte, aby byly vSechny matice a Srouby na
vyrobku spravné dotazené.

Cisténi vyrobku zvnéjsku

« Pomoci kartaCe odstrarite listi, travu a necistoty.

«  Zkontrolujte, zda neni pfivod vzduchu v horni ¢asti
motoru ucpany.

» K isténi produktu nepouzivejte vodu pod vysokym
tlakem.

* Pokud pouzivate vodu k Cisténi motoru, nestfikejte ji
pfimo na motor.

Cisténi vnitfniho povrchu krytu Zaciho

Ustroji

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz.
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2. Polozte vyrobek na bok s vyfukem dole.

VAROVANI: Pokud byste poloZili
vyrobek se vzduchovym filtrem dole,

mohl by se poSkodit motor.

3. Oplachnéte vodou z hadice vnitfni povrch krytu
Zaciho Ustroji.

Kontrola zaciho Ustroji

VYSTRAHA: Aby se zabranilo nahodnému
spusténi, odpojte kabel zapalovani od
zapalovaci svicky.

ustroji pouzivejte ochranné rukavice. Nz je
velmi ostry a mlze snadno dojit k pofezani.

c VYSTRAHA: P¥i provadéni udrzby Zaciho

-

Zkontrolujte Zaci ustroji ohledné poSkozeni
a prasklin. Poskozené Zaci Ustroji vzdy vyménite.

2. Prohlédnéte niz a zkontrolujte, zda neni poskozeny
nebo tupy.

Povsimnéte si: Po ostfeni je nezbytné nGz vyvazit.
Vyménu, ostfeni a vyvazeni noze svéfte servisnimu
stfedisku. Dojde-li k narazu do prekazky, po kterém
dochazi k vypinani vyrobku, vyménte poSkozeny nuz.
O tom, zda je mozné n(z nabrousit ¢i zda je nutné ho
vymeénit, rozhodne servisni stfedisko.

Postup vymény noze

Zajistéte nuz pomoci dievéného Spaliku. (Obr. 39)
Demontuijte Sroub nozZe.

Odmontujte ndz.

P bd =

Prohlédnéte drzak noze a Sroub noze a zkontrolujte,
zda nejsou poskozené.

5. Prohlédnéte hfidel motoru a ujistéte se, zda neni
ohnuty.

6. Pfi montazi nového noze nasmérujte zahnuté konce
noze ve sméru krytu Zaciho Ustroji. (Obr. 40)

7. Zkontrolujte, zda je n(iz zarovnany se stfedem
hiidele motoru.

8. Zajistéte nliz pomoci dievéného $paliku. Nasadte
pruznou podlozku a utahnéte Sroub a podlozku
utahovacim momentem 70 Nm. (Obr. 41)

9. Otocte nozem rukou a zkontrolujte, zda se volné
otadi.

VYSTRAHA: Pouzivejte odolné rukavice.

NUz je velmi ostry a muze snadno dojit
k porezani.

10. Nastartujte vyrobek a provedte test noze. Pokud
neni nGz spravné pfipevnén, vyrobek vibruje
a vysledky sec€eni nejsou uspokojivé.

Kontrola hladiny oleje

VAROVANI: P¥ili§ nizka hladina oleje mize
zpusobit poskozeni motoru. Pred spusténim

vyrobku zkontrolujte hladinu oleje.

Umistéte vyrobek na rovnou plochu.
Sejméte vicko olejové nadrze s olejovou mérkou.
Setfete olej z olejové mérky.

o b=

Zasunte olejovou mérku do olejové nadrze, abyste
mohli zkontrolovat hladinu oleje.

5. Vyjméte olejovou mérku.

[

Zkontrolujte hladinu oleje na olejové mérce.

7. Pokud je hladina nizkd, dopliite motorovy olej
a znovu zkontrolujte hladinu oleje.

Vyména motorového oleje

VYSTRAHA: Motorovy olej je bezprostfedné
po vypnuti motoru velmi horky. Pfed
vypusténim nechte motorovy olej
vychladnout. Pokud si potfisnite pokozku

motorovym olejem, omyjte ji mydlem
a vodou.

1. Nechte vyrobek bézet, dokud nebude palivova nadrz
préazdna.

2. Odmontujte kabel zapalovani od zapalovaci svicky.

3. Sejmeéte vicko olejové nadrze.

4. Umistéte nadobu pod vyrobek tak, aby do néj mohl
vytéct motorovy olej.

5. Naklorite vyrobek, aby se vypustil olej z olejové
nadrze.

6. Dopliite novy motorovy olej typu doporu¢eného
v Casti Technické udaje na strani 44.

7. Zkontrolujte hladinu oleje. DalSi informace naleznete
v Casti Kontrola hladiny oleje na strani 42.

Baterie (LC 347VI, LC 353VI)

VYSTRAHA: Zavada baterie snizuje
bezpecénost vyrobku. Vzdy pouzivejte
vyhradné baterii schvalenou vyrobcem.

Baterie dodava vykon pro elektrické startovani

a zaroven je to bezpeénostni zafizeni, které brani
neumysinému startovani. Pokud vyrobek nepouzivate
nebo pokud ho ponechavate bez dozoru, vyjméte
baterii.

Nastartovani baterie
Pred prvnim pouzitim baterie je potfeba ji nastartovat.

1. Vlozte baterii do nabijecky, viz Nabiti baterie na
strani 43.

2. Vyckejte do rozsviceni alespon jedné zelené
kontrolky, zhruba 10 sekund.
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3. Pripojte baterii k motoru, viz Elektrické startovani
(LC 347VI, LC 353VI) na strani 40.

Nabiti baterie

Pokud na indikatoru baterie nesviti Zadna nebo sviti jen
jedna kontrolka, je nutné ji nabit. PIné nabiti vybité
baterie trva 1 hodinu. KratSi doba nabijeni baterii
neposkodi.

1. Vlozte baterii do nabijecky baterii. (Obr. 42)

2. P¥ipojte nabijecku baterie do el. zasuvky, 220 V,
50 Hz.

Stav nabiti baterie

Zobrazeni kontrolek LED na baterii Stav

Blika kontrolka LED 1. 0-25 %
Sviti kontrolka LED 1, blika kontrolka | 25-50 %
LED 2.

Sviti kontrolky LED 1, LED 2, blika 50-75 %
kontrolka LED 3.

Sviti kontrolky LED 1, LED 2, LED 3, | 75-100 %
blika kontrolka LED 4.

Sviti kontrolky LED 1, LED 2, LED 3, | PIné nabita
LED 4.

Indikator na nabijecce ba- | Stav

terii

Neprerusované cervené
svétlo

Baterie se nabiji.

Blikajici ¢ervené svétlo Baterie je pfili§ horka
a zacne se nabijet, az

bude teplota spravna.

Neprerusované zelené
svétlo

Baterie je pIné nabita.

Blikajici cervena a zelena
kontrolka

Baterie je poSkozena a je
nutné ji vymenit.

Vzduchovy filtr

Vzduchovy filtr, ktery byl pouzivan po del$i dobu, jiz
nelze zcela vycistit. V pravidelnych intervalech ménte
vzduchovy filtr.

VSechny modely s vyjimkou LC 247, LC 247S maji
papirovy filtr. Modely LC 247, LC 247S maiji pénovy
plastovy filtr.

Povsimnéte si: PoSkozeny vzduchovy filtr vzdy vymérite.

Cisténi papirového filtru
1. Odmontujte kryt vzduchového filtru a papirovy filtr.

4,

Poklepejte filtrem o rovny povrch, aby se uvolnily
Castice.

A

Vlozte vzduchovy filtr zpét. Zkontrolujte, zda
vzduchovy filtr dokonale tésni proti drzaku
vzduchového filtru.

VAROVANI: Filtr negistéte
rozpoustédlem ani stlaéenym vzduchem.

Nasadte zpét kryt vzduchového filtru.

Cist&ni p&nového plastového filtru

1.

Odmontujte kryt vzduchového filtru a pénovy
plastovy filtr.

2. Vycistéte pénovy plastovy filtr mydlem a vodou.

Oplachnéte pénovy plastovy filtr Cistou vodou.

4. Vymackejte vodu z pénového plastového filtru

a nechte jej vyschnout.

A

Namazte pénovy plastovy filtr motorovym olejem.

VAROVANI: NepouZivejte stlageny
vzduch. Mohl by poskodit pénovy
plastovy filtr.

6. Zatlacte Cistou utérku na pénovy plastovy filtr, aby se

8.

odstranil nadbytec¢ny olej.

Vlozte vzduchovy filtr zpét. Zkontrolujte, zda
vzduchovy filtr dokonale tésni proti drzaku
vzduchového filtru.

Nasadte zpét kryt vzduchového filtru.

Kontrola zapalovaci sviCky

A

VAROVANI: Vzdy pouzivejte doporugeny
typ zapalovacich svicek. Nespravny typ
zapalovaci svicky muze zpUsobit poskozeni
vyrobku.

Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku, pokud ma motor

maly vykon, $patné startuje nebo nefunguje spravné

ve volnobéznych otackach.

Aby se snizilo nebezpedi pfitomnosti nechténych

materialt na elektrodach zapalovaci svicky,

dodrzujte tyto pokyny:

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.

c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

Jestlize je zapalovaci svi¢ka znecisténa, vycistéte ji

a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci

svicky spravna, viz ¢ast Technické udaje na strani

44. (Obr. 43)

V pfipadé potfeby zapalovaci svi¢ku vymérite.

Kontrola palivového systému

Prohlédnéte viko palivové nadrze a tésnéni vicka
a ujistéte se, ze nejsou poskozené.
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* Prohlédnéte hadici pfivodu paliva a ujistéte se, ze
nedochazi k uniku. Pokud je hadice pfivodu paliva
poskozena, pozadejte servisniho pracovnika
0 vyménu.

Sefizeni lanka spojky

Pokud pojezd zacina byt pomaly, je nezbytné sefidit

lanko spojky.

1. Chcete-li zvysit rychlost pojezdu, otoéte sefizovacim
Sroubem proti sméru hodinovych rucicek.

Povsimnéte si: Pokud se pohon zapoji, i kdyz
nepritahujete paku pojezdu, je nezbytné prodlouzit
lanko.

2. Lanko prodlouzite a snizite tak rychlost pojezdu
oto¢enim sefizovaciho Sroubu ve sméru hodinovych
ruciek. (Obr. 44)

Pokud je pojezd pomaly i po sefizeni, pozadejte
schvaleného servisniho agenta o vyménu hnaciho
femenu.

Sefizeni lanka spojky pro regulaci
rychlosti (LC 347V, LC 347VI,
LC 353V, LC 353VI)

rychlost, je tfeba upravit ovladani rychlosti.

1. Chcete-li zvysit rychlost pojezdu, ototte sefizovacim
Sroubem proti sméru hodinovych rucicek.

Pov3imnéte si: Pokud se pohon zapoji, i kdyz
neménite ovladani rychlosti, je nezbytné prodlouzit
lanko.

2. Lanko prodlouzite a snizite tak rychlost pojezdu
otoCenim sefizovaciho Sroubu ve sméru hodinovych
ruc€icek. (Obr. 44)

Pokud je pojezd pomaly i po sefizeni, pozadejte

schvaleného servisniho agenta o vyménu hnaciho

femenu.

Preprava, skladovani a likvidace

Preprava a skladovani

« Pred uskladnénim a prepravou vyrobku ¢i paliva
zkontrolujte, zda nejsou pfitomny znamky Uniku
nebo vypar(. Jiskry a otevieny ohen, naptiklad
z elektrickych zafizeni nebo kotlt, mohou zaZzehnout
pozar.

* Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani
a prepravu paliva.

» Pfed dlouhodobym skladovanim vyrobku
vyprazdnéte palivovou nadrz. Odevzdejte palivo na
prislusném sbérném misté

+ Béhem pfepravy musi byt vyrobek bezpecné
upevnény, aby se zabranilo jeho poskozeni
a nehodam.

« Skladujte vyrobek na uzaméeném misté, aby se
zamezilo pfistupu déti a neopravnénych osob.

* Uchovavejte vyrobek na suchém a bezprasném
misté.

Likvidace

Dodrzujte mistni pozadavky ohledné recyklace
a platné predpisy.

« Odevzdejte vSechny chemikalie, napfiklad motorovy
olej nebo nemrznouci smés, v servisnim stfedisku
nebo na pfFislusném sbérném misté.

Nehodlate-li vyrobek dale pouzivat, odeslete jej
prodejci Husqvarna nebo jej dopravte do recyklaéni
stanice.

* Odevzdejte baterii v servisnim stfedisku nebo ve
sbérném misté jako pouzitou baterii.

Technické udaje

| LC 247 | LC 2475 | LC 247SP LC 2535
Motor
Znacka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Zdvihovy objem, cm3 125 125 140 163
Rychlost, ot./min 2900 2900 2900 2800
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LC 247 LC 247S LC 247SP LC 2538
Jmenovity vykon motoru, kW 21 1,8 pii 2900 1,8 pii 2900 2,1 pfi 2900 2,4 pfi 2800
Systém zapalovani
Zapalovaci svicka Champion Champion Champion Champion
QC12YC QC12YC Qc12YC XC92YC
Vzdalenost elektrod, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Systém mazani a palivovy systém
Palivo, bezolovnaté, minimalni okta- | 90 90 90 90
nové c&islo
Objem palivové nadrze, | 0,8 0,8 0,8 1,0
Objem olejové nadrze, litry 0,5 0,5 0,5 0,5
Motorovy olej 22 SAE 30/ SAE 30/ SAE 30/ SAE 30/
SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Hmotnost
S prazdnymi nadrzemi, kg 27,5 29,5 30,0 32,4
Emise hluku 2
Hladina akustického vykonu, 96 96 94 96
zméfena dB (A)
Hladina akustického vykonu, zaruce- | 96 96 96 97
na Lya dB (A)
Hladina hluku 24
Hladina akustického tlaku na sluch 85 85 84 85
obsluhy, dB (A)
Urovné vibracf 25
Rukojet’, m/s? 3,4 3,4 3,4 4,0
Rezaci vybaveni
Vyska seceni, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Sitka seéeni, mm 470 470 470 530
Naz Sbérac Sbérac Sbéra¢ Sbéra¢
Objednaci ¢islo 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
Kapacita koSe na travu, | 55 55 55 60

21

Uvedeny jmenovity vykon motoru je pramérny cisty vykon (pfi specifikovanych ot./min.) typického motoru pro

model motoru méfeny podle normy SAE J1349/ISO1585. Sériové vyrabéné motory se od této hodnoty mohou
lisit. Skute€ny vystupni vykon motoru instalovaného na koneéném vyrobku zavisi na provoznich ota¢kach, po-

vétrnostnich podminkach a dal$ich hodnotach.
Pouzivejte pouze motorovy olej kvality SF, SG, SH, SJ nebo vyssi. Podivejte se do tabulky viskozity v navodu

22

vyrobce motoru a vyberte nejlepsi viskozitu podle pfedpokladané venkovni teploty.

23
24

statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,2 dB (A).

25

chylku (standardni odchylku) 0,2 m/s2.

Emise hluku v Zivotnim prostfedi mérené jako akusticky vykon (Lywa) v souladu se smérnici 2000/14/ES.
Hladina akustického tlaku méfena podle normy ISO 5395. Uvadéna data pro hladinu tlaku zvuku maiji typickou

Hladina vibraci méfena podle normy ISO 5395. Uvadéna data o Urovni vibraci maji typickou statistickou od-
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| Lc 247 | Lc 2478 | Lc 2475P LC 2538
Pohon
Rychlost, km/h | - | 4 | 4 4
Spustit
Elektricky startér Ne Ne Ne Ne
Baterie - - - -
LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Motor
Znacka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Zdvihovy objem, cm3 163 163 163 163
Rychlost, ot./min 2900 2900 2800 2800
Jmenovity vykon motoru, kW 26 2,4 pfi 2900 2,6 pfi 2900 2,4 pfi 2800 2,6 pfi 2800
Systém zapalovani
Zapalovaci svic¢ka Champion Champion Champion Champion
XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC
Vzdalenost elektrod, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Systém mazani a palivovy systém
Palivo, bezolovnaté, minimalni okta- | 90 90 90 90
nové ¢islo
Objem palivové nadrze, | 1,0 1,0 1,0 1,0
Objem olejové nadrze, litry 0,5 0,5 0,5 0,5
Motorovy olej 27 SAE 30/ SAE 30/ SAE 30/ SAE 30/
SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Hmotnost
S prazdnymi nadrzemi, kg 30,0 32,0 32,8 34,2
Emise hluku28
Hladina akustického vykonu, 95 95 96 96
zméfena dB (A)
Hladina akustického vykonu, zaru¢e- | 96 96 97 97
na Lya dB (A)

26 Uvedeny jmenovity vykon motoru je pramérny &isty vykon (pfi specifikovanych ot./min.) typického motoru pro

model motoru méfeny podle normy SAE J1349/ISO1585. Sériové vyrabéné motory se od této hodnoty mohou
liSit. Skute€ny vystupni vykon motoru instalovaného na koneéném vyrobku zavisi na provoznich otackach, po-
vétrnostnich podminkach a dalSich hodnotach.

Pouzivejte pouze motorovy olej kvality SF, SG, SH, SJ nebo vyssi. Podivejte se do tabulky viskozity v navodu
vyrobce motoru a vyberte nejlepsi viskozitu podle predpokladané venkovni teploty.

28 Emise hluku v Zivotnim prostfedi méFené jako akusticky vykon (Lywa) v souladu se smérnici 2000/14/ES.

27
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Hladina hluku?®
Hladina akustického tlaku na sluch 84 84 85 85
obsluhy, dB (A)
Urovné vibraci®®
Rukojet’, m/s? 4,2 4,2 4,0 4,0
Rezaci vybaveni
Vyska seceni, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Sitka seeni, mm 470 470 530 530
Naz Sbérac Sbéra¢ Sbéra¢ Sbéra¢
Objednaci ¢islo 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10
Kapacita koSe na travu, | 55 55 60 60
Pohon
Rychlost, km/h 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0
Spustit
Elektricky startér Ne Ano Ne Ano
Baterie - Li-lon, 10,8 V / - Li-lon, 10,8 V /
15,7 Wh 15,7 Wh

29

statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,2 dB (A).

30

chylku (standardni odchylku) 0,2 m/s2.

Hladina vibraci mérena podle normy ISO 5395. Uvadéna data o Urovni vibraci maji typickou statistickou od-

Hladina akustického tlaku méfena podle normy ISO 5395. Uvadéna data pro hladinu tlaku zvuku maiji typickou
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ES Prohlaseni o shodé

ES Prohlaseni o shodé

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko, tel:
+46-36-146500, prohlasuje, Ze sekaCky na travu
Husqvarna LC 247, LC 247S, LC 247SP, LC 253S,

LC 347V, LC 347VI, LC 353V a LC 353VI od vyrobnich
Cisel 2016xxxxxxx a vyse, splfiuji pozadavky
SMERNICE RADY:

* ze 17. kvétna 2006 ,tykajici se strojnich zafizeni”
2006/42/ES

* z26. Unora 2014 ,tykajici se elektromagnetické
kompatibility“ 2014/30/EU,

+ 2z 8. kvétna 2000 ,tykajici se emisi hluku v okolnim
prostfedi“ 2000/14/ES.

Informace o emisich hluku najdete v kapitole "Technické
udaje".
Byly uplatnény nasledujici standardni normy:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN 1SO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Neni-li uvedeno jinak, plati vy$e uvedené normy
v posledni vydané verzi.

Oznameny subjekt: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
vydal zpravy tykajici se vyhodnoceni shody podle
dodatku VI ke Smérnici rady z 8. kvétna 2000 ,tykajici
se emisi hluku do okolniho prostfedi“ 2000/14/ES.

Certifikat mé Cislo: 01/901/264, 01/901/265, 01/901/281,
01/901/282

Huskvarna, 2016-11-01

A

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(Feditel vyvoje zahradniho sortimentu) (Autorizovany
zastupce spole¢nosti Husqvarna AB a osoba odpovédna
za technickou dokumentaci.)
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EU-overensstemmelseserklasring

Indledning

Produktbeskrivelse

Produktet er en roterende pleeneklipper med gaende
forer. Graesset opsamles i en graesopsamler. Fjern
greesopsamleren for at fa bagudkast af graesset. Monter
et bioklipsaet (ekstraudstyr), og klip graesset til gadning.

Produktoversigt

(Fig. 1)

1. Motorbremsehandtag/startbgjle (LC 347VI,
LC 353VI)

Handtag / styrestang

Startspeerre (LC 347VI, LC 353VI)

Bgijle til fremtreek (LC 247S, LC 247SP)
Omdrejningstalregulering

Greesopsamler

Bageste deeksel

Handtag til hgjdejustering

9. Oliepind/olietank

10. Batteri, sikkerhedsanordning (LC 347VI, LC 353VI)
11. Klippeskjold

12. Lyddaemper

13. Teendrer

14. Luftfilter

15. Breendstoftank

16. Klippehgjdejustering

17. Spaedepumpe (LC 247, LC 247S)

18. Startsnors handtag (ikke pa LC 347VI, LC 353VI)
19. Brugervejledning

©® NGOk~ ®DN

Symboler pa produktet

(Fig. 2) ADVARSEL: Skgdeslgs eller forkert brug
kan resultere i alvorlige skader eller

dedsfald for brugeren eller andre.

(Fig. 3) Laes brugsanvisningen omhyggeligt
igennem, og serg for at have forstaet
instruktionerne, inden du bruger produktet.

(Fig. 4) Hold uvedkommende personer og dyr pa
sikker afstand af arbejdsstedet.

(Fig. 5) Stands motoren, og fiern teendingskablet, for

der udfgres reparationer eller
vedligeholdelsesarbejde.

Anvendelsesformal

Brug produktet til graesklipning i private haver. Brug ikke
produktet til andre opgaver.

(Fig. 6) Oliepind/oliefilter

(Fig. 7) Pas pa udslyngede genstande og
rikochettering.

(Fig. 8) Advarsel: roterende klinge. Hold haender og
fedder pa sikker afstand.

(Fig. 9) Advarsel: roterende dele. Hold haender og
fedder pa sikker afstand.

(Fig. 10)  Dette produkt er i overensstemmelse med
gaeldende CE-direktiv.

(Fig. 11)  Stgjemissioner til omgivelserne i henhold til
EF-direktiv. Produktets emission fremgar af
kapitlet Tekniske data og af meerkaten.

(Fig. 12)  Hurtigt.

(Fig. 13)  Langsomt.

(Fig. 14)  Choker.

(Fig. 15)  Risiko for eksplosion.

(Fig. 16)  Udstgdningsgasserne fra motoren
indeholder kulilte, som er en lugtfri, giftig og
meget farlig gasart. Undlad at starte
motoren indenders eller i lukkede rum.

(Fig. 17)  Produktet har ikke olie i motoren, nar du
kaber det.

(Fig. 18)  Fyld olie pa, fer du bruger produktet.

(Fig. 19)  Pafyld braendstof. Brug ikke breendstof, der
szelges under betegnelsen E85 (85 %
etanol).

(Fig. 20)  Varm overflade.
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(Fig. 22)  Fjern sikkerhedsafbryderen (batteri), for du
udfgrer vedligeholdelsesarbejde eller efter-
lader produktet uden opsyn.

(Fig. 21)  Kode, der kan scannes.

Bemeerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i visse handelsomrader.

Euro V-emissioner

A\

ADVARSEL: Ved manipulation af motoren
bortfalder EU-typegodkendelsen af dette
produkt.

Produktansvar

Som naevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter vi
ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

.

produktet er forkert repareret.

produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten
produktet har tilbeher, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemzerkninger bruges til at
pege pa seaerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

A

ADVARSEL: Bruges, hvis fareren udsaetter
sig selv eller omkringstaende personer for
risiko for personskade eller dedsfald ved
tilsideseettelse af instruktionerne i
brugsanvisningen.

A

BEMZARK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsideszettelse
af instruktionerne i brugsanvisningen.

Bemaerk: Bruges til at give yderligere oplysninger, der er
ngdvendige i en given situation.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

A

ADVARSEL: Lees folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Dette produkt er farligt, hvis det bruges forkert, eller
hvis du ikke er forsigtig. Personskade eller dgdsfald
kan forekomme, hvis du ikke overholder
sikkerhedsinstruktionerne.

Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
drift. Dette felt kan i nogle tilfeelde pavirke aktive eller
passive medicinske implantater. For at reducere
risikoen for alvorlige eller dgdbringende kvaestelser
anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater kontakter deres leege og producenten af
det medicinske implantat, fer de tager produktet i
brug.

Veer altid forsigtig, og brug din sunde fornuft. Hvis du
ikke er sikker pa, hvordan produktet betjenes en

seerlig situation: Stop, og kontakt Husqvarna
forhandleren, inden du fortsaetter.

Veer opmeerksom pa, at fareren er ansvarlig for
ulykker, der involverer andre personer eller disses
ejendom.

Hold produktet rent. Sgrg for, at skilte og maerkater
er tydeligt leesbare.

Lad ikke en person bruge produktet, medmindre du
er sikker pa, at vedkommende har leest og forstaet
indholdet i denne brugsanvisning.

Lad ikke bgrn betjene produktet.

Hold begrn veek fra arbejdsomradet. En voksen skal
veere til stede hele tiden.

Lad ikke en person uden kendskab til vejledningen
betjene produktet.

Hold altid gje med personer med nedsat fysisk eller
mental kapacitet, der bruger produktet. En voksen
skal veere til stede hele tiden.

Brug ikke produktet, hvis du er traet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin. Det har
en negativ virkning pa synet, overblikket,
koordinationsevnen og demmekraften.

Brug ikke produktet, hvis det er fejlbehzeftet.
Foretag ikke eendringer pa produktet, og undlad at
bruge det, hvis der er risiko for, at det er blevet
eendret af andre.

Sikkerhed i arbejdsomradet

A

ADVARSEL: Lzs fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Fjern genstande sasom grene, kviste og sten fra
arbejdsomradet, inden du bruger produktet.
Genstande, som rammer skaereudstyret, kan
udslynges og forarsage person- og tingskade. Hold
omkringstaende personer og dyr pa sikker afstand af
produktet.

50
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« Undlad at bruge produktet i darligt vejr, som f.eks.
tage, regn, hard vind, kraftig kulde og ved risiko for
lynnedslag. Det kan veere traettende at bruge
produktet i darligt vejr eller i fugtige eller vade
omrader. Darligt vejr kan medfgre farlige forhold,
f.eks. glatte underlag.

» Pas pa personer, genstande og situationer, som kan
forhindre sikker brug af produktet.

« Pas pa forhindringer som f.eks. rgdder, sten, kviste,
huller og grefter. Langt graes kan skjule hindringer.

« Det kan veere farligt at klippe grees pa skraninger.
Brug ikke produktet pa skraninger, der haelder mere
end 15°.

« Lad produktet kare pa tveers af skraninger. Ker ikke
op og ned.

«  Veer forsigtig, nar du neermer dig uoverskuelige
hjgrner og genstande, som blokerer for udsynet.

Arbejdssikkerhed

ADVARSEL: Lzes folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

«  Brug kun produktet til greesslaning. Det er ikke tilladt
at bruge det til andre opgaver.

« Beer personligt beskyttelsesudstyr. Se Personligt
beskyttelsesudstyr pa side 51.

« Serg for, at du ved, hvordan du standser motoren
hurtigt i nedstilfeelde.

« Start aldrig motoren i et lukket rum eller i naerheden
af brandfarlige materialer. Motorens
udstgdningsgasser er varme og kan indeholde
gnister, som kan forarsage brand.

« Betjen ikke produktet, medmindre klingen og alle
afskeermninger er monteret korrekt. En forkert
monteret klinge kan lgsne sig og forarsage
personskade.

« Sprg for, at klingen ikke rammer genstande som
f.eks. sten og rgdder. Det kan beskadige kniven og
bgje motorakslen. En bgjet aksel giver kraftige
vibrationer og stor risiko for, at kniven Igsner sig.

« Hvis kniven rammer en genstand, eller der opstar
vibrationer, skal du straks standse produktet. Tag
teendkablet af teendraret. Unders@g, om produktet er
blevet beskadiget. Reparer skader, eller lad et
autoriseret servicevaerksted udfere reparationen.

« Fastger aldrig motorbremsehandtaget permanent pa
styret, nar motoren er startet.

« Anbring produktet pa et stabilt, fladt underlag, og
start det. Serg for, at kniven ikke rammer jorden eller
andre genstande.

« Hold dig altid bag produktet, mens du betjener det.

+ Lad alle hjulene blive pa jorden, og hold 2 haender
pa styret, nar du betjener produktet. Hold haender og
fedder pa sikker afstand af de roterende klinger.

« Tip ikke produktet, nar motoren er startet.

« Veer forsigtig, nar du traekker produktet bagleens.

+ Left aldrig produktet, nar motoren er startet. Hvis du
skal lgfte produktet, skal du ferst standse motoren
og frakoble taendkablet fra teendrgret.

» Gaikke bagleens, nar du bruger produktet.

+ Stands motoren, nar du bevaeger dig hen over
omrader uden grees, f.eks. stier med grus, sten og
asfalt.

* Undlad at kere med produktet, nar motoren er
startet. Ga altid fremad, nar du bruger produktet.

« Stands motoren, inden du aendrer klippehgjden.
Foretag aldrig justeringer, nar motoren er startet.

» Efterlad aldrig produktet uden opsyn, nar motoren er
startet. Stands motoren, og serg for, at
skeereudstyret ikke roterer.

Sikkerhedsinstruktioner for drift
Personligt beskyttelsesudstyr

A

» Personligt beskyttelsesudstyr udelukker ikke
fuldstaendigt risikoen for personskader, men det
mindsker graden af skaderne i tilfeelde af, at der
skulle ske en ulykke. Lad forhandleren hjeelpe dig
med at veelge det rigtige udstyr.

» Brug hgreveern, hvis stgjniveauet er hgjere end 85
dB.

» Brug kraftige, skridsikre stgvler eller sko. Brug ikke
abne sko, og ga heller ikke pa bare fgdder.

* Brug kraftige, lange bukser.

» Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.
ved montering, eftersyn eller rengering af
skeereudstyret.

ADVARSEL: Lzes felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

A

* Brug ikke et produkt med defekte
sikkerhedsanordninger.

» Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Hvis sikkerhedsanordningerne er defekte, skal du
henvende dig til dit Husqvarna-servicevaerksted.

ADVARSEL: Lzes felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Séadan kontrolleres klippeskjoldet

Klippeskjoldet mindsker vibrationer i produktet og
reducerer risikoen for skader fra klingen.

» Undersgag klippeskjoldet for at sikre, at der ikke er
skader sasom revner.
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Batteri (LC 347VI, LC 353VI)

ADVARSEL: Et defekt batteri forringer
produktets sikkerhed. Brug altid et batteri,
der er godkendt af producenten.

A

Batteriet giver strom til den elektriske starter og er en
sikkerhedsanordning, der forhindrer utilsigtet start. Fjern
batteriet, nar du ikke bruger produktet, og nar du
efterlader det ude af syne.

Motorbremsehéndtag

Motorbremsehandtaget standser motoren. Nar
motorbremsehandtaget slippes, standser motoren, og
fremtraekket frakobles.

Ved eftersyn af motorbremsen, startes motoren,
hvorefter motorbremsehandtaget slippes. Hvis motoren
ikke standser inden for 3 sekunder, skal et godkendt
Husqvarna servicevaerksted justere motorbremsen.

(Fig. 23)

Startspeerre

Pa model LC 347VI, LC 353VI bruges
motorbremsehandtaget ogsa som en startbgjle til
startmotoren. Efterse startspaerren for at sikre, at den
forhindrer drift af startmotoren.

1. Treek startbgjlen i retning mod styrestangen.
Startspaerren standser bevaegelsen.
Skub startspeerren ud til hgjre (A). (Fig. 24)

Slip startspaerren, og serg for, at den returnerer til
udgangspositionen.

Lyddaemper

Lyddaemperen sikrer et minimalt stgjniveau og sender
udstgdningsgasserne vaek fra foreren.

Brug ikke produktet, hvis lyddeemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddeemper gger stgjniveauet og
risikoen for brand.

ADVARSEL: Lyddaemperen bliver meget
varm under og efter brug, og nar motoren
kerer i tomgang. Veer forsigtig i naerheden af
brandfarlige materialer og/eller dampe for at
forhindre brand.

A

Breendstofsikkerhed

ADVARSEL: Lzs fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

Start ikke produktet, hvis der er breendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/olie
og lad produktet tarre.

* Hvis du far braendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

* Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far braendstof pa
kroppen, skal du bruge seebe og vand til at fierne
braendstoffet.

« Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersag
regelmaessigt motoren for laekager.

« Veer forsigtig med breendstof. Breendstof er
letantaendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfere personskader eller dedsfald.

* Undga at indande breendstofdampene, da det kan
forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstreekkelig luftstram.

* Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motor.

* Anbring ikke varme genstande i naerheden af
braendstof eller motor.

« Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.

« Serg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
braendstof pa.

* For du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

+ Fyld ikke breendstof p4 motoren i et indenders
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kvaelning
eller kulilte.

* Speend breendstoftankens daeksel helt. Hvis
braendstoftankens daeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

»  Flyt produktet minimum 3 m/ 10 ft fra det sted, hvor
du fyldte tanken, for du starter det.

« Fyld aldrig breendstoftanken helt op. Varme far
braendstoffet til at udvide sig. Serg for at bevare
ledig plads @verst i breendstoftanken.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

ADVARSEL: Lzs fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

» Udstedningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart.
Undlad at starte motoren indendears eller i lukkede
rum.

« For der udferes vedligeholdelse af produktet,
standses motoren, og teendkablet tages af
teendrgret. Pa LC 347VI, LC 353VI skal du ogsa
fierne batteriet.

* Brug handsker, nar du udfgrer vedligeholdelse pa
skeereudstyret. Klingen er meget skarp, og du kan
nemt komme til at skaere dig.

« Tilbeher til og sendringer pa produktet, som ikke er
godkendt af producenten, kan medfere alvorlig
personskade eller dgdsfald. Undlad at aendre
produktet. Brug altid reservedele, der er godkendt af
producenten.
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* Hvis vedligeholdelsen ikke udfgres korrekt og
regelmaessigt, @ges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

« Foretag kun den form for vedligeholdelse, der er
angivet i denne instruktionsbog. Eventuel anden

service skal udferes af et godkendt Husqvarna
servicevaerksted.

» Lad et godkendt Husqvarna servicevaerksted
foretage regelmaessig service af produktet.

« Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.

Montering

Indledning

ADVARSEL: For du samler produktet, skal
du leese sikkerhedskapitlet. Pa LC 347V,

LC 353VI skal du ogsa fierne batteriet.

Sadan samles handtaget

1. Lesn de nederste skruehandtag.

2. Flyt grebene til den nederste ende af rillerne pa
venstre og hgjre side af produktet. (Fig. 25)

3. Seet handtagets hgjde i en af de 2 mulige stillinger.

4. Flyt grebene op i retning af handtaget, indtil de
stopper, og der hares et klik. (Fig. 26)

5. Speend skruehandtagene hardt.

Sadan saettes produktet i
transportposition

1. Lesn de nederste skruehandtag.

2. Flyt grebene til den nederste ende af rillerne pa
venstre og hgjre side af produktet. (Fig. 25)

3. Fold handtaget fremad. (Fig. 27)

Sadan saettes produktet i driftsstilling

1. Fold handtaget ud i opretstaende stilling. (Fig. 28)

2. Flyt grebene op i retning af handtaget, indtil de
stopper, og der hares et klik. (Fig. 26)

3. Spaend skruehandtagene hardt.
Sadan samles graesopsamleren

1. Fastger graesopsamlerens ramme til graesposen
med den afstivede del af posen nederst. Hold

handtaget pa rammen oven pa graesposen. (Fig. 29)

2. Fastger den nederste del af graesopsamlerens
ramme i sporet i bunden af greesopsamleren.

3. Fastger greesposen til greesopsamlerens ramme
med clipsene. (Fig. 30)

Left det bageste deeksel.

Fastger graesopsamleren pa chassisets gverste
kant.

6. Saet greesopsamlerens nederste del i
greesudkastkanalen. (Fig. 31)

Sadan samles bioklipproppen (tilbehar)

1. Loft det bageste daeksel, og fiern graesopsamleren.
2. Seet bioklipproppen i udkastkanalen. (Fig. 32)

3. Udskift klingen med findelingsklingen leveret i
findelingsseettet. Se Sddan udskiftes klingen pa side
56.

Sadan klippes graes uden en monteret
graesopsamler eller bioklipprop

+ Loft det bageste deeksel, og fiern greesopsamleren.

* Hovis der er monteret en bioklipprop og en
findelingsklinge, skal de fiernes.

» Luk det bageste daeksel, far du betjener produktet.

Nar du betjener produktet, udkastes det afskarne graes
under det bageste deeksel.

Drift

Indledning

A ADVARSEL: For du bruger produktet, skal
du lzese og forsta kapitlet om sikkerhed.

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect er en gratis app til din mobile
enhed. Appen Husqvarna Connect giver udvidede
funktioner til dit Husqvarna produkt:

* Yderligere produktoplysninger.

+ Oplysninger om, og hjeelp til, dele og service.
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Sadan kommer du i gang med at bruge
Husqvarna Connect

1. Download Husqvarna Connect appen pa din mobile
enhed.

2. Tilmeld dig i Husqvarna Connect appen.

Folg instruktionerne i Husqvarna Connect appen for
at tilslutte og registrere produktet.

For du bruger produktet

1. Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem, og
sorg for at have forstaet instruktionerne.

2. Undersgg skeereudstyret for at sikre, at det er
korrekt monteret og justeret. Se Sddan efterses
skaereudstyret pa side 56.

3. Fyld breendstoftanken. Se Sddan pafyldes breendstof
pa side 54.

4. Fyld olietanken, og efterse oliestanden. Se Sddan
kontrolleres oliestanden pa side 56.

Sadan pafyldes breendstof

Brug om muligt miljg-/alkylatbenzin. Hvis du ikke har
mulighed for at bruge miljg-/alkylatbenzin, anvendes en
blyfri benzin af god kvalitet eller blyholdig benzin med et
oktantal ikke under 90.

A

1. Abn breendstoftankens daeksel langsomt for at
aflaste trykket.

BEMZERK: Brug ikke benzin med et oktantal
mindre end 90 RON (87 AKI). Det kan
forarsage skader pa produktet.

2. Pafyld breendstof langsomt med en benzindunk. Hvis
du spilder breendstof, fiernes det med en klud, og lad
resterende braendstof fordampe.

Renggr omkring braendstoftankens daeksel.

4. Speend braendstoftankens deeksel helt. Hvis
breendstoftankens deeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

5. Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

Sadan indstilles klippehgjden
Klippehgjden kan justeres i 6 niveauer.

1. Flyt klippehgjdehandtaget bagud for at mindske
klippehgjden.

2. Flyt klippehgjdehandtaget fremad for at ege
klippehgjden. (Fig. 33)

AN

Sadan startes produktet

« Kontroller, at teendkablet er tilsluttet til taendraret.

BEMZRK: Indstil ikke klippehgjden for lavt.
Knivene kan ramme jorden, hvis
graesplaenens overflade ikke er jaevn.

Manuel start (ikke pa LC 347VI, LC 353VI)

1. For LC 247, LC 2478S: Allerfgrste gang du starter
produktet, skal du trykke pa speedepumpen 5 gange.
Neeste gang du starter produkt, nar motoren er kold,
skal du trykke pa speedepumpen 3 gange.

2. Stil dig bag produktet.

3. Hold motorbremsehandtaget ind mod styret. (Fig.
34)

4. Hold fast i startsnorens handgreb med hgjre hand.

5. Treek langsomt startsnoren ud, indtil der fgles
modstand.

6. Treek kraftigt, indtil motoren starter.

ADVARSEL: Vikl aldrig startsnoren rundt om
handen.

A

Elektrisk start (LC 347VI, LC 353VI)

1. Kontroller, at batteriet er aktiveret og opladt. Se
Sadan startes batteriet pa side 56.

2. Tilslut batteriet til motoren. (Fig. 35)
3. Skub startspeerren ud til hajre (A).
4. Treek startbgjlen (B) ind mod styrestangen for at

starte startmotoren. Startmotoren standser, nar
motoren starter. (Fig. 24)

Sadan bruges hjulenes fremtraek

¢ For LC 2478, LC 247SP: Treek bgjlen til fremtreekket
i retning mod styret. (Fig. 36)

* ForLC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353VI: Start
fremtraekket pa hjulene med
omdrejningsreguleringsgrebet pa venstre side af
handtaget. Flyt omdrejningsreguleringsgrebet
fremad for at @ge hastigheden og bagud for at
nedseette hastigheden. (Fig. 37)

*  For produktet treekkes baglaens, frakobles
fremtraekket, og produktet skubbes ca. 10 cm
fremad.

« Slip bgjlen til fremtreekket for at frakoble det, f.eks.
nar du naermer dig en forhindring.

Sadan standses produktet

« Motoren standses ved at slippe
motorbremsehandtaget.

Sadan fijernes batteriet

For at undga utilsigtet start af motoren fiernes batteriet
pa model LC 347VI, LC 353VI, nar produktet ikke er i
drift.

1. Tryk pa laseknapperne (A), og traek batteriet ud.
(Fig. 38)

Sadan opnar du et godt resultat

* Spgrg altid for, at klingen er skarp. En slgv klinge
giver et uregelmeessigt resultat, og graessets
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snitflade bliver gul. En skarp klinge bruger desuden
mindre energi end en slgv klinge.

« Kilip aldrig mere end % af greessets laengde. Klip
forst med klippehgjden indstillet hgjt. Efterse
resultatet, og saenk derefter klippehgjden til det

egnskede niveau. Hvis graesset er meget hgijt, skal du
kere langsomt og om ngdvendigt klippe 2 gange.

» Kiip i forskellige retninger hver gang for at undga
striber i graesplaenen.

Vedligeholdelse

Indledning

A

Alt service- og reparationsarbejde pa produktet kraever
specialuddannelse. Vi garanterer faglig korrekt
reparation og service. Hvis forhandleren ikke er et
servicevaerksted, kan vedkommende oplyse om
naermeste serviceveerksted.

ADVARSEL: Inden der foretages
vedligeholdelse, skal du leese og forsta
kapitlet om sikkerhed.

Vedligeholdelsesskema

A

ADVARSEL: Pa model LC 347VI, LC 353VI
fiernes batteriet altid, inden du foretager
vedligeholdelse, reparation eller renggring af
produktet.

Vedligeholdelsesintervallerne er fastlagt baseret pa
daglig brug af produktet. Intervallerne aendres, hvis
produktet ikke bruges dagligt.

For vedligeholdelse markeret med * henvises til
vejledningen i Sikkerhedsanordninger pa produktet pa
side 51.

Vedligeholdelse

Maned-

Hver dag ligt

Ugentligt

Foretag et generelt eftersyn

Kontroller oliestanden

Renger produktet

Efterse skeereudstyret

Efterse klippeskjoldet og beskyttelsesdaekslet*

Efterse motorbremsehandtaget*

Efterse batteriet*

X | X | X| X| X[ X]| X

Efterse lyddaemperen*

Efterse teendraret

Skift olie (fgrste gang efter 5 timers brug, derefter efter hver 50 timers brug)

Skift luftfilter (efter 50 timers brug)

Efterse breendstofsystemet

Sadan udferes et generelt eftersyn

« Serg for, at alle matrikker og skruer pa produktet er
spaendt korrekt.

Sadan rengeares produktet udvendigt

« Brug en berste til at fierne blade, grees og snavs.

» Serg for, at luftindtaget oven pa motoren ikke er
blokeret.

* Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengere produktet.

» Huvis du bruger vand til at renggre produktet, ma
vandet ikke sprgjtes direkte pa motoren.
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Sadan renggres indersiden af
klippeskjoldet

1. Tem breendstoftanken.
2. Placer produktet pa siden med lyddeemperen nedad.

BEMARK: Hvis produktet anbringes
med luftfilteret nedad, kan motoren tage
skade.

A

3. Spul indersiden af klippeskjoldet med vand.
Sadan efterses skaereudstyret

ADVARSEL: Teendkablet tages af teendrgret
for at undga utilsigtet start af motoren.

ADVARSEL: Brug handsker, nar du udferer
vedligeholdelse pa skaereudstyret. Klingen
er meget skarp, og du kan nemt komme til at
skeere dig.

A
A

1. Efterse skeereudstyret for skader eller revner. Udskift
altid skeereudstyret, hvis det er beskadiget.

2. Kig pa klingen for at se, om den er beskadiget eller
slav.

Bemaerk: Kniven skal afbalanceres, efter den er blevet
slebet. Lad et servicecenter skaerpe, udskift og
afbalancere klingen. Hvis du rammer en forhindring, der
far produktet til at standse, udskiftes den beskadigede
klinge. Lad servicecenteret vurdere, om klingen kan
files, eller om den skal udskiftes.

Sadan udskiftes klingen

Las klingen med en traeklods. (Fig. 39)
Fjern klingebolten.

Afmonter klingen.

P oObd =

Efterse klingeophaeng og klingebolt for at se, om der
er skader.

i

Efterse motorakslen for at sikre, at den ikke er bgjet.

6. Nar du seetter den nye klinge pa, skal klingens ender
pege i retning af klippeskjoldet. (Fig. 40)

7. Serg for, at klingen flugter med motorakslens
centrum.

8. Las klingen med en traeklods. Monter fiederskiven,
og spaend bolten og skiven med et
tilspaendingsmoment pa 70 Nm. (Fig. 41)

9. Treek klingen rundt pr. handkraft, og kontrollér, at
den drejer frit.

A

ADVARSEL: Brug sikkerhedshandsker.
Klingen er meget skarp, og du kan nemt
komme til at skaere dig.

10. Start produktet for at afprgve klingen. Hvis skiven
ikke er korrekt fastgjort, forekommer der vibrationer i
produkt, eller klipperesultatet bliver utilfredsstillende.

Sadan kontrolleres oliestanden

BEMZAERK: Hvis olieniveauet er for lavt, kan
det medfgre motorskader. Kontroller
oliestanden, for du starter produktet.

A

1. Anbring produktet pa et plant underlag.

2. Afmonter olietankens deeksel, hvorpa oliepinden
sidder.

3. Tor olien af oliepinden.

4. Stik oliepinden helt ned i olietanken for at fa et
korrekt billede af oliestanden.

5. Fjern oliepinden.
6. Kontroller oliestanden pa malepinden.

7. Hvis oliestanden er lav, skal der efterfyldes med
motorolie, og foretag derefter en kontrol af
oliestanden igen.

Sadan udskiftes motorolien

ADVARSEL: Motorolien er meget varm
umiddelbart efter, at motoren er standset.
Lad motoren kgle af, for du aftapper
motorolien. Hvis du spilder motorolie pa
huden, kan den fiernes med vand og szebe.

A

Brug produktet, indtil breendstoftanken er tom.
Tag teendkablet af taendroret.
Tag olietankens deeksel af.

H>wn =

Stil en beholder under produktet til at opsamle
motorolien i.

5. Vip produkt for at aftappe motorolien fra olietanken.

6. Pafyld ny motorolie af den type, der anbefales i
Tekniske data pa side 58.

7. Kontroller oliestanden. Se Sadan kontrolleres
oliestanden pa side 56.

Batteri (LC 347VI, LC 353VI)

A

Batteriet giver strom til den elektriske starter og er en
sikkerhedsanordning, der forhindrer utilsigtet start. Fjern
batteriet, nar du ikke bruger produktet, og nar du
efterlader det ude af syne.

ADVARSEL: Et defekt batteri forringer
produktets sikkerhed. Brug altid et batteri,
der er godkendt af producenten.

Sadan startes batteriet
Du skal starte batteriet, for det tages i brug ferste gang.

1. Seet batteriet opladeren, se Opladning af batteriet pa
side 57.
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2. Vent, indtil mindst 1 gren lampe bliver teendt, ca. 10
sekunder.

3. Slut batteriet til motoren, se Elektrisk start
(LC 347VI, LC 353VI) pa side 54.
Opladning af batteriet

Hvis kun 1 eller 0 indikatorer pa batteriet er taendt, skal
det oplades. Et afladet batteri oplades helt pa 1 time.
Batteriet tager ikke skade af kortere opladningsperioder.
1. Seet batteriet i batteriopladeren. (Fig. 42)

2. Slut batteriopladeren til en stikkontakt, 220 V, 50 Hz.

Status for batteriopladning
LED-display pa batteriet Status
LED 1 blinker 0 %-25 %

LED 1 er teendt, LED 2 blinker 25 %-50 %

LED 1, LED 2 er taendt, LED 3 blinker | 50 %-75 %

LED 1, LED 2, LED 3 er teendt, LED 4| 75 %-100 %
blinker

LED 1, LED 2, LED 3, LED 4 er teendt | Fuldt opladet

Lampeindikator pa batteri- | Status
laderen

Konstant rgdt lys Batteriet oplades

Blinkende rgdt lys Batteriet er for varmt og
begynder at oplade, nar

temperaturen er korrekt

Konstant grant lys Batteriet er fuldt opladet

Blinkende radt og grent Batteriet er beskadiget og
lys skal udskiftes

Luftfilter

Et luftfilter, der har vaeret brugt i lang tid, kan ikke blive
helt rent. Udskift Iuftfilteret med regelmaessige
mellemrum.

Alle modeller, undtagen LC 247, LC 2478, har et
papirfilter. LC 247, LC 247S har et skumplastfilter.

Bemaerk: Udskift altid et beskadiget Iuftfilter.

Sadan renger du papirfilteret.

1. Fjern luftfilterdaekslet og papirfilteret.

2. Slafilteret ind mod en flad overflade for at fa
partiklerne til at falde af.

BEMAERK: Brug ikke oplgsningsmidler
eller trykluft til at rengere papirfilteret.

A

3. Seet Iuftfilteret pa igen. Serg for, at luftfilteret ligger
helt teet ind til luftfilterholderen.

4. Seet Iuftfilterdeekslet pa igen.

Sadan renggres skumplastfilteret

1. Fjern luftfilterdaekslet og skumplastfilteret.
Rens skumplastfilteret med vand og saebe.
Skyl skumplastfilteret i rent vand.

> w N

Vrid vandet ud af skumplastfilteret, og lad det torre.

A

5. Smar skumplastfilteret med motorolie.

BEMARK: Brug ikke trykluft. Det kan
medfere beskadigelse af
skumplastfilteret.

Pres en ren klud ind mod skumplastfilteret for at
fierne ugnsket olie.

7. Seet luftfilteret pa igen. Serg for, at luftfilteret ligger
helt taet ind til luftfilterholderen.

8. Seet Iuftfilterdeekslet pa igen.

Sadan undersgger du teendrgret

A

* Undersgg teendreret, hvis motoren mangler kraft,
ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

» Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa
teendrerets elektroder, folg disse instruktioner:

BEMAERK: Brug altid anbefalet
teendrarstype. Forkert teendrarstype kan
forarsage skader pa produktet.

a) Serg for, at omdrejningstallet i tomgang er
indstillet korrekt.

b) Serg for, at breendstofblandingen er korrekt.
c) Serg for, at luftfilteret er rent.

» Huvis teendrgret er beskidt, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er korrekt, se Tekniske data pa side 58. (Fig. 43)

»  Udskift teendrgret, nar det er nadvendigt.

Sadan undersgger du
braendstofsystemet

+ Efterse braendstoftankens daeksel og pakningen til
braendstoftankens daeksel for at sikre, at der ikke er
nogen skader.

+ Efterse braendstofslangen for at sikre, at der ikke er
uteetheder. Hvis breendstofslangen er beskadiget,
skal du lade et serviceveerksted skifte den.

Sadan justeres koblingskablet

Hvis drevet begynder at fales treegt, skal koblingskablet
justeres.

1. For at ege kerehastigheden drejes justerskruen mod
uret.
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Bemaerk: Hvis drevet aktiveres, nar du ikke traekker i
bajlen til fremtreekket, skal kablet forlaenges.

2. For at forlaenge kablet og mindske drevets
hastighed, drejes stilleskruen med uret. (Fig. 44)

Hvis drevet foles traegt selv efter justeringen, skal du
lade et godkendt serviceveerksted skifte drivremmen.
Sadan justeres koblingskablet til den
justerbare hastighed (LC 347V,
LC 347VI, LC 353V, LC 353VI)

Hvis motoren startes, og den laveste hastighed ikke kan
aktiveres, er det ngdvendigt at justere
hastighedskontrollen.

1. For at @ge kerehastigheden drejes justerskruen mod
uret.

Bemazerk: Hvis fremtraekket aktiveres, nar du ikke
traekker i hastighedskontrollen, skal kablet
forleenges.

2. For at forlaenge kablet og mindske drevets
hastighed, drejes stilleskruen med uret. (Fig. 44)

Hvis drevet foles traegt selv efter justeringen, skal du
lade et godkendt serviceveerksted skifte drivremmen.

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

* Ved opbevaring og transport af produktet og
braendstoffet, skal du serge for, at der ikke er
uteetheder eller dampe. Gnister eller aben ild, f.eks.
fra elektriske enheder eller kedler, kan starte en
brand.

* Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og
transport af breendstof.

*  Tgm braendstoftanken, inden du stiller produktet veek
i en leengere periode. Bortskaf breendstoffet pa en
lokal miljgstation

» Fastger produktet sikkert under transport for at
undga skader og uheld.

* Opbevar produktet i et aflast omrade utilgeengeligt
for barn eller personer, som ikke er godkendt.

« Opbevar produktet pa et tert og frostfrit sted.
Bortskaffelse

Overhold de lokale krav til genanvendelse og de
geeldende regler.

« Bortskaf alle kemikalier, som f.eks. motorolie eller
frostveeske, hos et servicecenter eller pa en lokal
miljgstation.

Nar produktet ikke lzengere er i brug, skal det
sendes til en Husqvarna forhandler eller bortskaffes
pa en lokal genbrugsstation.

« Aflever batteriet til et -servicevaerksted, eller kassér
det pa et bortskaffelsessted for brugte batterier.

Tekniske data

| LC 247 | LC 2475 | LC 247SP LC 2535
Motor
Meerke Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Slagvolumen, cm3 125 125 140 163
Hastighed, o/min. 2900 2900 2900 2800
Nominel motoreffekt, kW 31 1,8 ved 2900 1,8 ved 2900 2,1 ved 2900 2,4 ved 2800
Teendingssystem
Teendrer Champion Champion Champion Champion
QC12YC QC12YC QC12YC XC92YC

31 Motorens effektangivelse er den gennemsnitlige nettoeffekt (ved det anfarte omdrejningstal) for en typisk pro-
duktionsmodel af motoren malt int. SAE-standarden J1349/ISO1585. Motorer fra masseproduktionen kan af-
vige fra denne veerdi. Den faktiske effekt pa motoren, som monteres i det faerdige produkt, vil afhaenge af drift-
shastigheden, miljghensyn og andre veerdier.
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LC 247 LC 247S LC 247SP LC 2538
Elektrodeafstand, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Braendstof-/smeresystem
Braendstof, blyfri, min. oktantal 90 90 90 90
Braendstoftankvolumen, liter 0,8 0,8 0,8 1,0
Olietankens kapacitet, liter 0,5 0,5 0,5 0,5
Motorolie 32 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Veegt
Med tomme tanke, kg 27,5 29,5 30,0 32,4
Stejemissioner 33
Lydeffektniveau, malt dB (A) 96 96 94 96
Lydeffektniveau, garanteret Lyys dB | 96 96 96 97
(A)
Lydniveauer 34
Lydtryksniveau ved brugerens gre, 85 85 84 85
dB (A)
Vibrationsniveauer 35
Styr, m/s2 3,4 3,4 3,4 4,0
Skaereudstyr
Klippehgjde, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Klippebredde, mm 470 470 470 530
Klinge Opsamling Opsamling Opsamling Opsamling
Artikelnummer 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
Greesopsamlerens kapacitet, | 55 55 55 60
Drev
Hastighed, km/t - 4 4 4
Start
Elektrisk starter Nej Nej Nej Nej

Batteri

32

* Brug motorolie af kvaliteten SF, SG, SH, SJ eller bedre. Se tabellen over viskositet i motorproducentens

manual, og vaelg en olie med optimal viskositet i forhold til den forventede udendgrstemperatur.
33 Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lywa) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF.

34

dafvigelse) pa 1,2 dB (A).
35

Vibrationsniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning
(standardafvigelse) pa 0,2 m/s2.

Lydtryksniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for lydtrykniveau har en typisk statistisk spredning (standar-
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Motor
Meerke Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Slagvolumen, cm3 163 163 163 163
Hastighed, o/min. 2900 2900 2800 2800
Nominel motoreffekt, kW 36 2,4 ved 2900 2,6 ved 2900 2,4 ved 2800 2,6 ved 2800
Taendingssystem
Teendrer Champion Champion Champion Champion
XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC
Elektrodeafstand, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Braendstof-/smgresystem
Braendstof, blyfri, min. oktantal 90 90 90 90
Breendstoftankvolumen, liter 1,0 1,0 1,0 1,0
Olietankens kapacitet, liter 0,5 0,5 0,5 0,5
Motorolie 37 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Vaegt
Med tomme tanke, kg 30,0 32,0 32,8 34,2
Stgjemissioner38
Lydeffektniveau, malt dB (A) 95 95 96 96
Lydeffektniveau, garanteret Lya dB | 96 96 97 97
®)
Lydniveauer®®
Lydtryksniveau ved brugerens gre, 84 84 85 85
dB (A)
Vibrationsniveauer*®
Styr, m/s? 4,2 4,2 4,0 4,0
Skaereudstyr
Klippehgjde, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Klippebredde, mm 470 470 530 530

36 Motorens effektangivelse er den gennemsnitlige nettoeffekt (ved det anfarte omdrejningstal) for en typisk pro-
duktionsmodel af motoren malt int. SAE-standarden J1349/ISO1585. Motorer fra masseproduktionen kan af-
vige fra denne veerdi. Den faktiske effekt pa motoren, som monteres i det feerdige produkt, vil athaenge af drift-
shastigheden, miljghensyn og andre veerdier.

37 * Brug motorolie af kvaliteten SF, SG, SH, SJ eller bedre. Se tabellen over viskositet i motorproducentens
manual, og vaelg en olie med optimal viskositet i forhold til den forventede udendgrstemperatur.

38 Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Ly,) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF.

39 Lydtryksniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for lydtrykniveau har en typisk statistisk spredning (standar-

dafvigelse) pa 1,2 dB (A).

40 Vibrationsniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning

(standardafvigelse) pa 0,2 m/s2.
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Klinge Opsamling Opsamling Opsamling Opsamling
Artikelnummer 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10
Greesopsamlerens kapacitet, | 55 55 60 60
Drev
Hastighed, km/t 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0
Start
Elektrisk starter Nej Ja Nej Ja

Batteri

Li-ion, 10,8V/15,7
Wh

Li-ion, 10,8V/15,7

Wh
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EU-overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklgering

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tlf.:
+46-36-146500, erkleerer, at pleeneklipperne Husqvarna
LC 247, LC 247S, LC 247SP, LC 253S, LC 347V,

LC 347VI, LC 353V og LC 353VI fra serienumrene
2016xxxxxxx og frem er i overensstemmelse med
kravene i RADETS DIREKTIV:

+ afden 17. maj 2006 "angaende maskiner"
2006/42/EF

+ af den 26. februar 2014 "angaende elektromagnetisk
kompatibilitet" 2014/30/EU

« af den 8. maj 2000 "angaende emission af stgj til
omgivelserne" 2000/14/EF

Oplysninger om stgjafgivelse findes i de tekniske
specifikationer.

Der er anvendt fglgende standarder:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN 1SO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Hvis ikke andet er angivet, er de ovennaevnte
standarder de senest udgivne versioner.

Udpeget organ: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala har
udstedt rapporter vedrgrende opfyldelse af
bestemmelserne iht. bilag VI til RADETS DIREKTIV af 8.
maj 2000 "angaende emission af stgj til omgivelserne"
2000/14/EU.

Certifikatet har nummer: 01/901/264, 01/901/265,
01/901/281, 01/901/282

Huskvarna, 2016-11-01

A

Claes Losdal, udviklingschef/haveprodukter (autoriseret
repreesentant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk
dokumentation)
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Einleitung

Produktbeschreibung Verwendungszweck

Das Produkt ist ein handgefiihrter Rasenmaher. Das
Gras wird in einem Grasfanger gesammelt. Entfernen
Sie den Grasfanger, um an den Heckauswurf des
Grases zu gelangen. Befestigen Sie ein Mulch-Kit
(Zubehor), um das Gras in Dilinger zu schneiden.

Produkttibersicht

(Abb. 1)

1. Motorbremsgriff/Startleiste (LC 347VI, LC 353VI)
2. Griff/Lenker

3. Startsperre (LC 347VI, LC 353VI)
4. Antriebsgriff (LC 247S, LC 247SP)
5. Drehzahlregelung
6. Grasfanger

7. Heckklappe

8. Hoheneinstellung am Handgriff

9. Messstab/Oltank

10. Akku, Sicherheitsvorrichtung (LC 347VI, LC 353VI)
11. Schneidschutz

12. Schalldampfer

13. Ziindkerze

14. Luftfilter

15. Kraftstofftank

16. Schnitthdhenregelung

17. Kraftstoffpumpe (LC 247, LC 247S)

18. Startseilhandgriff (nicht bei LC 347VI, LC 353VI)
19. Bedienungsanleitung

Symbole auf dem Geréat

(Abb.2)  WARNUNG: Unvorsichtige oder
unsachgemafRe Verwendung kann zu
schweren oder tédlichen Verletzungen des

Bedieners oder anderer Personen fiihren.

(Abb. 3)  Lesen Sie die Bedienungsanleitung
sorgféltig durch, und machen Sie sich vor

der Benutzung mit dem Inhalt vertraut.

Andere Personen oder Tiere muissen sich in
sicherem Abstand vom Arbeitsbereich
befinden.

(Abb. 4)

Verwenden Sie das Produkt, um Gras in privaten Garten
zu schneiden. Verwenden Sie das Gerat nicht flr
andere Aufgaben.

(Abb. 5)  Schalten Sie vor der Durchfiihrung von
Reparatur- oder Wartungsarbeiten den
Motor aus, und entfernen Sie das
Ziindkabel.

(Abb. 8)  Messstab/Olfilter

(Abb. 7)  Achten Sie auf hochgeschleuderte und
abprallende Gegenstande.

(Abb. 8)  Warnung: rotierende Klinge. Halten Sie
Hande und FiiRe von der Gefahrenzone
fern.

(Abb. 9)  Warnung: rotierende Teile. Halten Sie
Hande und FlRe von der Gefahrenzone
fern.

(Abb. 10) Dieses Produkt stimmt mit den geltenden
CE-Richtlinien tberein.

(Abb. 11)  Umweltbelastende Gerduschemissionen
gemaR der Richtlinie der Europaischen
Gemeinschaft. Die Emission des Gerats ist
im Abschnitt , Technische Daten” und auf
dem Geréateschild angegeben.

(Abb. 12)  Schnell.

(Abb. 13) Langsam.

(Abb. 14) Choke.

(Abb. 15) Explosionsgefahr.

(Abb. 16) Die Abgase des Motors enthalten

Kohlenmonoxid, ein geruchloses, giftiges
und sehr gefahrliches Gas. Starten Sie den
Motor nicht in Innenrdumen oder in
geschlossenen Raumen.
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(Abb. 17)  Der Motor des Geréts enthalt zum
Kaufzeitpunkt kein Ol.

(Abb. 18) Fiillen Sie vor der Verwendung des Gerats
das Motordl auf.

(Abb. 19) Betanken. Verwenden Sie keinen Kraftstoff,
der als E85 (85 % Ethanol) angeboten wird.

(Abb. 20) HeiRe Oberflache.

(Abb. 22) Entfernen Sie den Sicherheitsschalter (Ak-
ku), bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiih-
ren oder das Produkt unbeaufsichtigt stehen
lassen.

(Abb. 21)  Scanbarer Code.

Hinweis: Weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fir
einige kommerzielle Bereiche.

Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen Manipulationen
des Motors erlischt die EU-Typgenehmigung
fiir dieses Produkt.

A\

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze tibernehmen wir
keine Haftung fir Schaden, die unser Gerat verursacht,
wenn...

» das Gerat nicht ordnungsgeman repariert wird.

« das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht vom
Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

« ein Zubehorteil mit dem Geréat verwendet wird, das
nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

« das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

WARNUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

A

ACHTUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

A

Hinweis: Fur weitere Informationen, die in bestimmten
Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

« Dieses Geréat ist gefahrlich, wenn es falsch bedient
wird oder Sie unvorsichtig sind. Wenn die

Sicherheitshinweise nicht befolgt werden, kann dies
zu Verletzungen oder zum Tod fiihren.

« Dieses Gerat erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann sich
unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr von
Situationen, die zu schweren oder tédlichen
Verletzungen fiihren kdnnen, zu reduzieren, sollten
Personen mit einem medizinischen Implantat vor der
Nutzung dieses Geréts ihren Arzt und den Hersteller
des Implantats konsultieren.

< Lassen Sie immer Vorsicht walten, und arbeiten Sie
mit gesundem Menschenverstand. Wenn Sie sich
nicht sicher sind, wie Sie das Geréat in einer
bestimmten Situation zu bedienen ist, unterbrechen
Sie die Arbeit und wenden sich an lhren Husqvarna
Handler, bevor Sie fortfahren.

« Denken Sie daran, dass der Bediener fiir Unfalle mit
anderen Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

* Halten Sie das Gerat sauber. Stellen Sie sicher,
dass Symbole und Aufkleber deutlich lesbar sind.

« Lassen Sie keine andere Person das Gerat
verwenden, es sei denn, Sie haben sich zuvor
vergewissert, dass diese Person den Inhalt der
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden hat.

« Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden.
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« Halten Sie Kinder vom Arbeitsbereich fern. Es muss
immer ein verantwortlicher Erwachsener anwesend
sein.

« Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne Kenntnis
der Anweisungen das Gerat bedienen.

« Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsféahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

+ Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn Sie mide
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen. Dies wirkt sich
negativ auf lhre Sehkraft, Ihre Aufmerksamkeit sowie
Ihr Koordinations- und Urteilsvermdégen aus.

« Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es defekt ist.

« Verandern oder verwenden Sie dieses Gerat nicht,
wenn die Méglichkeit besteht, dass andere es
verandert haben.

Sicherheit im Arbeitsbereich

Arbeitssicherheit

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat

benutzen.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat

benutzen.

+ Entfernen Sie Gegenstande wie Aste, Zweige und
Steineaus dem Arbeitsbereich, bevor Sie das
Produkt verwenden.

« Gegenstande, die auf die Schneidausriistung treffen,
kénnen herausgeschleudert werden und Personen
und Gegenstanden Schaden zufiigen. Halten Sie
andere Personen und Tiere in einem sicheren
Abstand zum Produkt.

« Benutzen Sie das Produkt niemals bei schlechtem
Wetter wie Nebel, Regen, starkem Wind, intensiver
Kalte und bei der Gefahr eines Blitzeinschlags. Die
Verwendung des Produkts bei schlechtem Wetter
oder an feuchten oder nassen Stellen ist
anstrengend. Schlechtes Wetter kann gefahrliche
Zustande wie rutschige Oberflachen verursachen.

« Achten Sie auf Personen, Gegenstéande und
Situationen, die einen sicheren Betrieb des Produkts
verhindern kénnten.

< Achten Sie auf Hindernisse wie Wurzeln, Steine,
Zweige, Lécher und Graben. Langes Gras kann
Hindernisse verdecken.

« Das Méahen von Gras an Steigungen kann geféhrlich
sein. Verwenden Sie das Produkt nicht in einem
Gelande mit einer Neigung von mehr als 15°.

« Betreiben Sie das Produkt quer zum Hang. Bewegen
Sie sich nicht nach oben und nach unten.

« Seien Sie vorsichtig, wenn Sie um versteckte Ecken
oder Objekte herum fahren, die Ihre freie Sicht
verhindern.

Verwenden Sie dieses Produkt nur zum Mahen von
Rasenflachen. Es ist nicht erlaubt, das Produkt fiir
andere Aufgaben zu verwenden.

Benutzen Sie eine persénliche Schutzausristung.
Siehe Persénliche Schutzausriistung auf Seite 66.
Stellen Sie sicher, dass Sie wissen, wie der Motor in
einem Notfall schnell gestoppt werden kann.
Starten Sie den Motor niemals in einem
geschlossenen Raum oder in der Nahe von
brennbarem Material. Die Motorabgase sind heil®
und kénnen Funken enthalten, die einen Brand
verursachen kdénnen.

Starten Sie das Produkt nicht, bevor die Klinge und
alle Abdeckungen korrekt befestigt sind. Eine falsch
befestigte Klinge kann sich I6sen und
Personenschaden verursachen.

Stellen Sie sicher, dass die Klinge nicht auf
Gegenstande wie Steine und Wurzeln trifft. Dies
kann die Klinge beschadigen und die Motorwelle
verbiegen. Eine verbogene Achse fiihrt zu starken
Vibrationen und birgt ein hohes Risiko, dass die
Klinge sich I6st.

Wenn die Klinge auf ein Objektiv trifft oder
Vibrationen auftreten, miissen Sie das Produkt sofort
abstellen. Ziehen Sie das Ziindkabel von der
Zindkerze ab. Untersuchen Sie das Produkt auf
beschadigte Teile. Reparieren Sie Schaden oder
lassen Sie einen autorisierten Kundendienst die
Reparatur durchfiihren.

Befestigen Sie die Motorbremse niemals fest am
Griff, wenn der Motor lauft.

Stellen Sie das Produkt auf eine stabile, flache
Oberflache und starten Sie es. Stellen Sie sicher,
dass die Klinge nicht den Boden oder ein anderes
Objekt berihrt.

Bleiben Sie immer hinter dem Produkt, wenn Sie es
betreiben.

Lassen Sie alle Rader auf dem Boden bleiben und
halten Sie den Griff mit 2 Handen, wenn Sie das
Produkt betreiben. Halten Sie Hande und FiiRe von
den rotierenden Rasenmaherklingen fern.

Kippen Sie das Produkt nicht, wenn der Motor lauft.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Produkt nach
hinten ziehen.

Heben Sie das Produkt nicht hoch, wenn der Motor
lauft. Wenn Sie das Produkt anheben miissen,
schalten Sie zunachst den Motor aus und ziehen Sie
das Zundkabel von der Zindkerze ab.

Gehen Sie nicht riickwarts, wenn Sie das Produkt
betreiben.

Stellen Sie den Motor ab, wenn Sie sich tber
Bereiche ohne Gras bewegen, zum Beispiel Wege
aus Kies, Stein und Asphalt.
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* Rennen Sie nicht mit dem Produkt, wenn der Motor
lauft. Gehen Sie immer, wenn Sie das Produkt
benutzen.

» Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie die Schnitthdhe
verandern. Verandern Sie die Einstellungen niemals,
wenn der Motor lauft.

+ Lassen Sie das Produkt niemals aus den Augen,
wenn der Motor lauft. Stellen Sie den Motor ab und
stellen Sie sicher, dass sich die Schneidausriistung
nicht dreht.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Persdnliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

« Die personliche Schutzausriistung kann
Verletzungen nicht vollstandig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen und
Schaden bei einem Unfall. Lassen Sie sich von
lhrem Héandler bei der Auswahl der richtigen
Ausristung unterstitzen.

« Tragen Sie einen Gehdrschutz, wenn der
Gerauschpegel hoher als 85 dB ist

« Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsstiefel oder -
schuhe. Verwenden Sie keine offenen Schuhe, und
gehen Sie nicht barful3.

+ Tragen Sie schwere, lange Hosen.

« Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausristung.

Sicherheitsvorrichtungen am Geréat

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

» Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Sicherheitsvorrichtungen.

+ Fihren Sie regelmaRig eine Uberpriifung der
Sicherheitsvorrichtungen durch. Wenn die
Sicherheitsvorrichtungen defekt sind, wenden Sie
sich an lhre Husqvarna-Servicewerkstatt.

So Uberpriifen Sie den Schneidschutz

Der Schneidschutz verringert Vibrationen im Geréat und
das Verletzungsrisiko durch die Klinge.

* Untersuchen Sie die Schneidewerkabdeckung, um
sicherzustellen, dass es keine Beschadigungen wie
zum Beispiel Risse gibt.

Akku (LC 347VI, LC 353VI)

A

Der Akku liefert Energie fur den elektrischen Start und
ist eine Sicherheitsvorrichtung, die einen
versehentlichen Start verhindert. Entfernen Sie den
Akku, wenn Sie das Produkt nicht betreiben und wenn
Sie es unbeaufsichtigt abstellen.

WARNUNG: Ein defekter Akku verringert die
Sicherheit des Produkts. Verwenden Sie
immer einen Akku, der vom Geratehersteller
zugelassen ist.

Motorbremsgriff

Der Motorbremshebel stoppt den Motor. Wenn der
Motorbremshebel losgelassen wird, stoppt der Motor
und der Antrieb wird ausgeschaltet.

Um eine Inspektion der Motorbremse durchzufiihren,
starten Sie den Motor und lassen dann den
Motorbremshebel los. Wenn der Motor nicht innerhalb
von 3 Sekunden stoppt, lassen Sie die Motorbremse von
einer autorisierten Husqvarna Servicewerkstatt
einstellen.

(Abb. 23)

Wegfahrsperre

Beim Modell LC 347VI, LC 353VI wird der
Motorbremsgriff auch als Startleiste fir den Anlasser
genutzt. Fihren Sie eine Prifung der Startsperre durch,
um sicherzustellen, dass diese den Betrieb des
Anlassers verhindert.

1. Ziehen Sie die Startleiste in die Richtung des
Lenkers (B). Die Startsperre stoppt die Bewegung.

2. Dricken Sie die Startsperre nach rechts auRen (A).
(Abb. 24)

3. Losen Sie die Startsperre und stellen Sie sicher,
dass sie sich zuruick in die Ausgangsstellung
bewegt.

Schalldampfer

Der Schalldampfer senkt den Gerduschpegel so weit
wie moglich und hélt die Abgase des Motors vom
Anwender fern.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der
Schalldampfer fehlt oder defekt ist. Ein defekter
Schalldampfer erhoht den Gerduschpegel und die
Brandgefahr.

A

WARNUNG: Der Schalldampfer wird
wahrend und nach Gebrauch und wenn der
Motor im Leerlauf 1auft, sehr heiR. Seien Sie
in der Nahe von entziindlichen Materialien
und/oder Dampfen besonders vorsichtig, um
Brandgefahr zu verhindern.
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Sicherer Umgang mit Kraftstoff

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat

benutzen.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol und lassen Sie
das Gerét trocknen.

Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschiitten.

Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Kérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.
Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn sie
sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Bellftung.

Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

Stellen Sie keine heiRen Gegensténde in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

Fullen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekuhlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

Fillen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder todlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

* Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befillt hatten.

+ Fillen Sie den Kraftstofftank nicht vollstandig auf.
Durch Hitze dehnt sich der Kraftstoff aus. Lassen Sie
deshalb einen Freiraum im oberen Bereich des
Kraftstofftanks.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat

benutzen.

+ Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas.
Starten Sie den Motor nicht in Innenrdumen oder in
geschlossenen Raumen.

+ Bevor Sie an dem Produkt eine Wartung
durchfiihren, schalten Sie den Motor aus und ziehen
Sie das Ziindkabel von der Ziindkerze ab. Beim
Modell LC 347VI, LC 353VI miissen Sie auch den
Akku entfernen.

+ Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie an der
Schneidausristung eine Wartung durchfiihren. Die
Klinge ist sehr scharf und man schneidet sich sehr
leicht.

e Zubehorteile und Anderungen am Produkt, die vom
Hersteller nicht genehmigt wurden, kénnen zu
schweren Verletzungen oder zum Tod flihren.
Verandern Sie das Produkt nicht. Verwenden Sie
immer Teile, die vom Hersteller genehmigt wurden.

*  Wenn die Wartung nicht ordnungsgeman und
regelmaRig erfolgt, erhéht sich die
Verletzungsgefahr und das Risiko fiir eine
Beschadigung des Produkts.

+ Flhren Sie die Wartung nur geman dieser
Betriebsanleitung durch. Alle anderen
Wartungsarbeiten missen von einer autorisierten
Husqgvarna Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.

+ Lassen Sie eine autorisierte Husqvarna
Servicewerkstatt das Produkt regelmafig warten.

» Ersetzen Sie beschéadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.

Montage

Einleitung

WARNUNG: Lesen Sie das Kapitel liber
Sicherheit vor der Montage des Produkts.

Beim Modell LC 347VI, LC 353VI missen
Sie auch den Akku entfernen.

So montieren Sie den Griff

1.

Ldsen Sie die unteren Drehknépfe.

2. Schieben Sie die Kndpfe ans untere Ende der Nuten
an der linken und rechten Seite des Geréts. (Abb.
25)

3. Stellen Sie die Hohe des Giriffs in einer der 2
verfligbaren Positionen ein.

4. Bewegen Sie die Kndpfe nach oben in Richtung
Griff, bis sie den Anschlag erreichen und ein Klicken
zu horen ist. (Abb. 26)

5. Ziehen Sie die Knopfe vollstandig an.
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So bringen Sie das Gerét in die
Transportposition

3.

Losen Sie die unteren Drehkndpfe.

Schieben Sie die Flugelmuttern zum unteren Ende
der Nut an der linken und der rechten Seite des
Produkts. (Abb. 25)

Klappen Sie den Griff nach vorn. (Abb. 27)

So bringen Sie das Gerét in die

Betriebsposition
1. Klappen Sie den Griff nach oben. (Abb. 28)
2. Bewegen Sie die Flligelmuttern nach oben in

3.

Richtung Griff, bis Sie den Anschlag erreichen und
ein Klicken horen. (Abb. 26)

Ziehen Sie die Kndpfe vollsténdig fest.

So montieren Sie den Grasfanger

1.

Befestigen Sie den Rahmen des Grasfangers am
Fangbeutel, sodass der starre Teil des Beutels nach
unten weist. Halten Sie den Griff des Rahmens am
oberen Ende des Fangbeutels fest. (Abb. 29)

4. Heben Sie die hintere Abdeckung an.

5. Befestigen Sie den Grasfanger an der Oberkante
des Chassis.

6. Setzen Sie den unteren Teil des Grasfangers in den
Grasaustrittskanal. (Abb. 31)

Montage des Mulcheinsatzes

(Zubehér)

1. Heben Sie die hintere Abdeckung an, und entfernen
Sie den Grasfanger.

2. Setzen Sie den Mulcheinsatz in den Austrittskanal.
(Abb. 32)

3. Ersetzen Sie die Klinge mit der Mulchklinge aus dem
Mulchsatz. Siehe So tauschen Sie das Messer aus
auf Seite 71.

So méhen Sie ohne Grasfanger oder
Mulcheinsatz

« Heben Sie die hintere Abdeckung an, und entfernen
Sie den Grasféanger.

« Wenn ein Mulcheinsatz und eine Mulchklinge
angebracht sind, entfernen Sie diese.

2. Setzen Sie den unteren Teil des Rahmens des » SchlieRen Sie die hintere Abdeckung, bevor Sie das
Grasfangers in die Nut an der Unterseite des Produkt verwenden.
Grasfangers. Wenn Sie das Produkt verwenden, entladt sich das Gras
3. Befestigen Sie den Fangbeutel mit den Klemmen am unter der hinteren Abdeckung.
Rahmen des Grasfangers. (Abb. 30)
Betrieb
Einleitung Bevor Sie das Produkt in Betrieb

lesen und verstehen.

WARNUNG: Vor dem Betrieb des Geréates
mussen Sie die Sicherheitsinformationen

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect ist eine kostenlose App fiir Ihr
Mobilgerat. Die Husqvarna Connect App bietet
erweiterte Funktionen fir Ihr Gerat:

Erweiterte Produktinformationen

Informationen Uber Produktteile und -wartung sowie
entsprechende Hilfe dazu.

So verwenden Sie Husqvarna Connect

1.

Laden Sie die Husqvarna Connect App auf lhr
Mobiltelefon.

2. Anmeldung bei der Husqvarna Connect App.

Befolgen Sie die Anweisungen in der Husqvarna
Connect App, um sich zu verbinden und das Geréat
zu registrieren.

nehmen

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgféltig durch,
und vergewissern Sie sich, dass Sie die
Anweisungen verstehen.

2. Untersuchen Sie die Schneidausriistung, um
sicherzustellen, dass sie ordnungsgeman befestigt
und eingestellt ist. Siehe So priifen Sie die
Schneidausriistung auf Seite 71.

3. Fdllen Sie es in den Kraftstofftank. Siehe So fillen
Sie Kraftstoff ein auf Seite 68.

4. Fiillen Sie den Oltank, und (iberpriifen Sie den
Olstand. Siehe So priifen Sie den Olstand auf Seite
71.

So fiillen Sie Kraftstoff ein

Falls vorhanden, verwenden Sie schadstoffarmes
Benzin/Alkylatbenzin. Wenn schadstoffarmes Benzin/
Alkylatbenzin nicht verfligbar ist, verwenden Sie ein
qualitativ hochwertiges, bleifreies Benzin oder verbleites
Benzin mit einer Oktanzahl von mindestens 90.
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ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin mit
einer geringeren Oktanzahl als 90 RON
(87 AKI). Dies kann das Gerét beschadigen.
1. Offnen Sie den Tankdeckel langsam, damit der
Druck entweichen kann.

2. Fillen Sie langsam mit einem Kraftstoffkanister auf.
Wenn Sie Kraftstoff verschitten, entfernen Sie ihn
mit einem Tuch und lassen Sie den verbleibenden
Treibstoff trocknen.

3. Saubern Sie den Bereich um den Tankdeckel
herum.

4. Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

5. Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befillt hatten.

So stellen Sie die Schnitthéhe ein
Die Schnitthdhe lasst sich in 6 Stufen einstellen.

1. Bewegen Sie den Schnitthéhenhebel nach hinten,
um die Schnitthéhe zu verringern.

2. Bewegen Sie den Schnitthdhenhebel nach vorne,
um die Schnitthdhe zu erhéhen. (Abb. 33)

A

So starten Sie das Produkt

« Stellen Sie sicher, dass das Zindkabel mit der
Zindkerze verbunden ist.

Manueller Start (nicht bei LC 347VI, LC 353VI)

1. Fur LC 247, LC 247S: Beim ersten Start des
Produkts driicken Sie die Kraftstoffpumpe 5-mal.
Wenn Sie das Produkt das nachste Mal mit kaltem
Motor starten, driicken Sie die Kraftstoffpumpe 3-
mal.

2. Bleiben Sie hinter dem Produkt.

3. Halten Sie den Motorbremsgriff gegen den Lenker.
(Abb. 34)

4. Ziehen Sie den Griff am Starterseilhandgriff mit Ihrer
rechten Hand.

ACHTUNG: Stellen Sie die Schnitthhe nicht
zu niedrig ein. Die Klingen kénnen auf den
Boden treffen, wenn die Oberflache des
Rasens nicht eben ist.

5. Ziehen Sie langsam das Starterseil, bis Sie etwas
Widerstand spuren.

6. Kraftig ziehen, um den Motor anzulassen.

A

WARNUNG: Wickeln Sie das Starterseil
nicht um Ihre Hand.

Elektrostart (LC 347VI, LC 353VI)

1. Stellen Sie sicher, dass der Akku aktiviert und
vollstéandig geladen ist. Siehe So starten Sie den
Akku auf Seite 72.

Bringen Sie den Akku am Motor an. (Abb. 35)
3. Drlicken Sie die Startsperre nach rechts auRen (A).

4. Ziehen Sie die Startleiste (B) gegen den Lenker, um
den Anlasser zu starten. Der Anlasser stoppt, sobald
der Motor anspringt. (Abb. 24)

So treiben Sie die Rader an

» Fir LC 247S, LC 247SP: Ziehen Sie den
Antriebsgriff in die Richtung des Lenkers. (Abb. 36)

+ FUrLC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353VI: Starten
Sie den Antrieb der Rader mit dem
Drehzahlregelungshebel auf der linken Seite des
Griffs. Bewegen Sie den Drehzahlregelungshebel
nach vorn, um die Drehzahl zu erhéhen, und nach
hinten, um die Drehzahl zu verringern. (Abb. 37)

» Bevor Sie das Gerat nach hinten ziehen, kuppeln Sie
den Antrieb aus und schieben das Gerét ca. 10 cm
nach vorne.

+ Lassen Sie den Antriebsgriff los, um den Antrieb
auszuschalten, z. B., wenn Sie sich in die Ndhe
eines Hindernisses bewegen.

So stoppen Sie das Produkt

* Um den Motor zu stoppen, lassen Sie den
Motorbremsgriff los.

So entfernen Sie den Akku

Um ein unbeabsichtigtes Starten des Motors zu
vermeiden, entfernen Sie beim Modell LC 347VI,
LC 353VI den Akku, wenn das Gerat nicht in Betrieb ist.

1. Dricken Sie die Sperrkndpfe (A) und ziehen Sie den
Akku heraus. (Abb. 38)

So erhalten Sie ein gutes Méhergebnis

+ Benutzen Sie immer eine scharfe Klinge. Eine
stumpfe Klinge liefert ein unregelmaRiges Ergebnis,
und die Schnittflache des Grases wird gelb. Eine
scharfe Klinge verbraucht auBerdem weniger
Energie als eine stumpfe Klinge.

+ Schneiden Sie nicht mehr als % der Lange des
Grases ab. Méhen Sie zuerst mit einer hohen
Schnitthdhe. Uberpriifen Sie das Ergebnis, und
senken Sie die Schnitthdhe auf eine entsprechende
Stufe. Wenn das Gras sehr lang ist, fahren Sie
langsam und méhen bei Bedarf 2-mal.

* Mahen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung,
um Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.
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Wartung

Einleitung

Wartungsplan

WARNUNG: Bevor Sie eine Wartung
durchfiihren, missen Sie das Kapitel Gber

die Sicherheit lesen und verstehen.

Fir alle Wartungs- und Reparaturarbeiten am Produkt
ist eine spezielle Schulung erforderlich. Wir garantieren
die Verfligbarkeit von professionellen Reparaturen und
Wartungsarbeiten. Wenn lhr Handler keine
Servicewerkstatt ist, sprechen Sie mit ihm, um
Informationen Uber die nachste Servicewerkstatt zu
erhalten.

WARNUNG: Beim Modell LC 347VI,
LC 353VI mussen Sie stets den Akku
entfernen, bevor Sie Instandhaltungs-,

Reparatur- oder Reinigungsarbeiten am
Produkt vornehmen.

Die Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Produkts berechnet. Die Intervalle andern
sich, wenn das Produkt nicht taglich verwendet wird.

Fir Wartungsarbeiten, die mit * gekennzeichnet sind,
siehe Anweisungen in Sicherheitsvorrichtungen am
Gerét auf Seite 66.

Wartung

- Wéchen- .
Téglich tlich Monatlich

Flhren Sie eine allgemeine Inspektion durch

Priifen Sie den Olstand

Reinigen Sie das Produkt

Priifen Sie die Schneidausristung

Priifen Sie den Schneidschutz und die Schutzabdeckung*

Priifen Sie den Motorbremsgriff*

Priifen Sie den Akku*

X | X[ X| X[ X[ X]| X

Priifen Sie den Schalldampfer*

Priifen Sie die Ziindkerze

50 Betriebsstunden)

Wechseln Sie das Ol (das erste Mal nach 5 Betriebsstunden und danach alle

Wechseln Sie den Luftfilter (nach 50 Betriebsstunden)

Prifen Sie den Kraftstofffilter

So fiihren Sie eine allgemeine
Inspektion durch

« Stellen Sie sicher, dass alle Muttern und Schrauben
am Gerét richtig angezogen sind.

So reinigen Sie das Produkt aulRen

* Verwenden Sie einen Pinsel, um Blatter, Gras und
Schmutz zu entfernen.

* Achten Sie darauf, dass der Lufteinlass auf der
Oberseite des Motors nicht blockiert ist.

» Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

»  Wenn Sie Wasser verwenden, um das Produkt zu
reinigen, bringen Sie das Wasser nicht direkt auf den
Motor auf.

So reinigen Sie die Innenseite der

Schneidewerkabdeckung

1. Leeren Sie den Kraftstofftank.

2. Legen Sie das Produkt mit dem Schallddmpfer nach
unten auf die Seite.

ACHTUNG: Wenn das Produkt mit dem
Luftfilter nach unten gelegt wird, kann

der Motor beschéadigt werden.
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3. Spritzen Sie die Innenflache der
Schneidewerkabdeckung mit dem Wasserschlauch
ab.

So priifen Sie die Schneidausriistung

WARNUNG: Um ein unbeabsichtigtes
Starten zu vermeiden, entfernen Sie das
Zindkabel von der Ziindkerze.

WARNUNG: Tragen Sie Schutzhandschuhe,
wenn Sie an der Schneidausriistung eine
Wartung durchfiihren. Die Klinge ist sehr
scharf und man schneidet sich sehr leicht.

A
A

1. Prifen Sie die Schneidausriistung auf
Beschadigungen oder Risse. Wechseln Sie eine
beschadigte Schneidausristung unbedingt aus.

2. Schauen Sie sich die Klinge an, um festzustellen, ob
sie beschadigt oder stumpf ist.

Hinweis: Nach dem Scharfen muss die Klinge
ausbalanciert werden. Lassen Sie eine Servicewerkstatt
die Klinge scharfen, ersetzen und ausbalancieren. Wenn
Sie auf ein Hindernis treffen, das das Produkt zum
Halten bringt, ersetzen Sie die beschéadigte Klinge.
Lassen Sie die Werkstatt beurteilen, ob die Klinge
geschliffen werden kann oder ersetzt werden muss.

So tauschen Sie das Messer aus

1. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock. (Abb.
39)

2. Entfernen Sie den Bolzen der Klinge.
Entfernen Sie die Klinge.

4. Prifen Sie die Halterung und den Bolzen der Klinge,
um festzustellen, ob Beschadigungen vorliegen.

5. Prifen Sie die Motorwelle, um sicherstellen, dass sie
nicht geknickt ist.

6. Wenn Sie die neue Klinge montieren, zeigen die
abgewinkelten Enden der Klinge in die Richtung der
Schneidwerkabdeckung. (Abb. 40)

7. Stellen Sie sicher, dass das Messer mit der Mitte der
Motorwelle ausgerichtet ist.

8. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock.
Befestigen Sie die Federscheibe und ziehen Sie die
Schraube und die Unterlegscheibe mit einem
Drehmoment von 70 Nm an. (Abb. 41)

9. Drehen Sie die Klinge mit der Hand, um
sicherzustellen, dass sie sich einwandfrei dreht.

WARNUNG: Tragen Sie
Sicherheitshandschuhe. Die Klinge ist
sehr scharf und man schneidet sich sehr
leicht.

A

10. Starten Sie das Produkt, um die Klinge zu priifen.
Wenn die Klinge nicht richtig befestigt ist, gibt es im

Produkt Vibrationen oder das Schneidergebnis ist
unbefriedigend.

So priifen Sie den Olstand

A

1. Stellen Sie das Produkt auf einer ebenen Flache ab.

ACHTUNG: Ein zu niedriger Olstand kann
den Motor beschadigen. Prifen Sie den
Olstand, bevor Sie das Produkt starten.

2. Entfernen Sie den Oltankverschluss mit dem
beigefiigten Messstab.

Reinigen Sie den Messstab von Ol.

4. Tauchen Sie den Messstab vollstéandig in den
Olbehalter ein, um ein korrektes Bild (iber den
Olstand zu erhalten.

Entfernen Sie den Messstab.
Priifen Sie den Olstand am Messstab.

7. Wenn der Olstand zu niedrig ist, filllen Sie Motord|
ein, und kontrollieren Sie den Olstand erneut.

So tauschen Sie das Motordl aus

A

1. Arbeiten Sie so lange mit dem Gerat, bis der Tank
leer ist.

WARNUNG: Das Motordl ist direkt nach
dem Abstellen des Motors sehr heil3. Lassen
Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie das
Motordl ablassen. Wenn Sie Motor6l auf Ihre
Haut verschditten, reinigen Sie sie mit
Wasser und Seife.

2. Trennen Sie das Ziindkabel von der Ziindkerze.
Entfernen Sie den Oltankdeckel.

Stellen Sie einen Behalter unter das Gerat, um das
Motordl aufzufangen.

5. Kippen Sie das Gerét, um das Ol aus dem Oltank
ablaufen zu lassen.

6. Fillen Sie ein Motordl des Typs ein, der in
Technische Angaben auf Seite 74 empfohlen wird.

7. So prifen Sie den Qlstand. Siehe So priifen Sie den
Olstand auf Seite 71.

Akku (LC 347VI, LC 353VI)

A

Der Akku liefert Energie flr den elektrischen Start und
ist eine Sicherheitsvorrichtung, die einen
versehentlichen Start verhindert. Entfernen Sie den
Akku, wenn Sie das Produkt nicht betreiben und wenn
Sie es unbeaufsichtigt abstellen.

WARNUNG: Ein defekter Akku verringert die
Sicherheit des Produkts. Verwenden Sie
immer einen Akku, der vom Geratehersteller
zugelassen ist.
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So starten Sie den Akku

Sie mussen den Akku vor der ersten Verwendung
starten.

1. Setzen Sie den Akku in das mitgelieferte Ladegerat
ein, siehe So /aden Sie den Akku auf Seite 72.

2. Warten Sie ca. 10 Sekunden, bis mindestens ein
grines Licht aufleuchtet.

3. Bringen Sie den Akku am Motor an, siehe
Elektrostart (LC 347VI, LC 353VI) auf Seite 69.

So laden Sie den Akku

Wenn nur eine oder keine Leuchte am Akku leuchtet, ist
Aufladen erforderlich. Ein leerer Akku ist in 1 Stunde
vollstédndig geladen. Kiirzere Ladevorgange fiihren nicht
zu Schaden am Akku.

1. Die Batterie in das Ladegerét einlegen. (Abb. 42)

2. Schlielen Sie das Ladegerat an einen
Netzanschluss mit 220 V/50 Hz an.

Status des Akkuladezustands

LED-Anzeige am Akku Status

LED 1 blinkt 0 %-25 %

LED 1 leuchtet, LED 2 blinkt 25 %-50 %

LED 1 und LED 2 leuchten, LED 3 50 %-75 %

blinkt

LED 1, LED 2 und LED 3 leuchten, 75%-100 %
LED 4 blinkt

LED 1, LED 2, LED 3 und LED 4 Vollstéandig
leuchten aufgeladen

Leuchte am Ladegerat Status

Permanent rot Der Akku wird aufgeladen

Blinkt rot Der Akku ist zu warm und
wird aufgeladen, wenn er
die richtige Temperatur

erreicht hat

Permanent griin Der Akku ist vollstandig

aufgeladen

Blinkt rot und griines Licht | Der Akku ist beschadigt
und muss ausgetauscht
werden

Luftfilter

Ein Luftfilter, der Uber lange Zeit verwendet wurde, kann
nicht vollstéandig gereinigt werden. Tauschen Sie den
Luftfilter in regelmaRigen Absténden aus.

Alle Modelle aufier LC 247, LC 247S sind mit einem
Papierfilter ausgestattet. LC 247, LC 247S sind mit
einem Schaumstofffilter ausgestattet.

Hinweis: Tauschen Sie einen beschadigten Luftfilter
unbedingt aus.

So reinigen Sie den Papierfilter

1. Entfernen Sie den Luftfilterdeckel, und entfernen Sie
den Papierfilter.

2. Schlagen Sie den Filter gegen eine flache
Oberflache, um die Partikel auszuklopfen.

A

3. Setzen Sie den Luftfilter wieder ein. Darauf achten,
dass der Luftfilter vollstandig die Luftfilterhalterung
abdichtet.

4. Setzen Sie den Luftfilterdeckel wieder zuriick.

ACHTUNG: Verwenden Sie kein
Lésungsmittel und keine komprimierte
Luft, um den Papierfilter zu reinigen.

So reinigen Sie den Schaumstofffilter

1. Entfernen Sie den Luftfilterdeckel und den
Schaumstofffilter.

2. Reinigen Sie den Schaumstofffilter mit Seife und
Wasser.

3. Spllen Sie den Schaumstofffilter in klarem Wasser
ab.

4. Drlicken Sie das Wasser aus dem Schaumstofffilter,
und lassen Sie ihn trocknen.

A

5. Schmieren Sie den Schaumstofffilter mit Motordl ein.

ACHTUNG: Benutzen Sie keine
Druckluft. Sie kann den Schaumstofffilter
beschadigen.

Driicken Sie ein sauberes Tuch gegen den
Schaumstofffilter, um unerwiinschtes Ol zu
entfernen.

7. Setzen Sie den Luftfilter wieder ein. Darauf achten,
dass der Luftfilter vollstéandig die Luftfilterhalterung
abdichtet.

8. Setzen Sie den Luftfilterdeckel wieder zuriick.

So (berpriifen Sie die Ziindkerze

A

. UberprUfen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor nur
schwache Leistung bringt, sich nur schwer starten
lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgemaf
funktioniert.

ACHTUNG: Verwenden Sie stets den vom
Hersteller empfohlenen Ziindkerzentyp! Die
Verwendung eines falschen Ziindkerzentyps
kann zu Schaden am Gerat flhren.
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Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern
Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Ziindkerze:

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

Ist die Ziindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;

gleichzeitig ist zu priifen, ob der Elektrodenabstand

korrekt ist, siehe Technische Angaben auf Seite 74.

(Abb. 43)

Tauschen Sie die Zlindkerze bei Bedarf aus.

So priifen Sie die Kraftstoffanlage

Priifen Sie den Kraftstofftankdeckel und die Dichtung
fur den Tankdeckel, um sicherzustellen, dass keine
Beschadigungen vorliegen.

Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch, um
sicherzustellen, dass keine undichten Stellen
vorhanden sind. Wenn der Schlauch beschéadigt ist,
lassen Sie ihn durch eine Servicewerkstatt
austauschen.

So passen Sie das Kupplungsseil an

Sobald Sie bemerken, dass sich der Antrieb zu langsam
anfuhlt, muss das Kupplungsseil angepasst werden.

1.

Um die Antriebsgeschwindigkeit zu erhéhen, drehen
Sie die Einstellschraube gegen den Uhrzeigersinn.

Hinweis: Wenn der Antrieb eingekuppelt ist, wenn
Sie den Antriebsblgel nicht ziehen, ist es notwendig,
das Kupplungsseil zu verlangern.

2. Um das Kupplungsseil zu verlangern und die
Antriebsdrehzahl zu verringern, drehen Sie die
Stellschraube im Uhrzeigersinn. (Abb. 44)

Wenn sich der Antrieb nach der Einstellung immer noch
langsam anfihlt, lassen Sie den Antriebsriemen von
einer autorisierten Servicewerkstatt ersetzen.

So passen Sie das Kupplungsseil fiir

die einstellbare Drehzahl an (LC 347V,
LC 347VI, LC 353V, LC 353VI)

Wenn der Motor gestartet wird und die langsamste
Drehzahl nicht aktiviert werden kann, muss die
Drehzahlregelung eingestellt werden.

1. Um die Antriebsgeschwindigkeit zu erhéhen, drehen
Sie die Einstellschraube gegen den Uhrzeigersinn.

Hinweis: Wenn der Antrieb ohne Betétigung der
Drehzahlregelung eingekuppelt ist, muss das
Kupplungsseil verlangert werden.

2. Um das Kupplungsseil zu verlangern und die
Antriebsdrehzahl zu verringern, drehen Sie die
Stellschraube im Uhrzeigersinn. (Abb. 44)

Wenn sich der Antrieb nach der Einstellung immer noch
langsam anfiihlt, lassen Sie den Antriebsriemen von
einer autorisierten Servicewerkstatt ersetzen.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung

Fur die Lagerung und den Transport des Produkts
und des Kraftstoffs ist darauf zu achten, dass keine
Lecks oder Dampfe vorhanden sind. Funken oder
offene Flammen, zum Beispiel von elektrischen
Geraten oder einem Boiler, kdnnen ein Feuer
auslésen.

Verwenden Sie fur die Lagerung und den Transport
von Kraftstoff immer zugelassene Behalter.

Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das Produkt
Uiber einen langeren Zeitraum einlagern. Entsorgen
Sie den Kraftstoff in einer geeigneten
Abfallentsorgungsstelle.

Sichern Sie das Produkt wahrend des Transports ab,
um Schaden und Unfalle zu vermeiden.

Bewahren Sie das Produkt in einem verschlossenen
Bereich auf, um einen unerlaubten Zugriff durch
Kinder oder andere Personen zu verhindern.

» Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen und
frostfreien Raum auf.

Entsorgung

+ Befolgen Sie die ortlichen Recyclinganforderungen
und geltenden Vorschriften.

* Entsorgen Sie alle Chemikalien, z. B. Motorél oder
Frostschutzmittel, in einer Servicewerkstatt oder in
einer geeigneten Abfallentsorgungsstelle.

Wenn Sie das Produkt nicht mehr benutzen, senden
Sie es an einen Husqvarna Handler oder entsorgen
Sie es in einer Wiederverwertungsanlage.

» Entsorgen Sie den Akku in einer Servicewerkstatt

oder einer Beseitigungsanlage fir Altbatterien.
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Technische Angaben

| LC 247 | LC 2475 | LC 247SP LC 2535
Motor
Marke Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Hubraum, cm?3 125 125 140 163
Drehzahl, U/min 2900 2900 2900 2800
Nennleistung des Motors, kW 41 1,8 bei 2900 1,8 bei 2900 2,1 bei 2900 2,4 bei 2800
Zindanlage
Zindkerze Champion Champion Champion Champion

Qc12YC Qc12YC QC12YC XC92YC
Elektrodenabstand, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Kraftstoff- und Schmiersystem
Kraftstoff, bleifrei, minimale Oktan- 90 90 90 90
zahl
Kraftstofftank, Volumen, Liter 0,8 0,8 0,8 1,0
Oltank, Volumen, Liter 0,5 0,5 0,5 0,5
Motord| 42 SAE 30/SAE SAE 30/ SAE 30/ SAE 30/
10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30

Gewicht
Mit leeren Tanks, kg 27,5 29,5 30,0 32,4
Gerzuschemissionen 43
Gemessener Schallleistungspegel dB | 96 96 94 96
(A)
Schallleistungspegel, garantiert Lya | 96 96 96 97
dB (A)
Lautstérke 44
Schalldruckpegel am Ohr des Bedi- | 85 85 84 85
eners, dB (A)

41 Die Nennleistung der Maschine ist die durchschnittlich nach SAE-Standard J1349/ISO1585 gemessene Net-
toleistung einer typischen Produktionsmaschine, die (bei einer bestimmten Drehzahl) an das Maschinenmo-
dell abgegeben wird. Maschinen fur die Massenproduktion kénnen von diesem Wert abweichen. Die tatsachli-
che Ausgangsleistung des eingebauten Motors hangt von der Betriebsdrehzahl, den Umgebungsbedingungen

und anderen Werten ab.

42 Verwenden Sie Motordl der Qualitat SF, SG, SH, SJ oder héher. Werfen Sie einen Blick auf die Viskositatsta-
belle im Motorhandbuch und wahlen Sie die beste Viskositét je nach erwarteter AuRentemperatur aus.
43 Umweltbelastende Geréuschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lwa) geméR EG-Richtlinie

2000/14/EG.

44 Schalldruckpegel gemaR ISO 5395. Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer
Ausbreitungsklasse (standardméaRige Ausbreitung) von 1,2 dB (A).
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| Lo 247 | Lo 2478 | Lo 2478P | Lo 2538

Vibrationswerte 45
Griff, m/s? | 34 | 34 | 34 | 40
Schneidausriistung
Schnitthdhe 20-75 20-75 20-75 20-75
Schnittbreite, mm 470 470 470 530
Klinge Sammeln Sammeln Sammeln Sammeln
Artikelnummer 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
Grasfangervolumen, | 55 55 55 60
Antrieb
Geschwindigkeit, km/h - 4 4 4
Start
Elektrostart Nein Nein Nein Nein
Akku - - - -

LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Motor
Marke Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Hubraum, cm? 163 163 163 163
Drehzahl, U/min 2900 2900 2800 2800
Nennleistung des Motors, kW 46 2,4 bei 2900 2,6 bei 2900 2,4 bei 2800 2,6 bei 2800
Zindanlage
Zindkerze Champion Champion Champion Champion

XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC
Elektrodenabstand, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Kraftstoff- und Schmiersystem
Kraftstoff, bleifrei, minimale Oktan- 90 90 90 90
zahl
Kraftstofftank, Volumen, Liter 1,0 1,0 1,0 1,0
Oltank, Volumen, Liter 0,5 0,5 0,5 0,5

45 Vibrationspegel geméaR 1SO 5395. Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Aus-
breitungsklasse (Standardabweichung) von 0,2 m/s2.

46 Die Nennleistung der Maschine ist die durchschnittlich nach SAE-Standard J1349/1ISO1585 gemessene Net-
toleistung einer typischen Produktionsmaschine, die (bei einer bestimmten Drehzahl) an das Maschinenmo-
dell abgegeben wird. Maschinen fiir die Massenproduktion kénnen von diesem Wert abweichen. Die tatséchli-
che Ausgangsleistung des eingebauten Motors hangt von der Betriebsdrehzahl, den Umgebungsbedingungen

und anderen Werten ab.
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Motordl 47 SAE 30/SAE SAE 30/ SAE 30/ SAE 30/
10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Gewicht
Mit leeren Tanks, kg 30,0 32,0 32,8 34,2
Gerauschemissionen®
Gemessener Schallleistungspegel dB | 95 95 96 96
(A)
Schallleistungspegel, garantiert Lya | 96 96 97 97
dB (A)
Lautstarke*®
Schalldruckpegel am Ohr des Bedi- | 84 84 85 85
eners, dB (A)
Vibrationswerte>°
Griff, m/s? 42 42 4,0 4,0
Schneidausriistung
Schnitthche 20-75 20-75 20-75 20-75
Schnittbreite, mm 470 470 530 530
Klinge Sammeln Sammeln Sammeln Sammeln
Artikelnummer 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10
Grasfangervolumen, | 55 55 60 60
Antrieb
Geschwindigkeit, km/h 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0
Start
Elektrostart Nein Ja Nein Ja
Akku - Li-lonen 10,8V/ - Li-lonen 10,8V/
15,7 Wh 15,7 Wh

47 Verwenden Sie Motordl der Qualitat SF, SG, SH, SJ oder héher. Werfen Sie einen Blick auf die Viskositatsta-
belle im Motorhandbuch und wahlen Sie die beste Viskositét je nach erwarteter AuRentemperatur aus.
48 Umweltbelastende Geréuschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lwa) geméR EG-Richtlinie

2000/14/EG.

49 Schalldruckpegel gemaR ISO 5395. Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer
Ausbreitungsklasse (standardméaRige Ausbreitung) von 1,2 dB (A).
50 Vibrationspegel gemaR 1SO 5395. Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Aus-
breitungsklasse (Standardabweichung) von 0,2 m/s2.
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EG-Konformitétserklérung

EG-Konformitatserklarung

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden, Tel.:
+46-36-146500, versichert, dass die Rasenmaher
Husqvarna LC 247, LC 247S, LC 247SP, LC 253S,

LC 347V, LC 347VI, LC 353V und LC 353VI ab
Seriennummer 2016xxxxxxx den Vorschriften folgender
RICHTLINIE DES RATES entsprechen:

* ,Maschinen-Richtlinie* 2006/42/EGvom 17. Mai 2006

« Richtlinie ,uber elektromagnetische Vertraglichkeit",
2014/30/EU vom 26. Februar 2014

« ,Richtlinie ber umweltbelastende
Gerauschemissionen von zur Verwendung im Freien
vorgesehenen Geréten und Maschinen* 2000/14/
EGvom 8. Mai 2000

Informationen zu Gerduschemissionen finden Sie in den
technischen Daten.

Die folgenden Normen werden erfllt:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Sofern nicht anders angegeben, sind die oben
genannten Normen die neuesten veréffentlichten
Versionen.

Die angemeldete Prifstelle 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala hat
Berichte zur Beurteilung der Ubereinstimmung geman
Anlage VI zur RICHTLINIE DES RATES vom 8. Mai
2000 "Uber umweltbelastende Gerduschemissionen von
zur Verwendung im Freien vorgesehenen Geraten und
Maschinen” 2000/14/EC verdffentlicht.

Das Zertifikat hat die Nummer: 01/901/264, 01/901/265,
01/901/281, 01/901/282

Huskvarna, 2016-11-01

Claes Losdal, Entwicklungsleiter/Gartenprodukte
(Bevollmachtigter Vertreter fur Husqvarna AB,
verantwortlich fir die technische Dokumentation)
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Eicaywyn

Mepiypagn TTpoidvTog

To mpoiov gival éva XAOOKOTITIKO yKagov TTeCoU XEIPIOTH
HE KUAIVOpO. To ypaaidl GUAAEYETOI O€ €vav GUANEKTN
XOPTOU. AQaIPETTE TO GUAAEKTN XOPTOU YIa VO EEAYAYETE
TO XOPTO OTTO TNV oW TTAEUPA. ZUVOETTE €Va KIT KOTTAG
XOPTOAITTACHATOG (agegouap) yia KOTTA Tou ypaaidioU ae
ANitragpa.

EmokotTnan mTpoiovrog
(Eik. 1)

MpopBAetTopevn Xpnon

XPNOIPOTTOIRTTE TO TIPOIGV YIA KOTT YPaaIdIoU O
1I31WTIKOUG KATTOUG. MnV XPNCIUOTIOIEITE TO TTPOIOV YIX
AMeG epyaaieg.

1. AaBr @pévou KIvNTAPA / PTTAPA EKKivNOng (Eik. 4) AlatnpaoTe Ta dGAAa aTopa Kal Ta {wa o€
(LC 347VI, LC 353VI) améaTaan ao@aAeiag aTmd TV TEPIOXH
2. NaBn / xeipoAaBn £PYO0IAG.
3. AquToAéag £‘KKivr|0r]g (LC 347VI, LC 353VI) (E.5)  TlpIV TIPAyLATOTIOINTETE EPYATIES ETTIOKEURG
4. Aogdaheia odriynang (LC 247S, LC 247SP) 1} UVTAPNONG, GTAPATATTE TN PNXAVH Kal
5. Xeipigmpio TaxuTNTOG aPaIpETTE TO KAAWSIO AvAPAEENG
6. ZUAAEKTNG xOpTOU NAEKTPOVIKAG.
7. Miow kaAuppa (EIk. 6) AgikTnG OTABUNG/QIATPO AadioU
8. PuBpion uyoug Aapng . ] )
9. Asikmg oTéByNg/VTE5gTo Aadiod (Ew.7)  (lpooters yia aviksiieva ou mopel va
10. Mmatapia, guokeur aggaleiag (LC 347VI, '
LC 353VI) (Eik. 8) Mpoeidotroinon: TepIaTpePOPEVN AeTTida.
11. KaAuppa KoTfg Mnv TTANCIAZETE Ta XEPIA KAl TO TTOSIA TAG.
12. E§arpion (oyaoTpag) (Ek.9)  TpoeidoTroinan: TepIOTPEPOUEVA PépN. Mnv
13. Mroudi TANCIaeTe TA XEPIA Kal Ta TTODIA 0OG.
14. q"mpf’ agpa . (Eik. 10)  AuTo TO TTPOIOV GUUHOPPWVETAI HE TIG
15. NTemodITO KAUTiJOU 10X U0UaEC oBnyieg EK.
16. XelpioTripio UYPoug KOTING ) . )
17. dovoka TApwang (LC 247, LC 247S) (En. 11) Egzggzgp‘ﬁ‘;‘\’lﬁggs\;‘; T:g'gsgﬁj’#dfmg
18. /L\gB:;'] gi(/TMOU ekkivnang (0x1 ota povtéAa LC 347V, KovoTTag. Of EKTTOTIEC TOU TIPOIGVTOC
5 ’ ) . opigovtal aTo KepaAaio "Texvika aTtoixeia”,
19. Eyxeipidio xpriong KaBWG Kal gtV TTIVaKida Tou.
ZUuBoAa oTOo TIPOIGV (E. 12)  Tpriyopa.
(Ek.2)  TMPOEIAOMOIHEH: H ampdoekt A (Ex.13)  Apya.
AavBagpévn xprian PTTOpEi va TTPOKAAETE! (Ex.14)  Took
goBapo f akoun Kal BavaTneopo ) )
TPAUPATIOPO TOU XEIPIOT 1 GAAWY ATOHWV. (Eik. 15)  Kivduvog ékpnéng.
(Eik. 3) MpoToU XPNTIUOTTOINTETE TO TTPOIOV, (Eik. 16)  O1 avaBupiagelg TNG EEATHIONG ATTO TOV
S1aBAaaTE TO EYXEIPIDIO XPHONG TTPOTEKTIKA KIVNTAPQ TIEPIEXOUV POVOEEIDIO TOU AvBpaka,
Kal BeBaIWOEITE OTI EXETE KATAVONTEI TIG £€va aoapo, dnANTNPIWAES Kal IdIaiTEPa
odnyieg. €TIKiVOUVO aéplo. Na unv eKKIVEITE TOV
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KIVNTAPO g€ ETWTEPIKOUG 1 KAEIOTOUG
XWPOUG.

(Eik. 17) O KIVNTAPAG TOU TTPOIOVTOG deV éxel AadI
KATA TN OTIYMA TNG AYOPAG.

(Eik. 18)  TMpoToU XPNCIPOTTOINTETE TO TTPOIOV, YEUIOTE
A&

(Eik. 19)  Ave@odidaTe 1o TTPOioV. Mnv XpNnaILOTTOIEITE
Kauaipo Trou TTwAeital wg E85 (aibavoAin
85%).

(Eik. 20)  Kauth em@dveia.
(Eik. 22)  A@aipéaTe TOV dIAKOTITN agPaAegiag
(UTTaTApIQ) TTPIV EKTEAETETE EPYATIES

gUVTAPNONG N APATETE TO TIPOIOV EKTOG TOU
OTITIKOU gag TTediou.

(Eik. 21)  Kwdikodg pe duvatdtnTa oapwang.

Mepiexépeva AMa oUpBoAa/arpaTa TTou UTTAPXOUV OTO
TIPOIOV avAPEPOVTAI OE ATTAITATEIG TTITOTToINGNG YIa
OPITUEVEG EUTTOPIKEG TTEPIOKEG.

Extroptrég Euro V

MPOEIAOIMOIHZH: OtroiadnToTe pn
egouaiodoTnuévn TTapéuaan aTov KIvnTHpa

QaKUPWVEI TNV €yKpian Tutrou EE auTou Tou
TTPOIOVTOG.

Eu6Uvn poidvTog

OT1wg ava@épeTal aTn vopoBeaia Trepi eubuvng yia Ta
TIPOIOGVTA, eV PEPOUE Kapia euBUvVN yia {NUIEG TTOU
ogeilovTal aTO TTPOIOV pag €AV:

To TpoioV el £TTIOKEUAOTEI AavBaapéva.

To TTPOidV £XEI ETTIOKEVAOTEI e £GapTAPATA TTOU OV
TTPOEPXOVTal OTTO TOV KATAGKEUATT ) TTOU BEV £X0UV
€YKPIBEI QTTO TOV KATAGKEUQTTH).

To mpoiov diabETel éva agegoudp TTou dev
TIPOEPXETAI OTTO TOV KOTATGKEUAQTH ) TTOU JEV EXEI
€YKPIBEI QTTO TOV KATATKEUQTT).

To TTPoi6V BeV £XEI ETTIOKEUOTTEI OE EYKEKPIYEVO
KEVTPO a£PPIG N aTTd EYKEKPIPEVN apPXN.

AcQaAcia

Opiopoi yia Thv ag@dAeia

Fa TNV emonpavan €I8IKWY GNUAVTIKWY THNPATWY TOU
€YXEIPIOIOU XPNOIMOTTOIOUVTAI TTPOEIDOTTOINTEIG,
OUOTACEIG TIPOTOXNG KOI GNUEIWTEIG.

MPOEIAOTOIHZH: XpnaoiyoTtroigital 6tav
UTTAPXE! KivOUVOg TPAUMATITUOU 1 BavaTou
TOU XEIPIOTA f GAAWV TTAPITAUEVWY ATOPWY,

av dev TNPNBOoUV oI 0dNYieg TTOU TTApPEXOVTaI
OTO EYXEIPIDIO.

MPOZOXH: Xpnaipotroigital 6Tav utrdpxel
Kivduvog TTpOKANGNG ¢nUIAG OTO TTPOIGY, OE
AAAa UAIKG 1) OTOV TTAPOKEIUEVO XWPO, AV

Sev TNPNBOUV o1 0BNYiEG TTOU TTAPEXOVTAl OTO
eyxelpidio.

Mepiexdpeva XpnoIpoTToIEITal YIa TTAPOXH TTEPITTOTEPWV
TTANPOPOPIWY, OI OTTOIEG XPEIAZoVTal O€ pia dEDOPEVN
KaTaoTaan.

levikég 0dnyieg aoc@aAeiag

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIdY, dlaBAaTE TIg

TTOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYiES.

*  Autd 1o TTpOIdV gival emTikivduvo av dev
XPNOIUOTTOINOEI CWATA ) AV JEV €iTTE TIPOTEKTIKOI.
Av dev TnpeiTe TIG 0dNYieG agpaleiag, YTTopei va
TTPOKANBEI TPAUPATIOPOG 1 BAvaTog.

AUTO TO TTPOIOV TTaPAYEI NAEKTPOUAYVNTIKO TTEdi0
KaTd TN AeIToupyia Tou. To TTedio auTo, UTTO
OPIOPEVEG OUVONKEG, PUTTOPEI VA TIPOKAAETEI
TTaPEPBOAEG OE evepyd 1) TTABNTIKA 10TPIKA
epuTelPaTa. MNa va pelwdei o kivduvog ooBapwy r
BavaTneOpWV TPAUPATITUWY, GUVIOTOUUE aTa ATopa
HE 1aTpIKd ePpuTELPATA VO dUPBoUAgUovVTal TO
BepdTTovTa I0TPO TOUG KAl TOV KATAGKEUAATH TOU
10TPIKOU EUPUTELPATOG, TTPOTOU BECOUV TO TTPOIdV O€
AerToupyia.

MPETTEl TTAVTA VO TTPOTEXETE KAI VO XPNOILOTIOIEITE
TNV KoIvA Aoyikn). Av dev €igTe BERaiol TTwG va
XEIPIOTEITE TO TTPOIOV OE WA IDIAITEPN KATACTAOT,
OTOPOTACTE KAl MIAAOTE PE TOV QVTITTPOTWTTO TNG
Husqgvarna TrpoTou guvexigeTe.

Mpétrel va BupdaTe OTI 0 XEIPIOTHG BewpeiTal
UTTEUBUVOG YIa OTUXMMATA TTOU PTTOPE Va
TPoKANBoUV og AAAa GTopa 1) OTNV TTEPIOUTIA TOUG.
Na diarnpeite To POidV KabBapod. BeBaiwbeite OTI
pTTopeiTte va SlaBadeTe kaBapd TIG EVOEIEEIG Kal T
anuara.

Mnv emiITpéTTETE OE Kavéva TOPO Va XPNOIUOTTOINTE!
TO TIPOIOV av dev BeRaiwbeite 6T Exel dIaBAael Kal
KOTOVONJEI T TTEPIEXOUEVA TOU EYXEIPIDIOU XPHONG.
Mnv emiTpéweTe g€ TAIdIA VA XPNTIHOTIOINTOUV TO
TTPOIOV.

Mnv a@rveTe va TTAnGIGoouv TTaIdI& aTnV TTEPIOXN
epyaaiag. Mpémel va gival TTapwy €vag utreuBuvog
evAAIKag ava TTaoa aTiyun.

Mnv emiTpéyeTe ge aTopa TTou dev EXouv dIGBATEI TIG
0dnyieg va XpnaIPOTIOINGOUV TO TTPOIOV.

AV TO TTPOIOGV XPNTIYOTTOIEITAI ATTO évVal ATOHO pPE
HEIWPEVN CWHATIKA 7 SlavonTiKr IKaveTnTa, Ba
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TIPETTEI TTAVTA va TO eTTIRBAETTETE. MPETTEN Va gival
TTOPWV £Vag UTTEUBUVOG EVAAIKAG avd TTATA OTIYHN.

*  Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV AV E£iTE KOUPATHEVOI,
ApPWATOI ) UTTG TNV ETTAPEIO AAKOOA, VAPKWTIKWY R
PAPPAKWY. AUTA €XOUV APVNTIKEG TUVETTEIEG OTNV
6paan, TNV QUTOCUYKEVTPWAT, TOV GUVTOVIOUO Kal
TNV Kpion 0OG.

*  Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV AV Eival EAATTWHATIKO.

*  MnV TPOTTOTTOIEITE TO TTPOIOV KAl PNV TO
XPNOILOTIOIEITE AV €ival EUPAVEG OTI EXEI
TpoTroTToInBei atrd dAAoUG.

AogaAeia 0TO XWpPo epyaaciag

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINCETE TO TIPOIOV, dIaBATTE TIG

TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

*  Ag@aipéaTte avTikeipeva O6TTwG KAadId, KAwvApIa Kal
TIETPEG OTTO TNV TTEPIOXT EPYATIAg TTPIV
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIOV.

*  Ta avTIKeipeVA TTOU XTUTTOUV TTAVW aTOV £E0TTAICHO
KOTTNG YTTOPE VO TTETOXTOUV Kal VO TTIPOKAAETOUV
{nMUIEG o€ TTPOCWTTA Kal avTIkeipeva. Na diatnpeite
TOUG TTOPEUPITKOPEVOUG Kal Ta {wa g€ atrdaTaan
QOQAAEIOG aTTO TO TTPOIOV.

*  Mnv XpNOIYOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV T€ KOKEG KAIPIKEG
OUVBNKEG, OTTWG OpiXAN, BPOXN, 1I0XUPO Avelo,
€vTovo KpUo Kai kivduvo kepauvou. H xpnan tou
TIPOIOVTOG OE KAKEG KAIPIKEG TUVBNKEG, OE TUVONKEG
uypaaiag f g€ uypég TOTTOBETiEG Eival ESIPETIKA
KoupaaTIKR. OI KAKEG KAIPIKEG TUVONKEG PTTOPET Va
TIPOKAAETOUV ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIG, OTTWG
ONIOBNPEG ETIPAVEIEG.

*  No TTPOTEXETE VIO TIPOCWTTA, AVTIKEIPEVA KOl
KATOOTATEIG TTOU PTTOPEI VA OTTOTPEWOUV TNV GOPOAR
A€IToupyia Tou TTPOIOVTOG.

*  Na TpogéxeTe yia euTodIa, OTTWG PIeS, TTETPEG,
KAwvapla, AakkoUBeG Kal xavTdkia. To pakpu ypagidl
pTTOpPEi Va KPUPEI ePTTOdIAL.

* HKoTA x6pTOU O TTAQYIEG PTTOPEI VA €ival
€TMIKivOUVN. Mnv XpNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV O€
TTAQYIEG PE KAiaN TTavw aTmo 15°.

*  Na KaTeUBUVETE TO TTPOIOV KATA TTAATOG OTIG
emQAveIleg P KAian. Na pnv PETAKIVEIOTE TTPOG TO
TTAVW Kal TTPOG Ta KATW.

*  Na €ioTe 1810ITEPA TTPOTEKTIKOI KOVTA T€ KPUPEG
YWVIEG KOl QVTIKEIUEVA TTOU €UTTOSI{OUV TO OTITIKO 0ag
medio.

AogdAeia oTnv epyacia

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOICETE TO TTPOIOV, dIaBATTE TIG

TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

*  Na XpnoIYOTTOIEITE TO TTPOIOV HOVO YyIa TNV KOTTA
XOpTOU YKaOV. Agv ETTITPETTETAI N XPAGN TOU YIa
AAAEG EpyaTiEG.

XPnNOIYOTTOIEITE ATOPIKO TTPOCTATEUTIKO EGOTTAITHO.
AvaTpégTte aTnV evoTNTa [T000WTTIKOG E0TTAIOLOS
mpoaoraciag orn geAida 81.

BeBaiwBeite 0TI yVwpICeTE TTWG VO GTAPOTATETE TOV
KIVNTAPO YPAYOPO O€ TTEPITITWAN €KTAKTNG AVAYKNG.
MnV €KKIVEITE TTOTE TOV KIVNTAPQ PETO OE KAEIOTO
XWPo A Kovtd ae eUPAekTa UANIKA. Ta Kauoagpia Tou
KIVNTAPO €ival {EATA KAl EVOEXETAI VO EXOUV
OTTIVOAPEG TTOU PTTOPE] Va TTPOKAAETOUV TTUPKAYIA.
Mnv Agitoupyeite To TTPOIOV av dev gival CWATA
auvdedepévn n Aetrida kal 6Aa Ta KaAupuata. Av n
AetTida dev gival WATA TUVOEDENEVN, UTTOPET VO
XOAOPWOEl Kal va TTPOKANBET TTIPOCWTTIKOG
TPOUMOTIONOG.

Na BeBaiwveaTe 611 0 BiOKOG BEV XTUTTAEI AVTIKEIMEVA,
OTTWG TTETPEG Kal PiZeg. AUTO PTTOPEI va KAVEl {nuId
aTn Aemmida kai va Auyigel Tov agova Tou kivntipa. O
Auyigpévog agovag Tpokalei Ioxupn dovnan Kai
TTOAU uwnAO Kiviuvo xaAdpwang Tng AeTTidag.

Y& TEPITITWAN TTPOTKPOUTNG TNG AeTTidag g€
QVTIKEIMEVO A av dIATTIOTWAETE KPAdATUOUG,
SIOKOWTE APECWG TN AEITOUPYia TOU TTPOIOVTOG.
A@aipéaTe To KAAWDIO avAPAEENG aTTd TO PTTOUC.
EA¢yEre TO TTPOIOV YIa {nuIEG. ETTioKeuaaTe TIg CnpIgg
) avaBEaTe TNV ETTIOKEUN O€ £vav £60UTI0d0TNPEVO
QAVTITTPOTWTTO T£PPIG.

Mnv guvdéeTe TTOTE povipa TN AaBr @pévou KIvnTHPa
aTn XeIPoAan Katd TNV £KKivnan Tou KIVATAPA.
ToTtroBeTraTE TO TTPOIOV O€ PIa aTABEPT), ETTITTEDN
em@dvela kai ekkiviaTe To. Na BeBaiwveate o1 n
AeTTida dev XTUTTAEI OTO £50POG 1 O€ AAAT
QVTIKEIYEVQ.

Na TTapapéveTe TTAvTa oW a6 TO TTPOIOV KATA TN
Aermoupyia.

Kard tn Aeitoupyia Tou TrpoiévTtog, Ba TrpETrel GAol o1
TPOXOIi Va OKOUUTTOUV aTO £8a¢OG Kal va dIaTnpeiTe
Kl Ta 2 X€pia TTavw atn AafR. AlaTnpAATTE Ta XEPIT
Kal T TTO8Ia GOG HAKPIA OTTO TIG TIEPIOTPEPOPEVEG
AeTTideg.

MnvV YEpVETE TO TTPOIOV OTAV EKKIVEITAI O KIVATHPAG.
Na €ioTe TTPOTEKTIKOI OTAV TPARATE TO TTPOIOV TTPOG
Ta TTOW.

Na pnv avagnkwveTe TTOTE TO TIPOIOV OTAV EKKIVEITAI
0 KIVNTAPAG. Av TTPETTEl VO AVATNKWAOETE TO TTPOIOV,
OBAOTE TTPWTA TOV KIVNTAPA KAl ATTOTUVOEDTE TO
KOAwdI0 ava@AEENG aTTo To PTToudi.

Na pnv TTrepTTaTaTe TPOG Ta oW OTAV
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV.

Na aBrveTe Tov KIVNTRPA OTOV YETAKIVEITTE OE
TIEPIOXEG XWPIG XOPTA, YIa TTAPASEIYUA HOVOTTATIO
atd XaAiki, TTETPA KAl GTQAATO.

MnvV TPEXETE PE TO TTPOTOV OTAV EKKIVEITAI O KIVNTAPAG.
Na TTepTraTdre TTAVTA TTPOG Ta EUTTPOG OTAV
XPNOIPOTTOIEITE TO TIPOIOV.

Na ofrjvere Tov KivnTApa TPOoToU aAAAEETE TO UYWOG
KOTTNG. Mnv TTpOBEiTe TTOTE O€ TPOTTOTTOINTEIG PE TOV
KIVNTPa g€ AsIToupyia.

Mnv a@rVveTe TTOTE TO TTPOIOV EKTOG OPATOTNTOG HE
Tov KIvnTApPa o€ Asitoupyia. Na aBrveTe Tov KivnTApa
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Kl va BERAIWVETTE OTI TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG OeV
TIEPIOTPEPETAL.

Odnyieg ag@alciag yia Tn Asiroupyia

MpoowTTIKOG EOTTAIOUOG TTPOCTATIAG

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIGY, dlaBdaTe Tig
TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYiES.

A

¢ O TPOoWTTIKOG £€0TTAICHOG TTPOCTACIOG DEV PTTOPEI
va e€aAgiyel Tov KivOUVo TPAUUATIOPWY, WATOC0
HEIWVEI TN CORAPOTNTA TOUG O€ TTEPITITWAN
aruxnuatog. O avTirpoowTrog Ba oag Bonbrael va
ETMIAEEETE TO OWATO ECOTTAIGUO.

*  Na XpnaIPOTIOIEITE TTPOTTATEUTIKA AKONG, EAV TO
emiredo BopURou gival uwnAdTepo atd 85 dB.

* Na xpnaipoTrolgite avTioNIgOnTIKEG PTTOTEG 1
TaTroUToIa Bapéog TUTTou. Na pnv XpnaolUoTTIOIEiTE TO
TIPOIOV HE avoIXTA TTATTOUTaIA 1) SUTTGAUTOL.

«  XpNnOIYOTTOINGTE XOVTPd, HAKPIA TTAVTEAOVIA.

« Ortav xpeladetal, va XPNOIUOTTOIEITE TTPOCTATEUTIKG
yavTia, yia Topddelypa Kata Tnv TomoBéTnan, TNV
€mMBewpPNan 1 Tov Kabapiopd Tou eE0TTAIOUOU KOTTAG.

ZUOKEUEG ATPAAEIag OTo TTPOIOV

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIdVY, dlaBAaTE TIg
TTOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYiIES.

A

¢ Mnv XpnOIYOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIGV, AV UTTAPXOUV
€AATTWHOTIKEG TUOKEUEG ATPAAEIDG.

o Tpémel va KAVETE TAKTIKA EAEYXO TWV TUOKEUWV
a0@aAEiag. Av Ol GUOKEUEG AOPAAEiag gival
€AATTWUOATIKEG, ATTEUBUVOEITE OTOV AVTITTPOTWTTO
a¢pBig TG Husqvarna.

Na Tov £Aeyx0 Tou KAAUPHATOG KOTITIG

To KGAUPPA KOTTAG PEIWVEI TOUG KPASATPOUG OTO TTPOIdV
KOl JEIWVETAI O KivOUVOG TPaUPaTIGHoU aTro Tn AeTTida.

« EgetdaoTe To KAAUPPO KOTTAG VIO va BeBalwbeite 0TI
Oev UTTAPXOUV POOPEG OTTWG PWYHEG.

Mmrarapia (LC 347VI, LC 353VI)

MPOEIAOMOIHZH: O eAaTTwpaTikég
HTTOTAPIEG PEIWVOUV TNV AOPAAEIR TOU
mpoiovrog. Na xpnoigotroigite Tavra
HTTOTAPIEG EYKEKPIMEVEG OTTO TOV
KOTOOKEUAOTH.

A

H ptrarapia rapéxel IoX0 0TV NAEKTPIKA €KKivnon Kai
AEITOUPYEI WG TUTKEUN ATPAAEIOG TTOU ATTOTPETTEI TNV
Tuxaia ekkivnan. AQaipéaTe Tnv prrarapia otav dev
XPNOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV KAl OTAV TO APAVETE EKTOG TOU
OTITIKOU 0ag TTEDIOU.

NaBn epévou KivnTrpa

H AaBr Tou @pévou KIVvNTAPO GTAPATAEN TOV KIVATHAPA.
Otav atreAeuBepwBei N Aafn Tou Ppévou KivnTrpa, 0
KIVNTAPOG OTAPATAEI KAl TO oUaTNUa JETAdooNG Kivnang
QATTOGUMTTAEKETO.

Ma va yivel emBewpnan Tou PEVOU KIVNTAPA, EKKIVATTE
TOV KIVNTAPA KaI 0T GUVEXEIDQ atTeAeuBepwaTe Tn Aafn
TOU @pEvou KIvnTrPa. Av 0 KIVNTAPAG dev aTAPATA O 3
OEUTEPOAETTTA, AvaBETTE TN PUBUICN TOU PEVOU
KIVNTAPQ O€ £VaV EYKEKPIUEVO AVTITTIPOTWTTO TEPPIG
Husqgvarna.

(Eix. 23)

AvaoToAéag ekkivnong

210 povTéAo LC 347VI, LC 353VI, n Aafr Tou @pévou
KIVNTAPO XPNOIYOTTOIEITAI ETTIONG WG UTTAPA EKKIVNONG
yia Tn piga. EAEyETE TOV avaaToAéa ekkivnang yia va
BeBaiwBeite 0TI dev epTrodiel TN AsIToupyia TNG MICag.

1. TpaPngte TNV PTTApaA Kivnong TTpog Tnv Kateubuvan
NG XeIPoAaPng (B). O avaaToAéag ekkivnang
OTOPATA VA KIVEITAL.

2. ZmpwéTe TOV avaaToAEd EKKivnang TTPog Ta Oegia (A).
(Eik. 24)

3. A¢naTe Tov avaaTtoAéa ekkivnang Kail BeBaiwoeite ot
ETTAVEPXETAI TNV APXIK TOU B€an.

E&drpion (oyaoTipag)

H e¢arpion (o1yaotipag) diatnpei Ta etrimeda BopuBou
aT0 EAAXIOTO KAl KATEUBUVEI TIG AVABUMIATEIG TNG
€CATUIONG POKPIA OTTO TO XEIPIOTH.

Mnv xpnaigoTrolgite To TPOIdY, av n e§aTUION
(gyaoTnpag) Acitrel A givar EAaTTwATIKA. Av n €€ATHION
(o1yaoTrpag) eival EAATTWUATIKN, QUEAVETAI TO ETTITTESO
BopUBou Kal 0 KivOUVOG QTIAG.

A

MPOEIAOINOIHZH: H e¢atpion (ayaotrpag)
BeppaiveTal TTOAU Katd T JIAPKEID TNG
XPNONG KaI TTapaPEVEl BEppn PETA TN XPAON,
Kabwg Kal 6Tav 0 KIVNTAPAG AEIToupyEi aTo
peAavTi. MpoagxeTe GTav KIVEIOTE KOVTE O€
€UPAEKTA UAIKG fi/Kal avaBupIdoElg, yia va
aTTOQUYETE TNV EKOAAWAN TTUPKAYIAG.

Ao@aAeia kauaipou

A

*  Mnv B£1eTE TO TTPOIOV OE AEITOUpPYid, EQV UTTAPXEI

KaUaIho ) AadI KivnTAPa aTo TTPoIdV. AQaIPETTE TO

QaveTTIOUUNTO KAUTIUO/AGDI Kal aQATTE TO TTPOIdV va

OTEYVWOEI.

Edv xUogTe KQUOIPO OTA pouxa 0aG, AANAETE Ta

QAUEOWG.

* Mnv xuoete kaUOIPNO OTO GWHA TOG, KABWG PTTOPEI
va TpokAnBei TpaupaTiopdg. Av XUOETE KaUTIPO OTO

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, JIARATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYIES.
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OWNAa 0ag, XPNOIYOTTOINATE GATTOUVI KAl VEPO YIA VA
APAIPETETE TO KAUTIHO.

Mnv B¢oeTe 1O TTPOIOV O€E AciToupyia, AV O KIVNTAPAG
£xel dlappon. EEETACETE TAKTIKG TOV KIVATAPA Yia
SIappPOEG.

Na gioTe TTpooeKTIKOi pE TO Kauaiyo. To kalaiyo gival
€UPAEKTO Kal O avaBUPIATEIG Eival EKPNKTIKEG Kal
MTTOPOUV VO TTIPOKAAETOUV TPAUUMATIONO R BAvaTo.
Mnv gigTTveUaeTe TIG avaBUPIATEIG KAUTiJoU, KaBwg
pTTopei va pokAnBei TpaupaTioudg. BeBaiwBeite o1
UTTAPXEI ETTOPKNAG por aépal.

Mnv katvigeTe KOVTA aTO KAUTIYO 1) TOV KIVNTHPQA.
Mnv ToTTOBETEiTE {ETTA QVTIKEIPEVA KOVTG OTO
KaUaIho A ToV KIVNTAPA.

Mnv TTpoaBéTeTe KaUaIPo 6TaV AEITOUPYEi O
KIVNTAPOG.

BeBaiwBeite 0TI 0 KIVATAPAG £XEI KPUWATEI TTPIV OTTO
TOV QVEQODIATHO.

Mpiv atréd Tov ave@odiaaud, avoigre apyd TNV TATTa
TOU VTETTOJITOU KOUGIOU KOl EKTOVWOTE TIPOTEKTIKA
TNV Tiean.

Mnv TTpogBETeETE KAUTIPO OTOV KIVNTAPA O€
ETWTEPIKO XWPO. H aVETTAPKAG por aépa PTTopEi va
TIPOKOAETEI TPAUMATIONO R BavaTo Adyw ao@ugiag i
Hovogeldiou Tou avBpaka.

Na ggiyyete TTARPWG TNV TATTA TOU VIETTOITOU
Kaugigou. Av n TATTa TOU VTETTOJITOU KAUGiUoU eV
gival oQIypévn, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

Mpiv a1Td TNV €KKiVNON, YETAKIVAOTE TO TTPOIOV OF
atroaTaan Touldyiatov 3 m /10 ft atré 1o anpeio
OTTOU YeWigaTe TO VIETTOYITO.

Mnv yepiCeTe TTOTE eVIEAWG TO VTETTOJITO Kauaipou. H
uynAn Beppokpaagia TTPoKaAei SIaaToAr Tou
Kaugipou. AQrVETE KEVO OTO ETTAVW PEPOG TOU
VTETTO(ITOU.

O0nyieg ao@aAsiag yia Tn GuvTiipnaon

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIGY, dlaBdAaTe Tig

TIOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG OdNYiES.

«  Or1 avaBupidasig TG £EATHIONG ATTO TOV KIVNTAPA
TTEPIEXOUV Povogeidio Tou davBpaka, Eva doapo,
dnAnTnpiwdeg Kal 1Idiaitepa eTKivouvo agpio. Na pnv
€KKIVEITE TOV KIVNTAPA O€ ECWTEPIKOUG 1 KAEITTOUG
XWPOUG.

« TIpIv TTPAYHOTOTTOINTETE GUVTAPNON OTO TTPOIOY,
OBRACTE TOV KIVATAPO KAl ATTOTUVOETTE TO KOAWSIO
avagAegng ato To ptroudi. 1o LC 347VI, LC 353V,
APAIPETTE KAl TNV PTTATAPIA.

*  Na XpnOIPOTIOIEITE TTPOTTATEUTIKA YAVTIO OTAV KAVETE
guVTAPNON Tou €EOTTAITOU KOTTAG. H AeTTida givai
TIOAU KOQTEPN Kal UTTOPEi EUKOA va KOTTEITE.

*  Ta aegoudp Kal ol TPOTTOTTOIRTEIG TO TTPOIOV TTOU
OeV €ival EYKEKPILJEVEG OTTO TOV KATOOKEUAOTH, UTTOPE(
va TTpokaAégouv goBapo Tpaupatiapd f Bavaro. Na
unv Tpaypatotroleite aAAayég ato Tpoiov. Na
XPNOIPOTTOIEITE HOVO ECAPTANATA TTOU £XOUV EYKPIOE
a1 TOV KOTAGKEUATT).

* Avn ouvipnan dev yiveTal CwaTA Kal TAKTIKA,
augaverar o Kivduvog TPAUMATIONOU Kal {NUIag aTo
TTPOIOV.

* Na mTpaypartotrolgite povo TIG Epyadieg auvTAPNang
OTTWG divovTal o€ auTd To eyxelpidio kaTtdxou. OAeg ol
GAAEG epyaaieg auvTAPNANG TTPETTEN VA YivovTal aTTO
EYKEKPIYEVO avTITTPOawWTTO a0épRIg Husqvarna.

*  Na avaBETeTe TN GUVTAPNON TOU TTPOIOVTOG O€ £vav
€YKEKPIUEVO avTITTPOawWTTO 0€pPRIg Husqvarna ae
TAKTA XPOVIKA dlagThpaTa.

*  Na avTikaBIoTaTe TUXOV KATEGTPAUUEVA, PBappéva i
gTTOOpEVA EGAPTANATA.

2 UvVapHoAGynan

Eicaywyn

MPOEIAOMOIHZH: Mpiv guvappoAoynaete
TO TIPOIOV, dIABACTE TO KEQAAAIO YIa TNV

ao@aAeia. £1o LC 347VI, LC 353V,
AQAIPEDTE KOl TNV YTTATAPIA.

ZuvappoAoynon Tng Aaprg

1. XaAopwaTe TIG KATW XEIPOBIOEG.

MeTaKIVAOTE TOUG HOXAOUG OTO KATWTEPO GKPO TWV
QUAOKWOEWV OTTO TNV OPISTEPN Kal TN JEEIA TTAEUPG
Tou TTpoidvTog. (EIK. 25)

PuBpioTe T0 UWog TNG XeIpoAaBng o pia aro Tig 2
S100¢a1peg BETEIG.

MeTakIvAaTE TOUG HOXAOUG TTPOG TNV KaTELBUVON TNG
XEIPOAGBNG PEXPI VO OTAPATATOUV KAl VO OKOUJETE
éva KAIK. (EIk. 26)

ZigTe TTANPWG TIG XEIPOPIDEG.

PuBuion Tou TrpoidvTog atn B€an
HETAQOPAG
1. XaAapwaTe TOUG KATW TPOXIOKOUG.

2. METOKIVAOTE TOUG HOXAOUG OTO KATWTEPO GKPO TWV
QUAOKWOEWV a1Td TNV aPIOTEPN KAl TN BE&IG TTAEUPA
Tou TTpoidvTog. (EIK. 25)

3. AimmAwarte TN xelpoAaBn Tpog Ta euTrpog. (Eik. 27)
MNa va puBuiceTe 10 TTPOiIdv OTN Béon
AgiToupyiag

1. AmmAwaTe Tn AaBn otnv 6pBia B¢on. (Eik. 28)

2. MeTakiviaTe Toug HoxAoUg TTPogG TNV KatelBuvan Tng
XEIPOAABNG PEXPI VO OTAUATACOUV KAl VA OKOUTETE
€va KAIK. (EIK. 26)

3. Zoigte TARPWG TIG XEIPORBIOEG.
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ZuvapuoAGyNan Tou CUAAEKTN XOPTOU

1. TotmroBetnaTe 10 TTACiITIO GUAAEKTN XOPTOU OTOV TAKO
XOPTOU PE TO AKOWTITO TURHO TOU OAKOU VA OKOUPTTA
aTo £€dagog. KpatiaTe Tn Aafr Tou TTAaigiou ato
ETTAVW PEPOG TOU adKou XopTou. (Eik. 29)

2. ToTmoBeTAOTE TO KATW TUAKA TOU TTAQITIOU TOU
OUAAEKTN XOPTOU OTNV EYKOTIH) OTO KATW PEPOG TOU
GUAAEKTN XOpTOU.

3. ZTeEPEWATE TOV OAKO XOPTOU OTO TTACiTIO TOU
GUAAEKTN x6pTOU pe Ta KAITT. (Eik. 30)

4. AvagnkwaTe TO Tow KAAUPHQ.

5. ZUvDEOTE TO GUAAEKTN XOPTOU OTO ETTAVW AKPO TOU
gaai.

6. TOTTOBETATTE TO KATW TUAHA TOU GUAAEKTN XOPTOU
aTo kavaAi ektogeuang ypaaidiou. (Eik. 31)

2UvappPoAGyNan TOU TIWHATOG
XOPTOATATHATOG (ageaoudp)

1. AvagnkwaTe TO oW KAAUPUA Kal aQaIpéTTE TO
GUAAEKTN XOPTOU.

2. ToTmroBeTATTE TO TIWHA XOPTONTIACOPATOG PECT OTO
kava ektoeuang. (Eik. 32)

3. AvrikataoTAOTE TN AeTTida pe Tn AeTTida
XOPTOATTAOATOG TTOU TTAPEXETAI OTO KIT
XopToAiTravang. Avarpégte atnv evotnTta /ia va
avTikaraoTrioeTe 1 Asmidoa orn oeAida 86.

Kot xopTou Xwpig TotroféTnon

OUAAEKTN XOPTOU I TIWHATOG

XOPTOAITTAGHATOG

*  AvoonkwaTe 1o Tow KAAUPUA KAl aQalpéTTe TOV
OUAAEKTN XOpTOU.

*  Av €xouv TOTTOBeTNOEI TTWHPA XOPTOAITTATPATOG Kal
AetTida xopTOAiTTAVONG, APAIPETTE Ta.

»  KAgioTe 10 Tiow KAAUPUa TTPOTOU XPNCILOTTOINTETE
TO TTPOIOV.

‘OTaV XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV, TO KOPUEVO XOPTO

€KTOEEVETAI KATW OTTO TO TMOW KAAUMA.

Aeiroupyia

Eicaywyn

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIUOTTOINTETE TO TIPOIGV, TTPETTEI VAl
S1aBACETE KAl VO KATAVORTETE TO KEQAAQIO
yIa TNV Ag@AAEia.

Husqgvarna Connect

H Husqgvarna Connect givai pia dwpedv pappoyn yia T

popnTr ouokeun oag. H epappoyn Husqvarna Connect

TTOPEXEI EKTETAUEVEG AEITOUPYIEG YIa TO TTPOIdV 0ag

Husqvarna:

*  Nepiogdrepeg TTANPOPOPIES YIa TO TTPOIOV.

«  TAnpogopieg kal BoriBeia yia Ta avTAAAGKTIKA Kl TO
a£pPIg TOU TTPOIOGVTOG.

Fa va apxigeTe va XpNOoILOTIOIEITE TO TTPOIOV
Husqgvarna Connect

1. KareBaare TV epappoyn Husqvarna Connect atn
PopNTH CUTKEUH 0OG.
2. Eyypageite atnv epappoyn Husqvarna Connect.

3. AkoAouBnaTe Ta BApaTa pe TIG 0dnyieg Tou Ba Bpeite
atnv epappoyn Husqvarna Connect yia va
guvdETETE Kal VO ONAWOETE TO TIPOIOV.

Mpiv XpNGTIHOTIOITETE TO TIPOIOV
1. AloBaaTe 10 eyXEIPIOIO XPATNG TTIPOTEKTIKA KAl
BeBaiwBeiTe OTI £XETE KATAVONTEI TIG OBNYIEGS.

2. Egetdaore Tov €€0TTAIOUO KOTTAG YIa va BePaiwbeite OTI
€ival owaTA oUVOESEPEVOG KAl PUBUITHEVOG.

Avatpé€te atnv evotnTa [1a va eAEyéere Tov
eéorAiouo korrris arn oeAida 86.

3. TepioTe 10 VIETOYITO KAUTipou. AVaTpELTE TNV
evoTnTa AVEQodiaouogs pe kauaiuo ot geAida 83.

4. TepioTe TO VTETOITO AAdIOU KOl KAVTE £vav EAeYXO
TNG oTABPNG Aadiou. AvaTpégTe TNV EVOTNTA
Eleyxog tng arabung Aadiou arn ogeAida 86.

AVEQODIOTUOG UE KAUGIHO

Av SiaTiBeTal, Xpnaiyotroinate Bevdivn XxapunAwv
EKTTOUTTWV/OAKUAIWGONG. X€ TTEPITITWAN TToU deV gival
SiaBéaipn Bevdivn XapnAwv eKTTOPTIWV/aAKUAiwong,
XPNOIPOTTOINGTE KAANG TToI0TNTAG apoAURdN Bevdivn i
Bevdivn pe pOAURDO pe apiBud okTaviwv Ox1 HIKPOTEPO
amd 90.

MPOZOXH: Mnv xpnaipotrogite Bevdivn pe
apIBuo6 okTaviwy katw ammd 90 RON (87
AKI). Mtopei va TTpokAnBei {npia ato
TTPOIOV.

1. Avoite apya Tnv TATTA TOU VIETTOITOU KAUCIUOU YIa
Va EKTOVWAJETE TNV TTiETN.

2. TepioTe apyd pe éva doxeio kauaipwy. Av XUOETE
KaUOIPo, KaBapioTe To Pe £va TTavi Kal a@raTe TO
KOUQIMO TTOU ATTOPEVEI VO OTEYVWUEL.

3. KaBapiaTe TNV TEPIOXN YUPW OTTO TNV TATTA TOU
VTETTOLITOU KAUTiJOU.
4. No g@iyyeTe TTARPWG TNV TATTA TOU VTETTOJITOU

Kauaipgou. Av n TdTra Tou VTIETTOITOU Kaugipou Sev
€ival gQIypévn, UTTAPXE! KivOUVog TTUPKAYIAG.
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5. Tlpiv a1Té TNV EKKiVNAN, PYETAKIVAOTE TO TTPOIOV O
amoaTtaan TouAdyiaTtov 3 m (10 ft) amo 1o onueio
OTTOU yepioaTe TO VTETTOLITO.

P0OBuiIon Tou UYoug KOTTG

To UYog KOTTAG UTTOPEi VO puBpIaTEi OE 6 JIOPOPETIKEG

Béoeig.

1. MeTakivAiaTe Tov JOXAG UWOUG KOTTAG TTPOG Ta TTiITW
YIO VO JEIWOETE TO UYOG KOTTAG.

2. MeTaKIVATTE TOV HOXAG UWOUG KOTTAG TTPOG Ta
EUTTPOG YIa VO QUEATETE TO UYWOG KOTTAG. (EIK. 33)

MPOZOXH: Mnv puBpigete TO UYog KOTTAG
TTOAU XapnAd. Or Aettideg pmropei va
XTUTTIJOUV OTO £D0gOG av N ETTIPAVEIQ TOU
xhootdarnTa Sev eival eTTiTTEDN.

A\

Ekkivnon Tou TpoidvTog

*  BefaiwBeite 611 TO KAAWSIO AVAPAEENG €ival
guvOedEPEVO OTO PTTOUT.

XelpokivnTn ekKivnon (6x1 ota JoviéAa
LC 347VI, LC 353VI)

1. Ta 1o LC 247, LC 247S: Tnv TpwTn @opa 1Trou Ba
€KKIVATETE TO TTPOIOV, TTATAATE TN OUTKA TTANPWanNG
5 @opég. Tnv emmduevn Gopa TTou Ba EKKIVITETE TO
TIPOIOV EVW O KIVNTAPAG €ival KPUOG, TTATATTE TN
PoUaKka TTANPWANG 3 POPES.

2. Na TTapapéveTe Tow aTTo TO TTPOIdV.

3. KpatiaTte TN Aafn Tou @pévou KivnTAPa TTPOG TN
XeipoAapn). (Eik. 34)

4. aate Tn AaBr Tou kopdovioU ekkivnang pe To Jegi
aag xépl.

5. TpaBngte apya £Ew 1o KOPdOVI TNG HIgag PéEXPI va
a100avBeiTe KATTOIO AVTIOTAON.

6. TpaBngre duvatd yia va EKKIVATEI O KIVNTAPOG.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv TUAiyeTe TTOTE TO
axolIvi TG TPoxXaAiag Tou CUCTHHATOG
€KKiVNONG yUpw a1rd TO XEPI TOG.

A

HAexTpikny ekkivnon (LC 347VI, LC 353VI)

1. BeBaiwbeite 611 N umTaTapia givail evepyn Kai
@opPTIUEVN. AvaTpéETe aTnv evotnTa /7a va
EKKIVIJOETE TNV umrarapia arn geAida 87.

2. ZuvdEaTe TNV pTratapia aTtov kivnTrpa. (Eik. 35)

3. ZTpw&Te TOV avaaTOAED €KKIVNONG TTPOG Ta OeCIA (A).

4. Tpapnére Tnv Ptrdpa ekkivnang (B) pog
XeipoAapn yia va &exkivriaete T pida. H pida 6a
OTOPOTACEI OTAV §EKIVATEI O KIVNTAPAG. (EIK. 24)

XprAion NG Kivnong 0Toug TPOXOUG

* Tia 10 LC 247S, LC 247SP: Tpafn&te TNV ao@aAsia
Kivnang Tpog Tnv kateuBuvan Tng xeipoAapng. (Eik.
36)

+ T 10 LC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353VI:
ZeKIVAOTE TNV Kivnan aToug TPoXoUG e TOV HOXAO
eAEyXOU TaXUTNTAG OTNV apIaTEPN TTAEUPA TNG AaBAG.
MeTOKIVATTE TOV HOXAO EAEYXOU TAXUTNTAG TTPOG T
EPTTPOG VIO VO QUEATETE TIG OTPOPEG KAl TTPOG TA
oW yIa va YEIWTETE TIG aTPOYEG. (EIk. 37)

« TpoTou TpaBngeTe TO TTPOIGV TTPOG TA TTIOW,
OTTOGUUTTAESTE TOV UNXAVIOUO PETAdOONG Kivnong Kai
OTTPWETE TO TTPOIOV TTPOG TA EUTTPOG KATA TTEPITTOU
10 cm.

*  AmeAeuBepwaTe TNV ao@aAela Kivnang yia va
amodeTPEUTETE TNV Kivnan, yia TTapadelypa otav
BpiokeaTe kOVTA g€ KATTOIO EUTTOBIO.

AiakoTTj AeIToupyiag Tou TTpoidvTog

* Ta va SIoKOWETE TN AeIToupyia Tou KIvnTAea,
ameAeuBepwaTte TN AABr) ToU PPEVOU KIVNTAPA.

Agaipeon Tng pmrarapiag

MNa va atroTpéweTe TUXOV aKoUaIa EKKivnan Tou
KIVNTAPA, aQaIpéTTE TNV PTTATOPIO OTO PHOVTEAO
LC 347VI, LC 353VI otav 10 TTpoiov dev gival o€
Aerroupyia.

1. MarAaoTte Ta KoupTmd ag@daAiong (A) kai TPaBRgTe TV
pmrartapia ¢gw. (Eik. 38)

MNa éva kahd amotéAeoua

*  Na xpnaolpoTToIEiTe TTAVTA P aKovigpévn Aetrida. H
aTopwpévn AeTrida Sivel éva aKavOVIOTO ATTOTEAETHA
Kal N €TMPAVEIR KOTTAG TOU ypaaidioU yiveTal KiTpivn.
Emiong, n akoviopévn Aetmida xpnaiyotrolei AiyoTtepn
EVEPYEID ATTO HIA OTOHWHEVN AETTIOA.

¢ Na pnv kOBeTe TTOTE TTAVW AT TO %3 TOU PAKOUG TOU
ypaaidiol. Na k6BeTe TpwTa pe To UPOG KOTTAG
pubuiopévo ae uwnho. EgeTdaTe To amoTtéAeapa Kai
XOUNAWGTE TO UYWOG KOTTAG g€ KATAAANAO ETTiTTEDO.
Av 10 ypaaid gival TTOAU pakpU, odnynaTe apyd Kai
KOWTE 2 POPEG, av Eival aTTapaitnTo.

*  Na koBete KABe Popa a€ dIAPOPETIKEG KATEUBUVOEIG
yla va atroQeUYETE TIG PiYEG OTO YKALOV.
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ZuvTnpnon

Eicaywyn

Mpoypaypa auvtipnang

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou ekteAéTeTe
£pyaagieg auvtnpnang, PETel va diaBAgeTe
KOl VO KATAVONTETE TO KEPAAQIO yia TNV
ag@aAcia.

A

MPOEIAOMOIHZH: MNa 1o povtéAo

LC 347VI, LC 353VI, va agaipeite TTavia TNV
pTTaTOpia TTPIV OUVTNPACETE, ETTIOKEUATETE
Kal KOBAPITETE TO TTPOIOV.

A

Ma OAeg TIG Epyaadieg oUVTAPNONG Kal ETTIOKEURG OTO
TIPOIdV, gival amapaitnTn 151K ekTTaideuan. MmopoUupe
va gyyunBoupe yia Tn dlaBeaipdtnTa Twv
ETTAYYEAUATIKWYV ETTIOKEUWV KAl TN ouvThpnan. Av o
AVTITTPOOWTTOG 0aG deV Eival AVTITTPOOWTTOG T£PRIG,
MIAACTE TOU yia TTANPOQOpPIEG OXETIKA UE TOV TTANCIETTEPO
AVTITTPOOWTTO T£PRIG.

Ta dlaoTAPATA CUVTAPNONG UTToAoyidovTal pe Baon Tnv
KaBNUEPIV Xprian Tou TTpoiovTog. Ta diagTAuara
aAAdgouv av To TTPoidv dev XPNOIUOTIOIEITAI KABNUEPIVA.

Ma TIG Epyaaieg ouvTpnang TTou TTpoadiopifovTal e *,
BA. 0dnyieg aTnV evoTNTa SUOKEUES aopalsias aTo
mpoidv arn gelida 81.

Zuvmpnon

KaBe
eRdopad
a

Kabe
pfva

Kabnuep!
va

EkTtéAean yevikng emBewpnaong

‘EAeyxog Tng aT1dBung Aadiou

KaBapiopog Tou mpoidvrog

‘EAeyxog Tou €€0TTAICUOU KOTTAG

‘EAeyX0G TOU KAAUPMOTOG KOTIAG KAl TOU TTIPOCTATEUTIKOU KAAUUPOTOGH

‘EAeyxog AaBng Tou @pévou KivnTripa*®

‘EAeyxog Tng pmratapiag*

X | X[ X| X[ X[ X] X

‘EAeyxog Tng e&arpiong (ayaatipa)*

‘EAeyxog Tou ptroudi

50 wpeg xpriong)

AMayn AadioU (TNV TTPWTN POPA PETA aTTd 5 WPEG XPNONG, ETTEITA META ATTO KABE

AvTIKaTaOTATTE TO PIATPO a€pa (META aTTd 50 WPES XPNang)

‘EAeyxX0G TOU OUOTAPATOG KAUTIOU

EkTéAeon yevIKNg mOewpNong

*  BeBaiwBeite 0T OAa Ta TTAgINADIA KAl O BidEG TTAVW
aTO TTPOIOV €ival OPIYUEVA OWATA.

MNa va kaBapioeTe EEWTEPIKA TO TTPOIOV

«  XpnaoiyotroinaTe pia BoUpTaa yia VO aQaIPETETE
@UAAa, ypagidl kal akaBapaieg.

*  BeBaiwBeite 0TI N €l0aywyn aépa aTo ETTAVW PEPOG
TOU KIivnTApa Oev gival @payuévn.

*  Mnv xpnoiyoTtrolgite guaTnua TTAUGNG PE uwnAn
TTiEan yia va kabapigeTe TO TTPOIdV.

* Av XpNnOIUOTIOIEITE VEPO YIO VO KABAPITETE TO TIPOIOV,
unv pixveTe vepd ameuBeiag eTTAVW aTOV KIVNTAPA.

MNa va kaBapioeTe TNV ECWTEPIKR
EMQAVEIX TOU KAAUUUATOG KOTTAG

1. AdeIdaTE TO VIETTOJITO KAUTIOU.

2. TotmoBeTraTe TO TTPOIGV aTO TTAAI PE TNV EEATHION
(glyaaTrpa) TPog Ta KATW.

AN

3. ZemAUVETE TNV ECWTEPIKN ETTIQAVEIN TOU KAAUUPATOG
KOTTAG PiXVOVTaG VEPO TTPOG Tal KATW HE £va AAaTIXO.

MPOZOXH: Av 10 TTp0i6V TOTTOBETNOET hE
TO QIATPO a€pa TTPOG Ta KATW, O
KIVNTAPOG WTTOPEi va uTroaTei {nuid.
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MNa va eAéyéete Tov €EOTTAITHO KOTING

‘EAeyxog NG a1d0ung Aadiol

MPOEIAOMOIHZH: MNa va amoTpéyeTte
akoUala ekKivnan, agaipEaTe ToO KAAWDIO

MPOZOXH: To oAU xapnAo emiredo Aadiou
ptropei va TrpokaAéael BAABN aTov KivnTrpa.
Na kavere €Aeyxo Tng aTdBuNg Aadiou TTpiv
aTrd TNV €KKivnan Tou TTPOIOVTOG.

MPOEIAOIMOIHZH: Na xpnaiyoTroigite
TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ OTAV KAVETE

A ava@Aegng ato 1o PTroudi.

auvTApnan Tou £oTTAIgUOU KOTAG. H AetTida
€ival TTOAU KOQTEPNR Kal UTTOPEi EUKOAQ va
KOTTEITE.

EAéygTe TOV £€0TTAITUO KOTTAG YO CNUIEG 1} PWYUEG.

Mpétrel TavTa va avTikaBigTdTe Tov E0TTAITUG KOTTAG,

av €xel UTTOaTE] {NMIA.

Korrdagre Tn Aetrida yia va deite edv gival @Bappévn
OTOPWHUEVN.

Mepiexdpeva Eivar ammapaitnto va {uyooTabuIoTei n
Aetrida YeTd TO akovigpa. Na avabéTeTe To akoviaua, TNV
avTIKAaTaaTaon Kal Tn {uyoaTdduian Tng AeTidag o€ éva
KEVTPO a£PPIG. AV XTUTTATETE KATTOIO EUTTOBIO Kal
OTAUOTATEI TO TTPOIOV, AVTIKATATTACTE T @OaPHEVN
Aetrida. To kévrpo aépPig Ba agloAoynasel av n Aetida
UTTOPEI VO AKOVITTE 1 TIPETTEI VO AVTIKATAOTABEI.

MNa va avTikataoThoETe TN AeTTida

1. TotmroBeTtnaTe TO TTPOIdV O€ OPIJOVTIO £5APOG.

2. A@aipéaTe TO KATTAKI TOU VTIETTOITOU Aadiou pE Tov
guvdedeEVO BeEIKTN OTABUNG.

3. KaBapioTte 10 AadI o116 TO JEIKTN OTABUNG.

4. TotroBeTnaTe TO deiKTN TAOUNG TTANPWG PETT OTO
VTIETTO(ITO AadIOoU YIa VO £XETE PIG TWATH EIKOVA TG
aT1adpung Aadiou.

5. AgaipéaTe To deikTn aTABUNG.

I

E&etdate Tn 0T1d6uN Aadiou TTavw aTo SeikTn
aTapng.

7. Av n gT1dBun Tou Aadiou gival XapnAn, CUPTTANPWAOTE
He AadI KIvnTAPa Kal EAEYETE Eava Tn aTadun Aadiou.

Avtikardataon AadioU Tou KivnThipa
MPOEIAOMOIHZH: To Aadi Tou kivnTrpa
€ival TToAU KauTd apéowg PETA To aRATIYO
TOU KIVNTAPA. AQACTE TOV KIVNTAPA VA

Kpuwael TTpoTou adeldigeTe To AddI Tou
KivnTApa. Av TTéael AadI KivnTrpa aTo dépua

1. AogahioTe Tn Aemida pe évav EUAIvo Tdko. (Eik. 39) gag, KaBapioTe TO PE TATTOUVI Kal VEPO.

2. Agaipgarte T Bida TG AeTridag. ] o ]

3. ApaiptaTe T AETida. 1. /\eno’upvnoTs TO TTPOIOV PEXPI VO adeIaael T0

VTETTOITO KAUGTIHOU.

4. Egeraate Tnv uTroaTrpIgn Kai Tn Bida Tng AeTmidag yia . . . . .
val BeiTe €4V UTTAPXOUV PB0pEC. 2. A(palpa'cna TO ch’)\wélo Tng’ yi¢ag amo T’O ptToudi.

5. Egetdare Tov d&ova Tou KIvnTApa yia va Befalwbeite 3. Agaiptate My TGmma viemdgiTou Aadiou.

OTI BeV gival AUYITUEVOG. 4. TotroBetnaTe éva Soxeio KATW OTTO TO TIPOIOV YIa VA
. . . ] . . TUAAEEETE TO AGDI TOU KIVNTAPO.

6. Kartd 1n guvdean tng véag AeTTidag, aTpEWTE Ta AKPQ ; ] )

NG ATTIdAG TTOU aXNUATIOUV Ywvia TTPOg TNV 5. FslpsTs TO TTPOIGV yia v aésluou’e TO AGdI TOU
KaTeUBUVON Tou KaAUPWATOG KOTTAG. (EIK. 40) KIvNTApa atro To VIemogito Aadiou.

7. BeBaiwBeite 611 N AeTTida gival eUBUYPAUPITHEVN pE 6. TepioTe pe kavoUpyIo AASI KIVATAPO TTOU EXEI TOV

T0 KEVTPO TOU A€ova Tou KIVNTAPG. TIPOTEIVOPEVO TUTTO OTO TEXVIKA OTOIXEIQ OTN TEAIdQ
. . . , . 89.

8. AdggahiaTe Tn Aetrida pe €vav EUAIVO TAKO. ) ) ) ) )
TotmoBeToTe T PodéAa Tou eAATNPioU Kal O@IETe TN 7. EAéygre m 01aBpn Aadiol. Avatpégte oTny evotnTa
Bida kal T podéAa pe potr 70 N. m. (Eik. 41) Eleyxog mg ordéung Aadiou arn geAida 86.

9. MepioTpéwte TN Adpa pe To P! Kal BeRaiwBeiTe OTI M1TC(TGpiG (LC 347V|, LC 353V|)

UTTOPE] VO TTEPIOTPAPE] XWPIG TTPOBAARPATA.
MPOEIAOMOIHEH: Na xpnoipoToigite MPOEIAOMOIHZH: O1 eAartwparikég
. . ; R HTTATApIEG HEIWVOUV TNV AOPAAEID TOU
yavrtia Bapéog TutTou. H AetTida gival ) .
. ; A TPOidVTOG. Na XPNOIPOTTOIEITE TIAVTA
TTOAU KOPTEPN) KOl UTTOPEi EUKOAQ VO . . .
] HTTaTapieg EYKEKPIPEVES OTTO TOV
KOTTEITE. X
KATOOKEUOOTH.

10. EKKIVAOTE TO TTPOIOV yia va dokipdaTe Tn Aetrida. Av
n Aetmida dev gival cwaoTd guvdedepévn, Ba H ptrarapia apéxel 100 TNV NAEKTPIKA €KKivnon Kal
UTTAPXOUV Kpadaapoi aTo TTpoidv 1 To ammoTéAeapa AEITOUPYEI WG TUOKEUR ATPAAEIOG TTOU ATTOTPETTEI TNV
KoTTrG Oev Ba gival IKAVOTTOINTIKO. Tuxaia ekkivnan. AQaipéaTe Tnv prrarapia otav dev

XPNOIPOTTOIEITE TO TTPOIOGV KAl OTAV TO APAVETE EKTOG TOU
OTITIKOU 0ag TTEdIoU.
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Fa va ekKIVATETE TNV PITaTapia

MpETTel va eKKIVATETE TN PTTATAPIa TIPIV aTTd TNV TTPWTN

Xpnan.

1. TomroBeTAaTE TNV PTTATAPIC OTOV POPTIOTH, BA.
@oprnion g umarapiag orn oeAida 87.

2. NMepiyévete péxpl va avaywel TouAdyiaTov 1 Trpaaivn
Auyvia, Trepitrou 10 deuTePOAETTTA.

3. XuvdéaTe TV pmratapia atov kivntApa, BA. HAskTpikri
ekkivnon (LC 347VI, LC 353V]) am gedida 84.

dopTIon TNG YITaTapiag

Av avayouv poévo 1 f kapia evOEIKTIKA Auxvia atnv
yTTatapia, autod anuaivel Tl xpeladetal @opTion. H adeia
pTratapia Ba gopTioel TTARPwWG og 1 wpa. Av Tn
@opPTIgETE yia AiyoTEPN Wpa, dev Ba TaBel kaTTola {nuId.

1. TomroBeTAaTE TN PTTATOPIO OTO POPTICTH PTTATAPIOG.
(Eix. 42)

2. XuvdEaTe TOV QOPTIOTH UTTOTAPIAG O€ PO TTPIja
220V, 50Hz.

KardoTtaon @optiong Tng ptrarapiag

‘Evéeign LED omv ymarapia Kardortaon

H evdeikTikr) Auxvia LED 1 0%-25%

avaBoafnvel

H evdeikTikr) Auyvia LED 1 givai 25%-50%
avappévn, n evoeikTikr Auxvia LED 2

avapoaprvel

O evdelkTikéG Auxvieg LED 1, LED 2 | 50%-75%
€ival aVappéveg, n eVOEIKTIKR Auxvia

LED 3 avaBoaBrvel

O evdeikTikéG Auxvieg LED 1, LED 2, | 75%-100%
LED 3 sival avappéveg, n eVOEIKTIKN

Auyvia LED 4 avaBooPnvei

O1 Auyvieg LED 1, LED 2, LED 3, LED | MAjpw¢
4 gival avappéveg POPTIOPEVN
Evdeikmiki Auyvia atov Kardoraon

POPTICTH YTraTapiag

21a0epd KOKKIVO QWG

H pmrarapia @opridel

KoKkkIvo @wg 1Tou
avapoaprvel

H ptarapia givar TToAU
{eoTA kal Ba apyioel va
@opTiCel 6TAV N
Beppokpaaia TNG
ETTAVENDEI

>~100epd TTPATIVO PWG

H ptrarapia givar TARpwg
QOPTITUEVN

KokKIvo Kal TTpaaivo gwg
TToU avaBoaBrvel

H pmrarapia éxel uTrooTei
CNUIG Kal TTPETTEl VO
QVTIKATAOTOOET

®iAtpo aépa

AV TO QIATPO O€PA XPNTIMOTTOIEITAI YIO PEYAAO XPOVIKO
S1a0TNpa, dev pTTopei va kabapioTei evieAwg. Na
avTIKABIOTATE TO PIATPO aépa OE TAKTA dlaaTAUATA.

'OAa 10 povTéAa £X0UV XAPTIVO QIATPO, EKTOG ATTO TO
povTéAa LC 247, LC 247S. Ta povtéda LC 247, LC 247S
£XOUV TTAOCTIKO QIATPO pE a@PWIEG UAIKO.

Mepiexdpeva MpéTrel TAVTA va avTIKaBIOTATE TO GIATPO
agpa, Qv EXEl UTTOOTEI CnpIA.

MNa va kaBapioete To XAPTIVO @IATPO

1. AQaIpEaTe TO KAAUPUA TOU QIATPOU aépa Kal TO
XAapTIivo @iATpo.

2. XTUTTAOTE TO QIATPO TTAVW TE HIa ETTITTEDN ETTIPAVEID
yia va TTEGOUV T wUaTIdIa.

A

3. TomoBeTAOTE TO PIATPO O€Pa TN BETN TOU.
BeBaiwBeite 6T TO PIATPO a€pa EPaPPOLEl TTARPWG
aTOV GUYKPATNTH TOU QiATpoU aépa.

MPOZOXH: Na unv xpnaiyotroleite
SIOAUTEG 1) GUMTTIECEVO aEPa VIO VO
KaBapigeTe TO XAPTIVO PIATPO.

4. TomoBeTAOTE TO KAAUPUA TOU QIATPOU aEpa aTn BEan
TOU.

MNa va kabapioete T0 aPPwdES TTAAOTIKO

QiATpO

1. A@aipéaTe TO KAAUPUO TOU QIATPOU aépa Kal TO
aAPPWIEG TTAATTIKO PIATPO.

2. KaBapioTe T0 a@pwdeg TTAAATIKO QIATPO PE TATTOUVI
Kal VEPO.

3. ZemAUveTe To appwdEG TTAACTIKO PIATPO pe KaBapd
vePo.

4. Ztpayyi&re T0 vEPO OTTO TO APPWIEG TTAACTIKO PIATPO
KQI QQrOTE TO VA OTEYVWOEL.

A

5. AITTAveTE TO AQPWIEG TTAACTIKO QIATPO pE AGDI
KIVNTAPQ.

MPOZOXH: Mnv xpnaoipoTrolgite
gupTTIECPEVO aépa. EvaexeTar va
TTPOKANBEi NUIG OTO APPWIEG TTAATTIKO
PiATpo.

6. MéaTe éva kaBapd Travi TTAVW 0TO APPWIES
TTAOCTIKO QIATPO VIO VO AQAIPETETE TO AVETTIOUUNTO
AadI.

7. TomoBetnaTe To YIATPO agpa aTn B€an Tou.
BeBaiwBeite 011 TO QIATPO a€pa eQapPOeEl TIANPWG
aTOV GUYKPATNTH TOU @iATpou agpa.

8. TotmoBeTraTe TO KAAUPPA TOU PiATPOU aépa aTn B€an
TOU.
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MNa va e¢er@gere 10 pumroudi

MPOZOXH: Xpnaoiyotroigite TTavTa ToV
guVIGTWUEVO TUTTO pTToudi. H xprion AaBog
TUTTOU PTTOUCi PTTOPEI VO TTPOKOAETEI CnpId
aTO TTPOIOV.

A

* Av o KIVNTAPOG €XEl XaUNAR 10XV, BeV EKKIVEITAI
€UKOAQ 1) Bev AeIToupyei OWaTA aTO PEAAVTI, EAEYETE
TO YTTOUd.

* T va PEITETE TOV KivVOUVO OUTTWPEUONG
QVETTIBUPNTWY UAIKWV OTa NAEKTPOBIA TOU PTTOUdi,
QaKOAOUBNOTE TIG TTAPAKATW 0dNYiEG:

a) BePaiwBeite 0TI 01 GTPOPEG ava AeTTTO peAavTi
£€XOUV PUBIOTEI CWATA.

b) BeBaiwbeite 6Tl TO Piypa Kaugipou gival owaTo.

c) BeBaiwbeite 011 TO YIATPO O€pa gival kaBapod.

* Av 1o ptoudj gival Bpopiko, KabapiaTe To Kal
BeBaiwBeite OTI TO SIGKEVO TOU NAEKTPOdioU gival
owaTo, avaTpESTe aTNV evOTNTA TEXVIKA OTOIXEIQ OTN
gelida 89. (Eik. 43)

*  Av XpelaZeTal, avTIKOTAGTATTE TO PTTOUd.

MNa va eAéyéete To oUOTNUA KAUdipou

»  EAéygrte TV TATTA TOU VTIETTOITOU KAUTIPOU KOl TNV
TOIPoUXA OTEYAVOTNTAG TNG TATTAG TOU VTETTOJITOU
Kauagipou yia va BeRaiwBeite 0TI dev UTTAPYOUV
®BopEg.

«  EMéygre To owAnva kauaipou yia va BeRaiwbeite oTI
Oev uTTap)OoUuV dIappoEg. Av 0 OwARvVag Kauaiyou
€X€EI UTTOOTEI POOPA, avaBEDTE TNV AVTIKATAGTOAT TOU
ae évav avTITpOawTTo a£pPIg.

MNa va puBuidere tnv vTida Tou
GUUTTAEKTN

Av VIWBETE apyn TNV Kivnan, gival amapaitnTo va
pUBIgETE TNV VTI(A TOU GUUTTAEKTN.

1. Tia va au§AoEeTe TNV TaXUTNTA Kivnang, aTPIWTE TN
Bida puBUIONG apPIOTEPOTTPOPA.

Mepiexdpeva Av n kivnan ptTAokapeTal o1av dev
TPaBATE TNV Ag@AAEIa Kivnong, €ival aTTapaitnTo va
€TTEKTAOEI N VvTiQ.

2. Tia va eTMEKTEIVETE TN VTI(a KAl VO JEIWTETE TNV
TayuTnTa Kivnong, oTpiyTe Tn Bida puduiang
oegloaTpoga. (Eik. 44)

Av g€akoAouBEeiTe va VIWBETE apyr| TNV Kivnon YETE aTro
TN PUBHION, avaBEaTe TNV AVTIKATACTATN TOU INAVTA
HETAd0ONG KiVNONG O€ £VAV EYKEKPIUEVO QVTITIPOCWTTO
aépPIG.

PuBuIoN TOou KaAWBiou TOU GUPTTAEKTN
yia TN pubpIouevn TaxutnTa (LC 347V,
LC 347VI, LC 353V, LC 353VI)

Av 0 KIVNTAPAG €XEl EKKIVNOEI Kal dEV PTTOPEITE va
€MAEGETE TNV XOPNAGTEPN TOXUTNTA, Ba TTPETTEN Vat
puBpioeTe TOV PUBMITTH TAXUTNTAG.

1. Tia va au§AoeTe TNV TaxUTNTA Kivnong, aTpiyTe TN
Bida pUBMIONG aPITTEPOTTPOPA.

Mepiexdpeva Av o pnxaviopog peTadoang Kivnang
gupTTAEXBEi 6Tav deV XPNTIUOTIOIEITE TO XEIPIOTHPIO
NG TaXUTNTAG, Ba TTPETTEI VO ETTEKTEIVETE TNV VTiCA.

2. Tia va eTEKTEIVETE TN VTIaA KAl VO EIWTETE TNV
TaxuTnTa Kivnong, aTpiyTe T Bida pubuiang
oe€160Tpoga. (Eik. 44)

Av gEakoAouBeiTe va VIWBETE apyr) TNV Kivnan PETA aTrd
TN PUBHION, avaBéaTe TNV AVTIKATACTATN TOU INAVTA
pETAd0ONG Kivnang O€ €vav EYKEKPIPEVO QVTITTPOOWTTO
aéppIG.

MeTtagopd, amodnkeuon Kai amdppiyn

Metagopd kai amobnkeuan

« T TNV oroBnRKeuan Kai TN HETAPOPA TOU TTPOIOVTOG
KaI TOU Kauaiyou, BeBaiwBeite 6T dev UTTAPYOUV
OI10pPOoEG 1 avaBupidaelg. Tuxov aTmivenpeg i
QAKAAUTITEG AOYEG, YIa TTAPABEIYUO ATTO NAEKTPIKEG
OUOKEUEG 1 AEBNTEG, PTTOPET VO TTPOKaAEToUV
TTUpKQYId.

* Na xpnoIyJoTTolgiTe TTAVTA EYKEKPIPEVA DOXEIA VIO TV
aTTOBAKEUAN KOl TN JETAPOPA TWV KAUTIHWV.

*  Na adeiddete 10 VIETTOJITO KAUTIYOU TTPIV TNV
QTTOBAKEUTN TOU TTPOIOVTOG Yia HEYAAO XPOVIKO
didatnua. Na aTroppiTITeETE TO KAUTIYO O PIa
KataAANAN ToTTOBETia ATTOPPIYNG

*  No OTEPEWVETE PE ATPAAEIN TO TTPOIOV KATA TN
METOQOPA YIa va aTro@UyeTe BAABEG Kal aTuXruaTa.

* Na diatnpeite TO TTPOIOV OE PIo KAEIDWHEVN TTEPIOXN
Y10 Va aTTOTPEWETE TNV TTPOTRaan g Taidid A pn
€YKEKPIUEVA ATONO.

* Na diatnpeite TO TTPOIOV OE PIa TIEPIOXN OTEYVA KAl
Xwpig TTayo.

Amoppiyn

MPETTEl VO CUMPOPPWVEDTE PE TIG TOTTIKEG ATTAITATEIG
AVAKUKAWONG Kal TOUG I0XUOVTEG KAVOVITHOUG.

*  [etagre OAa Ta XNMIKA, OTTWG TO AAGdI KIVNTAPA R TO
Kauaiyo, o€ éva KEVTPo aepPIG i o€ pIa KATAAANAN
TOTTOBETia aTTOPPIYNG.

« Ortav 10 TPOIOV dev gival TTAEOV O€ XPNan, OTEIATE TO
ae évav avTimpogwTro Husqvarna i ammoppiyte 10 O€
Hia ToTToBeTia avakUKAwang.
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*  XZTeiATE TNV PTTATOPIO O€ £vaV QVTITTPOTWTTO TEPRIG
NG ) ATTOPPIYTE TN g€ KATAAANAN TOTTOBETIT
OUYKEVTPWAONG XPNTIMOTIOINUEVWY UTTATAPIWY.

TeXVIKA aTOIXEIX

| LC 247 | LC 2478 | LC 247SP LC 2538
Kivntipag
Emwvupia Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
KuBiaudg, cm?3 125 125 140 163
TaxuTtnTa, .a.A 2900 2900 2900 2800
OvopaaTikn amoedoan 1axU0g 1,8 aTig 2900 1,8 amig 2900 2,1 omg 2900 2,4 omg 2800
Kivnmipa, kw 31
20aTnua avapAe§ng
Mrrougi Champion Champion Champion Champion
QC12YC QC12YC Qc12YC XC92YC
Alakevo nAekTpodiou, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Z00Tnua Kauaipou Kai Niravang
Kauaoipo, apoAupdn, eAaxiaTog 90 90 90 90
apIBpdG oKTaVIWY
XwpnTIKOTNTA VTETTOITOU Kauaiyou, | 0,8 0,8 0,8 1,0
Aitpa
XwpnTtikoTnTa doxeiou Aadiou, Aitpa | 0,5 0,5 0,5 0,5
A&dI kivnThpa 32 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Bapog
Me keva viemodita, kg 27,5 29,5 30,0 32,4
Ekroutrég Bopupou 23
Z1d0pN NXNTIKAG 10XU0G, peTpoUpevn | 96 96 94 96
Tiun o€ dB (A)
Z1A0pN NXNTIKAG 10XU0G, £yyunuévn 96 96 96 97
TiuA Lwa o€ dB (A)

51 H ovopaoTikr 10XUG Tou £V AGyw KIVATAPA gival N HEoN WEENILIN I0XUG (OE GUYKEKPIUEVEG OTPOPES KIVATAPQ)
€VOG TUTTIKOU KIVNTAPO TTAPAYWYNG YIa TO HOVTEAO TOU KivnTRpa PETpNUEVNG Baasl Tou TrpoTUTTou SAE J1349/
1SO1585. O1 KIVvNTAPEG PAGIKAG TTOPAYWYNG UTTOPEi va SIa@EPOUV aTTo TV TP auTth. H TTpayuaTik weEAIun
aTmddoan 1GXU0G TOU KIVNTAPA TToU TOTTOBETEITaI OTO TEAIKO TTPOIOV €€apTdral atd Tnv TaxuTnTa AsiItoupyiag, Tig
TUVONKeG Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal GAAEG TIHEG.

52 Xpnoipotroate Aadi kivntApa Troiotntag SF, SG, SH, SJ fj uwnA6Tepng. AvaTpééte aTo didypapua IEWSoUg
aTO EYXEIPIOIO TOU KATATKEUATTH KIVNTAPA KAI ETTIAECTE TO KAAUTEPO IEWBEG PE BATN TNV AVAPEVOUEVN

eEwTEPIKN BepUOKpaaia.

53 Q1 exropTTég BopUBou aTo TTEPIBAANOV, 01 OTTOIEG PETPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUS (Lwa), OF GUULOPQWON PE TV

Odnyia 2000/14/EK.
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LC 247 LC 247S LC 247SP LC 253S
Z1a0peg rixou
21A0PN NXNTIKAG TTieong aTto auTi Tou | 85 85 84 85
xeipiatn, oe dB (A)
Emimeda kpadaguwy 5°
AaBry, m/s? 3,4 3,4 3,4 4,0
E€omAiopog KoTrmg
Yyog KOTrRg, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
MAdTOG KOTTAG, MM 470 470 470 530
Netida Zuhhoyn Zuhhoyn Zuhhoyn Zuhhoyn
Kwd. idoug 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
XwpnTIKOTNTA GUAAEKTN XOPTOU, 55 55 55 60
Aitpa
MpoaTtépaon
Tayxutnta, km/h - 4 4 4
Evapén
HAEKTPIKOG EKKIVNTAG Oxi Oxi Oxi Oxi
Mrmatapia - - - -
LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Kivntpag
Emwvupia Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
KuBiopdg, cm3 163 163 163 163
TayutnTa, 0.0.A 2900 2900 2800 2800
OvopaaTikr) aredoan 10X00g 2,4 ong 2900 2,6 atig 2900 2,4 amg 2800 2,6 aTig 2800
Kivntpa, kW %6
ZuoTnHa avagpAegng
Mrroudi Champion Champion Champion Champion
XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC
Aldkevo nAektpodiou, mm 0,5 0,5 0,5 0,5

54 ¥146un Tieang BopUBou cUpPwva pe To TPOTUTIo ISO 5395. Ta KaTayeypAUPEVA GTOIKEIQ yia Th aTABWN
Trieang BopUBou £XOuV TUTTIKA OTATIOTIKA SIa0TTOPa (TUTTIKA atrokAion) 1,2 dB(A).

55 Emimedo kpadaouwy gUp@wva Le To TTPoTuTro ISO 5395. Ta kaTayeypaupéva aToIxEia yia Tn oTadun
KPOASATHWY £XOUV TUTTIKR GTATIGTIKA SIACTTOPd (TUTTIKK atmokAIon) TG Tagng Tou 0,2 m/s2.

56 H ovopaaTIKR 10XUG Tou v AGYw KIVATAPA gival N HEGT W@ENIHN I0XUG (OE GUYKEKPIPEVEG OTPOPEG KIVITAPA)
€VOG TUTTIKOU KIVNTAPO TTAPAYWYNG YIa TO HOVTEAO TOU KIVNTAPA PETPNUEVNG BdAatl Tou TTpoTUTTou SAE J1349/
1ISO1585. O1 KivnTAPEG PadIKAG TTaPAYWYNG UTTOPEI va SIaQEPOUV aTTd TNV TIPN auTh. H TTpaypaTikn weEAIUn
a1rédoan 1GXU0G TOU KIVITAPA TTOU TOTTOBETEITAI OTO TEAIKO TTPOIOV €APTATAI OTTO TNV TAXUTNTA AEITOUPYIiag, Tig
TUVONKeG Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal GAAEG TIMEG.
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353Vl

ZUaTnUa Kaugipou kai Nitravang

Kauaipo, apdAuBdn, eAaxiatog 20 90 90 90

apIBpdG OKTaVIWY

XwpnTikOTNTA VTETTOITOU Kauaiyou, | 1,0 1,0 1,0 1,0

Aitpa

XwpntikotnTa doyeiou Aadiou, Aitpa | 0,5 0,5 0,5 0,5

A&dI kivnhpa 37 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Bdpog

Me kevd viemédita, kg 30,0 32.0 32,8 34,2

Extroumtég BopUBou’?

Z1A6uN NXNTIKAG 10XU0G, peTpolpevn | 95 95 96 96
Tiun o€ dB (A)

ZTGOUN NXNTIKAG ITXUOG, EYYUNUEVN 96 96 97 97
Tipn Lwa o€ dB (A)

ZTa8pEC fXoU5®

Z1A0uN NXNTIKAG TTiEdNg aTO QUTi Tou | 84 84 85 85

XeIpIoTh, o dB (A)

Emimeda kpadaopwve?

AaBn, m/s? 42 42 4,0 4,0
E€omAiopo6g komrig

Yyog kotmg, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
MAdTOG KOTTAG, Mm 470 470 530 530
NeTrida ZuMoyn ZuMoyn ZuMoyn ZuMoyn
Kwd. €idoug 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10
XwpnTIKOTNTA GUAAEKTN XOPTOU, 55 55 60 60

Aitpa

Mpoomépaan

Taxumra, km/h | 2,8-5,0 | 2,8-5,0 | 2.8-5,0 2.8-5,0
Evapdn

HAEKTPIKOG EKKIVNTAG | Oxi | Nai | Oxi Nai

57 Xpnaipotroiate Add1 kivatrpa roi6tnTag SF, SG, SH, SJ 1) uwnAdTEPNG. AvaTpéETe aTO SIAYPAHHA IEWEOUG
aTO EYXEIPIOIO TOU KATAGKEUAATTH KIVNTAPA KAI ETTIAECTE TO KAAUTEPO IEWBEG PE BATN TNV AVAPEVOHEVN
eCwTeEPIKN BepUoOKpaaia.

58 Q1 extropTTég BopUBou aTo TTEPIBAANOV, 01 OTTOIEG PETPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUS (Lwa), OF GUULOPQWON PE TV
Odnyia 2000/14/EK.

59 ¥180un Trieang opuBou aUpewva Pe To TTPdTUTIO ISO 5395. Ta KaTayeypauuéva GTOIXEID yia TN aTABuN
TTieang BopuPou £XOuV TUTTIKN GTATIOTIKN SlaaTropd (TUTTIKN atrokAion) 1,2 dB(A).

60 Erriredo kpadaouwy oup@wva pe To TTpdTuTTo ISO 5395. Ta KaTayeypauuéva aToIXEIa yia T aTadun
KPABAGHWY £XOUV TUTTIKF OTOTIOTIKA SIa0TTopd (TUTTIKA atTokNion) Tng Tagng Tou 0,2 m/s?2.
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LC 347V

LC 347VI

LC 353V

LC 353Vl

Mrrarapia - lovTwv AiBiou, - lovTwy AiBiou
10,8 V/15,7 WH 10,8 V/15,7 WH
92 808 - 004 -




AnAwan Zupuopewaong EK

ARAwaon Zuppépewong EK

H Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia, TnA.:
+46-36-146500, dnAwvel 6T Ta XAookoTTikd Husqvarna
LC 247, LC 247S, LC 247SP, LC 253S, LC 347V,

LC 347VI, LC 353V kai LC 353VI pe apibuoé aeipdg
2016xxxxXXXX Kal €§AG TTANPOUV TIG TTPOUTTIOBETEIG TNG
OAHTIAZ Tou ZYMBOYAIOY:

¢ pe nuepopnvia 17 Maiou 2006 "oXeTIKA PE TO
unxavipara" 2006/42/EK

¢ pe nuepopnvia 26 deBpouapiou 2014 "oxeTIKA Y TNV
nAekTpopayvnTikr) cupBatértnta” 2014/30/EE

¢ e nuepopnvia 8 Maiou 2000 "Trepi EKTTOMTTWV
BopuBou aTo TepIBaArov" 2000/14/EK

o TTANpogopieg OXETIKA YE TIG EKTTOUTTEG BopURou, BA.
Tnv evotnTa "TexviKa aToixeia".

E@apuoaotnkav Ta akdAouBa TpoTuTTa:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Av dev opieTal DINPOPETIKA, TA TTAPATIAVW TTPOTUTTA
QVTIOTOIXOUV OTIG TTI0 TTIPOCPATEG DNUOTIEUPEVES
€KOOTEIG.

Koivotroinpévog gopéag: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala : éxel
eKOWOEI AVOPOPEG OXETIKA WE TNV agloAdynan Tng
TUUPOPPWONG aUPPWVa pe To TTapdpTtnua VI Tng
Odnyiag Tou Eupwrtraikou oupBouAiou 2000/14/EK tng
8n¢g Maiou 2000 "oxeTIkd Ye TIG EKTTOUTTEG BopUROU aTO
TepIBAAAov"”.

To maTotoInTIKd €Xel ToV apiBuo: 01/901/264,
01/901/265, 01/901/281, 01/901/282

Huskvarna, 2016-11-01

Claes Losdal, AicuBuvTtiig avamtugng/MNpoiévta kRTTou
(Eouaiodotnuévog avTirpoowTrog Tng Husqvarna AB
KQI UTTEUBUVOG YIa TNV TEXVIKN TEKUNPiwan)
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Declaracién de conformidad CE

Introduccion

Descripcidn del producto

El producto es un cortacésped giratorio conducido a pie.
La hierba se recoge en un recogedor de césped. Retire
el recogedor de césped para utilizar la descarga trasera
de hierba. Fije un kit de trituracion (accesorio) para
cortar la hierba y utilizarla como abono.

Descripcion del producto

(Fig. 1)

1. Palanca del freno del motor/barra de arranque

(LC 347VI, LC 353VI)

Manillar

Inhibidor de arranque (LC 347VI, LC 353VI)

Mango de transmisién (LC 247S, LC 247SP)

Ajuste del régimen

Recogedor de césped

Cubierta trasera

Ajuste de la altura del manillar

Varilla de nivel/depdsito de aceite.

0. Bateria, dispositivo de seguridad (LC 347VI,
LC 353VI)

11. Cubierta del equipo de corte

12. Silenciador

13. Bujia

14. Filtro de aire

15. Deposito de combustible

16. Control de la altura de corte

17. Bomba de combustible (LC 247, LC 247S)

18. Empufiadura de la cuerda de arranque (no en
LC 347VI, LC 353VI)

19. Manual de usuario

S 0PN O ODN

Simbolos que aparecen en el producto

(Fig. 2) ADVERTENCIA: Su uso descuidado o
erréneo puede provocar heridas graves o

mortales al operador o terceros.

(Fig. 3) Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones
antes de usar la maquina.

(Fig. 4) Mantenga a las personas y animales a una

distancia de seguridad respecto a la zona
de trabajo.

Uso previsto

Utilice el producto para cortar la hierba en jardines
privados. No utilice el producto para otras tareas.

(Fig. 5) Detenga el motor y quite el cable de
encendido antes de realizar tareas de
mantenimiento o reparacion.

(Fig. 6) Varilla de nivelffiltro de aceite

(Fig. 7) Tenga cuidado con los objetos lanzados o
rebotados.

(Fig. 8) Advertencia: cuchilla giratoria. Mantenga
alejados las manos y los pies.

(Fig. 9) Advertencia: piezas giratorias. Mantenga
alejados las manos y los pies.

(Fig. 10)  Este producto cumple con las directivas CE
vigentes.

(Fig. 11)  Las emisiones sonoras en el entorno segun
la directiva de la Comunidad Europea. Las
emisiones del producto se indican en el
capitulo «Datos técnicos» y en la etiqueta.

(Fig. 12)  Rapido.

(Fig. 13)  Lento.

(Fig. 14)  Estrangulador.

(Fig. 15)  Riesgo de explosion.

(Fig. 16)  Los gases de escape del motor contienen
monoxido de carbono, que es un gas
inodoro, téxico y muy peligroso. No
arranque el motor en interiores ni en
espacios cerrados.

(Fig. 17)  El producto no tiene aceite en el motor al
comprarlo.

(Fig. 18)  Afnada aceite antes de utilizar el producto.
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(Fig. 19)  Reposte combustible. No utilice combustible
que se venda como E85 (85 % etanol).

(Fig. 20)  Superficie caliente.

(Fig. 22)  Retire el interruptor de seguridad (bateria)
antes de llevar a cabo tareas de manteni-
miento o si deja el producto sin supervision.

(Fig. 21)  Cadigo escaneable.

Nota: Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en el
producto corresponden a requisitos de homologacion
especificos de algunas zonas comerciales.

Emisiones Euro V

ADVERTENCIA: La manipulacién del motor
anula la homologacion de la UE de este
producto.

A

Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los dafios y
perjuicios causados por nuestro producto si:

» El producto se ha reparado incorrectamente.

» El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

» El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esté autorizado por este.

* El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar informacion especialmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: Indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUCION: Indica un riesgo de dafios
en el producto, otros materiales o el area
adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

A
A

Nota: Se usa para proporcionar mas informacion
necesaria en una situacion determinada.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

A

« Este producto es una herramienta peligrosa si se
usa incorrectamente o si no se tiene cuidado. Puede
causar lesiones graves o incluso la muerte si no
siguen las instrucciones de seguridad.

« Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias, interferir
con implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de que se den condiciones que
provocarian lesiones graves o letales, las personas

que utilizan implantes médicos deben consultar con
su médico y con el fabricante del implante antes de
poner en marcha este producto.

» Proceda siempre con cuidado y utilice siempre el
sentido comun. Si no esta seguro de cdmo manejar
el producto en una situacién especial, pare y
consulte con su distribuidor Husqvarna antes de
continuar.

+ Debe tenerse en cuenta que el operador sera
responsable de los accidentes que involucren a
otras personas o a su propiedad.

* Mantenga el producto limpio. Asegurese de que
puede leer claramente las etiquetas.

* No permita que nadie utilice el producto a menos
que se asegure de que haya leido y comprendido el
contenido del manual de usuario.

» No deje que un nifio maneje el producto.

* Mantenga a los nifios alejados de la zona de trabajo.
Debe haber presente en todo momento una persona
mayor de edad responsable.

* No permita que nadie maneje el producto sin
conocer las instrucciones.

« Siuna persona con discapacidad fisica o mental usa
el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

» No utilice el producto si esta cansado, enfermo o si
se encuentra bajo los efectos de alcohol, drogas o
medicamentos. Esto tiene un efecto negativo en su
vision, vigilancia, coordinacion y capacidad de
decision.

* No utilice el producto si esta defectuoso.

* No modifique este producto ni lo utilice si puede
haber sido modificado por otras personas.

808 - 004 -

95



Seguridad en el area de trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* Retire objetos tales como ramas, palos y piedras de
la zona de trabajo antes de usar el producto.

* Los objetos que chocan contra el equipo de corte
pueden salir despedidos y causar dafios a personas
y objetos. Mantenga a las personas y los animales a
una distancia de seguridad respecto al producto.

» No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables, como niebla, lluvia, viento fuerte, frio
intenso y riesgo de relampagos. El uso del producto
en condiciones climaticas desfavorables o en
entornos himedos o mojados produce mucho
cansancio. El mal tiempo puede causar condiciones
peligrosas, como superficies resbaladizas.

» Preste atencion a las personas, objetos y
situaciones que puedan impedir el funcionamiento
seguro del producto.

» Tenga cuidado con los posibles obstaculos, como
raices, piedras, ramas, hoyos y zanjas. El césped
crecido puede esconder obstaculos.

« Cortar el césped en pendientes puede resultar
peligroso. No utilice el producto en pendientes de
mas de 15°.

« Utilice el producto a lo largo de las laderas de las
pendientes. No se desplace hacia arriba y hacia
abajo.

+ Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas y
objetos escondidos que puedan bloquear su campo
de vision.

Seguridad en el trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

» Utilice este producto para cortar solamente césped.
No esta permitido utilizar el producto para otras
tareas.

« Utilice el equipo de proteccion personal. Consulte la
seccion Equipo de proteccion personal en la pagina
96.

* Asegurese de que saber como detener el motor
rapidamente en caso de emergencia.

« Nunca arranque el motor en un espacio cerrado ni
cerca de materiales inflamables. Los gases de
escape del motor estan calientes y pueden contener
chispas que pueden provocar un incendio.

* No utilice el producto a menos que la cuchilla y
todas las cubiertas estén fijadas correctamente. Una
cuchilla fijada incorrectamente puede soltarse y
provocar dafos personales.

« Asegurese de que la cuchilla no golpea ningin
objeto, como piedras y raices. Esto puede causar

dafios a la cuchilla y doblar el eje del motor. Un eje
doblado causa vibraciones excesivas y un riesgo
muy alto de que la cuchilla se suelte.

» Sila cuchilla choca con algun objeto o si se
producen vibraciones, pare el producto
inmediatamente. Desconecte el cable de encendido
de la bujia. Examine el producto para comprobar si
presenta dafos. Repare los dafios o lleve el
producto a un taller de servicio autorizado para
realizar la reparacion.

* No acople la maneta del freno del motor
permanentemente al mango cuando el motor esté
encendido.

« Ponga el producto en una superficie plana y estable,
y arranquelo. Asegurese de que la cuchilla no entre
en contacto con el suelo u otros objetos.

« Manténgase siempre detras del producto durante su
uso.

* Mientras utilice el producto, mantenga todas las
ruedas apoyadas en el suelo y las dos manos en el
manillar. Mantenga alejados las manos y los pies de
las cuchillas giratorias.

* No incline el producto con el motor en marcha.

« Tenga cuidado cuando tire del producto hacia atras.

* Nunca levante el producto con el motor en marcha.
Si tiene que levantar el producto, primero apague el
motor y desconecte el cable de encendido de la
bujia.

* No camine hacia atras mientras utiliza el producto.

« Detenga el motor cuando se desplace por areas sin
hierba, por ejemplo, caminos de grava, piedra y
asfalto.

« No corra con el producto con el motor en marcha.
Camine siempre mientras utiliza el producto.

« Detenga el motor antes de cambiar la altura de
corte. Nunca realice ajustes con el motor en marcha.

* No deje el producto desatendido con el motor en
marcha. Pare el motor y asegurese de que el equipo
de corte no gire.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Equipo de proteccion personal

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« El equipo de proteccion personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

« Utilice protectores auriculares si el nivel de ruido es
superior a 85 dB.

« Utilice botas o zapatos de trabajo antideslizantes.
No utilice calzado abierto ni vaya descalzo.

« Utilice pantalones largos gruesos.
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« Utilice guantes protectores cuando sea necesario,
por ejemplo, para el montaje, inspeccién o limpieza
del equipo de corte.

Dispositivos de seguridad en el producto

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

A

* No utilice un producto que tenga dispositivos de
seguridad defectuosos.

« Realice una comprobacion de los dispositivos de
seguridad con frecuencia. Si los dispositivos de
seguridad estan defectuosos, hable con su taller de
servicio Husqvarna.

Comprobacién de la cubierta del equipo de corte

La cubierta del equipo de corte disminuye las
vibraciones en el producto y el riesgo de lesiones
provocadas por la cuchilla.

« Examine la cubierta de corte para asegurarse de
que no haya dafios como, por ejemplo, grietas.

Bateria (LC 347VI, LC 353VI)

ADVERTENCIA: Una bateria defectuosa
disminuye la seguridad del producto. Utilice
siempre una bateria homologada por el
fabricante.

A

La bateria suministra energia al arranque eléctrico y
sirve como dispositivo de seguridad que impide el
arranque accidental. Retire la bateria cuando no utilice
el producto y cuando lo deje sin supervision.

Palanca del freno del motor

La maneta del freno del motor detiene el motor. Cuando
se suelta la palanca del freno del motor, el motor se
para y la transmision se desactiva.

Para realizar una inspeccién del freno del motor,
arranque el motor y luego suelte la maneta del freno del
motor. Si el motor no se detiene en 3 segundos, lleve el
producto a un taller de servicio Husqvarna autorizado
para realizar el ajuste del freno del motor.

(Fig. 23)

Inhibidor de arranque

En el modelo LC 347VI, LC 353V, la palanca del freno
del motor sirve también como barra de arranque para el
motor de arranque. Compruebe el inhibidor de arranque
para verificar que evita el funcionamiento del motor de
arranque.

1. Tire de la barra de arranque hacia el manillar (B). El
inhibidor de arranque impide el movimiento.

2. Empuje el inhibidor de arranque hacia la derecha
(A). (Fig. 24)

3. Suelte el inhibidor de arranque y asegurese de que
regresa a su posicion inicial.

Silenciador

El silenciador mantiene al minimo los niveles de ruido y
aparta los gases de escape del operador.

No utilice el producto si el silenciador no esta instalado
o esté defectuoso. Un silenciador defectuoso aumenta
el nivel de ruido y el riesgo de incendio.

A

Seguridad en el uso del combustible

A

No arranque el producto si esta manchado con
combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto.

Si derrama combustible sobre la ropa, cambiese

inmediatamente.

« Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice agua y jabon para eliminar el
combustible.

* No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.

* Tenga cuidado con el combustible. El combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

* Noinhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacion suficiente.

* No fume cerca del combustible o el motor.

* No cologue objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

* No agregue el combustible con el motor encendido.

* Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.

» Antes de repostar, abra la tapa del depdsito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

* No afada combustible al motor en interiores. Una
circulacion de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

* Apriete el tapén del depdsito de combustible
completamente. Si el tapén del deposito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

* Antes de arrancar el producto, llévelo a 3 m (10

pies) de distancia como minimo del punto en el que

llend el depésito.

ADVERTENCIA: El silenciador se calienta
mucho durante y después de su uso, y
cuando el motor funciona a ralenti. Tenga
cuidado cerca de materiales inflamables o
gases para evitar incendios.

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.
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* No llene el depodsito de combustible por completo. El
calor hace que el combustible se expanda. Deje
espacio en la parte superior del depésito de
combustible.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

A

* Los gases de escape del motor contienen monoxido
de carbono, que es un gas inodoro, téxico y muy
peligroso. No arranque el motor en interiores ni en
espacios cerrados.

* Antes de realizar el mantenimiento del producto,
detenga el motor y desconecte el cable de
encendido de la bujia. En el modelo LC 347V,

LC 353VI, extraiga también la bateria.

» Utilice guantes protectores cuando realice el

mantenimiento del equipo de corte. La cuchilla esta

muy afilada y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

* Los accesorios y modificaciones en el producto que
no estén aprobados por el fabricante pueden causar
dafios graves o la muerte. No modifique el producto.
Utilice siempre accesorios autorizados por el
fabricante.

« Si el mantenimiento no se realiza correctamente y
de forma regular, aumenta el riesgo de lesiones y
dafios en el producto.

« Realice Unicamente las tareas de mantenimiento
que se indican en este manual del propietario.
Todos los demas trabajos de mantenimiento deben
llevarse a cabo en un taller de servicio Husqvarna
autorizado.

» Lleve el producto a un taller de servicio Husqvarna
autorizado para realizar el mantenimiento de forma
regular.

« Cambie las piezas dafiadas, desgastadas o rotas.

Montaje

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de montar este
producto, lea el capitulo sobre seguridad.
En el modelo LC 347VI, LC 353VI, extraiga
también la bateria.

A\

Montaje del manillar

1. Afloje las ruedecillas inferiores.

2. Mueva los mandos hacia el extremo inferior de las
ranuras en el lado izquierdo y derecho del producto.
(Fig. 25)

3. Ajuste la altura del manillar en una de las 2
posiciones disponibles.

4. Mueva los mandos hacia arriba, en direccion al
manillar, hasta que finalice su recorrido y escuche
un clic. (Fig. 26)

5. Apriete las ruedecillas a fondo.

Para ajustar el producto en la posicion
de transporte

1. Afloje las ruedecillas inferiores.

2. Mueva las ruedecillas hacia el extremo inferior de
las ranuras en el lado izquierdo y derecho del
producto. (Fig. 25)

3. Doble el mango hacia delante. (Fig. 27)

Ajuste del producto en la posicién de
trabajo

1. Coloque el manillar en posicion vertical. (Fig. 28)

2. Mueva las ruedecillas hacia arriba, en direccion al
manillar, hasta que finalice su recorrido y escuche
un clic. (Fig. 26)

3. Apriete las ruedecillas a fondo.

Para montar el recogedor de césped

1. Coloque el bastidor del recogedor de césped en la
bolsa de hierba con la parte rigida de la bolsa en la
parte inferior. Mantenga el asa del bastidor en la
parte superior de la bolsa para césped. (Fig. 29)

2. Coloque la parte inferior del bastidor del recogedor
de césped en la ranura de la parte inferior del
recogedor de césped.

3. Fije la bolsa para césped al bastidor del recogedor
de césped con los clips. (Fig. 30)

Levante la cubierta trasera.

5. Encaje el recogedor de césped en el borde superior
del chasis.

6. Coloque la parte inferior del recogedor de césped en
el canal de descarga. (Fig. 31)

Para montar el triturador (accesorio)

1. Levante la cubierta trasera y extraiga el recogedor
de césped.

2. Coloque el accesorio triturador en el canal de
descarga. (Fig. 32)

3. Sustituya la cuchilla por una cuchilla trituradora que
se suministra en el kit de trituracién. Consulte la
seccién Para sustituir la cuchilla en la pagina 101.
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Para cortar el césped sin un recogedor
de césped o un triturador instalado
* Levante la cubierta trasera y extraiga el recogedor

de césped.

< Sihay un triturador y una cuchilla trituradora
instalados, retirelos.

» Cierre la cubierta posterior antes de utilizar el
producto.

Cuando se utiliza el producto, la hierba cortada se
expulsa por debajo de la cubierta posterior.

Funcionamiento

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de utilizar el
producto, debe leer y entender el capitulo

sobre seguridad.

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect es una aplicacion gratuita para su
dispositivo mévil. La aplicacién Husqvarna Connect
proporciona mas funciones para su producto
Husqvarna:

« Informacion ampliada sobre el producto.
« Informacion y asistencia sobre piezas y
mantenimiento de productos.

Para empezar a utilizar Husqvarna Connect

1. Descargue la aplicacion Husqvarna Connect en su
dispositivo movil.

2. Registre una cuenta en la aplicaciéon Husqvarna
Connect.

3. Siga las instrucciones de la aplicacion Husqvarna
Connect para conectarse y registrar el producto.

Antes de utilizar el producto

1. Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones.

2. Examine el equipo de corte para asegurarse de que
esta conectado y ajustado correctamente. Consulte
Para inspeccionar el equipo de corte en la pagina
101.

3. Llene el deposito de combustible. Consulte
Repostaje de combustible en la pdgina 99.

4. Llene el depdsito de aceite y realice una
comprobacion del nivel de aceite. Consulte Para
realizar una comprobacion del nivel de aceite en la
pagina 102.

Repostaje de combustible

Si es posible, utilice de gasolina de bajas emisiones/
alquilatos. Si no puede utilizar gasolina de bajas
emisiones/alquilatos, utilice una gasolina sin plomo o
gasolina con plomo de buena calidad con un octanaje
no inferior a 90.

PRECAUCION: No utilice gasolina con un
octanaje inferior a 90 octanos RON (87
AKI). Esto puede provocar dafios en el

producto.

1. Abra el tapdn del deposito de combustible
lentamente para liberar la presion.

2. Llene lentamente con una lata de combustible. Si
derrama combustible, limpielo con un pafio y deje
que el combustible restante se seque.

3. Limpie la zona de alrededor del tapén del depdsito
de combustible.

4. Apriete el tapén del deposito de combustible
completamente. Si el tapén del depdsito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

5. Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
lleno el depésito.

Para ajustar la altura de corte
La altura de corte puede ajustarse en 6 niveles.

1. Mueva la palanca de altura de corte hacia atras para
reducir la altura de corte.

2. Mueva la palanca de altura de corte hacia delante
para aumentar la altura de corte. (Fig. 33)

A

Para arrancar el producto

» Asegurese de que el cable de encendido esta
conectado a la bujia.

Arranque manual (no en LC 347VI, LC 353VI)

1. Para LC 247, LC 247S: La primera vez que arranque
el producto, presione la bomba de combustible cinco
veces. La siguiente vez que arranque el producto
con el motor frio, presione la bomba tres veces.

PRECAUCION: No ajuste la altura de corte
demasiado baja. Las cuchillas pueden
golpear el suelo si la superficie del césped
no esta nivelada.

Manténgase detras del producto.

3. Sujete la maneta del freno del motor contra el
manillar. (Fig. 34)

4. Sostenga la empufiadura de arranque con la mano
derecha.
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5. Tire lentamente de la cuerda de arranque hasta
sentir cierta resistencia.

6. Tire con fuerza para arrancar el motor.

A ADVERTENCIA: No se enrolle la cuerda de
arranque alrededor de la mano.

Arranque eléctrico (LC 347VI, LC 353VI)

1. Asegurese de que la bateria esta activada y
cargada. Consulte Arranque de la bateria en la
pdgina 102.

Conecte la bateria al motor. (Fig. 35)
Empuje el inhibidor de arranque hacia la derecha
(A).

4. Tire de la barra de arranque (B) hacia el manillar
para encender el motor de arranque. El motor de
arranque se detiene al arrancar el motor. (Fig. 24)

Para usar de la transmisién en las
ruedas

« Para LC 247S, LC 247SP: Tire del mango de
transmision hacia el manillar. (Fig. 36)

+ ParalLC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353VI:
Activar la traccién de las ruedas con la palanca de
control de velocidad situada al lado izquierdo del

» Suelte el mango de transmisién para desacoplar la
transmision, por ejemplo, cuando se acerque a un
obstaculo.

Para detener el producto

« Para detener el motor, suelte la maneta del freno del
motor.

Extraccion de la bateria

Para evitar el arranque accidental del motor, quite la
bateria en el modelo LC 347VI, LC 353VI cuando el
producto no esté en funcionamiento.

1. Pulse los botones de bloqueo (A) y extraiga la
bateria. (Fig. 38)

Para obtener un buen resultado

« Use siempre una cuchilla afilada. Un cuchilla roma
proporciona un resultado irregular y la superficie de
corte de la hierba adquiere un tono amarillo. Una
cuchilla afilada también utiliza menos energia que
una cuchilla roma.

* No corte mas de ¥ de la longitud del césped. Corte
primero con una altura de corte alta. Examine el
resultado y baje la altura de corte al nivel que
corresponda. Si la hierba esta muy larga, vaya
despacio y corte dos veces si es necesario.

« Corte en direcciones distintas cada vez para evitar

manillar. Mueva la palanca de control de velocidad
hacia delante para aumentar el régimen del motor y
hacia atras para reducirlo. (Fig. 37)

Antes de tirar del producto hacia atras, desacople la

crear rayas en el césped.

transmisién y empuije el producto hacia adelante
aproximadamente 10 cm.

Mantenimiento

Introduccion

Programa de mantenimiento

ADVERTENCIA: Antes de realizar cualquier
trabajo de mantenimiento, debe leer y

entender el capitulo sobre seguridad.

Para todos los trabajos de mantenimiento y reparacion

del producto, es necesario realizar una formacion
especial. Nosotros garantizamos que los trabajos de
mantenimiento y reparacion sean realizados por
profesionales. Si su distribuidor no es un taller de
servicio, pidale informacion sobre el taller de servicio
mas cercano.

ADVERTENCIA: En el modelo LC 347VI,
LC 353VI, extraiga siempre la bateria antes
de realizar tareas de mantenimiento, reparar
el producto o limpiarlo.

Los intervalos de mantenimiento se calculan a partir del
uso diario del producto. Los intervalos cambian si el
producto no se utiliza a diario.

Para las tareas de mantenimiento identificadas con un *,
consulte las instrucciones de Dispositivos de seguridad
en el producto en la pagina 97.

Mantenimiento

Diario Semanal | Mensual

Inspeccioén general X
Comprobacién del nivel de aceite X
Limpieza del producto X
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Mantenimiento Diario Semanal | Mensual
Inspeccién del equipo de corte X
Inspeccién de la cubierta del equipo de corte y la cubierta protectora* X
Inspeccién de la maneta del freno del motor® X
Inspeccién de la bateria* X

Inspeccién del silenciador*

Inspeccién de la bujia

Cambio de aceite (primer cambio a las 5 horas de uso; después, cada 50 h)

Cambio del filtro de aire (tras 50 h de uso)

Inspeccién del sistema de combustible

Para realizar una inspeccién general

« Asegurese de que todas las tuercas y los tornillos
del producto estén apretados correctamente.

Para limpiar el producto externamente

* Use un cepillo para retirar las hojas, la hierba y la
suciedad.

« Asegurese de que la toma de aire de la parte
superior del motor no esté obstruida.

* No utilice un equipo de limpieza a alta presién para
limpiar el producto.

« Si utiliza agua para limpiar el producto, no dirija el
chorro directamente sobre el motor.

Para limpiar la superficie interior de la

cubierta de corte

1. Vacie el depésito de combustible.

2. Apoye el producto sobre su costado con el
silenciador hacia abajo.

PRECAUCION: Si el producto se pone
con el filtro de aire hacia abajo, el motor
puede danarse.

A

3. Limpie la superficie interior de la cubierta de corte
con una manguera de agua.

Para inspeccionar el equipo de corte

ADVERTENCIA: Para evitar el arranque
accidental, desconecte el cable de
encendido de la bujia.

ADVERTENCIA: Utilice guantes protectores
cuando realice el mantenimiento del equipo
de corte. La cuchilla estd muy afilada y se

A
A

pueden producir cortes con mucha facilidad.

1.

Inspeccione el equipo de corte para comprobar si
presenta dafios o grietas. Sustituya siempre un
equipo de corte dafiado.

Inspeccione la cuchilla para comprobar si esta
dafiada o roma.

Nota: Después de afilar la cuchilla, es necesario
equilibrarla. El afilado, la sustitucién y el equilibrado de
la cuchilla deben realizarse en un centro de servicio. Si
choca con un obstaculo que haga que el producto se
pare, sustituya la cuchilla dafiada. Lleve el producto a
un centro de servicio, donde estimaran si la cuchilla
puede afilarse o debe sustituirse.

Para sustituir la cuchilla

1.

Bloquee la cuchilla con un bloque de madera. (Fig.
39)

Extraiga el tornillo de la cuchilla.
Desmonte la cuchilla.

Inspeccione el soporte de la cuchilla y el tornillo de
la cuchilla para comprobar si presentan dafios.

Inspeccione el eje del motor para asegurarse de que
no esta doblado.

Cuando instale la nueva cuchilla, coléquela con los
extremos en angulo en direccion a la cubierta de
corte. (Fig. 40)

Asegurese de que la cuchilla quede alineada con el
centro del eje del motor.

Bloquee la cuchilla con un bloque de madera.
Coloque la arandela elastica, y apriete el perno y la
arandela con un par de 70 Nm. (Fig. 41)

Mueva la cuchilla en distintas direcciones
manualmente y compruebe que gira libremente.

A

ADVERTENCIA: Use guantes
resistentes. La cuchilla estd muy afilada
y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.
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10. Arranque el producto para hacer una prueba de la
cuchilla. Si la cuchilla no esta correctamente fijada,
se produce una vibracion en el producto o el
resultado de corte no es satisfactorio.

Para realizar una comprobacién del
nivel de aceite

PRECAUCION: Un nivel de aceite
demasiado bajo puede causar dafios en el
motor. Compruebe el nivel de aceite antes
de arrancar el producto.

A

1. Coloque el producto sobre una superficie nivelada.

2. Retire el tapon del depésito de aceite con la varilla
de nivel acoplada.

Limpie el aceite de la varilla de nivel de aceite.

Introduzca la varilla de nivel totalmente en el
deposito de aceite para obtener un resultado
correcto del nivel de aceite.

5. Quite la varilla de nivel.

6. Compruebe el nivel de aceite que indica la varilla de
nivel.

7. Si el nivel de aceite es bajo, llene con aceite de
motor y vuelva a comprobar el nivel de aceite.

Sustitucion del aceite del motor

La bateria suministra energia al arranque eléctrico y
sirve como dispositivo de seguridad que impide el
arranque accidental. Retire la bateria cuando no utilice
el producto y cuando lo deje sin supervision.

Arranque de la bateria

Debe arrancar la bateria antes de usarla por primera
vez.

1. Coloque la bateria en el cargador; consulte Carga
de la bateria en la pdgina 102.

2. Espere a que se encienda al menos 1 luz verde, es
decir, unos 10 segundos.

3. Conecte la bateria al motor; consulte Arranque
eléctrico (LC 347VI, LC 353VI) en la pdgina 100.

Carga de la bateria

Si la bateria tiene solo 1 indicador encendido o no tiene
ninguno, es necesario cargarla. Una bateria agotada se
carga por completo en 1 hora. Cargar la bateria durante
menos tiempo no causa dafios en ella.

1. Coloque la bateria en el cargador. (Fig. 42)

2. Conecte el cargador de la bateria a una toma de
corriente (220 V, 50 Hz).

Estado de carga de la bateria

Indicadores LED de la bateria Estado

ADVERTENCIA: El aceite del motor esta
muy caliente inmediatamente después de
apagar el motor. Deje que el motor se enfrie
antes de vaciar el aceite del motor. Si
derrama aceite del motor y entra en
contacto con la piel, lavese con agua y
jabon.

A\

EI LED 1 parpadea 0 %-25 %

LED 1 encendido y LED 2 parpa-
deando

25 %-50 %

LED 1y LED 2 encendidos; LED 3
parpadeando.

50 %-75 %

1. Ponga el producto en funcionamiento hasta que el
deposito de combustible se vacie.

2. Quite el cable de encendido de la bujia.
Retire el tapon del depdsito de aceite.

4. Coloque un recipiente debajo del producto para
recoger el aceite del motor.

5. Incline el producto para drenar el aceite de motor del
deposito de aceite.

6. Llene el deposito con aceite de motor nuevo del tipo
recomendado en Datos técnicos en la pdgina 104.

7. Compruebe el nivel de aceite. Consulte la seccion
Para realizar una comprobacion del nivel de aceite
en la pagina 102.

Bateria (LC 347VI, LC 353VI)

LED 1, LED 2 y LED 3 encendidos; 75 %-100 %

LED 4 parpadeando.

LED 1, LED 2, LED 3y LED 4 encen- | Completa-
didos mente cargada

Indicador luminoso del Estado

cargador

Luz roja constante La bateria se esta cargan-

do

La bateria estd demasia-
do caliente; se comenzara
a cargar cuando alcance
una temperatura adecua-
da

Luz roja intermitente

ADVERTENCIA: Una bateria defectuosa
disminuye la seguridad del producto. Utilice
siempre una bateria homologada por el
fabricante.

A

Luz verde constante La bateria esta completa-

mente cargada

Luz roja y luz verde inter-
mitentes

La bateria esta dafiada y
se debe sustituir
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Filtro de aire

Un filtro de aire que se haya utilizado durante mucho
tiempo no se puede limpiar por completo. Sustituya el
filtro de aire con regularidad.

Todos los modelos, a excepcién de LC 247, LC 247S
tienen un filtro de papel. LC 247, LC 247S tienen un
filtro de espuma.

Nota: Sustituya siempre el filtro de aire si se averia.

Para limpiar el filtro de papel

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro
de papel.

2. Golpee el filtro contra una superficie plana para que
caigan las particulas.

PRECAUCION: No use disolvente ni aire
comprimido para limpiar el filtro de
papel.

A

3. Vuelva a colocar el filtro de aire. Asegurese de que
el filtro de aire selle totalmente el soporte del filtro de
aire.

4. Vuelva a colocar la cubierta del filtro de aire.

Para limpiar el filtro de espuma plastica

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro
de espuma plastica.
Limpie el filtro de espuma plastica con agua y jabén.

3. Enjuague el filtro de espuma plastica con agua
limpia.

4. Escurra el agua del filtro de espuma plastica y deje
que se seque.

PRECAUCION: No utilice aire
comprimido. Esto puede provocar dafios
en el filtro de espuma plastica.

A

5. Lubrique el filtro de espuma plastica con aceite de
motor.

6. Frote el filtro de espuma plastica con un pafio limpio
para retirar el aceite sobrante.

7. Vuelva a colocar el filtro de aire. Asegurese de que
el filtro de aire selle totalmente el soporte del filtro de
aire.

8. Vuelva a colocar la cubierta del filtro de aire.

Para examinar la bujia

PRECAUCION: Utilice siempre el tipo de
bujia recomendado. El uso de un tipo de
bujia incorrecto puede causar averias en el
producto.

A

« Examine la bujia si el motor tiene baja potencia, no
es facil de arrancar o no funciona correctamente al
régimen de ralenti.

» Para reducir el riesgo de material no deseado en los
electrodos de la bujia, siga estas instrucciones:

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.
c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.
» Sila bujia esta sucia, limpiela y asegurese de que la
distancia entre los electrodos sea la correcta,
consulte Datos técnicos en la pagina 104. (Fig. 43)

+ Sustituya la bujia si fuese necesario.

Para inspeccionar el sistema de
combustible

* Examine el tapén del depésito de combustible y la
junta del tapon para comprobar que no presenten
dafios.

+ Examine la manguera de combustible para
asegurarse de que no haya fugas. Si la manguera
de combustible esta dafiada, lleve el producto a un
taller de servicio para sustituirla.

Para ajustar el cable de embrague

Si la transmisién empieza a funcionar con lentitud, sera
necesario ajustar el cable de embrague.

1. Para aumentar la velocidad de la transmision, gire el
tornillo de ajuste hacia la izquierda.

Nota: Si la transmision esta acoplada sin tirar del
mango de transmision, es necesario extender el
cable.

2. Para extender el cable y reducir la velocidad de la
transmision, gire el tornillo de ajuste hacia la
derecha. (Fig. 44)

Si la transmisién sigue funcionando con lentitud
después de realizar el ajuste, lleve el producto a un
taller de servicio autorizado para la sustitucion de la
correa de transmision.

Para ajustar el cable del embrague del
sistema de velocidad ajustable

(LC 347V, LC 347VI, LC 353V,
LC 353VI)

Si el motor esta en marcha y no puede acoplarse la
velocidad mas lenta, sera necesario ajustar el control de
velocidad.

1. Para aumentar la velocidad de la transmision, gire el
tornillo de ajuste hacia la izquierda.

Nota: Si la transmision esta acoplada sin actuar
sobre el control de velocidad, es necesario alargar el
cable.

2. Para alargar el cable y reducir la velocidad de la
transmision, gire el tornillo de ajuste hacia la
derecha. (Fig. 44)
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Si la transmisién sigue funcionando con lentitud
después de realizar el ajuste, lleve el producto a un

taller de servicio autorizado para la sustitucion de la
correa de transmision.

Transporte, almacenamiento y eliminacion

Transporte y almacenamiento

Para el transporte y almacenamiento del producto y
del combustible, asegurese de que no haya fugas ni
humos. Las chispas o llamas abiertas, por ejemplo,
de dispositivos eléctricos o calderas, pueden
producir un incendio.

Use siempre recipientes homologados para el
transporte y almacenamiento de combustible.

Vacie el depdsito de combustible antes de poner el
producto en almacenamiento durante un largo
periodo de tiempo. Deseche el combustible en una
ubicacién adecuada para su eliminacion.

Asegure el producto durante el transporte para evitar

Mantenga el producto en un lugar seco y al abrigo
de las heladas.

Eliminacion

Respete los requisitos de reciclaje locales y las
normas aplicables.

Deseche todos los productos quimicos, como el
aceite de motor o el anticongelante, en un centro de
servicio o una ubicacion adecuada para su
eliminacién.

Cuando ya no use el producto, envielo a un
distribuidor Husqvarna o deséchelo en un punto de
reciclaje.

Deseche la bateria en un centro de servicio o déjela

dafos y accidentes.

* Mantenga el producto en un area cerrada para
impedir el acceso a nifios o personas no

en unas instalaciones para residuos que recoja
baterias agotadas.

autorizadas.
Datos técnicos
| LC 247 | LC 2475 LC 247SP LC 2538
Motor
Marca Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Cilindrada, cm3 125 125 140 163
Velocidad, rpm 2900 2900 2900 2800

Potencia nominal del motor, kW 61

1,8 @ 2900 rpm

1,8 2 2900 rpm

2.1 22900 rpm

2,4 22800 rpm

Sistema de encendido

Bujia Champion Champion Champion Champion
Qc12yC Qc12yC QCc12YC XC92YC

Distancia entre los electrodos, mm 0,5 0,5 0,5 0,5

Sistema de combustible y lubricacién

Combustible sin plomo, octanaje 90 90 90 90

minimo

Capacidad del deposito de gasolina, | 0,8 0,8 0,8 1,0

litros

Capacidad del deposito de aceite, li- | 0,5 0,5 0,5 0,5

tros

61 La potencia de salida del motor indicada es la potencia neta media (a la velocidad especificada) de un motor
de produccion tipico para el modelo de motor conforme a la norma SAE J1349/ISO1585. Los motores fabrica-
dos en serie podrian presentar valores diferentes. La potencia de salida real del motor instalado en el produc-
to final dependera de la velocidad de funcionamiento, las condiciones medioambientales y otros valores.
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LC 247 LC 247S LC 247SP LC 2538
Aceite del motor 62 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Peso
Con los depésitos vacios, kg 27,5 29,5 30,0 32,4
Emisiones de ruido 53
Nivel de potencia acustica medida, 96 96 94 96
dB(A)
Nivel de potencia acustica garantiza- | 96 96 96 97
do Lya dB(A)
Niveles acusticos %4
Nivel de presion sonora en el oido 85 85 84 85
del operario, dB (A)
Niveles de vibraciones ©°
Manillar, m/s? 34 34 34 4,0
Equipo de corte
Altura de corte, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Anchura de corte, mm 470 470 470 530
Hoja Collect Collect Collect Collect
Referencia 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
Capacidad del recogedor de césped, | 55 55 55 60
|
Transmisién
Velocidad, km/h - 4 4 4
Arranque
Mecanismo de arranque eléctrico No No No No
Bateria - - - -
| LC 347V | LC 347VI | LC 353V | LC 353VI
Motor
Marca | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton

62 Utilice aceite de motor de calidad SF, SG, SH, SJ o superior. Consulte la tabla de los valores de viscosidad
en el manual del fabricante del motor y seleccione la mejor viscosidad segun la temperatura ambiente previs-

ta.

63 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia actstica (Lwa) segun la directiva CE 2000/14/CE.
64 Nivel de presién sonora conforme a la norma ISO 5395. Los datos referidos del nivel de presion sonora tie-

nen una dispersién estadistica habitual (desviacion tipica) de 1,2 dB (A).
65 Nivel de vibracion conforme a ISO 5395. Los datos referidos del nivel de vibracién poseen una dispersion es-

tadistica habitual (desviacion tipica) de 0,2 m/s2.
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI

Cilindrada, cm3 163 163 163 163

Velocidad, rpm 2900 2900 2800 2800

Potencia nominal del motor, kW 66 2,4 a 2900 rpm 2,6 a 2900 rpm 2,4 a 2800 rpm 2,6 a 2800 rpm

Sistema de encendido

Bujia Champion Champion Champion Champion
XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC

Distancia entre los electrodos, mm 0,5 0,5 0,5 0,5

Sistema de combustible y lubricacién

Combustible sin plomo, octanaje 90 90 90 90

minimo

Capacidad del depésito de gasolina, | 1,0 1,0 1,0 1,0

litros

Capacidad del deposito de aceite, li- | 0,5 0,5 0,5 0,5

tros

Aceite del motor 67 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Peso

Con los depositos vacios, kg 30,0 32,0 32,8 34,2

Emisiones de ruido®®

Nivel de potencia acustica medida, 95 95 96 96

dB(A)

Nivel de potencia acustica garantiza- | 96 96 97 97

do Lya dB(A)

Niveles actsticos®®

Nivel de presion sonora en el oido 84 84 85 85

del operario, dB (A)

Niveles de vibraciones®

Manillar, m/s2 | 42 | 42 | 4,0 | 4,0

Equipo de corte

Altura de corte, mm | 20-75 | 20-75 | 20-75 | 20-75

66 | a potencia de salida del motor indicada es la potencia neta media (a la velocidad especificada) de un motor

67

68
69

70

de produccion tipico para el modelo de motor conforme a la norma SAE J1349/ISO1585. Los motores fabrica-
dos en serie podrian presentar valores diferentes. La potencia de salida real del motor instalado en el produc-
to final dependera de la velocidad de funcionamiento, las condiciones medioambientales y otros valores.
Utilice aceite de motor de calidad SF, SG, SH, SJ o superior. Consulte la tabla de los valores de viscosidad
en el manual del fabricante del motor y seleccione la mejor viscosidad segun la temperatura ambiente previs-
ta.

Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva CE 2000/14/CE.
Nivel de presion sonora conforme a la norma ISO 5395. Los datos referidos del nivel de presién sonora tie-
nen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 1,2 dB (A).

Nivel de vibracion conforme a ISO 5395. Los datos referidos del nivel de vibracién poseen una dispersion es-
tadistica habitual (desviacion tipica) de 0,2 m/s2.
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Anchura de corte, mm 470 470 530 530
Hoja Collect Collect Collect Collect
Referencia 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10
Capacidad del recogedor de césped, | 55 55 60 60
|
Transmision
Velocidad, km/h 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0
Arranque
Mecanismo de arranque eléctrico No Si No Si
Bateria - lon litio, 10,8 V/ | - lon litio, 10,8 V/

15,7 WH 15,7 WH
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Declaracion de conformidad CE

Declaracion CE de conformidad

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna (Suecia), tel.:

+46-36-146500, declara que los cortacéspedes

Husqvarna, LC 247, LC 247S, LC 247SP, LC 253S,

LC 347V, LC 347VI, LC 353V y LC 353VI a partir del

ndmero de serie 2016xxxxxxx cumplen con las

disposiciones de la DIRECTIVA DEL CONSEJO:

* de 17 de mayo de 2006 "relativa a maquinas”,
2006/42/CE.

* de 26 de febrero de 2014 "relativa a compatibilidad
electromagnética”, 2014/30/UE.

* de 8 de mayo de 2000 "relativa a emisiones sonoras
en el entorno”, 2000/14/CE.

Para obtener informacion respecto a las emisiones
sonoras, consulte la seccién sobre datos técnicos.

Se han aplicado las normas siguientes:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN 1SO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Si no se indica lo contrario, las normas anteriormente
indicadas constituyen las Ultimas versiones publicadas.

Organismo notificado: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala ha
elaborado informes sobre la evaluacion de la
conformidad con el Anexo VI de la DIRECTIVA DEL
CONSEJO del 8 de mayo de 2000 "referente a las
emisiones sonoras en el entorno" 2000/14/CE.

El certificado tiene el nimero: 01/901/264, 01/901/265,
01/901/281, 01/901/282

Huskvarna, 2016-11-01

A

Claes Losdal, Director de desarrollo/productos para el
jardin (representante autorizado de Husqvarna AB y
responsable de la documentacion técnica).
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Toote kirjeldus Kasutusotstarve

Tooteks on likatav ja pdérlev muruniiduk. Muru
kogutakse rohukogurisse. Kui soovite, et muru
valjutataks tagant, eemaldage rohukogur. Selleks et
muru |digataks vaetiseks, paigaldage multSimiskomplekt
(lisavarustus).

Toote tutvustus

(Joon. 1)

1. Mootori pidurikdepide / kaivitushoob (LC 347VI,

LC 353VI)

Kéepide / juhtraud

Kaivitustokesti (LC 347VI, LC 353VI)

Veo kéepide (LC 247S, LC 247SP)

Kiiruse regulaator

Rohukogur

Tagumine kate

Kaepideme kérguse seadistamine

9. Modtevarras/dlipaak

10. Aku, ohutusseadis (LC 347VI, LC 353VI)

11. Loéikekorpus

12. Summuti

13. Suitekilnal

14. Ohufilter

15. Kutusepaak

16. Loikekdrguse regulaator

17. Kitusepump (LC 247, LC 247S)

18. Kaivitusnoori kdepide (pole mudelil LC 347VI,
LC 353VI)

19. Kasutusjuhend

©NoOGOr~®ODN

Simbolid tootel

(Joon. 2) HOIATUS! Hooletu voi vaar kasitsemine
voib pohjustada operaatori voi teiste isikute

vigastamisi v6i hukkumist.

(Joon. 3)  Enne seadme kasutamist lugege
kasutusjuhend pdhjalikult labi, et kdik

juhised oleksid taiesti arusaadavad.

(Joon. 4) Teised inimesed ja loomad peavad viibima

todalast ohutus kauguses.

Toote abil saab eraaedades muru niita. Arge kasutage
toodet muude tddde tegemiseks.

(Joon. 5)  Enne seadme remontimist vdi hooldamist

seisake mootor ja eemaldage slitejuhe.
(Joon. 6)
(Joon. 7)

Moodtevarras/dlifilter

Olge ettevaatlik - lenduvad esemed ning
tagasiporkumise oht.

(Joon. 8) Hoiatus: podrlev I6iketera. Hoidke kaed ja
jalad eemal.

(Joon. 9) Hoiatus: pdérlevad osad. Hoidke kéed ja
jalad eemal.

(Joon. 10) Toode vastab ELi kehtivatele direktiividele.

(Joon. 11) Umbritsevasse keskkonda leviv miira
vastavalt Euroopa Uhenduse direktiivile.
Seadme miratase on ara toodud tehniliste
andmete peatiikis ja etiketil.

(Joon. 12) Kiire.

(Joon. 13) Aeglane.
(Joon. 14) Ohuklapp.
(Joon. 15) Plahvatusoht!

(Joon. 16) Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi:
I6hnatut, murgist ja véga ohtlikku gaasi.
Arge kaivitage mootorit siseruumis ega
suletud alal.

(Joon. 17) Uuena ostetud seadmel ei ole mootoris &li.
(Joon. 18) Enne seadme kaivitamist lisage mootorisse
oli.

(Joon. 19) Tankige kiitust. Arge kasutage kiitust
tahisega E85 (85% etanooli).

(Joon. 20) Kuum pind.
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(Joon. 22) Enne hooldustédde tegemist eemaldage
ohutusluliti (aku), arge jatke toodet jareleval-
veta.

(Joon. 21) Skannitav kood.

Markus: Seadmel toodud Ulejaénud stimbolid/tahised
viitavad teatud kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.

Euro V heitmed

HOIATUS: Mootori igasugune
modifitseerimine, muutmine voi rikkumine
tuhistab toote EL-i tiubikinnituse.

A\

Tootevastutus

Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:

« toodet on valesti parandatud;

* toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud voi heaks kiidetud;

« tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

« toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse méaéaratlused

Mbistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,markus” juhitakse
téhelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi juhiste
eiramise korral kasutaja voi korvalseisjate
kehavigastuse voi surmaga I6ppeva
onnetuse ohtu.

ETTEVAATUST: Téahistab kasutusjuhendi
juhiste eiramise korral seadme, muude
esemete voi laheduses asuvate objektide
kahjustamise ohtu.

A
A

Mérkus: Tahistab antud olukorras vajalikku lisateavet.

Uldised ohutuseeskirjad

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

A

« Toode on ohtlik, kui seda kasutada valesti voi
ettevaatamatult. Ohutuseeskirjade eiramine voib
pdhjustada kehavigastuse v&i surma.

» Seade tekitab to6tades elektromagnetvalja. Teatud
tingimustel v&ib vali hairida aktiivsete voi passiivsete
meditsiiniliste implantaatide t66d. Raskete voi
surmaga Idppevate kehavigastuste ohu
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi implantaate
kasutavatel inimestel pidada enne selle seadme
kasutamist ndu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

+ Olge alati ettevaatlik ja kasutage tervet mdistust. Kui
te pole kindel, kuidas toodet eriolukorras kasutada,
|6petage t66 ja pidage enne jatkamist néu
Husqvarna edasimiijaga.

« Arvestage, et teiste isikute ja nende varaga seotud
onnetuste korral kannab vastutust seadme kasutaja.

« Hoidke toode puhas. Veenduge, et margid ja tahised
oleksid selgelt loetavad.

+  Arge lubage kellelgi toodet kasutada enne, kui ta on
lugenud kasutusjuhendit ja selle sisu endale selgeks
teinud.

+  Arge lubage lastel seadet kasitseda.

* Hoidke lapsed t66alast eemal. Vastutusvdimeline
taiskasvanu peab kogu aeg kasutaja juures viibima.

+  Arge lubage kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul
toodet kasitseda.

* Kui toodet kasutab piiratud fulsiliste voi vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvdimeline téiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

» Arge kasutage toodet, kui olete vasinud, haige véi
tarvitanud alkoholi, narkootikume voi ravimeid. Sellel
on negatiivne moju teie nagemisele,
tahelepanuvdimele, liikumisele ja otsustamisvéimele.

+  Arge kasutage toodet, kui see on kahjustatud.

«  Arge muutke toodet ega kasutage seda, kui keegi
teine voib olla seda muutnud.

Tddala ohutus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

A

« Enne toote kasutamist eemaldage tédalalt oksad ja
kivid.

« Loikeosaga kokku puutuvad esemed vdivad 6hku
paiskuda ning inimesi vigastada ja esemeid
kahjustada. Juuresolijad ja loomad peavad viibima
tootest ohutus kauguses.

» Arge kasutage toodet halva ilmaga, naiteks udu,
vihma, tugeva tuule, tugeva pakase ja pikseohu
korral. Toote kasutamine halva ilma ning niiskete ja
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margade tingimuste korral on vasitav. Halb ilm voib
pohjustada ohtlikke tingimusi (nt libedaid pindu).
Suhtuge tahelepanelikult inimestesse, esemetesse
ja olukordadesse, mis vdivad takistada toote ohutut
kasutamist.

Olge ettevaatlik takistuste (nt juurte, kivide, oksade,
aukude ja kraavide) suhtes. Karge rohi vib peita
takistusi.

Muru niitmine kallakutel v&ib olla ohtlik. Arge
kasutage toodet alal, mille kalle Gletab 15°.
Kasutage toodet kallakul risti likudes. Arge likuge
les ja alla.

Olge ettevaatlik varjatud nurkade ja vaatevalja
varjavate esemete laheduses.

Todohutus

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

Kasutage seda toodet ainult muru niitmiseks. Muude
toimingute tegemiseks toodet kasutada ei tohi.
Kasutage isikukaitsevahendeid. Vt jaotist
Isikukaitsevahendid Ik 111.

Veenduge, et teate, kuidas hadaolukorras mootorit
kiiresti seisata.

Arge kaivitage mootorit suletud ruumis ega
tuleohtlike materjalide 1dhedal. Mootori heitgaasid on
kuumad ja voivad sisaldada sademeid, mis voivad
tekitada tulekahju.

Arge kasutage toodet enne, kui I8iketera ja katted on
odigesti kinnitatud. Valesti kinnitatud I6iketera voib
lahti tulla ja inimesi vigastada.

Veenduge, et Idiketera ei puutuks kokku esemetega
(nt kivide ja juurtega). See voib I6iketera kahjustada
ja pohjustada mootori volli vadndumist. Paindega
telg pohjustab tugevat vibratsiooni ja suurt I16iketera
lahtitulemise ohtu.

Kui I6iketera puutub kokku mdne esemega voi
esineb vibratsioon, peatage toode viivitamatult.
Lahutage sutekiinla stiitejuhe. Kontrollige toodet
kahjustuste suhtes. Parandage kahjustused voi
laske toodet remontida volitatud hooldustdokojas.
Kui mootor tétab, arge kinnitage mootori
pidurikéepidet kdepidemele jaédavalt.

Asetage toode stabiilsele ja tasasele pinnale ning
kaivitage see. Veenduge, et I6iketera ei puutuks
vastu maad ega muid esemeid.

Olge toote kasutamisel alati toote taga.

Toote kasutamisel hoidke mdlema kaega
kaepidemest ja kdik toote rattad maas. Hoidke kaed
ja jalad liikuvatest teradest eemal.

Kui mootor on kaivitatud, arge kallutage toodet.
Olge toote tagasisuunas tdmbamisel ettevaatlik.

Kui mootor on kaivitatud, arge tdstke toodet. Kui teil
on vaja toodet tdsta, seisake esmalt mootor ja
lahutage stltejuhe sulteklunlast.

Arge kéndige toote kasutamise ajal tagurpidi.

» Seisake mootor, kui liigute alal, kus pole muru,
naiteks kruusast, kivist ja asfaldist teedel.

+  Arge liikake toodet joostes, kui mootor on kaivitatud.
Toote kasutamise ajal kdndige.

* Enne I6ikamiskdrguse muutmist seisake mootor.
Arge tehke seadistusi, kui mootor toétab.

. Arge laske toodet silmist, kui mootor to6tab. Seisake
mootor ja veenduge, et I6ikeosa ei pdodrieks.

Ohutusjuhised kasutamisel

Isikukaitsevahendid

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

» Isikukaitsevarustus ei valista taielikult kehavigastuste
ohtu, kuid vahendab &nnetusjuhtumi korral
kehavigastuse raskusastet. Oige varustuse
valimiseks podrduge edasimuija poole.

* Kui miratase Uletab 85 dB, kandke kuulmiskaitseid.

» Kandke vastupidavaid saapaid voi jalatseid, mis on
libisemiskindlad. Arge kandke avatud jalatseid ega
olge paljajalu.

* Kandke tugevaid pikki pikse.

* Vajaduse korral kandke kaitsekindaid, naiteks
|6ikeosa kinnitades, kontrollides vdi puhastades.

Toote ohutusseadised

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

+ Arge kunagi kasutage seadet, kui selle
ohutusseadised on defektsed.

» Kontrollige ohutusseadiseid regulaarselt. Kui
ohutusseadised on defektsed, p66rduge Husqvarna
hooldustddkotta.

Loikeosa katte kontrollimine

Loikeosa kate vahendab toote vibratsiooni ja I6iketerast
tingitud vigastuste ohtu.

» Kontrollige I5ikeosa kahjustuste (nt pragude) suhtes.

Aku (LC 347VI, LC 353VI)

A HOIATUS: Defektne aku véahendab toote
ohutust. Kasutage tootja heakskiidetud akut.

Aku toidab elektrilist starterit ja toimib ohutusseadisena,
et takistada juhuslikku kaivitumist. Kui te toodet ei
kasuta ja kui jatate selle jarelevalveta, eemaldage aku.
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Mootori pidurikdepide

Mootori pidurikdepideme abil saab mootori seisata.
Mootori pidurikdepideme vabastamisel mootor seiskub
ja veosulsteem lulitub valja.

Mootoripiduri kontrollimiseks kaivitage mootor ja
vabastage mootorpiduri kaepide. Kui mootor kolme
sekundi jooksul ei seisku, laste mootorpidurit reguleerida
Husqvarna volitatud hooldustédkojas.

(Joon. 23)

Kaivitustokesti

Mudelil LC 347VI, LC 353VI toimib mootori

pidurikéepide ka kaiviti mootori kéivitushoovana.

Kontrollige, et kaivitustokesti takistab kaiviti mootori

t6od.

1. Témmake kaivitushooba juhtraua suunas (B).
Kaivitustokesti peatab liikumise.

2. Vajutage kaivitustokesti paremale vélja (A). (Joon.
24)

3. Laske kaivitustokesti lahti ja veenduge, et see laheks
tagasi Iahteasendisse.

Summuti

Summuti tlesandeks on hoida miratase véimalikult
madalal ja suunata mootori heitgaasid kasutajast
eemale.

Arge kasutage seadet, kui summuti puudub v&i on
kahjustatud. Kahjustatud summuti tdstab mirataset ja
suurendab tulekahju ohtu.

HOIATUS: Seadme tédtamise ajal ja
vahetult parast té6tamist ning mootori
tuhikaigul tédtamise ajal on summuti vaga
kuum. Tulekahju véaltimiseks olge tuleohtlike
materjalide ja/voi aurude laheduses vaga
ettevaatlik.

A\

Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

A

+  Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust véi mootoridli. Eemaldage kitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada.

« Kui kitus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.

Valtige kiituse sattumist nahale, see vdib pohjustada

kehavigastusi. Kui kiitus satub kehale, puhastage

piirkond seebi ja veega.

+ Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

» Olge kiituse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi vdi surma.

+  Arge hingake sisse kiltuseaure, see vib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav Shuvahetus.

+  Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.

+  Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

«+  Arge tankige kiitust, kui mootor t&tab.

« Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kilm.

« Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

» Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
o6huvahetus vdib pdhjustada lambumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

» Pingutage kitusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork p&hjustab tuleohtu.

» Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.

+  Arge taitke kiitusepaaki téielikult. Soojuse majul
kitus paisub. Jatke kutusepaagi llaserva vaba
ruumi.

Ohutusjuhised hooldamisel

A

* Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi: I6hnatut,
miirgist ja vaga ohtlikku gaasi. Arge kaivitage
mootorit siseruumis ega suletud alal.

« Enne toote hooldamist seisake mootor ja eemaldage
sUiteklunla sultejuhe. Seadme LC 347VI, LC 353VI
puhul eemaldage ka aku.

» Loikeosa hooldamisel kandke kaitsekindaid.
Loiketera on vaga terav ja voib kergesti pohjustada
I6ikevigastusi.

« Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest voivad pohjustada tdsiseid kehavigastusi voi
surma. Arge muutke toodet. Kasutage tootja
heakskiidetud tarvikuid.

« Kui toodet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et toode saab kahjustada ja voib
kedagi vigastada.

* Hooldage toodet ainult selle kasutusjuhendi jargi.
Muid hooldustéid tuleb lasta teha Husqvarna
heakskiiduga hooldustdokojas.

« Laske toodet regulaarselt hooldada Husqvarna
heakskiiduga hooldustddkojas.

* Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.
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Kokkupanek

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne toote kokkupanemist
lugege labi ohutust puudutav peatiikk.
Seadme LC 347VI, LC 353VI puhul
eemaldage ka aku.

A

Kaepideme kokkupanek

1. Keerake alumised hoovad lahti.

2. Liigutage nupud toote vasakul ja paremal kdljel
olevatesse soonetesse. (Joon. 25)

3. Reguleerige kaepideme kdrgus Uihte kahest
vdimalikust asendist.

4. Liigutage nuppusid Ules kdepideme suunas, kuni
need peatuvad ja kostub klépsatus. (Joon. 26)

5. Keerake nupud korralikult kinni.

Muruniiduki seadmine
transportasendisse

1. Keerake alumised hoovad lahti.

2. Liigutage nupud toote vasakul ja paremal kiljel
olevatesse soonetesse. (Joon. 25)

3. Keerake kaepide ettepoole. (Joon. 27)

Toote seadmine t6d6asendisse

1. Po&orake kaepide pistasendisse. (Joon. 28)

2. Liigutage nuppusid Ules k&epideme suunas, kuni
need peatuvad ja kostub kldpsatus. (Joon. 26)

3. Keerake nupud korralikult kinni.

Rohukoguri kokkupanek

1. Kinnitage rohukoguri raam rohukoti kiilge nii, et koti
jaik osa jaab pdhja. Hoidke raami kaepidet rohukoti
peal. (Joon. 29)

2. Kinnitage rohukoguri raami alumine osa rohukoguri
allosas asuvasse soonde.

3. Kinnitage rohukott klambritega rohukoguri raami
kilge. (Joon. 30)

Kergitage tagakaant.

Kinnitage rohukogur raami Ulaservale.
6. Asetage rohukoguri alaosa muru

véljaviskekanalisse. (Joon. 31)

MultSikorgi (lisatarvik) kokkupanek

1. Kergitage tagakaant ja eemaldage rohukogur.
2. Asetage multSikork valjaviskekanalisse. (Joon. 32)

3. Asendage I6iketera multSimiskomplektis oleva
multSimisteraga. Vt jaotist Loiketera vahetamine Ik
116.

Muru niitmine ilma paigaldatud
rohukoguri véi multSikorgita.

» Kergitage tagakaant ja eemaldage rohukogur.

* Kui seadmele on paigaldatud multSikork ja
multSimistera, eemaldage need.

+ Enne seadme kasutamist sulgege tagumine kate.

Seadme td6tamise ajal valjub I6igatud rohi tagumise
katte alt.

T66

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
pdohjalikult 1abi ohutust puudutav jaotis.

A

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect on mobiilsideseadmetele méeldud
tasuta rakendus. Rakendus Husqgvarna Connect annab
teie Husqgvarna tootele lisafunktsionaalsuse:

« Taiendav tooteteave.

« Toote osade ja hoolduse alane teave ja abi.

Toote Husqvarna Connect kasutamise
alustamine

1. Laadige Husqvarna Connect rakendus oma
mobiilsideseadmesse.

2. Registreeruge Husqvarna Connect rakenduses.
3. Toote Ghendamiseks ja registreerimiseks jargige
Husqgvarna Connect rakenduse juhiseid.

Enne toote kasutamist

1. Lugege kasutusjuhend pdhjalikult labi, et kdik
juhised oleksid taiesti arusaadavad.

2. Veenduge, et Idikeosa oleks digesti kinnitatud ja
reguleeritud. Vt jaotist Loikeosa kontrollimine Ik 116.

3. Téaitke kutusepaak. Vt jaotist Kiituse tankimine Ik
713,

4. Taitke olipaak ja kontrollide dlitaset. Vt jaotist
Olitaseme kontrollimine Ik 116.

Kituse tankimine

Voimaluse korral kasutage keskkonnasaastlikku
bensiini/alkiilaatbensiini. Kui keskkonnaséaastlik voi
alkulaatbensiin pole saadaval, kasutage kvaliteetset
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pliivaba bensiini v&i pliibensiini, mille oktaaniarv on
vahemalt 90.

ETTEVAATUST: Arge kasutage bensiini,
mille oktaaniarv on alla 90 RON (87 AKI).
See voib toodet kahjustada.

A

1. Surve vabastamiseks avage kutusepaagi kork
aeglaselt.

2. Lisage kutust aeglaselt kiitusendust. Mahavalgumise
korral eemaldage osa kitust lapiga ja laske Ulejaanul
ara kuivada.

Puhastage kitusepaagi korgi imbrus.

Pingutage kitusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork pdhjustab tuleohtu.

5. Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kltusepaagi taitmine.

Léikamiskdrguse reguleerimine
Loéikamiskorgust saab seadistada kuuele erinevale

koérgusele.

1. Loéikamiskdrguse vahendamiseks tdmmake
I6ikamiskérguse hooba tagasisuunas.

2. Ldikamiskdrguse suurendamiseks liikake
|6ikamiskdrguse hooba edasisuunas. (Joon. 33)

ETTEVAATUST: Arge seadistage
I6ikamiskorgust liiga madalaks. Kui muru
pole tasane, voivad Idiketerad puutuda vastu
maad.

A

Toote kéivitamine

* Veenduge, et slutejuhe ja sultekiunal oleksid
omavahel thendatud.

Késitsi kaivitamine (pole mudelil LC 347VI,

LC 353VI)

1. LC 247, LC 247S - toote esmakaivitamisel vajutage
kiitusepumpa viis korda. Jargmine kord vajutage
toote kaivitamisel kiitusepumpa kolm korda.

Olge toote taga.

Hoidke mootori pidurikéepidet juhtraua vastas.
(Joon. 34)

Hoidke starteri n66ri kdepidet paremas kaes.

5. Témmake starteri nd6ri valjasuunas, kuni tunnete
vastujoudu.

6. Tdémmake hooga, nii et mootor kaivitub.

HOIATUS: Kaivitusndori ei tohi kerida kae
Umber.

A

Elektriline kaivitamine (LC 347VI, LC 353VI)

1. Veenduge, et aku on aktiveeritud ja laetud. Vt jaotist
Aku kéivitamine Ik 116.

2. Kinnitage aku mootori kiilge. (Joon. 35)
3. Vajutage kaivitustokesti paremale valja (A).

Kaivitusmootori kaivitamiseks tdmmake kaivitushoob
(B) vastu juhtrauda. Kaivitusmootor seiskub, kui
mootor kaivitub. (Joon. 24)

Veo kasutamine ratastel

« LC 247S, LC 247SP - Témmake veo kaepidet
juhtraua suunas. (Joon. 36)

* LC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353VI - kaivitage
rataste veofunktsioon kdepideme vasakul kiljel
asuva kiiruse regulaatorhoovaga. Kiiruse
suurendamiseks liigutage kiiruse regulaatorhooba
ettepoole, véhendamiseks tahapoole. (Joon. 37)

* Enne seadme tagasisuunas tdmbamist vabastage
vedu ja likake seadet umbes 10 cm edasisuunas.

* Veo vabastamiseks vabastage veo kédepide nditeks
siis, kui lahenete takistusele.

Toote seiskamine

* Mootori seiskamiseks vabastage mootoripiduri
kaepide.

Aku eemaldamine

Mootori juhusliku kaivitumise ennetamiseks tuleb mudeli
LC 347VI, LC 353VI puhul aku eemaldada, kui toodet ei
kasutata.

1. Vajutage lukustusnupud (A) sisse ja tommake aku
vélja. (Joon. 38)

Hea tulemuse saavutamine

« Kasutage vahedat Iiketera. Nuri tera annab
ebalhtlase tulemuse ja muru Idigatud osa muutub
kollaseks. Terav I6iketera on niri teraga vorreldes
energiasaastlikum.

« Lbdigake kuni pool muru pikkusest. Niitke kdigepealt
korgele reguleeritud 16ikamiskdrgusega. Vaadake
tulemust ja seadistage I6ikamiskdrgus soovitud
madalamale tasemele. Kui muru on vaga pikk, soitke
aeglaselt ja vajadusel niitke kaks korda.

< Niitke iga kord erinevas suunas, et ara hoida triipude
tekkimist murule.
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Hooldamine

Sissejuhatus

A

Toote hooldamiseks ja remontimiseks on vaja erioskusi.
Tagame asjatundliku remondi- ja hooldust6. Kui
edasimiijal, kellelt toote ostsite, pole hooldusté6koda,
kisige neilt teavet Iahima hooldustddkoja kohta.

HOIATUS: Enne seadme hooldamist lugege
pohjalikult 1abi ohutust puudutav peattikk.

Hooldusskeem

A

HOIATUS: Mudeli LC 347VI, LC 353VI
puhul eemaldage alati aku enne toote
hooldamist, remontimist véi puhastamist.

Hooldusintervallide arvutamisel on aluseks véetud toote
igapdevane kasutamine. Intervallid muutuvad, kui toodet
igapaevaselt ei kasutata.

Tarniga (*) tahistatud hooldustddde kohta leiate juhised
peatiikist Toote ohutusseadised Ik 7111.

Hooldamine

Uks kord | Uks kord
nédalas kuus

Uks kord
paevas

Uldkontrolli Iabiviimine

X

Olitaseme kontrollimine

Toote puhastamine

Loikeosa kontrollimine

Loikekorpuse ja kaitsekatte kontrollimine*

Mootoripiduri kdepideme kontrollimine*

Aku kontrollimine*

X | X | X[ X]| X[ X

Summuti kontrollimine*

Suiutekudnla kontrollimine

Olivahetus (esmalt parast 5 to6tundi, seejérel iga kord 50 téétunni jérel)

Ohufiltri vahetamine (parast 50 to6tundi)

Kutuseslsteemi kontrollimine

Uldtlevaatuse labiviimine

» Veenduge, et koik toote mutrid ja kruvid oleksid
korralikult kinni pingutatud.

Toote vélikorpuse puhastamine

« Eemaldage lehed, muru ja pori harja abil.

« Veenduge, et mootori peal asuv Shuvétuava oleks
takistustest vaba.

+ Arge kasutage seadme puhastamiseks survepesurit.

« Kui kasutate toote puhastamiseks vett, arge suunake
vett otse mootorile.

Loikekorpuse sisepinnapuhastamine

1. Tuhjendage kutusepaak.
2. Asetage toode kiilili nii, et summuti jaab allapoole.

ETTEVAATUST: Kui toode on asetatud
selliselt, et 6hufilter jaab allapoole, voib
mootor kahjustada saada.

A

3. Loputage Idikekorpuse sisepinda veega.
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Loikeosa kontrollimine

HOIATUS: Tahtmatu kaivitamise
arahoidmiseks eemaldage slutekudnlalt
sultejuhe.

HOIATUS: Léikeosa hooldamisel kandke
kaitsekindaid. Loiketera on véaga terav ja
voib kergesti pdhjustada I6ikevigastusi.

A
A

1. Kontrollige I6ikeosa kahjustuste ja mérade suhtes.
Kahjustatud I6ikeosa tuleb alati vélja vahetada.

2. Kontrollige, kas Idiketera on kahjustatud voi niri.

Markus: Teritamise jarel tuleb I6iketera tasakaalustada.

Loiketera teritamine, asendamine ja tasakaalustamine

usaldage hooldustehnikule. Kui toode pdrkub vastu eset,

mis pohjustab toote seiskumise, vahetage valja

kahjustatud I6iketera. Laske hoolduskeskuses hinnata,

kas tera saab teritada voi tuleb see valja vahetada.

Loiketera vahetamine

Lukustage |6iketera méne puuklotsiga. (Joon. 39)
Eemaldage I6iketera polt.

Eemaldage I6iketera.

> dhd =

esineb kahjustusi.

5. Kontrollige mootori volli ja veenduge, et see poleks

vaandunud.

6. Uue Idiketera kinnitamisel suunake nurksed otsad
I16ikekorpuse poole. (Joon. 40)

7. Veenduge, et Idiketera ja mootori volli kese oleksid

kohakuti.

8. Lukustage I6iketera méne puuklotsiga. Kinnitage
vedruseib ning pingutage polti ja seibi momendiga
70 Nm. (Joon. 41)

9. Keerake tera kdega, veendumaks, et see pdorleb
vabalt.

Eemaldage I6iketera tugi ja polt ning kontrollige, kas

HOIATUS: Kasutage tugevaid kindaid.

A

pohjustada I6ikevigastusi.

Loiketera on vaga terav ja voib kergesti

10. Tera katsetamiseks kaivitage toode. Kui tera on
valesti kinnitatud, siis toode vibreerib ja
niitmistulemus pole rahuldav.

Olitaseme kontrollimine

ETTEVAATUST: Liiga madal dlitase voib

A

kontrollige olitaset.

mootorit kahjustada. Enne toote kaivitamist

1. Asetage toode tasasele pinnale.

2. Eemaldage dlipaagi kork koos kinnitatud
modtevardaga.

Puhastage modtevarras olist.

Olitaseme &igesti mddtmiseks asetage mddtevarras
taies pikkuses 6lipaaki.

Eemaldage dlivarras.

. Vaadake modtevardalt dlitaset.

Kui 6litase on madal, lisage mootoridli ja kontrollige
Olitaset uuesti.

Mootorioli vahetamine

A

HOIATUS: Vahetult parast mootori
seiskamist on mootoridli vadga kuum. Enne
mootoridli valjutamist laske mootoril maha
jahtuda. Kui mootori6li satub nahale,
puhastage piirkond vee ja seebiga.

o b=

Kasutage toodet, kuni kiitusepaak on tuhi.
Eemaldage sulteklunla sidtejuhe.
Eemaldage olipaagi kork.

Asetage toote alla méni mahuti, kuhu mootoridli
saaks valguda.

Kallutage toodet, et mootoridli valguks dlipaagist
vélja.

Lisage uut mootoridli (vt jactises Tehnilised andmed
Ik 118 soovitatud tudpi).

Kontrollige élitaset. Vt jaotist Olitaseme kontrollimine
Ik 116.

Aku (LC 347VI, LC 353VI)

A

HOIATUS: Defektne aku véhendab toote
ohutust. Kasutage tootja heakskiidetud akut.

Aku toidab elektrilist starterit ja toimib ohutusseadisena,
et takistada juhuslikku kaivitumist. Kui te toodet ei
kasuta ja kui jatate selle jarelevalveta, eemaldage aku.

Aku kaivitamine

Enne aku esmakordset kasutamist tuleb see kaivitada.

1.
2.

Asetage aku laadijasse , vt Aku laadimine Ik 116.

Oodake, kuni suttib vahemalt tiks roheline tuli, u 10
sekundit.

Kinnitage aku mootori kulge, vt Elektriline
Kéivitamine (LC 347VI, LC 353VI) Ik 114.

Aku laadimine

Kui akul pdleb ainult 1 véi 0 margutuld, tuleb akut
laadida. TUhi aku on taielikult laetud 1 tunniga. Aku
lihemat aega laadimine ei kahjusta akut.

1.
2.

Asetage aku akulaadijasse. (Joon. 42)
Uhendage akulaadija 220 V, 50 Hz vooluvérku.
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Aku laadimise olek

Aku LED-naidik Olek

LED 1 vilgub 0-25%

LED 1 pdleb, LED 2 vilgub 25-50%

LED 1, LED 2 pélevad, LED 3 vilgub | 50-75%

LED 1, LED 2, LED 3 pélevad, LED 4 | 75-100%

vilgub

LED 1, LED 2, LED 3, LED 4 pdlevad | Taielikult lae-
tud

Akulaadija mérgutuli Olek

Pisivalt pdlev punane tuli | Aku laeb

Vilkuv punane tuli

Aku on liiga kuum ja laadi-
mine algab, kui tempera-
tuur on digel tasemel

Pusivalt pdlev roheline tuli

Aku on laetud

Vilkuv punane ja roheline
tuli

Aku on saanud kahju ja
tuleb vélja vahetada

Onhufilter

Pikemat aega kasutatud dhufiltrit ei saa enam taiesti
puhtaks. Vahetage Shufiltrit regulaarselt.

Koigil mudelitel (v.a LC 247, LC 247S) on paberfilter.
Mudelil LC 247, LC 2478 on vahtplastfilter.

Mérkus: Kahjustatud ohufilter tuleb alati vélja vahetada.

Paberfiltri puhastamine

Eemaldage ohufiltri kate ja paberfilter.

2. Lodbge filtrit vastu ménda tasast pinda, et osakesed

selle kiljest lahti tuleksid.

A

surudhku.

ETTEVAATUST: Arge kasutage
paberfiltri puhastamiseks lahustit ega

3. Asetage ohufilter tagasi. Veenduge, et dhufilter
liibuks tihedalt vastu éhufiltri hoidikut.

4. Asetage ohufiltri kate tagasi.

Vahtkummist plasffiltri puhastamine

How N =

sel kuivada.

Eemaldage Shufiltri kate ja vahtkummist plastfilter.
Puhastage vahtkummist plastfiltrit seebi ja veega.
Loputage vahtkummist plastfiltrit puhtas vees.
Pigistage vahtkummist plastfiltrist vesi vélja ja laske

8.

ETTEVAATUST: Arge kasutage
surudhku. See voib vahtkummist
plastfiltrit kahjustada.

A

Maarige vahtkummist plastfiltrit mootori6liga.

Uleliigse 8li eemaldamiseks suruge vahtkummist
plastfiltrile riidetiikk.

Asetage ohufilter tagasi. Veenduge, et dhufilter
liibuks tihedalt vastu 6hufiltri hoidikut.

Asetage ohufiltri kate tagasi.

Sudtekiitinla kontrollimine

A

ETTEVAATUST: Kasutage alati soovitatud
tulipi stiitekutnalt. Vale tliupi stttekidnal
voib toodet kahjustada.

Kontrollige stiutekulnalt, kui mootori véimsus on

madal, mootor ei kaivitu kergesti voi ei td6ta

tuhikaigul korralikult.

Sulutekulnla elektroodidele vdorainete kogunemise

ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

a) Veenduge, et tiihikdigu poorete arv on digesti
seadistatud.

b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.

c) Veenduge, et dhufilter oleks puhas.

Kui sultekiunal on maardunud, puhastage see ja

kontrollige, kas elektroodide vahe on &ige, vt jaotist

Tehnilised andmed Ik 118. (Joon. 43)

Vajaduse korral vahetage suitekidnal vélja.

Kiitusestisteemi kontrollimine

Kontrollige kiitusepaagi korki ja selle tihendit
kahjustuste suhtes.

Kontrollige kiitusevoolikut lekete suhtes. Kahjustatud
kitusevoolik laske hooldustédkojas vélja vahetada.

Siduritrossi reguleerimine

Kui vedu tundub aeglane, tuleb siduritrossi reguleerida.

1.

Veokiiruse suurendamiseks keerake
reguleerimiskruvi vastupaeva.

Markus: Kui vedu on sisse lllitatud siis, kui te veo
kaepidet ei tdbmba, tuleb trossi pikendada.

Trossi pikendamiseks ja veokiiruse vahendamiseks
keerake reguleerimiskruvi paripaeva. (Joon. 44)

Kui vedu on aeglane ka parast reguleerimist, laske
hooldustdtkojas veorihm valja vahetada.
Reguleeritava kiiruse siduritrossi
reguleerimine (LC 347V, LC 347VI,
LC 353V, LC 353VI)

Kui mootori kéivitamisel ei saa rakendada koige
aeglasemat kiirust, tuleb kiiruse regulaatorit seadistada.
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1.

reguleerimiskruvi vastupéeva.

Veokiiruse suurendamiseks keerake

Mérkus: Kui vedu on sisse lulitatud siis, kui te kiiruse
regulaatorit ei kasitse, tuleb trossi pikendada.

2. Trossi pikendamiseks ja veokiiruse vahendamiseks
keerake reguleerimiskruvi paripaeva. (Joon. 44)

Kui vedu on aeglane ka pérast reguleerimist, laske
hooldustdokojas veorihm vélja vahetada.

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine

Toote ja kituse transportimisel ning hoiustamisel
veenduge, et puuduvad lekked ja aurud.
Elektriseadmetest voi boileritest parit sddemed ja
lahtine leek voivad pdhjustada tulekahju.

Kituse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage

heakskiidetud mahuteid.

Toote pikaks ajaks hoiule panemisel tihjendage
eelnevalt kitusepaak. Kérvaldage kitus spetsiaalses

jaatmejaamas.

Transportimisel kinnitage toode ohutult, et ara hoida

kahjustusi ja dnnetusi.

Hoidke toodet lukustatud kohas, kus sellele ei paase
juurde lapsed ega volitamata isikud.

+ Hoidke toodet kuivas kohas, mis ei kiilmu.

Korvaldamine

« Jérgige kohalikke jadtmekaitluseeskirju ja kehtivaid

seadusi.

« Kemikaalid (nt mootoridli ja jahutusvedelik)
korvaldage hoolduskeskuses vdi spetsiaalses

jaatmejaamas.

« Kui toodet enam ei kasutata, toimetage see
Husqvarna edasimudjale voi kérvaldage see
taaskasutuskeskuses.

« Kbrvaldage aku hooldusttdkojas voi toimetage see
spetsiaalsesse kasutatud akude kogumispunkti.

Tehnilised andmed

| LC 247 | LC 2475 | LC 247SP LC 2538
Mootor
Kaubamark Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Silindrimaht, cm?3 125 125 140 163
Kiirus, p/min 2900 2900 2900 2800
Mootori nimivéimsus, kW 71 1,8 2900 juures 1,8 2900 juures 2,1 2900 juures 2,4 2800 juures
Sliteslisteem
Siutekadnal Champion Champion Champion Champion

Qc12YC Qc12YC Qc12YC XCc92YC

Elektroodide vahe, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Kituse-/méadrimissiisteem
Kdtus, pliivaba, minimaalne oktaa- 90 90 90 90
niarv
Bensiinipaagi maht, | 0,8 0,8 0,8 1.0
Olipaagi maht, liitrit 0,5 0,5 0,5 0,5

71 Mootori ndidatud vdimsusklass on antud mootorimudeli jargi toodetud tiilipmootori keskmine netovéimsus
(kindla p&orete arvu juures), mdddetud vastavalt SAE standardile J1349/ISO1585. Masstoodangust tulnud
mootoritel voib see vaartus pisut erineda. Seadmele paigaldatud mootori tegelik voimsus oleneb tookiirusest,
keskkonnatingimustest ja muudest teguritest.
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LC 247 LC 247S LC 247SP LC 2538
Mootoridli 72 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Mass
Tihjade paakidega, kg 27,5 29,5 30,0 32,4
Miratasemed 73
Helitugevuse tase, dB(A) 96 96 94 96
Miravdimsustase, garanteeritud Ly | 96 96 96 97
dB(A)
Miratase 74
Heliréhutase kasutaja kdrva juures, 85 85 84 85
dB(A)
Vibratsioonitase 7°
Ké&epide, m/s? 3,4 3,4 3,4 4,0
Léikeosa
Loikekdrgus, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Léikamislaius, mm 470 470 470 530
Loikeketas Kogur Kogur Kogur Kogur
Toote number 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
Rohukoguri maht, | 55 55 55 60
Drive
Kiirus, km/h - 4 4 4
Alustamine
Elektriline kaiviti Ei Ei Ei Ei
Aku - - - -
LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Mootor
Kaubamark Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Silindrimaht, cm? 163 163 163 163
Kiirus, p/min 2900 2900 2800 2800

72 Kasutage kvaliteedi SF, SG, SH,

73
2000/14/EU.

SJ voi kdrgema kvaliteedi mootoridli. Vaadake mootori tootja juhendis olevat
viskoossuste tabelit ja valige vastavalt oodatavale valiskeskkonna temperatuurile sobivaim viskoossus.

Miraemissioon {imbritsevasse keskkonda, méddetud helivéimsuse tasemena (Lya) vastavalt EU direktiivile

74 Helirshutase vastavalt standardile ISO 5395. Miira réhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon

(standardhalve) on 1,2 dB(A).

75 Vibratsioonitase standardi ISO 5395 jérgi. Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiiiipiline statistiline dis-
persioon (standardhélve) on 0,2 m/s2.
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Mootori nimivéimsus, kW 76 2,4 2900 juures 2,6 2900 juures 2,4 2800 juures 2,6 2800 juures
Siiiteslisteem
Stttekidnal Champion Champion Champion Champion
XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC
Elektroodide vahe, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Kituse-/maérimissiisteem
K_t'jtus, pliivaba, minimaalne oktaa- 90 90 90 90
niarv
Bensiinipaagi maht, | 1.0 1.0 1.0 1.0
Olipaagi maht, liitrit 0,5 0,5 0,5 0,5
Mootori6li 77 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Mass
Tuhjade paakidega, kg 30,0 32,0 32,8 34,2
Miiratasemed’®
Helitugevuse tase, dB(A) 95 95 96 96
Muravdimsustase, garanteeritud Ly | 96 96 97 97
dB(A)
Miiratase’®
Helirdhutase kasutaja kdrva juures, 84 84 85 85
dB(A)
Vibratsioonitase®®
Kaepide, m/s? 4,2 4,2 4,0 4,0
Léikeosa
Loikekdrgus, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Loikamislaius, mm 470 470 530 530
Loikeketas Kogur Kogur Kogur Kogur
Toote number 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10
Rohukoguri maht, | 55 55 60 60

76 Mootori naidatud vdimsusklass on antud mootorimudeli jargi toodetud tlilipmootori keskmine netovéimsus
(kindla p&orete arvu juures), mdddetud vastavalt SAE standardile J1349/ISO1585. Masstoodangust tulnud
mootoritel vdib see vaartus pisut erineda. Seadmele paigaldatud mootori tegelik vdimsus oleneb tookiirusest,
keskkonnatingimustest ja muudest teguritest.

77 Kasutage kvaliteedi SF, SG, SH, SJ véi kdrgema kvaliteedi mootoridli. Vaadake mootori tootja juhendis olevat
viskoossuste tabelit ja valige vastavalt oodatavale valiskeskkonna temperatuurile sobivaim viskoossus.

78  Miraemissioon (imbritsevasse keskkonda, mdddetud helivéimsuse tasemena (Lya) vastavalt EU direktiivile

2000/14/EU.

79 Helirdhutase vastavalt standardile ISO 5395. Miira réhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon

(standardhalve) on 1,2 dB(A).

80 Vibratsioonitase standardi ISO 5395 jérgi. Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiiiipiline statistiline dis-
persioon (standardhélve) on 0,2 m/s2.
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| LC 347V | LC 347V | LC 353V LC 353V
Drive
Kiirus, km/h | 2,85,0 | 2,8-5,0 | 2,8-5,0 2,8-5,0
Alustamine
Elektriline Kaiviti Ei Jah Ei Jah

Aku

Liitium-ioonaku,
10,8V /15,7 Wh

Liitium-ioonaku,
10,8 V /15,7 Wh
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EU vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel:
+46-36-146500, kinnitab, et muruniidukid Husqvarna
LC 247, LC 247S, LC 247SP, LC 253S, LC 347V,

LC 347VI, LC 353V ja LC 353Vlalates seerianumbrist
2016xxxxxxx vastavad jargmiste NOUKOGU
DIREKTIIVIDE nduetele:

+  2006/42/EU (17. mai 2006), masinadirektiiv;

* 2014/30/EL (26. veebruar 2014), elektromagnetilise
Uhilduvuse direktiiv;

-+ 2000/14/EU (8. mai 2000), miiradirektiiv.

Mirataseme kohta leiate teavet tehniliste andmete
osast.

Rakendatud on jargmisi standardeid:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN 1SO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Kui pole margitud teisiti, mdeldakse Ulalpool loetletud
standardite all nende kdige viimaseid avaldatud
versioone.

Teavitatud asutus: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala on
esitanud vastavushindamisega seonduvad aruanded,
nagu on ndutud NOUKOGU 8. mai 2000. aasta
MURADIREKTIIVI 2000/14/EU VI lisas.

Sertifikaadi number on: 01/901/264, 01/901/265,
01/901/281, 01/901/282

Huskvarna, 2016-11-01

A

Claes Losdal, aiandustoodete arendusdirektor
(Husqgvarna AB volitatud esindaja, tehnilise
dokumentatsiooni vastutav juht)
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Johdanto

Tuotekuvaus

Tuote on kavellen ohjattava ja pyoriva ruohonleikkuri.
Leikattu ruoho keratdan ruohonkeraajaan. Voit ottaa
ruohon taakseheittotoiminnon kayttéon irrottamalla
ruohonkeraajan. Voit tehda ruohon leikkuujatteesta
lannoitetta liittdmalla ruohonleikkuriin silppurin
(lisavaruste).

Tuotteen kuvaus

(Kuva 1)

Moottorin jarrukahva / kéynnistysvipu LC 347VI,
LC 353VI

2. Kahval/kahvasto

3. Kaynnistyksenesto (LC 347VI, LC 353VI)

4. Vetojarjestelman sanka (LC 247S, LC 247SP)
5. Nopeuden saato
6
7
8

-

Ruohonkeraaja
. Takasuojus
. Saéadettava tyontdaisan korkeus
9. Mittatikku/6ljysailic
10. Akku, turvalaite (LC 347VI, LC 353VI)
11. Leikkuusuojus
12. Aanenvaimennin
13. Sytytystulppa
14. limansuodatin
15. Polttoainesailié
16. Leikkuukorkeuden s&adin
17. Polttoainepumppu (LC 247, LC 247S).
18. Kaynnistyskdyden kahva (ei malleissa LC 347VI,
LC 353VI)
19. Kayttoohjekirja

Laitteen symbolit

(Kuva 2) VAROITUS: Huolimaton tai virheellinen
kayttd saattaa aiheuttaa kayttajalle tai

sivullisille vakavia vammoja tai kuoleman.

(Kuva 3)  Lue kayttéohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisallon, ennen kuin alat

kayttaa konetta.

(Kuva 4) Pida sivulliset ja eldimet turvallisen

vélimatkan paassa tybalueesta.

Kayttotarkoitus

Kayta tuotetta ruohon leikkaamiseen yksityisisséa
puutarhoissa. Ala kayta laitetta muihin tehtaviin.

(Kuva 5)  Pysayta moottori ja poista sytytyskaapeli
ennen korjaus- tai huoltotoita.

(Kuva 6)  Mittatikku/6ljynsuodatin

(Kuva 7)  Varo sinkoutuvia esineita ja kimmokkeita.

(Kuva 8)  Varoitus: pyoriva tera. Pida kadet ja jalat
poissa niiden lahelta.

(Kuva 9)  Varoitus: pyorivia osia. Pida kadet ja jalat
poissa niiden lahelta.

(Kuva 10) Tama tuote tayttaa sovellettavien EY-
direktiivien vaatimukset.

(Kuva 11) Melupaastét ymparistéon Euroopan yhteisén
direktiivin mukaisesti. Laitteen paastot
ilmoitetaan luvussa Tekniset tiedot ja
arvokilvessa.

(Kuva 12) Nopea.

(Kuva 13) Hidas.

(Kuva 14) Rikastin.

(Kuva 15) Raé&jahdysvaara.

(Kuva 16) Moottorin pakokaasut sisaltavat
hiilimonoksidia, joka on hajuton, myrkyllinen
ja erittain vaarallinen kaasu. Ala kdynnista
moottoria sisélla tai suljetuissa tiloissa.

(Kuva 17) Laitteen moottorissa ei ole éljya
ostohetkella.

(Kuva 18) Tayta oljylla, ennen kuin kaytat laitetta.

(Kuva 19) Lisaa polttoainetta. Ala kayta E85-nimella

myytévaa polttoainetta (85 % etanolia).
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(Kuva 20) Kuuma pinta.

(Kuva 22) Poista turvakytkin (akku), ennen kuin huollat
konetta tai jatat koneen ilman valvontaa.

(Kuva 21) Skannattava koodi.

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja tarvitaan
joillakin markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Euro V -paastot

VAROITUS: Moottorin muokkaaminen
mitatoi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnan.

A\

Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

« tuote on korjattu virheellisesti

» tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia

« tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvéaksyma lisavaruste

« tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteesséa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusmaaritelmét

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

VAROITUS: Téata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta voi
seurata koneen, muiden materiaalien tai
ymparistdn vaurioituminen.

A
A

Huomautus: Tata kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvaohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen laitteen kayttamista.

A

« Téama laite on vaarallinen, jos sitd kaytetdan
huolimattomasti tai virheellisesti. Turvaohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vammoja tai
kuoleman.

* Laite muodostaa kaytdn aikana sdhkémagneettisen
kentan. Kentta saattaa joissakin olosuhteissa hairita
aktiivisten tai passiivisten laaketieteellisten
implanttien toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten tapaturmien ehkaisemiseksi
kehotamme laaketieteellisia implantteja kayttavia
henkildita neuvottelemaan laakarin ja
laaketieteellisen implantin valmistajan kanssa ennen
laitteen kayttamista.

» Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarkea. Jos et
ole varma, miten laitetta kaytetaan erityistilanteessa,

sammuta laite ja ota yhteys Husqvarna-
jalleenmyyjaan, ennen kuin jatkat.

* Muista, etta kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen aiheutuvista vahingoista.

« Pida laite puhtaana. Varmista, etta tuotteen merkit ja
tarrat ovat luettavissa.

« Ala anna kenenkaan kayttaa konetta, ellet ole
varma, etta kayttaja on lukenut kayttdohjekirjan ja
ymmartanyt siind annetut ohjeet.

+  Ala anna lasten kayttaa laitetta.

« Pida lapset poissa tyoskentelyalueelta. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

+ Ala anna kenenkaan sellaisen henkildn kayttaa
laitetta, joka ei tunne ohjeita.

« Valvo aina laitetta kayttavaa henkila, jonka fyysiset
tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

«  Ala kayta laitetta ollessasi vasynyt tai sairas tai jos
olet alkoholin, huumaavien aineiden tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Niilla on negatiivinen vaikutus
nakokykyysi, vireyteesi, harkintakykyysi ja kehosi
hallintaan.

«  Ala kayta konetta, jos se on viallinen.

« Ala tee koneeseen muutoksia tai kayta konetta,
mikali epéilet jonkun muun muuttaneen sita.

Tydalueen turvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

« Poista tyéskentelyalueelta oksat, risut ja kivet ennen
tuotteen kayttamista.

« Teravarustukseen osuvat esineet sinkoutuvat
edelleen ja voivat siten aiheuttaa vahinkoa ihmisille
ja esineille. Pida sivulliset ja eldimet turvallisen
valimatkan paassa tuotteesta.
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+  Ala koskaan kéyta tuotetta huonolla saélla
esimerkiksi sumussa, sateessa, kovassa tuulessa,
ankarassa pakkasessa tai ukkosella. Tuotteen
kayttdminen huonolla saalla tai kosteissa tai marissa
olosuhteissa on raskasta. Huono saa voi aiheuttaa
vaaratilanteita, kuten liukastumisvaaran.

« Varo henkil6ita, esineita ja tilanteita, jotka voivat
estaa tuotteen turvallisen kayton.

« Varo esteitd, kuten juuria, kivia, risuja, kuoppia ja
ojia. Pitkdn ruohon seassa voi olla esteita.

* Ruohon leikkaaminen rinteissa voi olla vaarallista.
Al kéyta tuotetta rinteessa, jonka kaltevuus on yli
15°.

« Kayta tuotetta sivusuunnassa rinteeseen nahden.
Al kayta tuotetta pystysuunnassa.

« Ole varovainen lahestyessasi piilossa olevia kulmia
ja esineitd, jotka estavat nakyvyyden.

Tydturvallisuus

+  Ala koskaan nosta tuotetta moottorin kaynnistyksen
aikana. Jos tuotetta téytyy nostaa, sammuta ensin
moottori ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

+  Ala kdvele taaksepain kayttiessasi tuotetta.

« Sammuta moottori, kun siirrat tuotteen ruohottoman
alueen yli, esimerkiksi ylittdessasi sora-, Kivi- tai
asfalttipolkuja.

. A juokse tuotteen kanssa, kun moottoria
kaynnistetdan. Kavele aina, kun kaytét tuotetta.

* Sammuta moottori ennen kuin muutat
leikkuukorkeutta. Alé koskaan tee saatdja moottorin
kaydessa.

+  Ald koskaan jata laitetta ilman valvontaa moottorin
kéydessa. Sammuta moottori ja varmista, ettei
teravarustus pyori.

Turvallisuusohjeet kayttda varten

Henkilékohtainen suojavarustus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen laitteen kayttamista.

A

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

« Kayta tata tuotetta ainoastaan nurmikoiden
leikkaamiseen. Tuotteita ei saa kayttda muihin
kayttotarkoituksiin.

« Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Katso
Henkilokohtainen suocjavarustus sivulla 125.

* Opettele pysayttdamaan moottori nopeasti
hatatilassa.

+  Ala koskaan kaynnistd moottoria suljetussa tilassa
tai lahella herkasti syttyvid materiaaleja. Moottorin
pakokaasu on kuumaa ja se voi sisaltéa kipindita,
jotka voivat aiheuttaa tulipalon.

»  Ala kayta tuotetta, ellei sen teraa ja kaikkia suojuksia
ole kiinnitetty asianmukaisesti. Virheellisesti
kiinnitetty teré saattaa irrota ja aiheuttaa
henkildvahinkoja.

« Varmista, ettei tera osu kiviin ja juuriin. Tama voi
vaurioittaa terad, ja kampiakseli voi vaantya.
Vaantynyt akseli aiheuttaa voimakasta tarinaa.
Talléin on erittain suuri riski, etta tera irtoaa.

« Jos terd osuu esineeseen tai alkaa tarista, pysayta
tuote valittdmasti. Irrota sytytyskaapeli
sytytystulpasta. Tarkista tuote vaurioiden varalta.
Korjaa vauriot tai teeté korjausty6t valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

+ Al koskaan liita moottorin jarrukahvaa pysyvasti
kahvaan moottoria kdynnistettdessa.

« Aseta tuote kiintedlle, tasaiselle alustalle ja kaynnista
se. Varmista, ettei terd padse osumaan maahan tai
mihink&an esineeseen.

« Ole aina tuotteen takana kayttaessasi sita.

« Pida kaikki renkaat maassa ja molemmat katesi
tyontoaisalla kayttdessasi tuotetta. Pida katesi ja
jalkasi poissa pydrivien terien laheisyydesta.

« Al kallista tuotetta moottorin kaynnistyksen aikana.

« Ole varovainen vetaessasi tuotetta taaksepain.

* Henkildkohtaiset suojavarusteet eivat poista
tapaturmien vaaraa, mutta ne lieventavat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

» Kayta kuulonsuojaimia, kun melutaso on yli 85 dB.

« Kayta kestavia luistamattomia saappaita tai kenkia.
Ala kayta avonaisia jalkineita tai kulje paljain jaloin.

» Kayta vahvakankaisia, pitkia housuja.

» Kayta suojakasineita tarvittaessa, esimerkiksi
terévarustuksen asennuksen, tarkastuksen ja
puhdistuksen aikana.

Tuotteen turvalaitteet

A

+ Al kayta laitetta, jos jokin sen turvalaitteista on rikki.

» Tarkasta turvalaitteet sdanndllisesti. Jos
turvalaitteissa on vikoja, ota yhteyttd Husqvarna-
huoltoliikkeeseen.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen laitteen kayttamista.

Leikkuusuojuksen tarkistaminen

Leikkuusuojus vahentaa laitteen tarinaa ja teran
aiheuttamaa tapaturmavaaraa.

* Tarkista leikkuusuojus vaurioiden, kuten halkeamien,
varalta.

Akku (LC 347V, LC 353VI)

A

VAROITUS: Viallinen akku heikentaa
tuotteen turvallisuutta. Kayta vain
valmistajan hyvaksymaa akkua.
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Akku tuottaa tehon sahkdkaynnistykseen ja on samalla
turvalaite, joka estaa tahattoman kaynnistyksen. Irrota
akku, kun et kayta tuotetta tai kun jatat tuotteen ilman
valvontaa.

Moottorin jarrukahva

Moottorin jarrukahva pysayttda moottorin. Kun moottorin
jarrukahva vapautetaan, moottori pysahtyy ja
vetojarjestelma kytkeytyy pois kaytosta.

Tarkista moottorijarru kdynnistamalla moottori ja
vapauttamalla sitten moottorin jarrukahva. Jos moottori
ei pysahdy 3 sekunnissa, anna valtuutetun Husqgvarna-
huoltoliikkeen saatéda moottorijarru.

(Kuva 23)

Kéynnistyksenesto

LC 347VI, LC 353VI -mallissa moottorin jarrukahvaa
kaytetaan myds kaynnistysmoottorin kdynnistysvipuna.
Tarkista kdynnistyksenesto ja varmista, ettéa se estaa
kaynnistysmoottorin toiminnan.

1. Veda kaynnistysvipua kahvaston (B) suuntaan.
Kéaynnistyksenesto pysayttaa liilkkeen.

Tydnna kaynnistyksenestoa oikealle (A). (Kuva 24)

Vapauta kaynnistyksenesto ja varmista, etta se
palaa alkuasentoonsa.

Aanenvaimennin

Aanenvaimennin pitaa danitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Ala kayta konetta, jos d&anenvaimennin on vaurioitunut
tai puuttuu kokonaan. Viallinen &anenvaimennin
suurentaa melutasoa ja tulipalon vaaraa.

VAROITUS: Aanenvaimennin on erittéin
kuuma kayton aikana, heti kayton jéalkeen ja
moottorin kdydessa joutokayntinopeudella.
Ole varovainen syttyvien materiaalien ja/tai
kaasujen lahistolla, jotta et aiheuta tulipaloa.

A

Polttoaineturvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

+  Ala kaynnisté laitetta, jos sen p&alla on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
0Oljy ja anna laitteen kuivua.

« Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

« Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedelld ja saippualla.

+  Ala kaynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori saanndllisesti vuotojen varalta.

« Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

« Al hengita polttoainehdyryja, sillé ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittava.

+  Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin Iahistéll&.

+ Al sijoita lampimia esineité polttoaineen tai
moottorin lahelle.

+ A3 lisda polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.

« Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jaahtynyt.

« Ennen kuin lisaat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

+ Ala lisda polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittava, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

« Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmatdn kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

» Siirra laite ennen kaynnistysta vahintaan 3 metrin
paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

+  Ala tayta polttoaineséilidta tayteen. Kuumuus saa
polttoaineen laajenemaan. Jaté polttoainesailién
paalle tyhjaa tilaa.

Turvaohjeet huoltoa varten

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

* Moottorin pakokaasut sisaltavat hiilimonoksidia, joka
on hajuton, myrkyllinen ja erittéin vaarallinen kaasu.
Ala k&ynnisté moottoria sisalla tai suljetuissa tiloissa.

« Jos tuotetta taytyy huoltaa, sammuta ensin moottori
ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta. LC 347VI,
LC 353VI -mallia kaytettdessa myds akku on
irrotettava.

« Kayta suojakasineita huoltaessasi teravarustusta.
Tera on erittdin terava ja aiheuttaa helposti haavoja.

» Lisavarusteet ja muut kuin valmistajan hyvaksymat
muutokset tuotteeseen voivat aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman. Al4 tee tuotteeseen
muutoksia. Kayta vain valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita.

« Jos tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti ja
saannollisesti, tapaturmien ja tuotteen
vaurioitumisen vaara kasvaa.

¢ Huolla tuote ainoastaan kayttéohjekirjassa
annettujen ohjeiden mukaisesti. Kaikki muut
huoltotoimet on tehtava valtuutetussa Husqvarna-
huoltoliikkeessa.

« Anna valtuutetun Husqvarna-huoltoliikkeen huoltaa
tuote saanndllisesti.

« Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.
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Asentaminen

Johdanto

VAROITUS: Ennen kuin kokoat tuotteen, lue
turvallisuutta koskeva luku. LC 347VI,

LC 353VI -mallia kaytettdessa myds akku on
irrotettava.

A

Kahvan asentaminen

Irrota alemmat nupit.

2. Liu'uta nupit urien alaosaan laitteen molemmin
puolin. (Kuva 25)

3. Aseta kahvan korkeus jompaankumpaan
kaytettavissa olevista asennoista.

4. Liu'uta nuppeja yléspéin kahvaa kohti, kunnes ne
pysahtyvat ja kuulet naksahduksen. (Kuva 26)

5. Kirista nupit huolellisesti.

Tuotteen asettaminen kuljetusasentoon

Irrota alemmat nupit.

2. Liu'uta nupit urien alaosaan tuotteen molemmin
puolin. (Kuva 25)

3. Taita kahva eteen. (Kuva 27)

Tuotteen asettaminen kayttbasentoon

1. Taita kahva pystyasentoon. (Kuva 28)

2. Liu'uta nuppeja yldspéin kahvaa kohti, kunnes ne
pysahtyvat ja kuulet naksahduksen. (Kuva 26)

3. Kirista nupit huolellisesti.

Ruohonkerajan asentaminen

1. Kiinnitd ruohonkeraajan kehys keruupussiin niin, etta
pussin jaykka osa on alhaalla. Pida kehyksen kahva
keruupussin ylapuolella. (Kuva 29)

2. Kiinnita ruohonkeraajan kehyksen alaosa
ruohonkeraajéan alaosassa olevaan uraan.

3. Kiinnité keruupussi ruohonkeraajan runkoon
kiinnikkeilla. (Kuva 30)

Nosta takasuojus ylos.

Kiinnitd ruohonkeraaja rungon yléreunaan.
6. Aseta ruohonkeraajan alempi osa ruohon

ulosheittokanavaan. (Kuva 31)
Silppurin tulpan asentaminen
(lisévaruste)

1. Nosta takasuojus yl6s ja irrota ruohonkeraéaja.

2. Aseta silppurin tulppa ruohonkerajan
ulosheittokanavaan. (Kuva 32)

3. Vaihda teran tilalle silppurisarjan mukana toimitettu
silppuritera. Katso Terédn vaihtaminen sivulla 130.

Ruohon leikkaaminen ilman kiinnitettya
ruohonkeraajaa tai silppurin tulppaa

* Nosta takasuojus ylI6s ja irrota ruohonkeraaja.

» Jos silppurin tulppa ja silppuamistera on kiinnitetty,
irrota ne.

» Sulje takasuojus ennen laitteen kayttamista.

Kun kaytat laitetta, ruohosilppu purkautuu takasuojuksen
alle.

Kayttd

Johdanto

VAROITUS: Lue turvallisuutta kasitteleva
luku niin, ettd ymmarréat sen sisallén, ennen
laitteen kayttamista.

A

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect on ilmainen mobiililaitesovellus.
Husqvarna Connect -sovellus saat lisétoimintoja
Husqvarna-koneeseen:

« Enemman tuotetietoja.

« Tietoja koneen osista ja huolto-ohjeita.

Husqgvarna Connect -kdyton aloittaminen

1. Lataa Husqvarna Connect -sovellus
mobiililaitteeseesi.
Rekisterdi Husqvarna Connect -sovelluksessa.

Liita ja rekisteréi kone Husqvarna Connect -
sovelluksen ohjeiden mukaan.

Ennen tuotteen kayttda

1. Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisaltdémat ohjeet.

2. Tutki terdvarustus ja varmista, etta se on kiinnitetty
ja saadetty asiamukaisesti. Katso Terdvarustuksen
tarkistaminen sivulla 129.
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3. Téayta polttoaineséilié. Katso Polttoaineen lisédminen

sivulla 128.

4. Lis&a oljysailioon 6ljya ja tarkista oljytaso. Katso
Oljyn méérén tarkistaminen sivulla 130.

Polttoaineen lisddminen

Kéayta ymparistda saastavaa bensiinia tai
alkylaattibensiinia, jos niitd on saatavilla. Jos ymparistda
saastavaa bensiinia tai alkylaattibensiinia ei ole
saatavilla, kayta lyijytonta tai lyijyllisté laatubensiinia,
jonka oktaaniluku on vahintaan 90.

HUOMAUTUS: Al4 kayté bensiinig, jonka
oktaaniluku on pienempi kuin 90 RON (87
AKI). Se voi vaurioittaa laitetta.

A

1. Vapauta polttoainesailiosta painetta avaamalla
polttoainesailion korkki hitaasti.

2. Kaada polttoainesailiodn hitaasti polttoainetta. Jos
oljya laikkyy, pyyhi 6ljy pois liinalla ja anna
Oljyjadmien kuivua.

Pyyhi polttoainesailién korkin ymparistdé puhtaaksi.

Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittamatdn kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

5. Siirra tuote ennen kaynnistysta vahintdan 3 metrin
(10 jalan) paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

Leikkuukorkeuden asettaminen
Leikkuukorkeuden saadossa on 6 tasoa.

1. Véhenna leikkuukorkeutta siitdmalla
leikkuukorkeuden saatévipua taaksepain.

2. Lisaa leikkuukorkeutta siirtdmalla leikkuukorkeuden
saatdvipua eteenpain. (Kuva 33)

HUOMAUTUS: Al4 aseta leikkuukorkeutta
liian alhaiseksi. Jos ruohikon pinta ei ole
tasainen, terat voivat osua maahan.

A

Tuotteen ka@ynnistdminen

* Varmista, etté sytytyskaapeli on liitettyna
sytytystulppaan.

Manuaalinen kdynnistys (ei malleissa

LC 347VI, LC 353VI)

1. Malleille LC 247, LC 247S: Paina polttoainepumppua
viisi kertaa, kun kaynnistat laitteen ensimmaisen

kerran. Kun kaynnistat laitteen my&hemmin moottori
kylméana, paina polttoainepumppua kolme kertaa.

Seiso laitteen takana.

Pida moottorin jarrukahvaa kahvastoa vasten. (Kuva
34)

Pitele kaynnistysnarun kahvaa oikealla kadellasi.

5. Veda kaynnistysnarusta hitaasti, kunnes tunnet
hieman vastusta.

6. Kaynnista moottori vetdmalla voimakkaasti.

VAROITUS: Ala kiedo kaynnistysnarua
katesi ymparille.

A

Sahkskaynnistys (LC 347V, LC 353VI)

1. Varmista, ettd akku on kytkettyna ja ladattu. Katso
Akun kdynnistadminen sivulla 130.

Kiinnitd akku moottoriin. (Kuva 35)
3. Tydnna kaynnistyksenestoa oikealle (A).

Kaynnista kaynnistysmoottori vetamalla
kaynnistysvipua (B) kahvastoa vasten.
Kaynnistysmoottori sammuu, kun kone kaynnistyy.
(Kuva 24)

Vetojarjestelman kayttdminen pyorilla

* Malleille LC 247S, LC 247SP: Veda vetojarjestelman
sankaa kahvaston suuntaan. (Kuva 36)

* Malleille LC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353VI:
Kaynnista vetojarjestelméan kayttaminen pyorilla
kahvan vasemmalla puolella olevalla nopeuden
saatovivulla. Kasvata nopeutta siirtdémalla nopeuden
saatdvipua eteenpain ja hidasta nopeutta vetamalla
sité taaksepain. (Kuva 37)

« Ennen kuin vedat tuotetta taaksepain, kytke
vetojarjestelma pois kaytdsta ja tyonna tuotetta
eteenpain noin 10 cm.

* Kytke vetojarjestelma pois kaytdsta vapauttamalla
vetojarjestelman sanka esimerkiksi lahestyessasi
estetta.

Laitteen pyséyttaminen

« Pysayta moottori vapauttamalla moottorin
jarrukahva.

Akun irrottaminen

Esta moottorin tahaton kaynnistyminen irrottamalla
LC 347VI, LC 353VI -leikkurin akku, kun leikkuria ei
kayteta.

1. Paina lukituspainikkeita (A) ja veda akku ulos. (Kuva
38)

Hyvan tuloksen saavuttaminen

« Kayté aina hyvin teroitettua teraa. Tylsa tera leikkaa
epatasaisesti ja ruohosta tulee keltaista leikatun
pinnan kohdalta. Hyvin teroitettu tera kayttaa myos
tylsaa terad vahemman energiaa.

+ Ala leikkaa enempaa kuin 1/3 ruohon pituudesta.
Aseta leikkuukorkeus ensimmaiselld leikkuukerralla
korkeaksi. Tutkittuasi leikkuutuloksen voit laskea
leikkuukorkeuden haluamallesi tasolle. Jos ruoho on
erittain pitkaa, kulje hitaasti ja leikkaa nurmikko
tarvittaessa kaksi kertaa.

* Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei
tule raitoja.
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Huolto

Johdanto

Huoltokaavio

VAROITUS: Ennen minkaéanlaisten
huoltotdiden aloittamista sinun on luettava
turvallisuutta kasitteleva luku niin, etta
ymmarrat sen sisallon.

Kaikkiin tuotteelle tehtaviin huolto- ja korjaustdihin
tarvitaan erityiskoulutus. Takaamme, etté tuotteemme
huolletaan ja korjataan ammattimaisesti. Jos
jalleenmyyjasi ei ole huoltoliike, pyyda jélleenmyyjaa
neuvomaan lahin huoltoliike.

VAROITUS: Kun kaytdssasi on LC 347VI,
LC 353VI -malli, irrota akku aina ennen

huolto-, korjaus- ja puhdistustoimenpiteita.

Huoltovalit on laskettu tuotteen paivittaisen kayton
perusteella. Valit voivat muuttua, jos tuotetta ei kayteta
paivittain.

Saat lisatietoja téahtimerkilla (*) merkityisté huolloista
kohdasta Tuotteen turvalaitteet sivulla 125.

Huolto

Kuukau-

Paivittain | Viikoittain sittain

Tee yleistarkastus

Tarkista dljytaso

Puhdista tuote

Tarkista teravarustus

Tarkista leikkuusuojus ja suojus*

Tarkista moottorin jarrukahva*

Tarkista akku*

X | X[ X| X[ X[ X] X

Tarkista &dnenvaimennin*

Tarkista sytytystulppa

Vaihda 6ljy (ensimmaisten 5 kayttétunnin jalkeen ja sitten 50 kayttdtunnin valein)

Vaihda ilmansuodatin (50 kayttétunnin jalkeen)

Tarkista polttoainejarjestelma

Yleistarkastus

« Varmista, etté laitteen kaikki ruuvit ja mutterit on
kiristetty oikein.

Laitteen puhdistaminen ulkopuolelta

« Poista lehdet, ruoho ja lika harjalla.

« Varmista, ettei moottorin yldosassa sijaitseva
ilmanottoaukko ole tukkeutunut.

+ Al kayta laitteen puhdistamiseen painepesuria.

« Jos kaytat tuotteen puhdistamiseen vetta, ala
suihkuta vetté suoraan moottoriin.

Leikkuusuojuksen sisépinnan
puhdistaminen

1. Tyhjenna polttoainesailio.
2. Aseta tuote kyljelleen dédnenvaimennin alaspain.

HUOMAUTUS: Jos tuote asetetaan
ilmansuodatin alaspain, moottori saattaa

vaurioitua.

3. Pese leikkuusuojuksen sisapinta vesiletkulla.

Teravarustuksen tarkistaminen

VAROITUS: Esta tuotteen tahaton
kaynnistyminen irrottamalla sytytyskaapeli

A sytytystulpasta.

VAROITUS: Kéayta suojakasineita
huoltaessasi teravarustusta. Tera on erittdin
terava ja aiheuttaa helposti haavoja.

1. Tutki terdvarustus vaurioiden tai halkeamien varalta.
Vaurioitunut terévarustus on aina vaihdettava.
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2. Tarkista, onko tera vaurioitunut tai tylsa.

Huomautus: Tera on tasapainotettava oikein teroituksen
jalkeen. Anna huoltoliikkeen teroittaa, vaihtaa ja
tasapainottaa tera. Jos osut esteeseen niin, etta tuote
pysahtyy, vaihda vaurioitunut terd. Anna huoltoliikkeen
arvioida, voiko terén teroittaa vai onko se vaihdettava.

Teran vaihtaminen

Lukitse tera puukiilalla. (Kuva 39)

Irrota terapultti.

Irrota tera.

Tutki teran tuki ja terapultti vaurioiden varalta.

Tutki kampiakseli ja varmista, ettei se ole vaantynyt.

o o r W DN~

Asenna uusi tera siten, etta teran kulmikkaat paat
osoittavat leikkuusuojuksen suuntaan. (Kuva 40)

7. Varmista, etta terd on kohdistettu moottorin akselin
keskiosan kanssa.

8. Lukitse tera puukiilalla. Kiinnité jousialuslevy
paikalleen ja kirista pultti ja aluslevy momenttiin 70
Nm. (Kuva 41)

9. Pydrita terdd kasin ja varmista, etta se pyorii
vapaasti.

VAROITUS: Kéayta tyoérukkasia. Tera on
erittdin terava ja aiheuttaa helposti
haavoja.

A

10. Testaa teraa kaynnistamalla tuote. Jos tera ei ole
kiinnitetty asianmukaisesti, tuote tarisee tai sen
leikkuutulos ei ole tyydyttava.

Oljyn maaréan tarkistaminen

HUOMAUTUS: Liian alhainen &ljytaso voi
vaurioittaa moottoria. Tarkista 6ljytaso
ennen kuin kaynnistat tuotteen.

A\

Aseta tuote tasaiselle alustalle.
Irrota polttoainesailion korkki ja mittatikku.
Pyyhi mittatikku puhtaaksi 6ljysta.

Eal A

Tydénna mittatikku kokonaan 6ljyséiliéon, jotta saat
Oljytasosta oikean kuvan.

o

Poista mittatikku.

6. Tarkista dljytaso mittatikusta.

7. Jos odljytaso on alhainen, lisdd moottoridljya ja
tarkista dljytaso uudelleen.

Moottoribljyn vaihtaminen

VAROITUS: Moottoridljy on erittdin kuumaa
moottorin sammuttamisen jalkeen. Anna
moottorin jadhtya ennen kuin valutat
moottoridljyn pois moottorista. Jos
moottoridljya joutuu iholle, pese 6ljy pois
vedelld ja saippualla.

A

Kayta konetta, kunnes polttoainesailié on tyhja.
Irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Irrota polttoainesailion korkki.

Aseta tuotteen alle sailid, johon valutat 6ljyn.
Tyhjenna moottoridljy sailidsta kallistamalla konetta.

BN

Lis&a uutta moottoridljya, jota suositellaan kohdassa
Tekniset tiedot sivulla 132.

7. Tarkista 6liytaso. Katso OJjyn méérén tarkistaminen
sivulla 130.

Akku (LC 347VI, LC 353VI)

VAROITUS: Viallinen akku heikentaa
tuotteen turvallisuutta. Kayta vain
valmistajan hyvaksymaa akkua.

A

Akku tuottaa tehon sahkdkaynnistykseen ja on samalla
turvalaite, joka estaa tahattoman kaynnistyksen. Irrota
akku, kun et kayta tuotetta tai kun jatat tuotteen ilman
valvontaa.

Akun kéynnistadminen

Akku on kaynnistettédva ennen ensimmaista
kayttokertaa.

1. Aseta akku laturiin, katso Akun lataaminen sivulla
130.

2. Odota noin kymmenen sekuntia, kunnes vahintadan
yksi vihred merkkivalo syttyy

3. Kiinnitd akku moottoriin, katso Séhkckéynnistys
(LC 347VI, LC 353VI) sivulla 128.
Akun lataaminen

Jos akun merkkivaloista yksikaan ei pala tai vain yksi
palaa, akku on ladattava. Tyhja akku latautuu tayteen
tunnissa. Akun lataaminen lyhemmissa ajanjaksoissa ei
vaurioita akkua.

1. Aseta akku akkulaturiin. (Kuva 42)
2. Kytke akkulaturi pistorasiaan, 220 V, 50 Hz.

Akun latauksen tila

Akun LED-naytté Tila

LED 1 vilkkuu 0-25 %

LED 1 palaa, LED 2 vilkkuu 25-50 %

LED 1 ja LED 2 palavat ja LED 3 vilk- | 50-75 %
kuu.

LED 1, LED 2 ja LED 3 palavat, LED | 75-100 %

4 vilkkuu.

LED 1, LED 2, LED 3, LED 4 palavat | Tayteen ladat-

tu
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Akkulaturin merkkivalo

Tila

Tasainen punainen valo

Akku latautuu.

Vilkkuva punainen valo

Akku on liian 1dmmin ja al-
kaa latautua vasta, kun
lampétila on oikea.

Tasainen vihrea valo

Akku on taysin ladattu.

Vilkkuva punainen ja vih-
reé valo

Akku on vaurioitunut ja se
on vaihdettava.

Sytytystulpan tarkistus

A

HUOMAUTUS: Kayta aina suositeltua

sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi
voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.

Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,
moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi
oikein joutokayntinopeudella.

Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen

limansuodatin

Pitkaan kaytdssa ollutta iimansuodatinta ei voi koskaan
puhdistaa taysin puhtaaksi. Vaihda ilmansuodatin
saanndllisin valiajoin.

Muissa kuin malleissa LC 247, LC 247S on
paperisuodatin. Malleissa LC 247, LC 247S on
vaahtomuovisuodatin.

Huomautus: Vaurioitunut ilmansuodatin on aina
vaihdettava.

Paperisuodattimen puhdistaminen
Irrota ilmansuodattimen kansi ja paperisuodatin.

2. Napauta suodatinta tasaista pintaa vasten, jotta
kaikki hiukkaset irtoavat.

HUOMAUTUS: Al4 kayta
paperisuodattimen puhdistamiseen
liuotinta tai paineilmaa.

A

3. Aseta ilmansuodatin takaisin paikalleen. Varmista,
ettd ilmasuodatin tulee tiiviisti iimansuodattimen
pidinta vasten.

4. Aseta ilmansuodattimen kansi takaisin paikalleen.
Vaahtomuovisuodattimen puhdistaminen

1. Irrota ilmansuodattimen kansi ja
vaahtomuovisuodatin.

Puhdista vaahtomuovisuodatin vedella ja saippualla.

3. Huuhtele vaahtomuovisuodatin puhtaalla vedella.

4. Purista vaahtomuovisuodattimesta vesi ja anna
suodattimen kuivua.

voi vaurioittaa vaahtomuovisuodatinta.

A

HUOMAUTUS: Ala kayta paineilmaa. Se

5. Voitele vaahtomuovisuodatin moottoriéljylla.

6. Poista ylimaarainen 6ljy painamalla puhdas liina
vaahtomuovisuodatinta vasten.

7. Aseta ilmansuodatin takaisin paikalleen. Varmista,
ettd ilmasuodatin tulee tiiviisti iimansuodattimen
pidinta vasten.

8. Aseta ilmansuodattimen kansi takaisin paikalleen.

sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia
ohjeita:
a) Varmista, ettd joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, ettd polttoaineseos on oikea.
c) Varmista, ettd ilmansuodatin on puhdas.

» Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja
tarkista samalla, etta karkivali on oikea, katso
Tekniset tiedot sivulla 132. (Kuva 43)

* Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.
Polttoainejarjestelman tarkistaminen

* Tutki polttoainesailién korkki ja polttoainesailion
korkin tiiviste vaurioiden varalta.

* Tutki polttoaineletku vuotojen varalta. Jos
polttoaineletku on vaurioitunut, vaihdata se
huoltoliikkeessa.

Kytkinjohdon s&atédminen

Jos vetojarjestelma alkaa tuntuu hitaalta, kytkinjohtoa on
saadettava.

1. Voit lisata vetojarjestelman nopeutta kdantamalla
saatdruuvia vastapaivaan.

Huomautus: Jos vetojarjestelma on kytkettyna, kun
et veda vetojarjestelméan sangasta, johtoa on
pidennettava.

2. Voit pidentaa johtoa ja vahentaa vetojarjestelmén
nopeutta kaantamalla saatéruuvia myoétapaivaan.
(Kuva 44)

Jos vetojarjestelma tuntuu hitaalta séadoén jalkeen,
vaihdata vetohihna valtuutetussa huoltoliikkeessa.
Kytkinjohdon sa&taminen séadettéva
nopeutta varten (LC 347V, LC 347VI,
LC 353V, LC 353VI)

Jos moottori on ka@ynnissa, eika hitainta nopeutta voi
kayttda, nopeuden sdadinté on saadettava.

1. Voit lisata vetojarjestelman nopeutta kdantamalla
saatdruuvia vastapaivaan.

Huomautus: Jos vetojarjestelma on kytkettyna, kun
et kdytd nopeudensaadintd, johtoa on pidennettava.
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2. Voit pidentaé johtoa ja vahentaa vetojarjestelmén
nopeutta kdantadmalla saatéruuvia myotapaivaan.

(Kuva 44)

Jos vetojarjestelma tuntuu hitaalta sdadon jalkeen,
vaihdata vetohihna valtuutetussa huoltoliikkeessa.

Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittdminen

Kuljetus ja sailytys

Kun sailytat ja kuljetat tuotetta ja pol
varmista, ettei tuote vuoda polttoain

Ittoainetta,
etta tai

polttoainehdyrya. Esimerkiksi séhkolaitteista tai
lammityskattiloista peraisin olevat kipinat tai avotuli

voivat aiheuttaa tulipalon.

Kéyta polttoaineen sailytyksessa ja
aina hyvaksyttyja polttoainesailioita.

kuljettamisessa

Tyhjenna tuotteen polttoainesailid, jos varastoit
tuotteen pitkaksi ajaksi. Havita polttoaine viemalla se

asianmukaiseen kerdyspisteeseen.

Valta onnettomuudet ja tuotteen vaurioituminen
kiinnittamalla tuote turvallisesti kuljetuksen ajaksi.
Sailyta tuotetta lukitussa varastossa, jonne lapset ja

asiattomat henkil6t eivat paase.

« Sailyta tuotetta kuivassa paikassa, jossa lampdtila ei
laske pakkasen puolelle.

Havittdminen

* Noudata paikallisia kierratysvaatimuksia ja

s&adoksia.

Havita kaikki kemikaalit, kuten moottoridljy ja
jaatymisenestoaine viemalla ne huoltoliikkeeseen tai
asianmukaiseen kerayspisteeseen.

Kun tuote tulee elinkaarensa paahan, havita tuote
lahettamalla se Husqvarna-jalleenmyyjalle tai
kierréatyspisteeseen.
Toimita akku huoltoliikkeeseen tai vie se kaytettyjen
akkujen kerayspisteeseen.

Tekniset tiedot

| Lc 247 | Lc 2478 | Lc 2475P LC 2538
Moottori
Tuotemerkki Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Iskutilavuus, cm3 125 125 140 163
Nopeus, r/min 2 900 2900 2900 2 800
Moottorin nimellisteho, kw 81 1,8@2900 1,8@2900 2,1@2900 2,4@2800
Sytytysjarjestelma
Sytytystulppa Champion Champion Champion Champion
QC12YC QC12YC QC12YC XC92YC
Karkivali, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Polttoaine-/voitelujarjestelma
Polttoaine, lyijytdn, oktaaniluku va- 90 90 90 90
hintaan
Polttoainesailion tilavuus, litraa 0,8 0,8 0,8 1,0
Oljyséilién tilavuus, litraa 0,5 0,5 0,5 0,5
Moottoriéljy 82 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

81

Moottorin ilmoitettu nimellisteho on moottorimallia edustavan tyypillisen tuotantomoottorin keskiméaarainen

nettoteho (rpm) mitattuna SAE-standardin J1349/ISO 1585 mukaisesti. Massatuotantomoottorit voivat poiketa
tasta arvosta. Koneeseen asennetun moottorin todellinen 1ahtéteho riippuu kéyttdnopeudesta, ymparistdn olo-

suhteista ja muista arvoista.
82

Kayta vahintaan laatuluokituksen SF, SG, SH tai SJ moottoridljya. Tarkista viskositeetti moottorin valmistajan

kayttdoppaassa olevasta viskositeettikaaviosta ja valitse sopiva viskositeetti ulkolampétilan perusteella.
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| Lo 247 | Lo 2478 | Lo 2478P | Lo 2538
Paino
Sailiot tyhjing, kg | 27,5 | 29,5 | 30,0 | 32,4
Melupaastst 83
Aanen tehotaso, mitattu dB(A) 96 96 94 96
Aanen tehotaso, taattu Ly dB(A) 96 96 96 97
Aanitasot 8
Aanenpainetaso kayttajan korvan ta- | 85 85 84 85
salla, dB(A)
Tarinatasot 85
Kahva, m/s? 3,4 3,4 3,4 4,0
Terélaite
Leikkuukorkeus, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Leikkuuleveys, mm 470 470 470 530
Tera Keruu Keruu Keruu Keruu
Tuotenumero 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
Ruohonkeraajan tilavuus, litraa 55 55 55 60
Veto
Nopeus, km/h - 4 4 4
Aloitus
Séhkokaynnistys Ei Ei Ei Ei
Akku - - - -

LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI

Moottori
Tuotemerkki Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Iskutilavuus, cm?3 163 163 163 163
Nopeus, r/min 2900 2900 2 800 2 800
Moottorin nimellisteho, kW 86 2,4@2900 2,6@2900 2,4@2800 2,6@2800

83
84

nen hajonta (keskihajonta) on 1,2 dB(A).

85

(vakiopoikkeama) on 0,2 m/s2.
86

Melup&astd ymparistdon &anentehona (Lwa) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna.
Aanenpainetaso standardin ISO 5395 mukaan. Adnenpainetasoista ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastolli-

Tarinataso standardin ISO 5395 mukaan. Tarinatasolle ilmoitetuissa tiedoissa tyypillinen tilastollinen hajonta

Moottorin ilmoitettu nimellisteho on moottorimallia edustavan tyypillisen tuotantomoottorin keskimaarainen

nettoteho (rpm) mitattuna SAE-standardin J1349/ISO1585 mukaisesti. Massatuotantomoottorit voivat poiketa
tasta arvosta. Koneeseen asennetun moottorin todellinen 1ahtéteho riippuu kayttdnopeudesta, ymparistén olo-

suhteista ja muista arvoista.
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Sytytysjarjestelma
Sytytystulppa Champion Champion Champion Champion
XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC
Karkivali, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Polttoaine-/voitelujérjestelma
Polttoaine, lyijyton, oktaaniluku va- 90 90 90 90
hintédan
Polttoainesailion tilavuus, litraa 1,0 1,0 1,0 1,0
Oljysailién tilavuus, litraa 0,5 0,5 0,5 0,5
Moottoriéljy 87 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Paino
Sailiot tyhjina, kg 30,0 32,0 32,8 34,2
Melupaastote®
Aanen tehotaso, mitattu dB(A) 95 95 96 96
Aanen tehotaso, taattu Ly dB(A) 96 96 97 97
Aanitasot®®
Aanenpainetaso kayttajan korvan ta- | 84 84 85 85
salla, dB(A)
Tarinatasot®°
Kahva, m/s? 4,2 4,2 4,0 4,0
Teralaite
Leikkuukorkeus, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Leikkuuleveys, mm 470 470 530 530
Terd Keruu Keruu Keruu Keruu
Tuotenumero 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10
Ruohonkeragjan tilavuus, litraa 55 55 60 60
Veto
Nopeus, km/h | 2,8-5,0 | 2,8-5,0 | 2,850 2,85,0
Aloitus
Séhkskaynnistys | Ei | Kylla | Ei Kyl

87 Kéayta vahintaan laatuluokituksen SF, SG, SH tai SJ moottoriéljya. Tarkista viskositeetti moottorin valmistajan
kayttdoppaassa olevasta viskositeettikaaviosta ja valitse sopiva viskositeetti ulkolampétilan perusteella.

88 Melupaastd ympéaristédn danentehona (Lwa) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna.

89 Aanenpainetaso standardin ISO 5395 mukaan. Aanenpainetasoista ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastolli-
nen hajonta (keskihajonta) on 1,2 dB(A).

9 Tarinataso standardin ISO 5395 mukaan. Tarinatasolle ilmoitetuissa tiedoissa tyypillinen tilastollinen hajonta

(vakiopoikkeama) on 0,2 m/s2.
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LC 347V

LC 347VI

LC 353V

LC 353Vl

Akku

Li-ion,
10,8V /15,7 Wh

Li-ion,

10,8 V/ 15,7 Wh
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh.:
+46-36-146500, vakuuttaa, etta ruohonleikkurit
Husqvarna, LC 247, LC 247S, LC 247SP, LC 253S,
LC 347V, LC 347VI, LC 353V ja LC 353VI alkaen
sarjanumerosta 2016xxxxxxx ovat seuraavien
NEUVOSTON DIREKTIIVIEN mukaisia:

« 17. toukokuuta 2006 annettu konedirektiivi
2006/42/EY

*  26. helmikuuta 2014 annettu direktiivi 2014/30/EU
sahkémagneettisesta yhteensopivuudesta

« 8. toukokuuta 2000 annettu laitemeludirektiivi
2000/14/EY.

Melupaéastoja koskevat tiedot 16ytyvat luvusta Tekniset
tiedot.

Seuraavia standardeja on sovellettu:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN 1SO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Ylia luetellut standardit ovat standardien uusimmat
julkaistut versiot, mikali muuta ei ole ilmoitettu.

limoitettu tarkastuslaitos: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala on
julkaissut raportteja vaatimustenmukaisuuden
arvioinnista 8. toukokuuta 2000 ulkona kaytettavien
laitteiden melupaastdistéa ymparistdéon annetun
neuvoston direktiivin 2000/14/EY liitteen VI mukaisesti.

Sertifikaatin numero on: 01/901/264, 01/901/265,
01/901/281, 01/901/282

Huskvarna, 2016-11-01

A

Claes Losdal, kehityspaallikké/puutarhatuotteet
(Husqvarna AB:n valtuutettu ja teknisesta
dokumentaatiosta vastaava edustaja)
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Déclaration de conformité CE

Introduction

Description du produit

Le produit est une tondeuse rotative a pousser. L'herbe
est recueillie dans un collecteur d'herbe. Retirez le
collecteur d'herbe pour permettre I'éjection arriére de
I'nerbe. Fixez un kit de mulching (accessoire) pour
broyer I'herbe et la transformer en engrais.

Aperc¢u du produit

(Fig. 1)

1. Poignée de frein moteur/Barre de démarrage
(LC 347VI, LC 353VI)

Poignée/Guidon

Antidémarrage (LC 347VI, LC 353VI)

Manette de commande (LC 247S, LC 247SP)
Régulation du régime

Collecteur d'herbe

Couvercle arriére

Manette de réglage de la hauteur

9. Jauge/réservoir d'huile

10. Batterie, dispositif de sécurité (LC 347VI, LC 353VI)
11. Capot de coupe

12. Silencieux

13. Bougie

14. Filtre a air

15. Réservoir de carburant

16. Commande de réglage de la hauteur de coupe
17. Poire d'amorgage (LC 247, LC 247S)

18. Poignée du cable du démarreur (non présente sur
LC 347VI, LC 353VI)

19. Manuel de l'opérateur

©NoOGORrODN

Symboles concernant le produit

(Fig. 2) AVERTISSEMENT : Une utilisation erronée
ou négligente peut occasionner des
blessures graves, voire mortelles pour

I'utilisateur ou une tierce personne.

(Fig. 3) Veuillez lire attentivement le manuel
d'utilisation et assurez-vous de bien
comprendre les instructions avant utilisation.

(Fig. 4) Maintenez les personnes et les animaux a

une distance suffisante de la zone de travail.

Utilisation prévue

Utilisez le produit pour couper I'herbe dans des jardins
privés. N'utilisez pas ce produit pour d'autres travaux.

(Fig. 5) Coupez le moteur et retirez le cable
d'allumage avant toute réparation ou
opération d'entretien.

(Fig. 6) Jaugef/filtre a huile

(Fig. 7) Attention : projections et ricochets.

(Fig. 8) Avertissement : lame rotative. Gardez les
mains et les pieds éloignés.

(Fig. 9) Avertissement : pieces rotatives. Gardez les
mains et les pieds éloignés.

(Fig. 10)  Ce produit est conforme aux directives CE

en vigueur.

(Fig. 11)  Emissions sonores dans I'environnement
selon la directive de la Communauté
européenne. Les émissions du produit sont
indiquées au chapitre Caractéristiques
techniques et sur les autocollants.

(Fig. 12)  Rapide.

(Fig. 13)  Lent.

(Fig. 14)  Starter.

(Fig. 15)  Risque d'explosion.

(Fig. 16)  Les gaz d'échappement du moteur
contiennent du monoxyde de carbone, un
gaz inodore, toxique et tres dangereux. Ne
démarrez pas le moteur en intérieur ou dans
des espaces fermés.

(Fig. 17)  Le produit est fourni sans huile a I'achat.

(Fig. 18)  Remplissez le produit d'huile avant de

I'utiliser.
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(Fig. 19)  Effectuez I'appoint de carburant. N'utilisez
pas de carburant E85 (85 % d'éthanol).

(Fig. 20)  Surface chaude.

(Fig. 22)  Déposez l'interrupteur de sécurité (batterie)
avant de procéder a l'entretien ou de laisser
le produit hors de votre vue.

(Fig. 21)  Code optiquement lisible.

Remarque: Les autres symboles/autocollants présents
sur le produit concernent des exigences de certification
spécifiques a certaines zones commerciales.

Emissions Euro V

AVERTISSEMENT: toute altération du
moteur a pour effet d'annuler 'nomologation
de type UE de ce produit.

A

Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

« le produit n'est pas correctement réparé ;

* le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

« le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

« le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des recommandations et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
spécialement importantes du manuel.

AVERTISSEMENT: Symbole utilisé en cas
de risque de blessures ou de mort pour
I'opérateur ou les personnes a proximité si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

A\

REMARQUE: Symbole utilisé en cas de
risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si les
instructions du manuel ne sont pas
respectées.

A

Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

A

» Ce produit est dangereux s'il est utilisé de maniere
incorrecte ou imprudente. Des blessures graves ou
mortelles peuvent se produire si vous ne respectez
pas les instructions de sécurité.

« Ce produit génere un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement

d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants médicaux doivent
consulter leur médecin et le fabricant de leur implant
avant d'utiliser ce produit.

« Soyez toujours prudent et utilisez votre bon sens. Si
vous ne savez pas comment faire fonctionner le
produit dans une situation particuliére, ne |'utilisez
pas et contactez votre Husqvarna revendeur avant
de poursuivre.

« N'oubliez pas que l'opérateur sera tenu responsable
des accidents occasionnés a des tiers et a leurs
biens.

« Maintenez le produit propre. Assurez-vous que vous
pouvez lire clairement les avertissements et les
autocollants.

* Ne laissez personne utiliser le produit avant d'avoir
lu et compris le contenu du manuel de I'opérateur.

» Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.

* Maintenez les enfants éloignés de la zone de travail.
Un adulte responsable doit étre présent a tout
moment.

* Ne laissez pas une personne utiliser le produit si elle
ne connait pas les instructions.

« Surveillez constamment les personnes aux
capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent ce produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

« N'utilisez jamais I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise d'alcool, de
drogues ou de médicaments. Cela a un effet négatif
sur votre vision, votre vigilance, votre coordination et
votre jugement.

« Nutilisez pas le produit si celui-ci est défectueux.

138

808 - 004 -



« Ne modifiez jamais le produit et ne I'utilisez jamais
s'il est susceptible d'avoir été modifié par un tiers.

Sécurité dans I'espace de travail

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

* Retirez les objets tels que les branches, les brindilles
et les pierres de la zone de travail avant d'utiliser le
produit.

* Les objets heurtant I'équipement de coupe peuvent
étre éjectés et causer des blessures ou des dégats
matériels. Maintenez les personnes aux alentours et
les animaux a une distance suffisante du produit.

« N'utilisez jamais le produit par mauvais temps, par
exemple en cas de brouillard, de pluie, de vent
violent, de froid intense et de risque d'éclair. Utiliser
le produit par mauvais temps ou dans des
environnements humides est fatigant. Le mauvais
temps peut rendre les conditions de travail
dangereuses : des surfaces peuvent par exemple
devenir glissantes.

< Identifiez les éventuels personnes, objets et
situations susceptibles de nuire a la sécurité du
fonctionnement du produit.

« Soyez attentif aux obstacles tels que les racines, les
pierres, les brindilles, les fosses et les fossés.
L'herbe haute peut cacher des obstacles.

« |l peut étre dangereux de couper I'hnerbe sur des
terrains en pente. N'utilisez pas le produit sur un sol
dont la pente est supérieure a 15°.

« Faites fonctionner le produit en travers de la courbe
de la pente, jamais de haut en bas.

« Soyez prudent lorsque vous vous approchez de
coins cachés et d'objets qui empéchent d'avoir une
vue dégagée.

Sécurité du travail

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

« Utilisez le produit uniguement pour couper les
pelouses. |l est interdit d'utiliser le produit pour
d'autres travaux.

« Utilisez un équipement de protection personnelle.
Reportez-vous a la section Equipement de
protection individuelle a la page 139.

« Assurez-vous que vous savez arréter le moteur
rapidement en cas d'urgence.

* Ne démarrez jamais le moteur dans un espace clos
ou a proximité matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement du moteur sont trés chauds et
peuvent contenir des étincelles pouvant provoquer
un incendie.

« Faites fonctionner le produit uniguement si la lame et
tous les couvercles sont fixés correctement. Une

lame fixée de maniére inadéquate risque de se
détacher et de causer des blessures personnelles.
Assurez-vous que la lame ne touche pas des objets
tels que des pierres et des racines. Cela peut ne pas
endommager la lame et tordre I'arbre du moteur. Un
arbre tordu génére de fortes vibrations, il y a alors un
risque important que la lame se détache.

Arrétez immédiatement le produit s'il vibre ou bute
sur un objet. Débranchez le cable d'allumage de la
bougie. Vérifiez que le produit n'est pas
endommagé. Réparez les éventuels dommages ou
demandez a un atelier spécialisé agréé procéder
aux réparations.

N'attachez jamais la poignée de frein moteur en
permanence a la poignée de commande quand le
moteur est mis en marche.

Placez le produit sur une surface stable et plane,
puis lancez-le. Vérifiez que la lame ne touche pas le
sol ou tout autre objet.

Restez toujours derriére le produit lorsque vous
I'utilisez.

Faites reposer toutes les roues sur le sol et
conservez vos deux mains sur la poignée lorsque
vous faites fonctionner le produit. Maintenez les
mains et les pieds a distance des lames en rotation.
N'inclinez pas le produit quand le moteur est mis en
marche.

Soyez prudent lorsque vous tirez le produit vers
l'avant.

Ne soulevez jamais le produit quand le moteur est
mis en marche. Si vous devez soulever le produit,
coupez d'abord le moteur et débranchez le cable
d'allumage de la bougie.

Ne marchez pas vers |'arriére lorsque vous utilisez le
produit.

Arrétez le moteur lorsque vous vous déplacez a
travers des zones exemptes d'herbe, par exemple
des chemins de gravier, de pierre ou d'asphalte.

Ne courez pas lorsque vous utilisez le produit et que
le moteur est mis en marche. Vous devez toujours
marcher lorsque vous utilisez le produit.

Arrétez le moteur avant de modifier la hauteur de
coupe. N'effectuez jamais de réglages pendant que
le moteur tourne.

Ne quittez jamais le produit des yeux pendant que le
moteur tourne. Arrétez le moteur et assurez-vous
que I'équipement de coupe ne tourne pas.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

Equipement de protection individuelle

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

L'équipement de protection individuel ne protége pas
complétement des blessures, mais il diminue la
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gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

» Utilisez des protege-oreilles si le niveau sonore est
supérieur a 85 dB.

» Portez des bottes ou chaussures antidérapantes a
usage intensif. Ne portez pas de chaussures
ouvertes et ne soyez pas pieds nus lorsque vous
utilisez le produit.

« Utilisez des pantalons longs et épais.

+ Portez des gants de protection en cas de besoin, par
exemple lorsque vous fixez, examinez ou nettoyez
I'équipement de coupe.

Dispositifs de sécurité sur le produit

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

» N'utilisez pas un produit avec des dispositifs de
sécurité défectueux.

» Contrdlez les dispositifs de sécurité réguli€érement.
Si les dispositifs de sécurité sont défectueux, parlez-
en a votre agent d'entretien Husqvarna.

Pour contrdler le capot de coupe

Le capot de coupe réduit les vibrations dans le produit et
réduit le risque de blessures provoquées par la lame.

« Examinez le capot de coupe pour vous assurer qu'il
ne présente pas de dommages tels que des fissures.

Batterie (LC 347VI, LC 353VI)

AVERTISSEMENT: Une batterie
défectueuse diminue la sécurité du produit.
Utilisez toujours une batterie approuvée par
le fabricant.

La batterie est le dispositif qui donne la puissance au
démarrage électrique. Elle est également un dispositif
de sécurité qui empéche tout démarrage accidentel.
Retirez la batterie lorsque vous n'utilisez pas le produit
ou si vous le laissez hors de votre vue.

Poignée de frein moteur

La poignée de freinage du moteur arréte le moteur.
Lorsque la poignée de frein moteur est relachée, le
moteur s'arréte et I'entrainement est désengagé.

Pour inspecter le frein du moteur, démarrez le moteur,
puis relachez la poignée de freinage du moteur. Si le
moteur ne s'arréte pas au bout de 3 secondes,
demandez a un Husqvarna atelier spécialisé agréé de
régler le frein moteur.

(Fig. 23)

Antidémarrage

Sur le modele LC 347VI, LC 353VI la poignée de frein
moteur est également utilisée comme une barre de
démarrage pour le moteur du démarreur. Controlez
I'antidémarrage afin de vous assurer qu'il empéche le
fonctionnement du moteur du démarreur.

1. Tirez la barre de démarrage en direction du guidon
(B). L'antidémarrage arréte le mouvement.
2. Poussez I'antidémarrage vers la droite (A). (Fig. 24)

Relachez I'antidémarrage et assurez-vous qu'il
revient dans sa position initiale.

Silencieux

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et rejeter les gaz d'échappement loin de
I'utilisateur.

N'utilisez pas la machine si le silencieux est manquant
ou défectueux. Un silencieux en mauvais état augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie.

AVERTISSEMENT: Le silencieux devient
tres chaud pendant et apres utilisation et
lorsque le moteur fonctionne au régime de
ralenti. Soyez vigilant a proximité des
matériaux inflammables et/ou des fumées
pour prévenir tout risque d'incendie.

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

* Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de
I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit seche.

« Sivous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.

+  Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.

* Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez réguliérement s'il y a des fuites de
moteur.

« Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

* Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.
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N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues a
une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.
Déplacez le produit a un minimum de 3 m/10 ft de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Ne remplissez pas entierement le réservoir de
carburant. La chaleur entraine la dilatation du
carburant. Laissez un espace en haut du réservoir
de carburant.

Consignes de sécurité pour I'entretien

A

AVERTISSEMENT: lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et

trés dangereux. Ne démarrez pas le moteur en
intérieur ou dans des espaces fermés.

Avant de procéder a I'entretien du produit, arrétez le
moteur et débranchez le cable d'allumage de la
bougie. Sur LC 347VI, LC 353VI, retirez également
la batterie.

Utilisez des gants de protection lorsque vous
procédez a I'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

Les accessoires et les modifications apportées au
produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant
peuvent causer des blessures trés graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
toujours des accessoires qui sont approuvés par le
fabricant.

Si I'entretien n'est pas effectué correctement et
réguliérement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.

Effectuez uniquement les taches d'entretien décrites
dans le présent manuel d'utilisation. Toutes les
autres taches d'entretien doivent étre effectuées par
un Husqvarna atelier spécialisé agréé.

Demandez a un Husqvarna atelier spécialisé
d'effectuer réguli€érement I'entretien du produit.
Remplacez les pieces endommagées, usées ou
cassées.

Montage

Introduction

A

AVERTISSEMENT: Avant d'installer le
produit, consultez le chapitre sur la sécurité.
Sur LC 347VI, LC 353VI, retirez également
la batterie.

Pour monter la poignée

5.

Desserrez les boutons inférieurs.

Faites glisser les boutons jusqu'aux extrémités
inférieures des rainures sur le cété gauche et le coté
droit de la machine. (Fig. 25)

Réglez la hauteur de la poignée selon I'une des deux
positions disponibles.

Déplacez les boutons vers le haut, en direction de la
poignée, jusqu'a ce qu'ils s'arrétent et qu'un clic se
fasse entendre. (Fig. 26)

Serrez fermement les boutons.

Pour régler le produit en position de
transport

1.

Desserrez les boutons inférieurs.

2.

3.

Faites glisser les boutons jusqu'aux extrémités
inférieures des rainures sur le c6té gauche et le coté
droit de la machine. (Fig. 25)

Pliez la poignée vers I'avant. (Fig. 27)

Pour régler le produit en position de
fonctionnement

1.
2.

3.

Mettez la poignée en position verticale. (Fig. 28)

Déplacez les boutons vers le haut, en direction de la
poignée, jusqu'a ce qu'ils s'arrétent et qu'un clic se
fasse entendre. (Fig. 26)

Serrez fermement les boutons.

Pour monter le bac de ramassage

1.

Fixez le chassis du collecteur d'herbe au sac a
herbe, la partie rigide du sac étant sur la partie
inférieure. Maintenez la poignée du chassis sur le
dessus du sac a herbe. (Fig. 29)

Fixez la partie inférieure du chassis du collecteur
d'herbe dans la rainure au bas du collecteur d'herbe.

Fixez le sac a herbe au chassis du collecteur d'herbe
a l'aide des clips. (Fig. 30)

Soulevez le capot arriére.
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5. Attachez le collecteur d'herbe au bord supérieur du
chassis.

6. Placez la partie inférieure du collecteur d'herbe dans
le canal d'éjection de I'herbe. (Fig. 31)

Pour assembler I'obturateur du broyeur
(accessoire)

1. Relevez le capot arriére et retirez le collecteur
d'herbe.

2. Placez I'obturateur du broyeur dans le canal
d'éjection. (Fig. 32)

3. Remplacez la lame par la lame de broyeur fournie
dans le kit de mulching. Reportez-vous a la section
Pour remplacer la lame a la page 144.

Pour couper I'herbe sans collecteur

d'herbe ou obturateur du broyeur fixé

* Relevez le capot arriére et retirez le collecteur
d'herbe.

« Siun obturateur et une lame de broyeur sont
montés, déposez-les.

* Fermez le couvercle arriere avant d'utiliser le produit.

Lorsque vous faites fonctionner le produit, I'herbe
coupée est évacuée sous le couvercle arriére.

Utilisation

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant d'utiliser le
produit, vous devez lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité.

A

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect est une application gratuite pour
votre appareil mobile. L'application Husqvarna Connect
offre des fonctions étendues a votre produit Husqvarna :

* Informations produit détaillées.

* Informations et aide sur les piéces et I'entretien du
produit.

Pour commencer a utiliser Husqvarna
Connect

1. Téléchargez I'application Husqvarna Connect sur
votre appareil mobile.

2. Enregistrez-vous sur I'application Husqvarna
Connect.

3. Suivez les instructions de I'application Husqvarna
Connect pour vous connecter et enregistrer le
produit.

Avant d'utiliser le produit

1. Lisez attentivement le manuel d'utilisation et
assurez-vous de bien comprendre les instructions.

2. Examinez I'équipement de coupe pour vous assurer
qu'il est bien fixé et réglé. Consultez la section Pour
Inspecter I'équipement de coupe a la page 144.

3. Remplissez le réservoir de carburant. Consultez la
section Pour remplir le réservoir de carburant a la
page 142.

4. Remplissez le réservoir d'huile et controlez le niveau
d'huile. Consultez la section Pour contréler le niveau
d'huile a la page 145.

Pour remplir le réservoir de carburant

Si cela est possible, utilisez de I'essence d'alkylate/
écologique. Si vous ne pouvez pas vous procurer de
I'essence d'alkylate/écologique, utilisez I'essence sans
plomb de bonne qualité ou d'essence dont le taux
d'octane n'est pas inférieur a 90.

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence avec
un indice d'octane inférieur a 90 RON
(87 AKI). Cela peut endommager le produit.

A

1. Ouvrez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

2. Remplissez lentement le réservoir a I'aide d'un bidon
de carburant. Si vous renversez du carburant,
essuyez-le a l'aide d'un chiffon et laissez le
carburant restant sécher.

3. Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant.

4. Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

5. Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Pour régler la hauteur de coupe
La hauteur de coupe peut étre réglée sur 6 niveaux.

1. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers l'arriére
pour diminuer la hauteur de coupe.

2. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers I'avant
pour augmenter la hauteur de coupe. (Fig. 33)

REMARQUE: La hauteur de coupe ne doit
pas étre réglée trop bas. Les lames peuvent
toucher le sol si la surface de la pelouse
n'est pas plane.

A
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Pour démarrer le produit

« Assurez-vous que le cable d'allumage est branché
sur la bougie.

Démarrage manuel (non présent sur

LC 347VI, LC 353VI)

1. Pour LC 247, LC 247S : La premiére fois que vous
mettez le produit en marche, appuyez 5 fois sur la
poire d'amorgage. La prochaine fois que vous
démarrez le produit lorsque le moteur est froid,
appuyez 3 fois sur la poire d'amorgage.

2. Restez derriere le produit.

3. Tenez la poignée de freinage du moteur contre le
guidon. (Fig. 34)

4. Tenez la poignée du cable du démarreur de votre
main droite.

5. Tirez lentement sur le cable du démarreur jusqu'a ce
que vous sentiez une certaine résistance.

6. Tirez avec force pour démarrer le moteur.

AVERTISSEMENT: N'enroulez pas le cable
du démarreur autour de votre main.

A

Démarrage électrique (LC 347VI, LC 353VI)

1. Assurez-vous que la batterie est activée et chargée.
Consultez la section Pour démarrer la batterie a la
page 145.

2. Fixez la batterie au moteur. (Fig. 35)
3. Poussez I'antidémarrage vers la droite (A).

4. Tirez la barre de démarrage (B) contre le guidon
pour démarrer le moteur du démarreur. Le moteur
du démarreur s'arréte lorsque le moteur est mis en
marche. (Fig. 24)

Pour appliquer I'entrainement aux
roues

*  Pour LC 247S, LC 247SP : Tirez la manette de
commande en direction du guidon. (Fig. 36)

* Pour LC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353VI :
Actionnez I'entrainement aux roues a I'aide du levier
de commande de vitesse sur le coté gauche de la
poignée. Déplacez le levier de commande de vitesse
vers |'avant pour augmenter le régime et vers
I'arriére pour réduire le régime. (Fig. 37)

* Avant de tirer le produit vers l'arriere, désengagez
I'entrainement et poussez le produit d'environ 10 cm
vers |'avant.

* Relachez la manette de commande pour
désengager I'entrainement, lorsque vous vous
rendez a proximité d'un obstacle par exemple.

Pour arréter le produit

* Pour arréter le moteur, relachez la poignée de
freinage du moteur.

Pour retirer la batterie

Afin d'éviter tout démarrage accidentel du moteur,
retirez la batterie sur le modéle LC 347VI, LC 353VI
lorsque le produit n'est pas en fonctionnement.

1. Appuyez sur les boutons de blocage (A) et retirez la
batterie. (Fig. 38)

Obtenir de bons résultats

+ Utilisez toujours une lame correctement aff(itée. Une
lame émoussée produit un résultat irrégulier et
I'herbe jaunira a la surface de la coupe. De plus, une
lame affitée consomme moins d'énergie qu'une
lame émoussée.

* Ne coupez pas plus d'un tiers de la longueur de
I'herbe. Coupez d'abord avec une hauteur de coupe
élevée. Examinez le résultat et abaissez la hauteur
de coupe a un niveau convenable. Si I'herbe est trés
longue, tondez lentement, et deux fois si nécessaire.

* Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.

Entretien

Introduction

Calendrier de maintenance

AVERTISSEMENT: Avant d'effectuer des
travaux d'entretien, vous devez lire et
comprendre le chapitre sur la sécurité.

A

Une formation spécifique est nécessaire pour effectuer
tous les travaux d'entretien et de réparation du produit.
Nous garantissons qu'il vous est possible d'obtenir des
services de réparation et d'entretien effectués par des
professionnels. Si votre concessionnaire n'est pas un
atelier spécialisé, demandez-lui des informations a
propos de I'atelier spécialisé le plus proche.

AVERTISSEMENT: Pour le modéle

LC 347VI, LC 353VI, retirez toujours la
batterie avant de procéder a I'entretien, la
réparation ou le nettoyage du produit.

A

Les intervalles d'entretien sont calculés selon une
utilisation quotidienne du produit. Les intervalles sont
différents si le produit n'est pas utilisé tous les jours.
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Pour les travaux d'entretien suivis d'un astérisque (*),
consultez les instructions dans la section Dispositifs de
sécurité sur le produit a la page 140.

Entretien

- Toutes '
Au quoti- les sem- Une fois

ien . r moi
die aines par mols

Faites une inspection générale

Inspectez le niveau d'huile

Nettoyez le produit

Inspectez I'équipement de coupe

Examinez le capot de coupe et le capot de protection*

Inspectez la poignée de freinage du moteur®

Inspectez la batterie*

X | X[ X| X[ X[ X]| X

Inspectez le silencieux*

Inspectez la bougie

lisation)

Changez I'huile (la premiére fois aprés 5 h d'utilisation, puis toutes les 50 h d'uti-

Remplacez le filtre & air (aprés 50 h d'utilisation)

Inspectez le systéme de carburant

Pour faire une inspection générale

« Assurez-vous que I'ensemble des vis et des écrous
du produit sont correctement serrés.

Pour nettoyer la partie extérieure du

produit

» Utilisez une brosse pour enlever les feuilles, I'nerbe
et la saleté.

* Assurez-vous que la prise d'air sur le dessus du
moteur n'est pas obstruée.

* N'utilisez pas de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage du produit.

« Sivous utilisez de I'eau pour nettoyer le produit, ne
projetez jamais d'eau directement sur le moteur.

Pour nettoyer la surface interne du
capot de coupe

1. Videz le réservoir de carburant.
2. Placez le produit sur le coté, silencieux vers le bas.

REMARQUE: Si le produit est posé avec
le filtre a air vers le bas, le moteur peut
étre endommagé.

A

3. Lavez au jet la surface intérieure du capot de coupe.

Pour inspecter I'équipement de coupe

AVERTISSEMENT: Afin d'éviter tout
démarrage accidentel, débranchez le cable
d'allumage de la bougie.

AVERTISSEMENT: Utilisez des gants de
protection lorsque vous procédez a
I'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures
peuvent survenir facilement.

A
A

1. Inspectez I'équipement de coupe afin de détecter
d'éventuels dommages ou fissures. Remplacez
toujours un équipement de coupe endommagé.

2. Inspectez la lame pour voir si elle est endommagée
ou émoussée.

Remarque: Il est nécessaire d'équilibrer la lame aprés
I'avoir affitée. Demandez a un centre d'entretien
d'affater, de remplacer et d'équilibre la lame. Si vous
heurtez un obstacle qui entraine I'arrét du produit,
remplacez la lame endommagée. Demandez au centre
d'entretien d'évaluer si la lame peut étre afftée ou si
elle doit étre remplacée.

Pour remplacer la lame

1. Bloquez la lame avec un bloc en bois. (Fig. 39)
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Retirez le boulon de lame.
Retirez la lame.

Examinez le support de lame et le boulon de lame
pour voir s'ils sont endommagés.

Examinez I'arbre du moteur pour vous assurer qu'il
n'est pas tordu.

Lorsque vous fixez la nouvelle lame, orientez le
tranchant en direction du capot de coupe. (Fig. 40)

Assurez-vous que la lame est alignée par rapport au
centre de l'arbre du moteur.

Bloquez la lame avec un bloc en bois. Fixez la
rondelle ressort, puis serrez le boulon et la rondelle
a un couple de 70 Nm. (Fig. 41)

Déplacez la lame a la main et vérifiez qu'elle tourne
librement.

AVERTISSEMENT: Utilisez des gants
de travail épais. La lame est trés
tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

A

. Démarrez le produit pour tester la lame. Si la lame

n'est pas correctement fixée, le produit vibre ou le
résultat de coupe n'est pas satisfaisant.

Pour controler le niveau d'huile

A

REMARQUE: Un niveau d'huile trop bas
peut endommager le moteur. Contrélez le
niveau d'huile avant de démarrer le produit.

N =

w

Placez le produit sur un sol plat.

Retirez le bouchon du réservoir d'huile et la jauge
qui y est attachée.

Nettoyez I'huile sur la jauge.

Insérez entiérement la jauge dans le réservoir d'huile
pour connaitre le véritable niveau d'huile.

Enlevez la jauge.
Inspectez le niveau d'huile sur la jauge.

Si le niveau d'huile est bas, faites I'appoint d'huile
moteur et contrélez a nouveau le niveau d'huile.

Pour remplacer I'huile moteur

A

AVERTISSEMENT: L'huile moteur est trés
chaude juste apres l'arrét du moteur.
Laissez le moteur refroidir avant de vidanger
I'huile moteur. Si vous renversez de I'huile
moteur sur votre peau, nettoyez avec de
I'eau et du savon.

4. Placez un récipient sous le produit pour recueillir
I'huile moteur.

5. Inclinez le produit pour vidanger I'huile moteur dans
le réservoir d'huile.

6. Faites le plein avec de la nouvelle huile moteur du
type recommandé dans Caractéristiques techniques
ala page 147.

7. Contrdlez le niveau d'huile. Reportez-vous a la
section Pour contréler le niveau d'huile a la page
145.

Batterie (LC 347VI, LC 353VI)

AVERTISSEMENT: Une batterie
défectueuse diminue la sécurité du produit.
Utilisez toujours une batterie approuvée par
le fabricant.

A

La batterie est le dispositif qui donne la puissance au
démarrage électrique. Elle est également un dispositif
de sécurité qui empéche tout démarrage accidentel.
Retirez la batterie lorsque vous n'utilisez pas le produit
ou si vous le laissez hors de votre vue.

Pour démarrer la batterie

Vous devez démarrer la batterie avant la premiére
utilisation.

1. Placez la batterie dans le chargeur fourni Pour
charger la batterie a la page 145.

2. Patientez jusqu'a ce qu’un voyant vert au minimum
s'allume, environ 10 secondes.
3. Fixez la batterie au moteur, consultez la section

Démarrage électrique (LC 347VI, LC 353VI) a la
page 143.

Pour charger la batterie

Si seulement 1 voyant de la batterie s’allume ou si
aucun voyant ne s’allume, il est nécessaire de la
charger. Une batterie vide se charge entierement en
1 heure. Si vous la chargez pendant une période plus
courte, cela n"'endommagera pas la batterie.

1. Placez la batterie dans le chargeur de batterie. (Fig.
42)

2. Branchez le chargeur de la batterie a une prise
d'alimentation, 220 V, 50 Hz.

Etat de charge de la batterie

Ecran a DEL sur la batterie Statut

Faites fonctionner le produit jusqu'a ce que le
réservoir de carburant soit vide.

Débranchez le cable d'allumage de la bougie.
Retirez le bouchon du réservoir d'huile.

La DEL 1 clignote. 0 %-25 %

La DEL 1 est allumée, la DEL 2
clignote

25 %-50 %

Les DEL 1 et 2 sont allumées, la DEL
3 clignote.

50 %-75 %
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Ecran a DEL sur la batterie

Statut

DEL 4 clignote.

Les DEL 1, 2 et 3 sont allumées, la

75 %-100 %

Les DEL 1, 2, 3 et 4 sont allumées

Batterie com-
pletement
chargée

Voyant sur la station de la
batterie

Statut

Lumiére rouge fixe

La batterie se charge

Lumiére rouge clignotante

La batterie est trop
chaude et commencera a
se charger lorsque la tem-
pérature sera correcte

Lumiére verte fixe

La batterie est chargée a
fond

Lumiére rouge et verte
clignotante

La batterie est endomma-
gée et doit étre remplacée

Filtre a air

Un filtre a air ayant servi longtemps ne peut pas étre
complétement nettoyé. Remplacez le filtre a air a
intervalles réguliers.

Tous les modéles a I'exception de LC 247, LC 247S ont
un filtre en papier. LC 247, LC 247S sont équipés d'un
filtre en mousse plastique.

Remarque: Remplacez toujours un filtre a air
endommagé.

Pour nettoyer le filtre en papier

1. Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre en
papier.

2. Frappez le filtre contre une surface plane pour en
faire tomber les particules.

REMARQUE: N'utilisez pas de solvant
ou d'air comprimé pour nettoyer le filtre
en papier.

A

3. Remettez le filtre a air en place. Veillez a assurer
une bonne étanchéité entre le filtre a air et le support
du filtre.

4. Remettez le couvercle de filtre a air en place.

Pour nettoyer le filtre en mousse plastique

1. Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre en
mousse plastique.

2. Nettoyez le filtre en mousse plastique avec de I'eau
et du savon.

3. Rincez le filtre en mousse plastique dans de I'eau
propre.

4. Pressez le filtre en mousse plastique pour en faire
sortir I'eau et laissez-le sécher.

A

5. Lubrifiez le filtre en mousse plastique a I'aide d'huile
moteur.

REMARQUE: N'utilisez pas d'air
comprimé. Cela peut endommager le
filtre en mousse plastique.

6. Appliquez un chiffon propre sur le filtre en mousse
plastique pour retirer I'excédent d'huile.

7. Remettez le filtre a air en place. Veillez a assurer
une bonne étanchéité entre le filtre a air et le support
du filtre.

8. Remettez le couvercle de filtre a air en place.

Pour vérifier la bougie

A

* Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

« Afin de réduire le risque de matériaux indésirables
présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme suit :

REMARQUE: Utilisez toujours le type de
bougie recommandé. Un type de bougie
inadéquat peut endommager le produit.

a) Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.

b) Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct.

c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.

« Sila bougie est encrassée, nettoyez-la et vérifiez
que I'écartement des électrodes est correct ;
reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 147. (Fig. 43)

* Remplacez la bougie si nécessaire.

Pour examiner le systéme de carburant

» Examinez le couvercle du réservoir de carburant et
le joint du couvercle du réservoir de carburant pour
vous assurer qu'ils ne sont pas endommagés.

« Examinez le tuyau a carburant pour vous assurer
qu'il n'y a pas de fuite. Si le tuyau a carburant est
endommagé, demandez a un atelier spécialisé de le
remplacer.

Pour régler le cable d'embrayage

Lorsque I'entrainement ralentit, vous devez régler le
cable d'embrayage.

1. Pour augmenter la vitesse d'entrainement, tournez la
vis de réglage dans le sens contraire des aiguilles
d'une montre.
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Remarque: Si I'entrainement est engagé alors que
vous ne tirez pas la manette de commande, vous
devez allonger le cable.

2. Pour allonger le cable et diminuer la vitesse
d'entrainement, tournez la vis de réglage dans le
sens des aiguilles d'une montre. (Fig. 44)

Si I'entrainement ralentit malgré ces modifications,
demandez a un atelier spécialisé agréé de remplacer la
courroie d'entrainement.

Pour régler le cable d'embrayage pour

la vitesse réglable (LC 347V, LC 347V,

LC 353V, LC 353VI)

Si le moteur est démarré et que la vitesse la plus faible
ne peut pas étre engagée, il est nécessaire de régler la
commande de vitesse.

1. Pour augmenter la vitesse d'entrainement, tournez la
vis de réglage dans le sens contraire des aiguilles

d'une montre.

Remarque: Si I'entrainement est engagé alors que
vous n'utilisez pas la commande de vitesse, vous
devez allonger le cable.

2. Pour allonger le cable et diminuer la vitesse
d'entrainement, tournez la vis de réglage dans le
sens des aiguilles d'une montre. (Fig. 44)

Si I'entrainement ralentit malgré ces modifications,
demandez a un atelier spécialisé agréé de remplacer la
courroie d'entrainement.

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage

« Pour le stocker et transporter le produit et le

carburant, assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou de

vapeurs. Les étincelles ou les flammes nues
produites par exemple par des appareils électriques
ou chaudiéres peuvent provoquer un incendie.

« Utilisez uniqguement des récipients homologués pour

le transport et le stockage de carburant.

« Videz le réservoir de carburant avant de remiser le
produit pendant une longue période. Mettez le
carburant au rebut dans une déchetterie appropriée

« Sécurisez le produit lors de son transport pour éviter

tout dommage ou accident.

« Conservez le produit dans un endroit verrouillé afin
que des enfants ou personnes qui ne sont pas
autorisées a I'utiliser ne puissent pas y avoir acces.

* Conservez le produit dans un endroit sec et a I'abri

du gel.

Mise au rebut

* Respectez les consignes locales de recyclage et la
réglementation en vigueur.

* Mettez au rebut tous les produits chimiques, tels que
I'huile moteur ou I'antigel, dans un centre d'entretien
ou une déchetterie appropriée.

* Lorsque vous n'utilisez plus le produit, renvoyez-le a
un Husqgvarnaconcessionnaire ou mettez-le au rebut
dans une déchetterie.

* Mettez la batterie au rebut dans un centre d'entretien
ou dans un point de collecte de piles usagées.

Caractéristiques techniques

| Lo 247 | Lo 2478 | Lo 2478P LC 2538
Moteur
Marque Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Cylindrée, cm3 125 125 140 163
Vitesse, tr/min. 2900 2900 2900 2800
;uissance nominale du moteur, kW 1,8a2900 1,8a2900 2,1a2900 2,4 a 2800

91 La puissance nominale du moteur indiquée est la puissance nette moyenne (a un régime en tr/min spécifi¢)
d'un moteur de production typique pour le modéle de moteur mesurée selon la norme SAE J1349/1SO1585.
Les moteurs produits a grande échelle peuvent s'écarter de cette valeur. La puissance effective du moteur
installé sur le produit fini dépend de la vitesse de fonctionnement, des conditions environnementales et d'au-

tres valeurs.
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LC 247 LC 247S LC 247SP LC 253S
Systéme d'allumage
Bougie Champion Champion Champion Champion
Qc12YC Qc12YC QC12YC XC92YC
Ecartement des électrodes, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Systéme de graissage/de carburant
Carburant, sans plomb, indice d'oc- 90 90 90 90
tane minimum
Capacité du réservoir de carburant, | 0,8 0,8 0,8 1,0
litres
Contenance du réservoir d’huile, li- 0,5 0,5 0,5 0,5
tres
Huile moteur 92 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10 W-30 10 W-30 10 W-30 10 W-30
Poids
Réservoirs vides, en kg 27,5 29,5 30,0 32,4
Emissions sonores 93
Niveau de puissance sonore mesuré | 96 96 94 96
dB(A)
Niveau de puissance acoustique, ga- | 96 96 96 97
ranti Lya dB(A)
Niveaux sonores %
Niveau de pression sonore a l'oreille | 85 85 84 85
de I'utilisateur, dB (A)
Niveaux de vibrations 9%
Poignée, m/s2 3,4 3,4 3,4 4,0
Equipement de coupe
Hauteur de coupe, en mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Profondeur de coupe, en mm 470 470 470 530
Lame Collecte Collecte Collecte Collecte
Références 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
Capacité du collecteur d'herbe, | 55 55 55 60

Entrainement

92 Utilisez de I'huile moteur de qualité SF, SG, SH, SJ ou supérieure. Reportez-vous au tableau de viscosité du
manuel du fabricant du moteur pour sélectionner la viscosité la mieux adaptée en fonction de la température

extérieure anticipée.

93 gmissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance sonore (Lwa) selon la directive europé-

enne CE 2000/14/CE.

94 Niveau de pression sonore conformément & la norme 1SO 5395. Les données reportées pour le niveau de
pression sonore montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 1,2 dB(A).

95 Niveau de vibrations conformément a la norme ISO 5395. Les données reportées pour le niveau de vibrations
montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 0,2 m/s2.
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LC 247 LC 247S LC 247SP LC 2538
Vitesse, en km/h - 4 4 4
Démarrage
Démarreur électrique Non Non Non Non
Batterie - - - -
LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Moteur
Marque Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Cylindrée, cm3 163 163 163 163
Vitesse, tr/min. 2900 2900 2800 2800
Sl;;uissance nominale du moteur, kW | 2,4 a 2 900 2,6 a2900 2,4 a 2800 2,6 a 2800
Systéme d'allumage
Bougie Champion Champion Champion Champion
XC92YC XCc92YC XC92YC XC92YC
Ecartement des électrodes, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Systéme de graissage/de carburant
Carburant, sans plomb, indice d'oc- 90 90 90 90
tane minimum
Capacité du réservoir de carburant, | 1,0 1,0 1,0 1,0
litres
Contenance du réservoir d’huile, li- 0,5 0,5 0,5 0,5
tres
Huile moteur 97 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10 W-30 10 W-30 10 W-30 10 W-30
Poids
Réservoirs vides, en kg 30,0 32,0 32,8 34,2
Emissions sonores®
Niveau de puissance sonore mesuré | 95 95 96 96

dB(A)

9% | a puissance nominale du moteur indiquée est la puissance nette moyenne (a un régime en tr/min spécifi¢)
d'un moteur de production typique pour le modéle de moteur mesurée selon la norme SAE J1349/1SO1585.
Les moteurs produits a grande échelle peuvent s'écarter de cette valeur. La puissance effective du moteur
installé sur le produit fini dépend de la vitesse de fonctionnement, des conditions environnementales et d'au-

tres valeurs.

97 Utilisez de I'huile moteur de qualité SF, SG, SH, SJ ou supérieure. Reportez-vous au tableau de viscosité du
manuel du fabricant du moteur pour sélectionner la viscosité la mieux adaptée en fonction de la température

extérieure anticipée.

9% gmissions sonores dans |'environnement mesurées comme puissance sonore (Lya) selon la directive europé-

enne CE 2000/14/CE.
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Niveau de puissance acoustique, ga- | 96 96 97 97
ranti Ly dB(A)
Niveaux sonores®®
Niveau de pression sonore a l'oreille | 84 84 85 85
de I'utilisateur, dB (A)
Niveaux de vibrations '
Poignée, m/s2 42 42 4,0 4,0
Equipement de coupe
Hauteur de coupe, en mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Profondeur de coupe, en mm 470 470 530 530
Lame Collecte Collecte Collecte Collecte
Références 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10
Capacité du collecteur d'herbe, | 55 55 60 60
Entrainement
Vitesse, en km/h 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0
Démarrage
Démarreur électrique Non Oui Non Oui
Batterie - Li-lon 10,8 V/ - Li-lon 10,8 V/

15,7 Wh 15,7 Wh

99 Niveau de pression sonore conformément & la norme 1SO 5395. Les données reportées pour le niveau de
pression sonore montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 1,2 dB(A).

100 Niveau de vibrations conformément & la norme I1SO 5395. Les données reportées pour le niveau de vibrations
montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 0,2 m/s2.
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Déclaration de conformité CE

Déclaration de conformité CE

Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suéde,
tél. : +46-36-146500, déclarons que les tondeuses a
gazon Husqvarna, LC 247, LC 247S, LC 247SP,

LC 253S, LC 347V, LC 347VI, LC 353V et LC 353V,
portant les numéros de série 2016xxxxxxx et supérieurs,
sont conformes aux dispositions des DIRECTIVES DU

CONSEIL :
« du 17 mai 2006 « relative aux machines »
2006/42/CE

* du 26 février 2014 « relative a la compatibilité
électromagnétique » 2014/30/UE

« du 8 mai 2000 « relative aux émissions sonores
dans I'environnement » 2000/14/CE

Pour toute information relative aux émissions sonores,
veuillez consulter les caractéristiques techniques.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN SO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Sauf mention contraire, les normes listées ci-dessus
sont les derniéres versions publiées.

L'organisme notifié¢ : 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala a
publié des rapports concernant I'évaluation de la
conformité, selon I'annexe VI de la DIRECTIVE DU
CONSEIL 2000/14/CE du 8 mai 2000 « relative aux
émissions sonores dans le milieu environnant ».

Le certificat porte le numéro : 01/901/264, 01/901/265,
01/901/281, 01/901/282

Huskvarna, 2016-11-01

Claes Losdal, Directeur du développement/Articles de
jardinage (Représentant autorisé d'Husqvarna AB et
responsable de la documentation technique)
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Uvod

Opis proizvoda

Proizvod je rotacijska kosilica za travu kojom upravlja
pjeSak. Trava se skuplja u sakupljacu trave. Uklonite
sakuplja¢ trave kako biste omogucili izbacivanje trave na
straznjoj strani. Postavite komplet za sjec¢ku (dodatna
oprema) kako biste travu rezali u gnojivo.

Pregled proizvoda
(Sl. 1)

Namijena

Proizvod upotrebljavajte za rezanje trave u privatnim
vrtovima. Proizvod nemojte koristiti za druge zadatke.

1. Koéna poluga motora / poluga za ukljucivanje (SI. 6) Sipka za mjerenje ulja / filtar ulja
(LC 347VI, LC 353VI) sL7 Pazit izbat dmete i odbitani
2. RutkalSipka (SI.7) azite na izba¢ene predmete i odbijanja.
3. Blokada pokretanja (LC 347VI, LC 353VI) (SI. 8) Upozorenje: okretni noz. Drzite podalje Sake
4. Poluga pogona (LC 247S, LC 247SP) i stopala.
5. Regulacija brzine (S.9) Upozorenije: okretni dijelovi. Drzite podalje
6. Sakuplja¢ trave Sake i stopala.
7. Straznjl poklo.pa(? . . (SI. 10) Ovaj proizvod u suglasnosti je s vaze¢im
8. Prilagodavanije visine rucke direktivama EZ.
9. Sipka za mjerenje ulja / spremnik za ulje ) N
10. Baterija, sigurnosni uredaj (LC 347VI, LC 353VI) (SI.11)  Stvaranje buke u okolis u skladu s EZ
11. Pok N direktivom. Emisije proizvoda navedene su u
: 9 ro'\{ novza poglavlju s tehni¢kim podacima i na
12. PriguSivac naljepnici.
13. Svjecica Sl 12 B
14. Filtar zraka (SI-12) rzo.
15. Spremnik za gorivo (SI. 13) Polako.
16. Kontrola visine rezanja (Sl. 14) Gok
17. Pumpica za gorivo (LC 247, LC 247S) .
18. Rugica uzeta pokreta¢a (ne na modelima LC 347VI, (8I.15)  Opasnost od eksplozije.
LC 353VI) (Sl. 16) Ispusni plinovi iz motora sadrze ugljikov
19. Korisnicki priruénik monoksid, vrlo opasan otrovni plin bez
. B . mirisa. Proizvod nemojte pokretati u
Simboli na proizvodu zatvorenom ili uskom prostoru.
(SlI. 2) UPOZORENJE: Neoprezna ili nepravilna (SI.17) Pri kupnji proizvod se ne isporucuje s uljem
upotreba moze uzrokovati ozbiljne ili smrtne u motoru.
povrede rukovatelja strojem ili drugih osoba. . i . .
(SI. 18) Prije upotrebe proizvod napunite uljem.
(SI. 3) Pazljivo procitajte korisnicki priru¢nik i prije . . . . .
koristenja dobro usvojite sadrZaj. (SI. 19) Na_popunjavame. Nemojte upotrebljavati ulje
koje se prodaje kao E85 (85 % etanola).
(Sl. 4) Osobe i Zivotinje drzite na sigurnoj i .
udaljenosti od radnog podrugja. (S1.20)  Vruca povrsina.
(SlI. 5) Prije popravaka ili odrzavanja zaustavite
motor i uklonite kabel za paljenje.
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(Sl. 22) Uklonite sigurnosni prekida¢ (baterija) prije
odrzavanja ili ostavljanja proizvoda bez nad-
zora.

(SI. 21) Kad koji se moze skenirati.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju za neka trzisna
podrucja.

Standard za emisije Euro V.

A

UPOZORENJE: Petljanjem po motoru gubite
pravo na odobrenje EU-a ovog proizvoda.

Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo

odgovorni za o$tecenja uzrokovana nasim proizvodima

ako je:

« proizvod nepravilno popravljen

» proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca

* proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca

* proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi priru¢nika.

A
A

UPOZORENJE: Koristi se kada nepostivanje
uputa iz prirunika moze uzrokovati smrt ili
ozljede rukovatelja ili promatraca.

OPREZ: Koristi se kada nepostivanje uputa
iz prirunika moze uzrokovati oste¢enje
proizvoda ili drugih materijala u neposrednoj
blizini.

Napomena: Koristi se prikaz neophodnih dodatnih
informacija za zadanu situaciju.

Opée sigurnosne upute

UPOZOREN.JE: Prije kori$tenja proizvoda
procitajte upozoravaju¢e upute u nastavku.

A

» Proizvod je opasan ako ga koristite nepravilno ili ako
niste oprezni. Nepostivanje sigurnosnih uputa moze
uzrokovati ozljede ili smrt.

« Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. To polje u odredenim okolnostima moze
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Za
smanjenje opasnosti od smrtonosne ozljede
osobama s medicinskim implantatima prije koriStenja
uredaja preporuc¢ujemo obracanje lije¢niku i
proizvodacu medicinskog implantata.

«  Uvijek budite pazljivi i razumni. Ako u posebnim
situacijama niste sigurni u nacin upotrebe stroja,
prije nastavka stanite i obratite se svom distributeru
tvrtke Husqvarna.

* Imaijte na umu kako se rukovatelj smatra odgovornim
za nezgode koje ukljuuju druge osobe ili njihovo
vlasnistvo.

* Proizvod odrzavaijte Cistim. Znakovi i naljepnice
moraju biti jasno CEitljivi.

+ Osobama dopustite upotrebu proizvoda samo ako su
procitali i usvojili sadrzaj uputa za rukovanije.

» Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.

* Djecu drzite podalje od podrucja rada. Cijelo vrijeme
mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.

+ Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti koristenje proizvoda.

+ Osobu smanjenih fizickih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.

* Proizvod nemojte koristiti kada ste umorni, bolesni ili
pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova. To
negativno utjee na vas vid, paznju, koordinaciju i
prosudbu.

» Nemojte upotrebljavati neispravni proizvod.

* Nemojte izmjenijivati proizvod ili ga upotrebljavati ako
postoji moguénost da je izmijenjen.

Sigurnost na radnom mjestu

A

» Prije upotrebe proizvoda iz radnog podrucja uklonite
sve predmete poput grana, prutova i kamenja.

* Objekti koji udare u reznu opremu mogu biti izbaceni
te uzrokovati ozljede ili o$te¢enja. Promatrace i
zivotinje drzite na sigurnoj udaljenosti od proizvoda.

* Proizvod nikada nemojte upotrebljavati u lo§im
vremenskim uvjetima kao $to su magla, kisa, jak
vjetar, intenzivna hladnoéa i pri opasnosti od
grmljavinskog nevremena. Upotreba proizvoda po
loSem vremenu ili na vlaznim ili mokrim lokacijama je

UPOZORENUJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.
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zamorna. Pri loS§em vremenu mogu nastati opasni
uvjeti, primjerice skliske povrsine.

+ Pazite na osobe, predmete i situacije koje mogu
onemoguciti siguran rad proizvoda.

« Pazite na prepreke poput korijenja, kamenja,
prutova, jama i jaraka. Visoka trava moze sakrivati
prepreke.

* Kosenje trave na nagibima moze biti opasno.
Proizvod nemojte upotrebljavati na tlu s nagibom
vecim od 15°.

* Proizvod upotrebljavajte popreéno preko nagiba.
Nemojte se kretati prema gore i dolje.

*  Oprezno prilazite skrivenim kutovima i predmetima
koji onemogucavaju jasan pregled.

Sigurnost pri radu

UPOZORENUJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

A

» Proizvod upotrebljavajte samo za koSenje travnjaka.
Upotreba za druge zadatke nije dopustena.

« Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Pogledajte
Oprema za osobnu zastitu na stranici 154.

» Provjerite znate li brzo zaustaviti motor u slu¢aju
nuzde.

* Nikada nemojte pokretati motor u zatvorenom
prostoru ili u blizini zapaljivog materijala. Ispusne
pare motora vruée su i mogu sadrzavati vruce iskre
koje mogu uzrokovati pozar.

* Proizvod upotrebljavajte samo ako su noz i svi
Stitnici pravilno postavljeni. Nepravilno postavljen
noz moze se otpustiti i uzrokovati osobne ozljede.

» Pazite da nozem ne udarate u predmete poput
kamenja ili korijenja. Time mozete oStetiti noz i saviti
vratilo motora. Savijena osovina uzrokuje snazne
vibracije i vrlo visoku opasnost od otpuStanja noza.

* Ako nozem udarite u predmet ili osjetite vibracije,
odmah zaustavite proizvod. Odspojite kabel za
paljenje od svjecice. Pregledaijte je li proizvod
ostecen. Popravite oStecenja ili popravak prepustite
ovlastenom serviseru.

* Rucicu ko¢nice motora nikada trajno nemojte
priévrstiti za ru¢ku kada je motor u pogonu.

» Proizvod postavite na stabilnu, ravnu povrsinu i
pokrenite ga. Nozevi ne smiju udarati u tlo ili druge
predmete.

» Tijekom rukovanja proizvodom obavezno budite iza
njega.

» Tijekom rukovanja proizvodom svi kotaci trebaju biti
na tlu, a 2 ruke na rucki. Ruke i stopala drzite
podalje od rotiraju¢ih nozeva.

» Proizvod nemojte naginjati kada je motor pokrenut.

+ Budite pazljivi pri povlacenju proizvoda unatrag.

* Proizvod nikada nemojte podizati kada je motor
pokrenut. Ako proizvod morate podici, prvo
zaustavite motor i odspojite kabel za paljenje od
svjecice.

» Tijekom rada s proizvodom nemojte hodati unatrag.

«  Zaustavite motor prilikom prelaska preko velikih
povrSina bez trave, primjerice $ljun¢anih, kamenih i
asfaltnih staza.

« Nemojte tréati s proizvodom kada je motor pokrenut.
Obavezno hodaijte tijekom rada s proizvodom.

« Prije promjene visine rezanja zaustavite motor.
Nemojte provoditi prilagodbe s pokrenutim motorom.

« Proizvod s pokrenutim motorom ne ispustajte iz vida.
Zaustavite motor i provjerite je li rezna oprema
zaustavljena.

Sigurnosne upute za rad

Oprema za osobnu zastitu

UPOZORENUJE: Prije uporabe proizvoda
proditajte upozoravajuce upute u nastavku.

A

+ Oprema za osobnu zastitu ne moze u potpunosti
sprijeciti ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u
slu€aju nezgode. Pri odabiru odgovarajuc¢e opreme
zatrazite pomo¢ ovlastenog trgovca.

* Upotrebljavajte zastitu sluha ako je razina buka veca
od 85 dB.

* Nosite ¢izme otporne na klizanje ili cipele za teSke
uvjete rada. Nemojte nositi otvorene cipele ili biti
bosi.

* Nosite teske, duge hlace.

* Prema potrebi nosite zastitne rukavice, primjerice
prilikom priévrscivanja, pregleda ili ¢iS¢enja rezne
opreme.

Sigurnosne upute za proizvod

UPOZORENJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

A

« Nemojte koristiti proizvod s o$te¢enim zastitnim
uredajima.

« Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje. Ako su
sigurnosni uredaiji neispravni, obratite se Husqvarna
ovlastenom trgovcu.

Provjera reznog poklopca

Rezni poklopac smanjuje vibriranje proizvoda te
opasnost od ozljede nozem.

* Provjerite ima li na pokrovu noza o$tecenja,
primjerice napuklina.

Baterija (LC 347V, LC 353VI)

UPOZORENUJE: Neispravna baterija
smanjuje sigurnost proizvoda. Obavezno
upotrebljavajte bateriju s odobrenjem
proizvodaca.

A
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Baterija napaja elektri¢no pokretanje te je sigurnosni
uredaj koji sprieava slu¢ajno pokretanje. Izvadite
bateriju kada ne radite s proizvodom ili kad ga ostavljate
bez nadzora.

Kocna poluga motora

Koénom polugom motora zaustavljate motor. Po
otpustanju rucice kocnice motora zaustavlja se motor i
isklju€uje pogon.

Za pregled ko¢ne poluge motora pokrenite motor i
potom otpustite kocnu polugu motora. Ako se motor ne
zaustavi za 3 sekunde, podesite ko€nicu motora kod
servisera tvrtke Husqvarna.

(Sl. 23)

Blokada pokretanja

Na modelu LC 347VI, LC 353VI rugica ko¢nica motora
takoder se upotrebljava kao poluga za pokretanje
motora pokretaca. Ispitajte blokadu pokretanja kako
biste se uvjerili da sprje€ava uporabu motora pokretaca.

1. Povucite polugu za pokretanje u smjeru upravlja¢a
(B). Blokada pokretanja zaustavlja pomak.
Pritisnite blokadu pokretanja desno van (A). (SI. 24)

3. Otpustite blokadu pokretanja i provjerite vraéa li se u
pocetni polozaj.

Prigusivaé
Prigusivac razinu buke odrzava na minimumu i ispusne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja.

Nemojte upotrebljavati proizvod bez prigusivaca ili s
ostecenim prigusivacem. Neispravni prigusivac
povecava razinu buke i opasnost od pozara.

UPOZORENJE: Prigusivac se tijekom rada,
nakon rada te kada motor pogonite u
praznom hodu jako zagrije. Budite oprezni u
blizini zapaljivih materijal i/ili para kako biste
sprijecili pozar.

A

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

UPOZOREN.E: Prije kori$tenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

A

.

Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva ili
motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na susenje proizvoda.

Ako gorivo prolijete po odje¢i, odmah ju zamijenite.

« Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

« Nemoijte pokretati proizvod ako motor propusta.

Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.

» Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

+ Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

+ U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

* U blizini goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

* Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljuéen.

+ Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.

+ Prije ulijevanja goriva polako otvorite ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

* Nemojte ulijevati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja ugljicnim
monoksidom.

« Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

+ Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m /
10" od mjesta punjenja spremnika.

* Spremnik za gorivo nemojte puniti do kraja.
Zagrijavanje uzrokuje Sirenje goriva. Ostavite mjesta
pri vrhu spremnika za gorivo.

Sigurnosne upute za odrzavanje

A

+ Ispusni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez mirisa. Proizvod nemojte
pokretati u zatvorenom ili uskom prostoru.

» Prije odrzavanja proizvoda zaustavite motor i
odspojite kabel za paljenje od svjecice. Na
LC 347VI, LC 353VI takoder uklonite bateriju.

» Tijekom odrzavanja rezne opreme nosite zastitne
rukavice. Noz je vrlo ostar i lako dolazi do
posjekotina.

» Dodatna oprema i izmjene proizvoda bez odobrenja
proizvodaca mogu uzrokovati ozbiljne ozljede ili
smrt. Nemojte mijenjati proizvod. Obavezno
upotrebljavajte dijelove s odobrenjem proizvodaca.

* Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od ozljede i o$tecenja
proizvoda.

+ Odrzavanje provodite isklju¢ivo prema uputama iz
ovog priru¢nika za vlasnika. Sva druga servisiranja
mora provoditi ovlasteni serviser tvrtke Husqvarna.

* Redovno servisirajte proizvod kod ovlastenog
servisera tvrtke Husqvarna.

* Zamijenite oStecene, istroSene ili polomljene
dijelove.

UPOZORENUJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.
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Sastavljanje

Uvod

procitajte poglavlje o sigurnosti. Na
LC 347VI, LC 353VI takoder uklonite
bateriju.

A

UPOZORENUJE: Prije sastavljanja proizvoda

Sastavljanje rucke

1. Otpustite donje vijke.

2. Pomaknite kotacice u doniji dio utora na lijevoj i
desnoj strani proizvoda. (SI. 25)

3. Postavite visinu rucke u jednu od dva dostupna
polozaja.

4. Pomicite kotacice gore u smjeru rucke dok se ne
zaustave uz $kljocaj. (SI. 26)

5. Kotacice zategnite do kraja.

Postavljanje kosilice u polozaj za
prijevoz
1. Otpustite donje vijke.

2. Pomaknite kotaci¢e u donji dio utora na lijevoj i
desnoj strani proizvoda. (Sl. 25)

3. Preklopite ru¢ku prema naprijed. (SI. 27)

Postavljanje proizvoda u polozaj za rad

Preklopite ru¢ku u uspravan polozaj. (Sl. 28)

2. Pomicite kotaci¢e gore u smjeru ru¢ke dok se ne
zaustave uz $kljocaj. (SI. 26)

3. Kotacice zategnite do kraja.

MontaZa sakupljaga trave

1.

Okvir sakupljaca trave pri¢vrstite za vreéu za travu
tako da kruti dio vre¢e bude na dnu. Rucka okvira
treba biti na vrhu vrece za travu. (SI. 29)

Donji dio okvira sakupljaca trave pri¢vrstite u utor na
dnu sakuplja¢a trave.

Vrecu za travu kopcama pri¢vrstite za okvir
sakupljaca trave. (SI. 30)

Podignite straznji poklopac.
Pri¢vrstite hvata¢ trave za gornji rub $asije.

Donji dio sakupljaca trave umetnite u kanal za
izbacivanje trave. (SI. 31)

Sastavljanje priklju¢ka za sjecku
(dodatna oprema)

1.
2.

Podignite straznji poklopac i uklonite sakuplja¢ trave.

Prikljuak za sjecku umetnite u kanal za izbacivanje.
(SI. 32)

Zamijenite noZ s nozem za sjecku iz kompleta za
sjecku. Pogledajte Zamjena noZa na stranici 159.

Ko$enje trave bez postaviljenog
sakupljaéa trave ili prikljucka za sjecku

.

Podignite straznji poklopac i uklonite sakupljac trave.
Ako su postavljeni priklju¢ak za sje¢ku i noz za
sjecku, uklonite ih.

Prije upotrebe proizvoda zatvorite straznji poklopac.

Pri upotrebi proizvoda trava se izbacuje ispod straznjeg
poklopca.

Rad

Uvod

UPOZORENUJE: Prije rada s proizvodom
morate progitati i usvojiti poglavlje o
sigurnosti.

A

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect besplatna je aplikacija za mobilni

uredaj. Aplikacija Husqvarna Connect pruza vam

dodatne funkcije za proizvod Husqvarna.

« Opsirnije informacije o proizvodu.

» Dodatne informacije i pomo¢ za dijelove i
servisiranje proizvoda.

Pocetak rada sa Husqvarna Connect

1. Preuzmite aplikaciju Husqvarna Connect na svoj
mobilni uredaj.

2.
3.

Prijavite se na aplikaciju Husqvarna Connect.

Pratite upute u aplikaciji Husqvarna Connect kako
biste se spojili i registrirali proizvod.

Prije rada s proizvodom

1.

Pazljivo procitajte korisniCki priruénik i prije upotrebe
dobro usvojite sadrzaj.

Pregledajte reznu opremu i uvjerite se da je pravilno
pricvrs¢ena i podes$ena. Pogledajte Za pregled rezne
opreme na stranici 158.

Napunite spremnik goriva. Pogledajte Uljevanje
goriva na stranici 157.

Napunite spremnik za ulje i provjerite razinu ulja.
Pogledajte Provjera razine ulja na stranici 159.
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Ulijevanje goriva

Ako je dostupno, upotrebljavajte benzin s niskim
emisijama/alkilatni benzin. Ako benzin s niskim
emisijama / alkilatni benzin nije dostupan, upotrijebite
kvalitetno bezolovno gorivo ili olovno gorivo s oktanskim
brojem koji je nizi od 90.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). Tako mozete ostetiti proizvod.

A

1. Cep spremnika za gorivo otvarajte polako kako biste
otpustili tlak.

2. Punite polako pomocu kantice za gorivo. Ako
prolijete gorivo, obriSite ga krpom i pricekajte na
suSenje preostalog goriva.

3. Ocistite podrucje oko ¢epa spremnika za gorivo.

Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

5. Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10" od mjesta punjenja spremnika.

Postavljanje visine rezanja
Visina rezanja podesiva je na 6 razina.

1. Polugu za visinu rezanja pomaknite unatrag kako
biste smanijili visinu rezanja.

2. Polugu za visinu rezanja pomaknite naprijed kako
biste povecali visinu rezanja. (Sl. 33)

OPREZ: Visinu rezanja nemojte postaviti
prenisko. Nozevi mogu udariti u tlo ako
povrsina travnjaka nije ravna.

A

Pokretanje proizvoda

« Provijerite je li kabel za paljenje priklju¢en na
svjecicu.

Ruéno pokretanje (ne an modelima LC 347VI,

LC 353VI)

1. Za LC 247, LC 2478S: Pri prvom pokretanju
proizvoda pumpicu za gorivo pritisnite 5 puta. Pri
sliede¢em pokretanju proizvoda s hladnim motorom
pumpicu za gorivo pritisnite 3 puta.

Stanite iza proizvoda.
Pritisnite ko€nu polugu motora uz upravljaé. (SI. 34)
Rucicu uzeta pokretaca drzite desnom rukom.

Polako izvladite uze pokretaca dok ne osjetite otpor.

oo~ wbd

Snazno povucite za pokretanje motora.

UPOZORENJE: Nikad ne omotavajte uze za
paljenje oko Sake.

A

Elektriéni starter (LC 347VI, LC 353VI)

1. Provjerite je li baterija uklju¢ena i napunjena.
Pogledajte Pokretanje baterije na stranici 159.

Pricvrstite bateriju za motor. (SI. 35)
3. Pritisnite blokadu pokretanja desno van (A).

Povucite polugu za pokretanje (B) na upravlja¢ kako
biste pokrenuli motor pokreta¢a. Motor pokretaca
zaustavlja se nakon pokretanja motora. (Sl. 24)

Upotreba pogona na kota¢ima

e ZalLC 247S, LC 247SP: Povucite polugu pogona u
smjeru upravljaca. (Sl. 36)

+ ZalC347V,LC 347VI, LC 353V, LC 353VI: Pogon
na kotac¢ima pokrenite ru¢icom za kontrolu brzine na
lijevoj strani ru¢ke. Ruéicu za kontrolu brzine
pomaknite prema naprijed kako biste povecali broj
okretaja motora i unatrag kako biste smanijili broj
okretaja motora. (SI. 37)

» Prije povlagenja proizvoda unatrag odspojite pogon i
gurnite proizvod prema naprijed za pribl. 10 cm.

+ Otpustite polugu pogona kako biste odspojili pogon,
primjerice kada se priblizavate prepreci.

Zaustavljanje proizvoda

* Za zaustavljanje motora otpustite koénu polugu
motora.

Uklanjanje baterije

Kako biste sprijecili slu¢ajno pokretanje motora modela
LC 347VI, LC 353VI, uklonite bateriju kada ne
upotrebljavate proizvod.

1. Pritisnite gumbe za zaklju€avanje (A) i izvucite
bateriju. (SI. 38)

Za dobar ishod

» Uvijek upotrebljavajte ostar noz. Tup noz daje
nepravilne rezultate, a rezana povrsina trave pozuti.
Ostar noz takoder trosi manje energije od tupog.

* Nemojte rezati viSe od % od duljine trave. Prvo
kosite s visoko postavljenom visinom za rezanje.
Provjerite rezultat i spustite visinu rezanja na
prihvatljivu razinu. Ako je trava vrlo dugacka, vozite
polako i po potrebi kosite 2 puta.

» Svaki put kosite u drugom smjeru kako biste sprijecili
nastanak traka na travnjaku.
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Odrzavanje

Uvod

Raspored odrzavanja

UPOZORENJE: Prije odrzavanja morate
procitati i usvaoijiti poglavlje o sigurnosti.

A

Za sve radove servisiranja i odrzavanja na proizvodu
potrebna je posebna obuka. Jam¢imo dostupnost
profesionalnih popravaka i servisa. Ako vas$ distributer
nije serviser, od njega zatrazite informacije o najblizem
serviseru.

UPOZORENJE: Prije odrzavanja,
popravljanja ili ¢iSéenja proizvoda iz modela
LC 347VI, LC 353VI obavezno uklonite
bateriju.

A

Intervali odrzavanja izradunati su za dnevnu upotrebu
proizvoda. Intervali se mijenjaju ako se proizvod ne
upotrebljava svakodnevno.

Za odrzavanja oznacena s * pogledajte upute u
Sigurnosne upute za proizvod na stranici 154.

QOdrzavanje

Dnevno | Tjedno | Mjesecno

Provedite opéi pregled

X

Provjerite razinu ulja

Ocistite proizvod

Pregledajte reznu opremu

Pregledaijte rezni i zastitni poklopac*

Pregledajte ko€nu polugu motora*

Pregledajte bateriju*

X | X | X[ X]| X[ X

Pregledajte prigusivac®

Pregledajte svjecicu

Zamijenite ulje (prvi put nakon 5 h upotrebe, potom nakon svakih 50 h upotrebe)

Promijenite filtar zraka (nakon 50 h upotrebe)

Pregledajte sustav goriva

Za opdi pregled

* Provijerite jesu li sve matice i vijci na proizvodu
pravilno pritegnuti.

Za vanjsko &iSéenje proizvoda

- Cetkom uklonite liée, travu i oneciséenja.

* Provijerite prohodnost dovoda zraka na vrhu motora.

« Za CiSc¢enje proizvoda nemojte koristiti visokotlacni
stroj za pranje.

* Ako proizvod cistite vodom, nemoijte izlijevati vodu
izravno na motor.

Za ¢iSéenje unutarnje povrsine pokrova
noza
1. Ispraznite spremnik goriva.

2. Polozite proizvod na bok s priguSivaéem na donjoj
strani.

OPREZ: Ako proizvod polozite tako da je
filtar zraka na donjoj strani, mozete
oStetiti motor.

A

3. Unutarnju povrsinu pokrova noza isperite vodom.

Za pregled rezne opreme

UPOZORENJE: Odvojite kabel za paljenje
od svjecice kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje.

UPOZORENLJE: Tijekom odrzavanja rezne
opreme nosite zastitne rukavice. Noz je vrlo
ostar i lako dolazi do posjekotina.
1. Pregledajte ima li na reznoj opremi oStecenja ili
pukotina. OSte¢enu reznu opremu obavezno
zamijenite.
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2. Pregledajte noz kako biste ustanovili je li oStecen ili
tup.

Napomena: Nakon oStrenja noz je nuzno uravnoteziti.
Noz naostrite, zamijenite i uravnotezite u servisnom
centru. Ako se pri udaru u prepreku proizvod zaustavi,
zamijenite oSteéeni noz. Procjenu za o$trenje ili zamjenu
noza prepustite servisnom centru.

Zamjena noza

1. Blokirajte noz drvenim blokom. (SI. 39)

2. Uklonite vijak noza.

3. Uklonite noz.

4. Provjerite jesu li nosa¢ noza i vijak noza neostecéeni.

5. Pregledajte vratilo motora kako biste se uvijerili da je
neosteéeno.

6. Zaobljene rubove novog noza pri postavljanju
usmijerite prema pokrovu noza. (Sl. 40)

Noz mora biti poravnat sa sredi$tem vratila motora.

8. Blokirajte noz drvenim blokom. Postavite elasti¢ni
rasjeceni prsten i zategnite vijak i podlosku na
zatezni moment od 70 Nm. (SI. 41)

9. Ruéno povucite noz u krug kako biste provjerili
okrece li se slobodno.

UPOZORENJE: Nosite rukavice za
teSke uvjete rada. Noz je vrlo ostar i lako
dolazi do posjekotina.

A

10. Pokrenite proizvod kako biste ispitali noz. Ako noz
nije ispravno pri¢vr§c¢en, proizvod vibrira ili ishod
ko$enja nije zadovoljavajuci.

Provjera razine ulja

OPREZ: Preniska razina ulja moze
uzrokovati o$teéenje motora. Prije
pokretanja proizvoda provijerite razinu ulja.

A

-

Postavite proizvod na ravno tlo.

N

Skinite ¢ep spremnika za ulje s priévr§¢enom Sipkom
za mjerenje ulja.

w

Ocistite ulje sa Sipke za mjerenje razine ulja.

4. Sipku za mjerenje ulja u potpunosti umetnite u
spremnik za ulje kako biste dobili ispravan prikaz
razine ulja.

5. Uklonite mjernu Sipku.
Provijerite razinu ulja na Sipci za mjerenje ulja.

7. Ako je razina ulja niska, napunite motornim uljem i
ponovno provijerite razinu ulja.

Zamjena motornog ulja

UPOZORENJE: Motorno ulje vrlo je vruée
neposredno nakon zaustavljanja motora.
Prije ispustanja motornog ulja pricekajte da

A

se ohladi. Ako motorno ulje prolijete po kozi,
ocistite ju sapunom i vodom.

1. Proizvod upotrebljavajte dok ne ispraznite spremnik
za gorivo.

Odvojite kabel za paljenje od svjecice.
Uklonite Cep spremnika za ulje.

Ispod proizvoda stavite posudu za skupljanje
motornog ulja.

5. Nagnite proizvod kako biste ispustili motorno ulje iz
spremnika za ulje.

6. Napunite novim motornim uljem preporuc¢enim u
Tehnicki podaci na stranici 161.

7. Provjerite razinu ulja. Procitajte odjeljak Provjera
razine ulja na stranici 159.

Baterija (LC 347VI, LC 353VI)

A

Baterija napaja elektriéno pokretanje te je sigurnosni
uredaj koji sprieava sluc¢ajno pokretanje. Izvadite
bateriju kada ne radite s proizvodom ili kad ga ostavljate
bez nadzora.

UPOZORENJE: Neispravna baterija
smanjuje sigurnost proizvoda. Obavezno
upotrebljavajte bateriju s odobrenjem
proizvodaca.

Pokretanje baterije
Prije prve uporabe morate pokrenuti bateriju.

1. Umetnite bateriju u punja¢, pogledajte Zamjena
baterife na stranici 159.

2. Pricekajte na ukljucenje minimalno 1 zelenog
indikatora, priblizno 10 sekundi.

3. Pri¢vrstite bateriju za motor, pogledajte Elektricni
starter (LC 347V, LC 353VI) na stranici 157.
Zamjena baterije

Ako je na bateriji uklju¢en 1 ili 0 indikatora, morate ju
napuniti. Prazna baterija potpuno se napuni za 1 sat.
Krac¢a razdoblja punjenja ne ostecuju bateriju.

1. Bateriju stavite na punja¢ baterija. (SI. 42)

2. Punjac prikljucite na elektri¢nu uti¢nicu od 220 V, 50
Hz.

Status punjenja baterije

LED zaslon na bateriji Status

Indikator LED 1 treperi 0% —25%

Svijetli indikator LED 1, indikator LED
2 treperi

25% - 50%

Svijetle indikatori LED 1, LED 2, indi- | 50% — 75%

kator LED 3 treperi
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LED zaslon na bateriji Status

Svijetle indikatori LED 1, LED 2, LED | 75% — 100%

3, indikator LED 4 treperi

Svijetle indikatori LED 1, LED 2, LED
3iLED 4

Potpuno na-
punjena

Indikator na punjacu ba- | Status

terije

Konstantno crveno svjetlo | Baterija se puni

Treperece crveno svjetlo | Baterija je prevruéa, pun-
jenje ¢e zapoceti na is-

pravnoj temperaturi

Konstantno zeleno svjetlo | Baterija je potpuno napun-

jena

Treperece zeleno i crveno | Baterija je o$te¢ena i mo-
svjetlo rate je zamijeniti

Filtar zraka

Dugo upotrebljavani filtar zraka nije mogucée u
potpunosti odistiti. Filtar zraka mijenjajte u redovnim
intervalima.

Svi modeli osim modela LC 247, LC 247S imaju
papirnati filtar. Modeli LC 247, LC 247S imaju filtar od
plasti¢ne pjene.

Napomena: Osteceni filtar zraka obavezno zamijenite.

Ciséenje papirnatog filtra

Skinite poklopac filtra zraka i izvadite papirnati filtar.

N =

Udaraijte filtrom po ravnoj povrsini kako biste otresli
Cestice.

OPREZ: Za ci$éenje papirnatog filtra

A nemojte upotrebljavati otopinu ili stlaceni
zrak.

w

Ponovno ugradite filtar zraka. Provijerite je li filtar
zraka u potpunosti brtvi uz nosac filtra zraka.

N

. Ponovno ugradite poklopac filtra zraka.
Ciséenje pjenastog plastiénog filtra

1. Skinite poklopac filtra zraka i izvadite pjenasti
plasti¢ni filtar.

N

Pjenasti plasti¢ni filtar ocistite sapunom i vodom.

d

Isperite pjenasti plasti¢ni filtar Gistom vodom.

Istisnite vodu iz pjenastog plasti¢nog filtra i pustite
ga da se osusi.

OPREZ: Nemojte upotrebljavati stlaceni
zrak. Njime mozete oStetiti pjenasti
plasti¢ni filtar.

A

5. Podmazite pjenasti plasti¢ni filtar motornim uljem.

6. Pjenasti plasti¢ni filtar pritisnite ¢istom krpom kako
biste uklonili visak ulja.

7. Ponovno ugradite filtar zraka. Provijerite je li filtar
zraka u potpunosti brtvi uz nosac filtra zraka.

8. Ponovno ugradite poklopac filtra zraka.

Pregled svjecice

OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu vrstu
svjecice. Neodgovarajuca vrsta svjecice
moze ostetiti proizvod.

A

« Ako motor nema snage, teSko se pokreée ili ne radi
ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.

« Za smanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala
na elektrodama svjecice pratite sljedece upute:
a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu

pravilno podeSen.

b) Provjerite ispravnost mjesavine goriva.
c) Provijerite je li filtar zraka Cist.

* Ako je svjecica prljava, ocistite je i provjerite
ispravnost zazora elektroda, pogledajte Tehnicki
podaci na stranici 161. (Sl. 43)

« Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Pregled sustav goriva

* Pregledajte ¢ep spremnika za gorivo i brtvu ¢epa
spremnika za gorivo i uvjerite se kako su neosteceni.

« Pregledaijte crijevo goriva kako biste se uvjerili da
nema propustanja. Ako je crijevo goriva oSte¢eno,
zamijenite ga kod servisera.

PodeSavanje sajle spojke

Ako pogon poéne djelovati sporo, nuzno je podesiti sajlu

spojke.

1. Za poveéanje brzine pogona vijak za podeSavanje
okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

Napomena: Ako je pogon ukljuéen kada ne povlacite
polugu pogona, nuzno je produljiti sajlu.

2. Za produljenje sajle i smanjenje brzine pogona vijak
za podesavanje okrenite u smjeru kazaljke na satu.
(SI. 44)

Ako pogon djeluje sporo i nakon pode$avanja,
zamijenite pogonski remen kod ovlastenog servisera.
PodeSavanje sajle spojke za
prilagodljivu brzinu (LC 347V,

LC 347VI, LC 353V, LC 353VI)

Potrebno je prilagoditi brzinu ako je motor pokrenut, a
najniza brzina se ne moze aktivirati.

1. Za povecanje brzine pogona vijak za podeSavanje
okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
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Ako pogon djeluje sporo i nakon podeSavanja,

Napomena: Ako je pogon uklju¢en kada nije . .
P 1° pogon uiijy U zamijenite pogonski remen kod ovlastenog servisera.

pokrenuta kontrola brzine, potrebno je produljiti sajlu.

2. Za produljenje sajle i smanjenje brzine pogona vijak

za podesavanje okrenite u smjeru kazaljke na satu.
(SI. 44)

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladiStenje

.

Za prijevoz i skladiStenje proizvoda i goriva uvjerite
se kako nema propustanja ili isparavanja. Iskre ili
otvoren plamen, primjerice od elektriénih uredaja ili
bojlera, mogu uzrokovati pozar.

Za prijevoz i skladiStenje goriva obavezno
upotrebljavajte odobrene spremnike.

Prije dugotrajnog skladiStenja proizvoda ispraznite
spremnik za gorivo. Zbrinite gorivo na prikladnoj
lokaciji za zbrinjavanje

Proizvod skladistite u suhom prostoru bez mraza.

Odlaganje

Postujte lokalne zahtjeve za reciklazu i vazece
propise.

Sve kemikalije, poput motornog ulja ili sredstva
protiv smrzavanja, zbrinite u servisnom centru ili na
prikladnoj lokaciji za zbrinjavanje.

Ako proizvod viSe ne upotrebljavate, poSaljite ga
distributeru tvrtke Husqvarna ili ga zbrinite na lokaciji
za reciklazu.

« Cuvrsto osigurajte proizvod za prijevoz kako biste

sprijecCili oSte¢enja i nezgode.

* Proizvod ¢uvajte u zaklju¢anom prostoru kako biste
onemogudili pristup djeci ili osobama bez odobrenja.

« Bateriju zbrinite u servisnom centru ili je predajte
prikladnom odlagaliStu za koriStene baterije.

Tehnic¢ki podaci

| LC 247 | LC 2478 | LC 247SP LC 2538
Motor
Marka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Zapremnina, cm?3 125 125 140 163
Brzina, o/min 2900 2900 2900 2800
Nazivna izlazna snaga motora, kW 1,8 pri 2900 1,8 pri 2900 2,1 pri 2900 2,4 pri 2800
Sustav ukljuéivanja
Svjecica Champion Champion Champion Champion

QC12YC QC12YC QC12YC XC92YC

Zazor elektroda, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Sustav za gorivo i podmazivanje
Gorivo, bezolovno, minimalni oktan- | 90 90 90 90
ski broj
Zapremnina spremnika goriva, litre 0,8 0,8 0,8 1,0
Zapremnina spremnika ulja, litre 0,5 0,5 0,5 0,5

101 Navedena nazivna snaga motora je prosjecna neto izlazna snaga (pri navedenom broju okretaja u minuti) ti-
piénog serijskog motora za odredeni model mjerena prema standardu SAE J1349/ISO1585. Vrijednost se
moze razlikovati za motore za masovnu proizvodnju. Stvarna izlazna snaga motora ugradenog u krajnji proiz-
vod ovisi 0 radnoj brzini, uvjetima u okoliSu i drugim vrijednostima.
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LC 247 LC 247S LC 247SP LC 253S
Motorno ulje 102 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Masa
S praznim spremnicima, kg 27,5 29,5 30,0 32,4
Buka 103
Razina ja¢ine zvuka, mjerena u dB 96 96 94 96
(A)
Razina jacine zvuka, zajaméena Lya | 96 96 96 97
dB (A)
Razine buke 04
Razine tlaka zvuka na uhu rukovatel- | 85 85 84 85
ja, dB (A)
Razine vibracije '%°
Rucka, m/s? 34 34 34 4,0
Oprema za rezanje
Visina rezanja, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Visina rezanja u mm 470 470 470 530
Noz Skupljanje Skupljanje Skupljanje Skupljanje
Kataloski broj 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
Zapremnina sakuplja¢a trave, litre 55 55 55 60
Pogon
Brzina u km/h - 4 4 4
Pokretanje
Elektropokreta¢ Ne Ne Ne Ne
Baterija - - - -
LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Motor
Marka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Zapremnina, cm? 163 163 163 163
Brzina, o/min 2900 2900 2800 2800

102 *Koristite motorno ulje kvalitete SF, SG, SH, SJ ili bolje. Tablice viskoznosti potrazite u korisnickom priruéniku
proizvodaca motora i odaberite najbolju viskoznost s obzirom na oéekivanu vanjsku temperaturu.

103 * Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jakost zvuka (Lwa) u skladu s EZ direktivom 2000/14/EZ.

104 Razina tlaka zvuka u skladu s 1ISO 5395. Navedeni podaci za razinu pritiska zvuka ukljuguju tipiéno statistiéko
raspréenje (standardno odstupanje) od 1,2 dB (A).

105 Razina vibracija u skladu s 1ISO 5395. Podaci o razini vibracije pokazuju tipiénu statisticku disperziju (stand-

ardnu devijaciju) od 0,2 m/s2.
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
%2zivna izlazna snaga motora, kW 2,4 pri 2900 2,6 pri 2900 2,4 pri 2800 2,6 pri 2800
Sustav ukljudivanja
Svjecica Champion Champion Champion Champion
XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC
Zazor elektroda, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Sustav za gorivo i podmazivanje
Gorivo, bezolovno, minimalni oktan- | 90 90 90 90
ski broj
Zapremnina spremnika goriva, litre 1,0 1,0 1,0 1,0
Zapremnina spremnika ulja, litre 0,5 0,5 0,5 0,5
Motorno ulje 107 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Masa
S praznim spremnicima, kg 30,0 32,0 32,8 34,2
Buka'08
Razina ja¢ine zvuka, mjerena u dB 95 95 96 96
(A)
Razina jaCine zvuka, zajam¢ena Lya | 96 96 97 97
dB (A)
Razine buke'%°
Razine tlaka zvuka na uhu rukovatel- | 84 84 85 85
ja, dB (A)
Razine vibracije'°
Rucka, m/s? 4,2 4,2 4,0 4,0
Oprema za rezanje
Visina rezanja, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Visina rezanja u mm 470 470 530 530
Noz Skupljanje Skupljanje Skupljanje Skupljanje
Katalo$ki broj 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10
Zapremnina sakupljaca trave, litre 55 55 60 60

106 Navedena nazivna snaga motora je prosjecna neto izlazna snaga (pri navedenom broju okretaja u minuti) ti-
pi¢nog serijskog motora za odredeni model mjerena prema standardu SAE J1349/ISO1585. Vrijednost se
moze razlikovati za motore za masovnu proizvodnju. Stvarna izlazna snaga motora ugradenog u krajnji proiz-

vod ovisi 0 radnoj brzini, uvjetima u okoliSu i drugim vrijednostima.

107 *Koristite motorno ulje kvalitete SF, SG, SH, SJ ili bolje. Tablice viskoznosti potraZite u korisniékom priruéniku
proizvodaga motora i odaberite najbolju viskoznost s obzirom na o¢ekivanu vanjsku temperaturu.

108 * Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jakost zvuka (Lwa) u skladu s EZ direktivom 2000/14/EZ.

109 Razina tlaka zvuka u skladu s ISO 5395. Navedeni podaci za razinu pritiska zvuka ukljuguju tipiéno statisticko

rasprsenje (standardno odstupanje) od 1,2 dB (A).

110 Razina vibracija u skladu s ISO 5395. Podaci o razini vibracije pokazuiju tipiénu statisti¢ku disperziju (stand-

ardnu devijaciju) od 0,2 m/s2.
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| LC 347V | LC 347VI | LC 353V LC 353V
Pogon
Brzina u km/h |2,8—5,0 |2,8—5,0 |2,8—5,0 28-50
Pokretanje
Elektropokretac Ne Da Ne Da

Baterija - Litij-ionska, 10,8 |- Litij-ionska, 10,8
V /15,7 Wh V /15,7 Wh
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Izjava o sukladnosti EC

Izjava o sukladnosti EZ

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel:
+46-36-146500, izjavljuje da su kosilice za travu
Husqvarna LC 247, LC 247S, LC 247SP, LC 253S,
LC 347V, LC 347V, LC 353V i LC 353V, od serijskih
brojeva 2016xxxxxxx nadalje sukladne zahtjevima
DIREKTIVE VIJECA:

« od 17. svibnja 2006. ,0 strojevima“ 2006/42/EZ

« od 26. veljace 2014. ,0 elektromagnetskoj
kompatibilnosti“ 2014/30/EU

« od 8. svibnja 2000. ,0 emisijama buke u
okolis“ 2000/14/EZ

Informacije o emisiji buke potrazite u tehnickim
podacima.

Primijenjeni su sljedeéi standardi:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN I1SO 14982

Osim ako nije navedeno drugacije, prethodno navedeni
standardi su posljednje objavljene verzije.

Prijavljeno tijelo: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
objavilo je izvje$cée koje se odnosi na procjenu
sukladnosti s aneksom VI DIREKTIVE VIJECA od 8.
svibnja 2000. "o emisijama buke u okoli§" 2000/14/EC.

Certifikat ima broj: 01/901/264, 01/901/265, 01/901/281,
01/901/282

Huskvarna, 2016-11-01

Claes Losdal, razvojni menadzer / vrtni proizvodi
(ovlasteni predstavnik tvrtke Husqvarna AB i nositelj
odgovornosti za tehni¢ku dokumentaciju)
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Bevezetd

Termékleiras Rendeltetésszerii hasznalat

A termék egy gyalog kisért forgokéses flinyiro. A fi egy
flgydijtében kerll gydjtésre. Vegye ki a fligyujtét a fi

készletet (tartozék) a fli mitragyazasra valé vagasahoz.

A termék attekintése

Haszndlja a terméket magankertekben torténd
finyirasra. Ne hasznalja a terméket egyéb feladatokra.

(dbra 1)

1. Fékkar / Inditokar (LC 347VI, LC 353VI) (dbra 5)  Javitas vagy karbantartas elétt allitsa le a

2. Fogantyu motort, és vegye le a gyujtaskabelt.

3. Inditasgatl6 (LC 347VI, LC 353VI) (4bra6)  Nivépalcalolajsziird

4. Kerékhajtas kapcsold kar (LC 247S, LC 247SP) i i ) L i

5. Fordulatszam-szabalyozas (4bra 7) L’egyen 6vatos a kivetett és visszapattand

s targyakkal.

6. Flgyujtd

7. Hatso burkolat (4bra 8) Figyelem: forgd kés. Tartsa kezét és labat

8. Magassagszabalyozas biztonsagos tavolsagban.

9. Nivopalca/olajtartaly (4bra9)  Figyelmeztetés: forgd alkatrészek. Tartsa

10. Akkumulator, biztonsagi eszkdz (LC 347VI, kezét és labat biztonsagos tavolsagban.

L VI .
C,: 3,53 ) (dbra 10) Ez a termék megfelel a vonatkozé EK

11. Vagéburkolat iranyelveknek.

12. Kipufogddob

13. Gyujtogyertya (dbra 11) Az Eurép"ai '}'(ijzbssélg irér?yelvé'n(?k

14. Léaszird megfeleld kdrnyezeti zajkibocsatas. A

: "egs uro | termék kibocsatasi adatai megtalalhatok a

15. Uzemanyagtartaly Miszaki adatok cim(i fejezetben és a

16. Vagasimagassag-szabalyozo cimkeén.

17. Uzemanyagpumpa (LC 247, LC 247S) ,

bra12) G .

18. Berantokotél fogantydja (az LC 347V, LC 353V (dbra 12) - Gyors

esetében nem elérhetd) (dbra 13) Lassu.

19. Kezel6i kézikdnyv (4bra 14)  Szivato.

A termék szimbdlumai (4bra 15) Robbanasveszély.

(dbra 2) FIGYELMEZTETES: A vigyazatlan vagy (4bra 16) A motorbdl szarmazé kipufogégazok szén-
helytelen hasznalat komoly vagy halalos monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan,
kimenetell sériilésekhez vezethet a dolgozo mérgezd, rendkivil veszélyes gaz. Ne
illetve kérnyezete szamara. inditsa be a motort beltérben vagy zart

(ébra 3) Olvassa el figyelmesen a hasznalati helyen.
utasitast, és gy6z6djon meg rola, hogy (dbra 17) A termék megvasarlasakor nincs olaj a
megértette azt, miel6tt a terméket motorban.
hasznalatba veszi. 3 . 3 o

(abra 18) A termék mikdodtetése el6tt toltse fel a

(dbra4) A személyeket és allatokat tartsa motort olajjal.
biztonsagos tavolsagban a munkaterilettdl.
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(dbra 19) Toltse ujra az izemanyagot. Ne hasznaljon

E85 Gizemanyagot (85% etanol).

(ébra 20) Forro felllet.

(dbra 22) Miel6tt karbantartasi munkat végez, vagy fe-
ligyelet nélkll hagyja a gépet, tavolitsa el a
biztonsagi kapcsolét (akkumulator).

(dbra 21) Beolvashaté kod.

Megjegyzés: A terméken szerepld tobbi jeldlés/cimke
néhany piac specifikus vizsgaztatasi kdvetelményeire
vonatkozik.

Euro V. kibocsatasi norma

FIGYELMEZTETES: A motor médositasa
érvényteleniti a termékre vonatkozo europai
unioés tipusjéovahagyast.

A

Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozé jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felelések a termékeink altal
okozott karokért az alabbi esetekben:

+ atermék javitasat helytelenil végezték;

+ atermék javitasa nem a gyartotol szarmazo vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

+ aterméket nem a gyartotol szarmazo vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

* atermék javitdsat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, dvintézkedések és megjegyzések a
hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel a
figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor hasznalatos, ha
a kézikonyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a kezel® vagy a kdzelben
tartézkodok sériilésének vagy halalanak
veszélye.

A

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha a
kézikdnyv utasitdsainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék
vagy a kornyezd terilet kdrosodasanak
veszélye.

A

Megjegyzés: Tovabbi informaciot biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivaldkrol.

Altalanos biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A

« Ez atermék veszélyes, ha helytelenil haszndlja,
vagy ha nem vigyaz. A biztonsagi utasitasok be nem
tartasa sérllléssel vagy halallal jarhat.

* Atermék mikodés kdzben elektromagneses mezét
hoz létre. Ez bizonyos korilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.
A sulyos vagy halalos sérilés kockazatanak
csokkentése érdekében azt javasoljuk, hogy az

orvosi implantatumot hasznalé személyek a termék
alkalmazésa el6tt kérjék ki orvosuk vagy az orvosi
implantatum gyartéjanak tanacsat.

* Mindig megfontoltan és el6relatéan cselekedjen. Ha
nem biztos benne, hogyan kell a terméket specialis
helyzetben tGzemeltetni, akkor hagyja abba a
tevékenységet, és beszéljen a Husqvarna
kereskeddjével a folytatas el6tt.

» Ne feledje, hogy a kezel6 felelés a masokat és a
masok tulajdonat éré balesetekeért is.

+ Tartsa tisztan a terméket. Ugyeljen arra, hogy a jelek
és cimkeék jol olvashatdak legyenek.

* Ne engedje, hogy hasznaljak a terméket, amig nem
gondoskodott rola, hogy elolvassak és megértsék a
hasznalati utasitas tartalmat.

+ Aterméket gyermekek nem hasznalhatjak.

+ Tartsa tavol a gyermekeket a munkavégzési
terilettdl. Egy felel6s felnéttnek mindig jelen kell
lennie.

* Ne hasznalja a terméket olyan személy, aki nem
ismeri a kezelési utasitast.

» Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezd személy csak feligyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felel8s feln&ttnek
mindig jelen kell lennie.

* Ne haszndlja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
alkohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt all. Ez
negativ hatassal van a latasara, az éberségére, a
koordinaciojara és az itéléképességére.

* Ne hasznalja a terméket, ha hibas.

* Ne valtoztassa meg a terméket, vagy ne hasznalja,
ha feltehetéleg valaki mas valtoztatasokat hajtott
végre rajta.
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A munkateriilet biztonsaga

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata

A

el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

+ Atermék hasznalata el6tt tavolitsa el a kiilonb6z6
targyakat, példaul agakat, gallyakat és kdveket a
munkatertletrél.

* Avagoszerkezetnek Utkdz6 targyak elrepiilve
személyek vagy targyak sériilését okozhatjak. A
kdzelben allokat és az allatokat tartsa biztonsagos
tavolsagban a terméktél.

* Ne haszndlja a terméket rossz idében, példaul
kddben, esében, erds szélben, nagy hidegben,
villamlas veszélyes esetén. A termék rossz id&jarasi
kortilmények koézott vagy nyirkos, nedves helyeken
torténd hasznalata farasztd. A rossz idéjaras
veszélyes korilményeket, példaul csuszés
fellleteket okozhat.

+ Ugyelien az olyan személyekre, targyakra és
helyzetekre, amelyek akadalyozzak a termék
biztonsagos Uzemeltetését.

+ Ugyelien az olyan akadalyokra, mint a gydkerek,
kovek, gallyak, godrok és arkok. A magas fi
akadalyokat rejthet.

*  Alejtdkon levé fl nyirasa veszélyes lehet. Ne
hasznalja a terméket 15 foknal meredekebb lejtén.

* Az emelked&knél/lejtdknél mindig oldaliranyban
mikddtesse a terméket. Ne haladjon felfelé vagy
lefelé.

» Legyen korlltekintd, ha olyan sarkok és targyak
kozelébe ér, amelyek gatoljak a tiszta kilatast.

Munkabiztonsag

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata

A

el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

» Ezt a terméket kizarolag fives pazsitok nyirasara
hasznalja. A termék mas feladatokra torténd
hasznalata nem megengedett.

* Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Lasd:
Személyi védbfelszerelés 168. oldalon.

* Mindenképpen legyen tisztaban azzal, hogy
vészhelyzet esetén hogyan kell gyorsan leallitani a
motort.

* Soha ne inditsa el a motort zart térben vagy
gyulékony anyag koézelében. A motorbdl kijutd
kipufogo flistok forrok és szikrakat tartalmazhatnak,
amelyek tlizet okozhatnak.

» Ne haszndlja a készlléket, hacsak a kés és az
Osszes boritas nincs megfeleléen rogzitve. A nem
megfeleléen rogzitett kés kilazulhat, és személyi
sériilést okozhat.

+ Ugyeljen arra, hogy a kés ne iitk6zzén olyan
targyakba, mint példaul kdvek és gyodkerek. Ez kart
tehet a késben, és meghajlithatja a motor tengelyét.

A meghajlott tengely erés rezgést okoz, és igy
nagyon nagy a kockazata annak, hogy a kés
meglazul.

* Ha a kés valamilyen targynak utkozik vagy rezegni
kezd, azonnal allitsa le a terméket. Huzza ki a
gyujtaskabelt a gyujtégyertyabdl. Ellendrizze, hogy a
termék sérilésmentes-e. Javitsa meg a sériiléseket,
vagy végeztesse el a szakszervizzel a javitasokat.

*  Amikor a motor mikédésben van, soha ne rogzitse
tartésan a fékkart a fogantyuhoz.

* Helyezze a terméket stabil, vizszintes fellletre, és
kapcsolja be. Gondoskodjon arrdl, hogy a kés ne
Utk6zzon se a talajba, se egyéb targyakba.

* Mindig maradjon a termék moég6tt, amikor mikodteti.

* Atermék Uzemeltetése soran minden kerék legyen a
talajon, és tartsa két kézzel a fogantyut. Tartsa tavol
kezét és labat a forgd késektdl.

« Ne dontse meg a terméket, ha a motor jar.

« Legyen o6vatos, amikor hatrafelé hizza a terméket.

* Soha ne emelje fel a terméket, ha a motor jar. Ha fel
kell emelnie a terméket, elébb kapcsolja ki a motort,
és valassza le a gyujtasvezetéket a gyujtogyertyarodl.

* Ne sétaljon hatrafelé a termék mikddtetése soran.

- Allitsa le a motort, ha olyan teriileteken halad at,
ahol nincs fii, példaul kavicsos, kdvezett és
aszfaltozott jardak.

« Ne fusson a termékkel, ha a motor jar. Mindig
sétaljon a termék mikodtetése soran.

« Miel6tt megvaltoztatna a vagasi magassagot, allitsa
le a motort. Soha ne végezzen beallitasokat, amikor
a motor jar.

» Soha ne hagyja a terméket felligyelet nélkil jaré
motor esetén. Allitsa le a motort és gy6z5djon meg
arrél, hogy a vagoszerkezet nem forog.

Biztonsagi utasitasok az
iizemeltetéshez

Személyi védéfelszerelés

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A

* A személyi védéfelszerelés nem kiiszobdli ki teljes
mértékben a sériilés kockazatat, de csékkenti a
sériilés mértékét, ha bekdvetkezik a baleset. A
megfeleld felszerelés kivalasztasaban kérje a
kereskedé segitségét.

« 85 dB-nél magasabb zajszint esetén hasznaljon
hallasvédoét.

« Hasznaljon nagy teherbirasu, csuszasmentes
bakancsot vagy cip6t. Ne hasznalja nyitott cip6ben
vagy mezitlab a terméket.

« Viseljen vastag, hosszu szaru nadragot.

« Viseljen védokeszty(it, példaul a vagoszerkezet
felhelyezésekor, ellenérzésekor vagy tisztitasakor.

168
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Biztonsagi eszk6z6k a terméken

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
elétt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A

* Ne hasznaljon olyan terméket, amelynek hibasak a
biztonsagi eszkozei.

« Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi eszkdzoket.
A biztonsagi eszkdz6k meghibasodasa esetén vegye
fel a kapcsolatot a Husqvarna szervizmihellyel.

A vagoburkolat ellenérzése

A vagoéburkolat csékkenti a termék rezgését és a kés
okozta sériilések kockazatat.

« Vizsgalja meg a vagoburkolatot, hogy nincs rajta
sérllés, példaul repedés.

Akkumulator (LC 347VI, LC 353VI)

FIGYELMEZTETES: A meghibasodott
akkumulatorral rendelkezd flinyiré kevésbé
biztonsagos. Csak a gyarto altal jovahagyott
akkumulatort hasznaljon.

A

Az elektromos inditast az akkumulator teszi lehetévé,
mely egyuttal egy biztonsagi berendezés, ami
megakadalyozza a flinyiré véletlen elinditasat. Ha
karbantartasi munkat végez, vagy felligyelet nélkil
hagyja a gépet, tavolitsa el az akkumulatort.

Fékkar
A fékkar a motor leallitasara szolgal. Ha elengedi a
fékkart, a motor leall és a meghajtas kikapcsolodik.

A motorfék ellenérzéséhez inditsa el a motort, majd
engedje el a fékkart. Ha a motor 3 masodpercen belul
nem all le, allitassa be egy hivatalos Husqvarna
szakszervizben a motorféket.

(abra 23)

Inditasgatlé

Az LC 347VI, LC 353VI modell esetében a fékkar az

inditomotor inditokarjaként is miikddik. Bizonyosodjon

meg arrdl, hogy az inditdsgatlé megakadalyozza az

inditomotor elindulasat.

1. Huzza az inditokart a fogantyu iranyaba (B). Az
inditasgatlé megakadalyozza a mozgast.

2. Az inditasgatlot nyomja ki jobbra (A). (abra 24)
Engedje ki az inditasgatlét, és gy6z6djon meg arrdl,
hogy az visszatér alaphelyzetbe.

Kipufog6édob

A kipufogédob minimalisra csokkenti a zajszintet, és
elvezeti a kipufogdgazokat a kezel6 kozelébdl.

Hianyzé vagy hibas kipufogédob esetén ne hasznalja a
terméket. A hibas kipufogédob néveli a zajszintet és a
tlzveszélyt.

A

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

A

Ne inditsa be a terméket, ha lizemanyag vagy
motorolaj kertilt ra. Tavolitsa el a nem kivant
izemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni a
terméket.

* Ha a kidmlétt Gzemanyag a ruhdjara cséppent,
06ltézzon at azonnal.

+ Ugyeljen arra, hogy ne keriiljon izemanyag a
testére, mert az sériilést okozhat. Ha lizemanyag
kerllt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

* Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabal.

+ Banjon 6vatosan az (izemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sériilést is okozhat.

* Ne lélegezze be az izemanyag gézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

* Az lGzemanyag vagy a motor kbzelében ne
dohanyozzon.

* Az Gzemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

* Ne tankoljon jaré motornal.

+ Vérja meg a tankolassal, amig lehl a motor.

* Tankolas elétt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

* Ne beltérben tankoljon. A nem elegendd mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar halalt is okozhat.

* Huzza meg teljesen az lizemanyagtartaly sapkajat.
Ha az Gzemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

+ Beinditas el6tt vigye a terméket legalabb 3 m
tavolsagra a tankolas helyétdl.

* Ne toltse teljesen tele az izemanyagtartalyt. H6

hatasara az Gzemanyag kitagul. Hagyjon egy kis

helyet az izemanyagtartaly tetejénél.

FIGYELMEZTETES: A kipufogodob erésen
felhevil hasznalat kdzben és utan, illetve,
amikor a motor alapjaraton mikodik. Legyen
dvatos gyulékony anyagok és/vagy g6zok
kozelében a tlizveszély elkerllése
érdekében.

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.
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Biztonsagi utasitdsok a
karbantartashoz

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata

A

elétt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

* A motorbdl szarmazé kipufogégazok szén-
monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan, mérgezé,
rendkivll veszélyes gaz. Ne inditsa be a motort
beltérben vagy zart helyen.

* Atermék karbantartasa el6tt allitsa le a motort, és
huzza ki a gyujtaskabelt a gyujtégyertyabdl. A(z)
LC 347VI, LC 353VI modell esetében szintén
tavolitsa el az akkumulatort.

» A vagoszerkezet karbantartasakor hasznaljon
védokeszty(t. A kés nagyon éles, kdnnyen
megvaghatja magat.

« A gyarto altal nem jovahagyott tartozékok és
valtoztatasok sulyos sériilést vagy halalt okozhatnak.
Ne végezzen médositasokat a terméken. Csak a
gyarto altal jévahagyott tartozékokat hasznaljon.

* Ha a karbantartast nem megfeleléen és
rendszeresen végezték el, nd a termék sériilésének
és karosodasanak kockazata.

+ Csak a felhasznaloi kézikdnyvben megadott
karbantartast végezze el. Minden egyéb szervizelés
csak hivatalos Husqvarna szervizm(hely végezhet.

« Végeztesse a termék rendszeres szervizelését
hivatalos Husqvarna szervizmihellyel.

« A sérilt, kopott vagy torétt alkatrészt cserélje ki.

Osszeszerelés

Bevezeto

FIGYELMEZTETES: A termék
Osszeszerelése el6tt olvassa el a
biztonsagra vonatkozo6 fejezetet. A(z)
LC 347VI, LC 353VI modell esetében
szintén tavolitsa el az akkumulatort.

A

A fogantyl 6sszeszerelése

Lazitsa meg az alsé csavarokat.

2. A gombokat a termék bal és jobb oldalan is
csUsztassa a hornyok also6 végébe. (abra 25)

3. Allitsa a fogantyi magassagat a két lehetséges
pozici6 egyikébe.

4. A gombokat Utkdzésig csusztassa a fogantyu

iranyaba, amig egy kattané hangot nem hall. (abra
26)

5. Teljesen hizza meg a gombokat.
A termék szallitasi pozicioba allitasa
1. Lazitsa meg az alsé csavarokat.

2. A gombokat a termék bal és jobb oldalan is
csUsztassa a hornyok als6 végébe. (dbra 25)

3. Haijtsa elére a fogantyut. (abra 27)
A termék mikddési pozicidba allitdsa
Hajtsa ki a fogantyut a legfelsé pozicidba. (abra 28)

2. A gombokat Utkozésig csusztassa a fogantyu
iranyaba, amig egy kattan6 hangot nem hall. (abra
26)

3. Teljesen hlizza meg a gombokat.

A fagyijté doboz felszerelése

1. ROogzitse a fligyUjtd keretét a flizsakban ugy, hogy a
flizsak merev része alul legyen. A keret fogantyuja a
flizsak tetején legyen. (abra 29)

2. lllessze a fligyUjtd keret also részét a fligyUjtd aljan
1évé véjatba.

3. A kapcsokkal régzitse a flizsakot a fligy(jtd
keretéhez. (abra 30)
Emelje fel a hatso burkolatot.

5. Csatlakoztassa a fligy(jtét a vazszekrény felsé
széléhez.

6. Helyezze a fligy(jt6 also részét a fikidobd
csatornaba. (abra 31)

A mulcsoz6 dugo (tartozék)
Osszeszerelése

Emelje fel a hatsé burkolatot, és vegye ki a fligy(ijtét.
2. Helyezze a mulcsozé dugét a fiikidobo csatornaba.
(4bra 32)

3. Cserélje ki a kést a mulcsozdkészlethez mellékelt
mulcsozokésre. Lasd az A kés cseréje73. oldalon
fejezetet.

Fi vagasa fligyiijté vagy mulcsozé
dugé nélkil

« Emelje fel a hatsé burkolatot, és vegye ki a fligy(jtét.

* Ha van felszerelve mulcsozé dugd és mulcsozékés,
szerelje le azokat.

* Zarja le a hatso burkolatot, miel6tt hasznalni
kezdené a terméket.

A termék hasznalatakor a levagott fii a hatsé burkolat
alatt ardl.
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Uzemeltetés

Bevezetd

FIGYELMEZTETES: A termék miikédtetése
elétt el kell olvasnia és meg kell értenie a
biztonsagrol szol6 fejezetet.

A

Husqgvarna Connect

A Husgvarna Connect egy ingyenes mobilalkalmazas. A
Husgvarna Connect alkalmazas kibdvitett funkciokat
biztosit Husqvarna termékéhez:

« Bovebb termékinformaciok.

» Informaciok és segitség a termékalkatrészekkel és a
szervizeléssel kapcsolatban.

A Husqgvarna Connect hasznalatanak
megkezdése

1. Toltse le a Husgqvarna Connect alkalmazast
mobileszkdzére.

2. Regisztraljon egy fidkot a Husqvarna Connect
alkalmazasban.

3. Atermék csatlakoztatasahoz és regisztralasahoz
kévesse a Husqvarna Connect alkalmazasban
megjelend utasitasokat.

A termék miikodtetése elott

1. Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és
gy6z6djon meg réla, hogy megértette azt.

2. Vizsgalja meg a vagoszerkezetet, hogy
megbizonyosodjon réla, hogy megfeleléen van-e
rogzitve és beallitva. Lasd A vdgdszerkezet
ellendrzése173. oldalon.

3. Toltse fel az lizemanyagtartalyt. Lasd Tankolds171.
oldalon.

4. Toltse fel az olajtartalyt, és ellendrizze az olajszintet.
Lasd Az olajszint ellenbrzése 173. oldalon.

Tankolas

Ha elérhetd, hasznaljon kdrnyezetbarat/alkilat benzint.
Ha kérnyezetbarat/alkilat benzin nem all rendelkezésre,
hasznaljon jo mindségd, legalabb 90-es oktanszamu
6lommentes vagy 6lomtartalmi benzint.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon 90 RON (87 AKI)
oktanszamunal gyengébb benzint. Ezzel
kart tehet a termékben.

A

1. Lassan nyissa ki az lizemanyagtartaly sapkajat,
hogy kiengedje a nyomast.

2. Toltson fel lassan a tartalyt az izemanyagkannaval.
Ha kiémlétt az Gizemanyag, torolje le egy kendével,
és hagyja, hogy a megmaradt izemanyag
felszaradjon.

3. Tartsa tisztan az lzemanyagtartaly sapkajanak
kornyékét.

4. Huzza meg teljesen az izemanyagtartaly sapkajat.
Ha az Gzemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

5. Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, mielétt beinditana.

A vagasi magassag beallitdsa

A vagasi magassag 6 kiilénbdzé szintre allithaté.

1. Mozgassa a vagasi magassagot szabalyozo kart
hatrafelé a vagasi magassag csokkentéséhez.

2. Mozgassa a vagasi magassagot szabalyozé kart
elérefelé a vagasi magassag noveléséhez. (dbra 33)

A

A termék elinditasa

+  Gy6z6djon meg rola, hogy a gyujtaskabel
csatlakozik a gyujtogyertyahoz.

Manuadlis inditas (az LC 347VI, LC 353VI
esetében nem elérhett)

1. A(z) LC 247, LC 247S esetében: A készllék legelsd
beinditasakor nyomja meg 5-sz6r az
lUzemanyagpumpat. Ha a készilék legkdzelebbi
inditasakor a motor hideg, 3-szor nyomja meg az
zemanyagpumpat.

VIGYAZAT: Ne allitsa tal alacsonyra a
vagasi magassagot. A kések a talajba
Utkdzhetnek, ha a pazsit fellilete nem

egyenletes.

Maradjon a termék mogott.
Huzza a fékkart a fogantyuhoz. (abra 34)
Fogja meg a berantdkotél fogantyujat jobb kézzel.

o~ LN

Lassan huzza ki a berantokotelet, amig ellenallast
nem érez.

6. Erételjes mozdulattal rantsa be a motort.

A

Elektromos inditas (LC 347VI, LC 353VI)

1. Ellendrizze, hogy az akkumulator aktivalva van és fel
van toltve. Lasd Az akkumuldtor beinditésa174.
oldalon.

FIGYELMEZTETES: Ne tekerje a
berantokotelet a keze koré.

2. Csatlakoztassa az akkumulatort a motorhoz. (abra
35)

3. Az inditasgatiét nyomija ki jobbra (A).
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4. Huzza az inditékart (B) a fogantyu felé, hogy
elinditsa az inditdmotort. A motor inditasakor az
inditémotor leall. (abra 24)

A kerekeken levé meghajté hasznalata

* A(z) LC 247S, LC 247SP esetében: Huzza a
kerékhajtas kapcsold kart a fogantyu iranyaba. (abra
36)

* A(z) LC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353VI
esetében: Inditsa el a kerekeken lévé meghajtét a
fogantyu bal oldalan talalhaté fordulatszam-
szabalyozé karral. A fordulatszam-szabalyozé kar
elére mozditasaval a fordulatszam névelhetd,
hatrafelé mozditasaval pedig csokkenthetd. (abra
37)

« Miel6tt maga felé huzza a gépet, kapcsolja ki a
meghajtast, és tolja elére a gépet kb. 10 cm-re.

* Engedije el a kerékhajtas kapcsold kart, hogy
kikapcsolja a meghajtast, példaul amikor akadaly
kozelébe ér.

A termék leallitasa

* A motor ledllitdsahoz engedije el a fékkart.

Az akkumulator eltavolitasa

A motor véletlen beinditasanak elkeriilése érdekében
tavolitsa el az LC 347VI, LC 353VI modell
akkumulatorat, amikor nem hasznalja a flinyirét.

1. Nyomija meg a régzitégombokat (A), és vegye ki az
akkumulatort. (abra 38)

Megfelelé eredmény elérése

* Hasznaljon mindig éles kést. A tompa kés
egyenetlen eredményt ad, és a fii vagasi felllete
megsargul. Az éles kés egyben kevesebb energiat
igényel, mint a tompa kés.

» Ne nyirjon le tébbet a fi hosszanak z-anal. EI6szor
nagy vagasi magassagot allitson be, és ugy nyirjon.
Vizsgalja meg az eredményt, és csdkkentse a vagasi
magassagot egy megfelelé szintre. Ha nagyon
magas a f{, lassan és sziikség esetén 2-szer
nyirjon.

* Minden alkalommal mas iranyban haladjon, hogy ne
alakuljanak ki savok a pazsiton.

Karbantartas

Bevezet6

FIGYELMEZTETES: Karbantartas elétt el
kell olvasnia és meg kell értenie a
biztonsagrol szolé fejezetet.

A

A gépen végzett minden szerviz- és javitasi munkalat
szakképzettséget igényel. Garantaljuk a professzionalis
javitasok és szervizelés lehetéségét. Ha viszonteladdja
nem szervizmUhely, forduljon hozzajuk a legkdzelebbi
szervizmUhellyel kapcsolatban.

Karbantartasi terv

modell karbantartasa, javitasa vagy
tisztitasa el6tt mindig tavolitsa el az
akkumulatort.

A

FIGYELMEZTETES: Az LC 347VI, LC 353VI

A karbantartasi intervallumok meghatarozasakor a
termék napi hasznalatat feltételeztik. Az intervallum
valtozik, ha a terméket nem napi rendszerességgel
hasznalja.

A *-gal jel6lt karbantartasokhoz az utasitasokat lasd:
Biztonsagi eszk6zok a terméken169. oldalon.

Karbantartas

Naponta | Hetente | Havonta

Végezzen altalanos ellenérzés

X

Ellenérizze az olajszintet

Tisztitsa meg a terméket

Ellen&rizze a vagoszerkezetet

Ellenérizze a vagoéburkolatot és a védéburkolatot®

Ellenérizze a fékkart*

Ellenérizze az akkumulatort*

X | X[ X[ X]| X]| X
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Karbantartas Naponta | Hetente | Havonta
Ellenérizze a hangfogoét* X
Ellenérizze a gyujtogyertyat X

Cserélje ki az olajat (el6szo6r 5 éra utan, majd minden 50 éra hasznalat utan)

Cserélje ki a 1égsz(ir6t (50 6ra hasznalat utan)

Ellenérizze az lizemanyagrendszert

Altalanos ellendrzés

« Ellendrizze, hogy az anyak és csavarok megfeleléen
meg vannak-e szoritva a terméken.

A termék kiilso tisztitasa

« Kefével tavolitsa el a leveleket, a flivet és az egyéb
szennyezddéseket.

*  Gyb6zbdjon meg roéla, hogy a motor tetején levé
levegbbedmlb nyilas nincs eltdmdédve.

« Ne hasznaljon nagynyomasu mosoét a termék
tisztitasahoz.

* Ha vizzel tisztitja a terméket, ne iranyitsa a
vizsugarat kdzvetlenll a motorra.

A vagéburkolat belsé feliiletének
tisztitasa
1. Uritse ki a benzintartalyt.

2. Forditsa a terméket az oldalara a hangfogdval lefelé.

VIGYAZAT: Ha a terméket a Iégsz(irével

A

lefelé forditva allitja, a motor karosodhat.

3. Mossa le vizzel a vagoburkolat belsé fellletét.

A vagészerkezet ellenérzése

FIGYELMEZTETES: A termék véletlen
elinditasat elkertilendd, huzza ki a
gyujtaskabelt a gyujtégyertyabdl.

A

FIGYELMEZTETES: A vagdszerkezet
karbantartasakor hasznaljon védékesztydit.
A kés nagyon éles, kdnnyen megvaghatja
magat.

A

1. Ellendrizze a vagdszerkezetet sériilés, repedés
szempontjabdl. Mindig cserélje ki a sértilt
vagoszerkezetet.

2. Nézze meg a kést, hogy sériilt-e vagy tompa-e.

Megjegyzés: A kés élezését kovetden ki kell
egyensulyozni. Végeztesse a kés élezését, cseréjét és
kiegyensulyozasat szervizkdzponttal. Ha olyan
akadalyba Utk6zott, amely megallitotta a terméket,
cserélje ki a sérllt kést. Vizsgaltassa meg a

szervizkdzpontban, hogy élezhet6-e a kés, vagy pedig
cserét igényel-e.

A kés cseréje

1. ROgzitse a kést egy fadarabbal. (abra 39)
2. Tavolitsa el a késtart6 csavart.

3. Vegye le a kést.
4

Ellenérizze a késtamaszt és a késtarté csavart, hogy
sérilt-e.

5. Ellendrizze a motor tengelyét, hogy nincs-e
meghajolva.

6. Az Uj kés rogzitésekor a kés ferde vége a
vagoburkolat felé nézzen. (abra 40)

7. Gy6z6djon meg rola, hogy a kés igazodik a
motortengely k6zéppontjahoz.

8. ROgzitse a kést egy fadarabbal. Helyezze fel a rugds
alatétet, és hlizza meg a csavart 70 Nm
nyomatékkal. (abra 41)

9. Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy
szabadon forog-e.

A

10. Inditsa be a terméket, hogy tesztelje a kést. Ha a
kés nincs megfeleléen rogzitve, a termékben rezgés
tapasztalhato, vagy a vagasi eredmény nem
kielégitd.

FIGYELMEZTETES: Hasznaljon
strapabird keszty(t. A kés nagyon éles,
kénnyen megvaghatja magat.

Az olajszint ellenbrzése

A

1. Helyezze a terméket vizszintes talajra.

VIGYAZAT: Ha az olajszint tulsagosan
alacsony, kar keletkezhet a motorban.
Ellendrizze az olajszintet, mielétt elinditja a
terméket.

2. Vegye le az olajtartaly sapkajat a rogzitett
nivopalcaval egydtt.

3. Torolje le a nivopalcardl az olajat.

4. Tegye a nivopalcat teliesen az olajtartalyba, hogy
pontos képet kapjon az olajszintrél.

5. Vegye ki a nivopalcat.
6. Vizsgalja meg az olajszintet a nivopalcan.
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7. Ha az olajszint alacsony, tdltse fel a tartalyt
motorolajjal, és ellenérizze Ujra az olajszintet.

A motorolaj cseréje

FIGYELMEZTETES: A motorolaj rendkiviil
forré kdzvetlenil a motor leallitasa utan.
Varja meg, amig lehil a motor, mielé&tt
leereszti az olajat. Ha motorolaj keril a
bérére, vizzel és szappannal mossa le.

A

1. Hasznalja a terméket addig, amig kilril az
Uzemanyagtartaly.

Huzza ki a gyujtaskabelt a gyujtogyertyabol.
3. Vegye le az olajtartaly sapkajat.

4. Tegyen egy tartalyt a termék ala, hogy a motorolajat
Osszegylijtse.

5. Doéntse meg a terméket, hogy az olajtartalybol
kifolyjon a motorolaj.

6. Toltse fel az olajtartalyt a(z) Mdszaki adatok176.
oldalon részben ajanlott tipusu, Gj motorolajjal.

7. Ellenérizze az olajszintet. Lasd: Az olajszint
ellendrzése173. oldalon.

Akkumulator (LC 347VI, LC 353VI)

FIGYELMEZTETES: A meghibasodott
akkumulatorral rendelkezd flinyiré kevésbé
biztonsagos. Csak a gyart6 altal jdvahagyott
akkumulatort hasznaljon.

A

Az elektromos inditast az akkumulator teszi lehet6vé,
mely egyuttal egy biztonsagi berendezés, ami
megakadalyozza a flinyir6 véletlen elinditasat. Ha
karbantartasi munkat végez, vagy felugyelet nélkul
hagyja a gépet, tavolitsa el az akkumulatort.

Az akkumulator beinditasa
Az els6 hasznalat elétt inditsa el az akkumulatort.

1. Helyezze az akkumulatort a t6ltébe, lasd Az
akkumulator toltése174. oldalon.

2. Varjon, amig legalabb 1 z6ld lampa vilagitani nem
kezd (korllbelul 10 masodperc).

3. Csatlakoztassa az akkumulatort a motorhoz, lasd
Elektromos inditds (LC 347V, LC 353VI)171.
oldalon.

Az akkumulator toltése

Ha csak 1 vagy 0 jelz6lampa vilagit az akkumulatoron,
fel kell tolteni az akkumulatort. Egy lemertlt akkumulator
egy ora alatt teljesen feltdltédik. A révidebb ideig tartd
téltés nem okoz kart az akkumulatorban.

1. Helyezze az akkumulatort a toltébe. (abra 42)

2. Csatlakoztassa az akkumulatortoltét a haldzati
aljzathoz, 220 V, 50 Hz.

Az akkumulatortolitéttség allapota

LED kijelzé az akkumulatoron Allapot

Az 1. LED villog. 0%-25%

Az 1. LED vilagit, a 2. LED villog 25%-50%

Az 1. és 2. LED vilagit, a 3. LED vil- | 50%-75%

log.

Az 1., 2. és 3. LED vilagit, a 4. LED 75%-100%

villog.

Az 1., 2., 3. és 4. LED vilagit Teljesen fel-
toltve

Jelzdlampa az akkumula- | Allapot

tortoitén

Az akkumulator toltése fo-
lyamatban

Folyamatos piros fény

Villogé piros fény Az akkumulator tul meleg.
Akkor fog elkezdeni tolte-
ni, ha elérte a megfelelé

hémérsékletet.

Folyamatos zdld fény Az akkumulator teljesen

fel van toltve

Villogé piros és z6ld fény | Cserélje ki a sérlt akku-

mulatort

Légsziiré

A hosszu ideje hasznalt 1égsz(irét nem lehet teliesen
kitisztitani. A 1égszlrét rendszeres id6k6zonként cserélje
ki.

Az LC 247, LC 247S modellek kivételével minden
modell papirszirével rendelkezik. AzLC 247, LC 247S
modellek miianyaghab sz(rével rendelkeznek.

Megjegyzés: Mindig cserélje ki a sérlilt levegdszUrot.

A papirsz(iro tisztitasa
1. Tavolitsa el a levegdsziré fedelét és a papirszirét.

2. A szlrét utdégesse sima fellilethez, hogy a ratapadt
részecskék leessenek.

A

3. Tegye vissza a légsz(irét. Gy6z6djon meg arrol,
hogy a szlir6 szorosan illeszkedik a levegésziré-
tartoba.

4. Tegye vissza a légsziré fedelet.

VIGYAZAT: Ne tisztitsa a papirsz(irét
oldészerrel vagy sdritett levegével.
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A miianyaghab sz(ir6 tisztitasa

1.

8.

Tavolitsa el a leveg8sz(ird fedelét és a miianyaghab
sz(rét.

Tisztitsa meg a mianyaghab sz(ir6t szappannal és
vizzel.

Oblitse le tiszta vizzel a miianyaghab sz(irét.

Nyomija ki a vizet a mianyaghab sz{irébdl, és hagyja
megszaradni.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon siritett
leveg6t. Az karosithatja a mGanyaghab

sz(rét.

Kenje be a miianyaghab sz(ir6t motorolajjal.

Nyomjon tiszta kendét a manyaghab sz(ir6hoéz a
felesleges olaj eltavolitasahoz.

Tegye vissza a légsziir6t. Gy6z6djon meg arrol,
hogy a sziiré szorosan illeszkedik a levegésziré-
tartéba.

Tegye vissza a légsziré fedelet.

A gyuijtégyertya ellenérzése.

VIGYAZAT: Hasznalja mindig az el8irt
tipusu gyujtogyertyat. A nem megfeleld

gyujtogyertya karosithatja a terméket.

Vizsgalja meg a gyujtégyertyat, ha gyenge a motor,

nehezen indul, vagy egyenetlen az alapjarata.

A gyujtégyertya elektrodai kdzotti lerakodasok

kialakuldsanak csokkentése érdekében tartsa be az

alabbi utasitasokat:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasarol;

b) gondoskodjon a megfelelé lzemanyag-
keverékrol;

c) gondoskodjon a levegdsziiré tisztasagarol.

Ha a gyujtogyertya piszkos, tisztitsa meg, és

ellendrizze, hogy a szikrakéz megfelelé-e, lasd:

Miiszaki adatok176. oldalon. (abra 43)

Sziikség esetén cserélje ki a gyujtogyertyat.

Az Gizemanyagrendszer ellen6rzése

Vizsgalja meg az lzemanyagtartaly sapkajat és a
sapka tomitését, hogy ellenérizze, nincs-e
megsérilve.

» Vizsgalja meg az (izemanyag-vezetéket, hogy
ellenérizze, nincs-e szivargas. Ha az Gizemanyag-
vezeték sérlilt, cseréltesse ki egy szervizm(hellyel.

A tengelykapcsolé bovden bedllitasa

Ha a hajtas lassunak kezd tlinni, akkor be kell allitani a
tengelykapcsold bovdent.

1. A hajtasi sebesség ndvelése érdekében forgassa el
a beallité csavart az éramutato jarasaval ellentétes
iranyba.

Megjegyzés: Ha a hajtas be van kapcsolva, amikor
nem hiuzza a kerékhajtas kapcsol6 kart, meg kell
hosszabbitani a bovdent.

2. A bovden meghosszabbitasahoz, illetve a hajtas
sebességének csokkentéséhez forgassa el a beallité
csavart az 6ramutaté jardsaval megegyez6 iranyba.
(abra 44)

Ha a hajtas a bedllitas utan is lassu, cseréltesse ki a
hajté ékszijat egy hivatalos szervizmihellyel.

A tengelykapcsolé bovden bedllitasa az
allithat6 sebességhez (LC 347V,

LC 347VI, LC 353V, LC 353VI)

Ha a motor jar és nem lehet a legalacsonyabb
sebességre kapcsolni, akkor be kell allitani a
fordulatszam-szabalyozast.

1. A hajtasi sebesség ndvelése érdekében forgassa el
a beallité csavart az 6ramutato jarasaval ellentétes
iranyba.

Megjegyzés: Ha a hajtas be van kapcsolva, amikor
nem mikodteti a fordulatszam-szabalyozast, meg
kell hosszabbitani a bovdent.

2. A bovden meghosszabbitasahoz, illetve a hajtas
sebességének csokkentéséhez forgassa el a bedllitd
csavart az 6ramutaté jarasaval megegyez6 irdnyba.
(4bra 44)

Ha a hajtas a beadllitas utan is lassu, cseréltesse ki a
hajté ékszijat egy hivatalos szervizmhellyel.

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas

A termék és az lizemanyag tarolasahoz és
szallitasahoz gyéz6djon meg réla, hogy nincsenek
szivargasok vagy g6zok. Szikra vagy nyilt lang,
példaul elektromos késziilékektdl vagy kazanoktdl,
tlizet okozhat.

* Mindig engedélyezett tartalyokat hasznaljon az
Uzemanyag tarolasara és szdllitasara.

* Ha a terméket hosszabb ideig tarolja, Uritse ki az
Uzemanyagtartalyt. A felesleges lizemanyagot adja
le egy erre kijel6lt gydjtéponton.

+ Biztonsagosan rogzitse a terméket szallitas soran, a
sériilés és baleset elkerlilése érdekében.
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» Tartsa a terméket zarhato helyen, ahol gyermek
vagy jogosulatlan személy nem férhet hozza.
» Tartsa a terméket szaraz és fagymentes helyen.

Hulladékkezelés

+ Kovesse a helyi Ujrahasznositasi eldirasokat és a

vonatkozé szabalyozasokat.

* A hasznalt vagy felesleges vegyi anyagot, példaul a
motorolajat vagy a fagyallét, adja le egy

szervizkdzpontban vagy egy erre kijelolt

gy(ijtéponton.

* A mar nem hasznalt terméket, kiildje vissza a
Husqgvarna keresked6h6z, vagy adja le egy
Ujrahasznositasi ponton.

« Adja le az akkumulatort egy szervizkdzpontban vagy
egy erre kijelolt gyGjtéponton.

M(szaki adatok

érték

| LC 247 | LC 2475 | LC 247SP LC 2535
Motor
Marka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Lokettérfogat, cm? 125 125 140 163
Fordulatszam, ford./perc 2900 2900 2900 2800
Névleges motorteljesitmény, kW 11 | 1,8@2900 1,8@2900 2,1@2900 2,4@2800
Gyujtasrendszer
Gyujtogyertya Champion Champion Champion Champion
QC12YC QC12YC QC12YC XC92YC
Elektrédahézag, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Uzemanyag- és olajozasi rendszer
Uzemanyag, lommentes, minimum | 90 90 90 90
oktanszam
Uzemanyagtartaly drtartalma, liter 0,8 0,8 0,8 1,0
Olajtartaly Grtartalma, liter 0,5 0,5 0,5 0,5
Motorolaj 112 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Témeg
Ures tartalyokkal, kg 27,5 29,5 30,0 32,4
Zajkibocsatas 113
Hangteljesitményszint, mért dB (A) 96 96 94 96

111

A motor feltlintetett névleges teljesitménye az adott motormodell tipikus legyartott motorjanak a J1349/

ISO1585 sz. SAE-szabvany szerint mért atlagos netté teljesitménye (a megadott fordulatszam mellett). A sor-
ozatgyartott motorok esetén ez az érték eltérd lehet. A végsd termékbe épitett motor tényleges leadott teljesit-
ménye az Uzemi fordulatszamtol, a kdrnyezeti kériilményektdl és egyéb értékektdl fligg.

112

SF, SG, SH, SJ vagy magasabb minéségl motorolajat hasznaljon. Tekintse meg a viszkozitasi tablazatot a

motor gyartéjanak kézikdnyvében, és valassza a varhato kinti hdmérsékletnek leginkabb megfelel6 viszkozi-

tast.
13

(Lwa)-

A kornyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas
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LC 247 LC 247S LC 247SP LC 2538
Hangteljesitményszint, garantalt , 96 96 96 97
Lwa dB (A)
Zajszintek 114
Hangnyomasszint a felhasznalo fiilé- | 85 85 84 85
nél, dB (A)
Rezgésszintek 11°
Fogantyu, m/s2 34 34 3,4 4,0
Véag6szerkezet
Vagasi magassag, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Vagoszélesség, mm 470 470 470 530
Kés Gyujtés Gyujtés Gylijtés Gylijtés
Cikkszam 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
FlgyUjto Grtartalma, | 55 55 55 60
Kovetési
Sebesség, km/éra - 4 4 4
Inditas
Elektromos inditdszerkezet Nem Nem Nem Nem
Akkumulator - - - -
LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Motor
Marka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Lokettérfogat, cm3 163 163 163 163
Fordulatszam, ford./perc 2900 2900 2800 2800
Névleges motorteljesitmény, kW 116 | 2,4@2900 2,6@2900 2,4@2800 2,6@2800
Gyujtasrendszer
Gyujtégyertya Champion Champion Champion Champion
XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC
Elektrédahézag, mm 0,5 0,5 0,5 0,5

Uzemanyag- és olajozasi rendszer

114 Hangnyomasszint az ISO 5395 szabvany szerint. A zajnyomasszintre vonatkoz6 jelentési adatok az 1,2 dB
(A) tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.

115

116

Rezgésszint az ISO 5395 szabvany szerint. A rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 0,2 m/s2tipikus sta-
tisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.
A motor feltlintetett névleges teljesitménye az adott motormodell tipikus legyartott motorjanak a J1349/

1ISO1585 sz. SAE-szabvany szerint mért atlagos netto teljesitménye (a megadott fordulatszam mellett). A sor-
ozatgyartott motorok esetén ez az érték eltérd lehet. A végsé termékbe épitett motor tényleges leadott teljesit-
ménye az (izemi fordulatszamtol, a kérnyezeti kérilményektdl és egyéb értékektdl fligg.
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Uzemanyag, 6lommentes, minimum | 90 90 90 90
oktanszam
Uzemanyagtartaly (rtartalma, liter 1,0 1,0 1,0 1,0
Olajtartaly Grtartalma, liter 0,5 0,5 0,5 0,5
Motorolaj 117 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Toémeg
Ures tartalyokkal, kg 30,0 32,0 32,8 34,2
Zajkibocsatas'18
Hangteljesitményszint, mért dB (A) 95 95 96 96
érték
Hangteljesitményszint, garantalt , 96 96 97 97
Lwa dB (A)
Zajszintek'"°
Hangnyomasszint a felhasznalo6 fiilé- | 84 84 85 85
nél, dB (A)
Rezgésszintek'20
Fogantyu, m/s? 4,2 4,2 4,0 4,0
Véagoszerkezet
Vagasi magassag, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Vagoszélesség, mm 470 470 530 530
Kés Gylijtés Gylijtés Gylijtés Gylijtés
Cikkszam 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10
Flgyjté Grtartalma, | 55 55 60 60
Kévetési
Sebesség, km/ora 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0
Inditas
Elektromos inditészerkezet Nem Igen Nem Igen
Akkumulator - Litium-ion, 10,8 - Litium-ion, 10,8
V/15,7 WH V/15,7 WH

17

SF, SG, SH, SJ vagy magasabb minéségl motorolajat hasznaljon. Tekintse meg a viszkozitasi tablazatot a

motor gyartéjanak kézikdnyvében, és valassza a varhato kinti hdmérsékletnek leginkabb megfelel6 viszkozi-

tast.
18

(Lwa)-
119

(A) tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.

120

A kornyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas
Hangnyomasszint az ISO 5395 szabvany szerint. A zajnyomasszintre vonatkozé jelentési adatok az 1,2 dB

Rezgésszint az ISO 5395 szabvany szerint. A rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 0,2 m/s2tipikus sta-
tisztikus ingadozasaval (szorasaval) rendelkeznek.
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EK megfeleléségi nyilatkozat

EK megfelel8ségi nyilatkozat

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédorszag,
tel: +46-36-146500, kijelenti, hogy a Husqvarna fiinyirék
LC 247, LC 247S, LC 247SP, LC 253S, LC 347V,

LC 347VI, LC 353V és LC 353VI modelljei a
2016xxxxxxx sorozatszammal kezd6déen megfelelnek
az EGK TANACSA IRANYELVEINEK:

* a2006. majus 17-i, ,gépekre vonatkozd” iranyelv
2006/42/EK

* a2014. februar 26-i, ,elektromagneses
megfelel6séggel kapcsolatos” iranyelv 2014/30/EU

* a2000. majus 8-i, ,kdrnyezeti zajkibocsatassal
kapcsolatos” iranyelv 2000/14/EK

A zajkibocsatasra vonatkozé tajékoztatast lasd a
Miszaki adatok cim( fejezetben.

A kovetkez6 szabvanyok kerliltek alkalmazasra:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Eltéré rendelkezés hianyaban a fenti szabvanyok a
legutobb kézzétett verziokat jelolik.

Bejelentett tanusitasi szervezet: 0404, RISE SMP
Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07
Uppsala az EGK TANACSA 2000. majus 8-i, a
kérnyezet zajszennyezésével foglalkozé, 2000/14/EK
sz. IRANYELVENEK VI. melléklete értelmében
megfelel6ségértékelési jelentéseket adott ki.

A tanusitvany a kovetkezé szamot viseli: 01/901/264,
01/901/265, 01/901/281, 01/901/282

Huskvarna, 2016-11-01

Claes Losdal, Fejlesztési Igazgatd/Kertmivelési
termékek (a Husqvarna AB hivatalos képviseldje és a
miszaki dokumentaciok felel6se)
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Introduzione

Descrizione del prodotto

Il prodotto € un rasaerba rotativo con operatore a piedi.
L'erba viene raccolta in un raccoglierba. Rimuovere il
raccoglierba per scaricare I'erba dalla parte posteriore
del prodotto. Agganciare un kit di pacciamatura
(accessorio) per tagliare I'erba da utilizzare come
fertilizzante.

lllustrazione del prodotto

(Fig. 1)

1. Impugnatura del freno motore / barra Start
(LC 347VI, LC 353VI)

Impugnatura / manubrio

Inibitore di avviamento (LC 347VI, LC 353VI)
Impugnatura di comando (LC 247S, LC 247SP)
Controllo del regime

Raccoglierba

Coperchio posteriore

Regolazione dell'altezza del manubrio

Asta di livello/serbatoio dell'olio

0. Batteria, dispositivo di sicurezza (LC 347VI,
LC 353VI)

11. Coperchio di taglio

12. Marmitta

13. Candela

14. Filtro dell'aria

15. Serbatoio del carburante

16. Controllo dell'altezza di taglio

17. Bulbo di adescamento (LC 247, LC 247S)

18. Impugnatura della fune di avviamento (non presente
su LC 347VI, LC 353VI)

19. Manuale operatore

S0P NO O ON

Simboli riportati sul prodotto

Uso previsto

Utilizzare il prodotto per tagliare I'erba nei giardini privati.
Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

(Fig. 5) Arrestare il motore e rimuovere il cavo di
accensione prima di effettuare interventi di
riparazione o manutenzione.

(Fig. 6) Asta di livello / filtro dell'olio

(Fig. 7) Prestare attenzione a oggetti lanciati o
rimbalzati.

(Fig. 8) Avvertenza: lama rotante. Tenere lontani
mani e piedi.

(Fig. 9) Avvertenza: parti rotanti. Tenere lontani
mani e piedi.

(Fig. 10) Il presente prodotto & conforme alle vigenti
direttive CEE.

(Fig. 11)  Emissioni di rumore nell'ambiente in base

alla direttiva della Comunita Europea. Le
emissioni del prodotto sono indicate nel
capitolo Dati tecnici e sull'etichetta.

Fig. 12)
Fig. 13)  Lento.

( Veloce.
(

(Fig. 14)

(

(

Comando dell'aria.
Fig. 15)
Fig. 16)

Rischio di esplosione.

| fumi di scarico del motore contengono

(Fig. 2) AVVERTENZA: L'uso improprio del mezzo monossido di carbonio, un gas inodore,
puo provocare lesioni anche mortali velenoso e altamente pericoloso. Non
all'operatore o a terzi. avviare il motore in ambienti o spazi chiusi.
(Fig. 3) Prima dell'uso, leggere per intero il manuale (Fig. 17) Il prodotto & sprovvisto di olio motore al
dell'operatore e accertarsi di aver compreso momento dell'acquisto.
le istruzioni.
(Fig. 18)  Riempire il motore con olio prima di
(Fig. 4) Mantenere le persone e gli animali a una utilizzare il prodotto.
distanza di sicurezza dalla zona di lavoro.
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(Fig. 19)  Effettuare il rifornimento di carburante. Non
utilizzare carburante identificato in
commercio come E85 (85% di etanolo).

(Fig. 20)  Superficie calda.

(Fig. 22)  Rimuovere l'interruttore di sicurezza (batte-
ria) prima di eseguire la manutenzione o las-
ciare il prodotto incustodito.

(Fig. 21)  Codice scansionabile.

Nota: Altri simboli o decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per la
certificazione in determinate aree commerciali.

Emissioni Euro V

AVVERTENZA: La manomissione del
motore rende nulla 'omologazione UE del
prodotto.

A

Responsabilitd del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo
responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

» Il prodotto viene riparato in modo errato.

» |l prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

» Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non & omologato dal produttore.

« |l prodotto non viene riparato presso un centro di
assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le avvertenze, le precauzioni e le note sono utilizzate
per evidenziare le parti importanti del manuale.

AVVERTENZA: Utilizzato se & presente un
rischio di lesioni o morte dell'operatore o di
passanti nel caso in cui le istruzioni del
manuale non vengano rispettate.

ATTENZIONE: Utilizzato se & presente un
rischio di danni al prodotto, ad altri materiali
oppure alla zona adiacente nel caso in cui le
istruzioni del manuale non vengano
rispettate.

A

Nota: Utilizzato per fornire ulteriori informazioni
necessarie in una determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

* Questo prodotto € pericoloso se utilizzato in maniera
impropria o se non si presta attenzione. La mancata
osservanza delle istruzioni di sicurezza puo causare
lesioni anche fatali.

« Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Tale campo pud interferire,
in alcuni casi, con persone portatrici di impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il rischio di
condizioni che possono implicare lesioni gravi o

mortali, i portatori di tali impianti devono consultare il
proprio medico e il produttore dell'impianto prima di
utilizzare questo prodotto.

* Usare la massima cautela e il buon senso. Se non si
& sicuri di come utilizzare il prodotto in una
particolare situazione, fermarsi e rivolgersi al proprio
rivenditore Husqvarna prima di continuare.

» Tenere presente che |'operatore potra essere
ritenuto responsabile di eventuali incidenti che
coinvolgano altre persone o i loro beni.

* Tenere pulito il prodotto. Assicurarsi che sia
possibile leggere chiaramente simboli e
decalcomanie.

* Non consentire ad altre persone di utilizzare il
prodotto se non si & sicuri che abbiano letto e
compreso il contenuto del Manuale dell'operatore.

* Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.

+  Tenere i bambini lontani dall'area di lavoro. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

« Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

« Controllare sempre qualsiasi persona, dalle capacita
fisiche o mentali ridotte, che utilizzi il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

* Non utilizzare I'apparecchio quando si & stanchi,
ammalati o sotto effetto di alcool, farmaci o
medicinali. Essi potrebbero compromettere la vista,
I'attenzione, il coordinamento e il giudizio.

+ Se difettoso, non utilizzare il prodotto.

* Non modificare il prodotto né utilizzarlo nel caso in
cui vi sia la possibilita che sia stato modificato da
altri.
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Sicurezza dell’area di lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Rimuovere oggetti quali rami, ramoscelli o pietre
dall'area di lavoro prima di utilizzare il prodotto.

Gli oggetti che urtano contro 'attrezzatura di taglio
potrebbero essere proiettati e causare danni a cose
e persone. Mantenere persone e animali a una
distanza di sicurezza dal prodotto.

Non utilizzare mai il prodotto in condizioni
meteorologiche avverse quali nebbia, pioggia, vento
forte, freddo intenso e rischio di fulmini. L'uso del
prodotto in condizioni meteorologiche avverse o in
ambienti umidi & stancante. Condizioni
meteorologiche avverse possono causare situazioni
di pericolo quali superfici scivolose.

Prestare attenzione a persone, cose e situazioni che
possono impedire un utilizzo sicuro del prodotto.
Prestare attenzione a ostacoli quali radici, pietre,
ramoscelli, fossi e avvallamenti. L’erba alta puo
nascondere eventuali ostacoli.

Tagliare I'erba in pendenza puo risultare pericoloso.
Non utilizzare il prodotto su terreni con pendenze
superiori a 15°.

Utilizzare il prodotto trasversalmente lungo i pendii.
Non spostarsi seguendo tragitti verso l'alto e verso il
basso.

Prestare attenzione in prossimita di angoli e oggetti
nascosti che potrebbero ostacolare la visuale.

Sicurezza sul lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Utilizzare il prodotto esclusivamente per tagliare il
prato. Non & consentito utilizzare il prodotto per altri
SCcopi.

Usare sempre abbigliamento protettivo personale.
Vedere Abbigliamento protettivo personale alla
pagina 182.

Assicurarsi di saper spegnere il motore rapidamente
in caso di emergenza.

Non avviare il motore in uno spazio chiuso o in
prossimita di materiali infiammabili. | fumi di scarico
del motore sono molto caldi e possono contenere
scintille in grado di provocare incendi.

Non azionare il prodotto senza prima aver montato
correttamente la lama e tutti i coperchi. Una lama
non correttamente fissata potrebbe allentarsi e
causare lesioni personali.

Assicurarsi che la lama non urti oggetti quali pietre e
radici. Cio potrebbe provocare danni alla lama e
piegare I'albero motore. Un’asse piegato provoca

forti vibrazioni e un alto rischio di allentamento della
lama.

* Qualora la lama urti contro un oggetto o all'insorgere
di vibrazioni arrestare immediatamente il prodotto.
Staccare il cavo di accensione dalla candela.
Verificare la presenza di eventuali danni al prodotto.
Riparare eventuali danni o contattare un'officina
autorizzata per far svolgere la riparazione.

« Non fissare I'impugnatura del freno motore in modo
permanente al manubrio quando il motore € avviato.

« Posizionare il prodotto su una superficie piana e
stabile e avviarlo. Assicurarsi che la lama non venga
a contatto con il terreno o con altri oggetti.

» Collocarsi sempre posteriormente al prodotto
quando lo si utilizza.

« Consentire a tutte le ruote di restare a contatto con il
suolo e tenere le 2 mani sull'impugnatura mentre si
aziona il prodotto. Tenere mani e piedi lontani dalle
lame rotanti.

* Non ribaltare il prodotto a motore acceso.

« Prestare attenzione quando si tira il prodotto verso di
sé.

» Non sollevare mai il prodotto a motore avviato. Se si
deve sollevare il prodotto, arrestare innanzitutto il
motore e scollegare il cavo di accensione dalla
candela.

* Non camminare all'indietro quando si utilizza il
prodotto.

« Arrestare il motore quando si attraversano zone
prive d’erba quali vialetti in ghiaia, pietra e asfalto.

« Non correre con il prodotto quando il motore &
acceso. Camminare sempre durante I'utilizzo del
prodotto.

« Spegnere il motore prima di apportare qualsiasi
modifica all’altezza di taglio. Non effettuare mai
regolazioni a motore acceso.

* Non perdere mai di vista il prodotto quando il motore
€ acceso. Arrestare il motore e assicurarsi che
I'attrezzatura di taglio non giri.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

Abbigliamento protettivo personale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« L'uso di abbigliamento protettivo personale non
elimina il rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in
caso di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore
per la scelta dell'attrezzatura adatta.

« Utilizzare protezioni per le orecchie se il livello di
rumore € superiore a 85 dB.

< Utilizzare robusti stivali o scarpe antiscivolo. Non
utilizzare il prodotto con calzature aperte o a piedi
nudi.

« Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.
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* Indossare guanti protettivi ove necessario, ad
esempio per montare, ispezionare o pulire
I'attrezzatura di taglio.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Non utilizzare un prodotto con dispositivi di sicurezza
difettosi.

« Effettuare un controllo dei dispositivi di sicurezza con
regolarita. Se i dispositivi di sicurezza sono difettosi,
rivolgersi alla propria officina Husqvarna.

Controllo del coperchio di taglio

Il coperchio di taglio riduce le vibrazioni del prodotto e il
rischio di ferirsi con la lama.

« Esaminare il coperchio di taglio per accertarsi che
non presenti danni quali crepe.

Batteria (LC 347VI, LC 353VI)

AVVERTENZA: Una batteria difettosa
diminuisce la sicurezza del prodotto.
Utilizzare sempre una batteria approvata dal
produttore.

La batteria fornisce I'alimentazione all’avviamento
elettrico ed & un dispositivo di sicurezza che impedisce
I'avviamento accidentale. Rimuovere la batteria quando
non si usa il prodotto e quando lo si lascia incustodito.

Impugnatura del freno motore

L'impugnatura del freno motore arresta il motore.
Quando si rilascia I'impugnatura del freno motore, il
motore si arresta e la trazione si disinnesta.

Per ispezionare il freno motore, avviare il motore e
quindi rilasciare I'impugnatura del freno motore. Se il
motore non si arresta entro 3 secondi, far regolare il
freno motore presso un’officina Husqvarna autorizzata.

(Fig. 23)

Inibitore di avviamento

Sul modello LC 347VI, LC 353VI l'impugnatura del freno
motore si usa anche come barra di avviamento per il
motorino di avviamento. Effettuare un controllo
dell'inibitore dell'avviamento per accertarsi che
impedisca I'azionamento del motorino di avviamento.

1. Tirare la barra di avviamento nella direzione del
manubrio (B). L'inibitore dell'avviamento blocca il
movimento.

2. Spingere l'inibitore di avviamento verso destra (A).
(Fig. 24)

3. Rilasciare l'inibitore di avviamento e accertarsi che
torni in posizione iniziale.

Marmitta

La marmitta assicura il minimo livello acustico e
allontana i fumi di scarico dall'operatore.

Non utilizzare il prodotto se la marmitta € mancante o
difettosa. Una marmitta difettosa aumenta il livello
acustico e il rischio di incendio.

AVVERTENZA: La marmitta si surriscalda
durante e dopo l'uso e quando il motore
funziona al regime minimo. Prestare
attenzione in prossimita di materiali
infiammabili e/o fumi per evitare incendi.

Sicurezza nell'uso del carburante

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi.

* In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

* Il carburante non deve arrivare a contatto con il
corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

* Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

+ Prestare la massima attenzione con il carburante. Il
carburante € infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

* Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

* Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

» Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

» Non aggiungere carburante a motore acceso.

+ Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

* Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

» Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

« Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
¢ serrato, vi € il rischio di incendio.

* Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m/10 ft dal punto in cui & stato riempito il serbatoio
del carburante.
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» Non riempire completamente il serbatoio del
carburante. |l calore provoca I'espansione del
carburante. Lasciare dello spazio nella parte
superiore del serbatoio del carburante.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

« | fumi di scarico del motore contengono monossido
di carbonio, un gas inodore, velenoso e altamente
pericoloso. Non avviare il motore in ambienti o spazi
chiusi.

» Prima di eseguire la manutenzione del prodotto,
arrestare il motore e rimuovere il cavo di accensione
dalla candela. Rimuovere la batteria anche sul
modello LC 347VI, LC 353VI.

» Indossare guanti protettivi quando si esegue la
manutenzione dell'attrezzatura di taglio. La lama &
molto affilata e ci si puo ferire facilmente.

* Accessori e modifiche apportate al prodotto che non
siano stati approvati dal costruttore possono causare
infortuni gravi, anche fatali. Non apportare modifiche
al prodotto. Utilizzare sempre accessori approvati
dal produttore.

* Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente e con regolarita, aumenta il rischio di
lesioni personali e danni al prodotto.

« Eseguire esclusivamente gli interventi di
manutenzione riportati nel presente manuale. Tultti
gli altri interventi di manutenzione devono essere
svolti da un’officina Husqvarna autorizzata.

« Rivolgersi a un’officina Husqvarna autorizzata per far
svolgere regolarmente interventi di manutenzione sul
prodotto.

« Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.

Montaggio

Introduzione

AVVERTENZA: Prima di montare il prodotto,
leggere il capitolo sulla sicurezza.
Rimuovere la batteria anche sul modello

LC 347VI, LC 353VI.

A

Montaggio dell'impugnatura

1. Allentare le manopole inferiori.

2. Spostare le manopole verso I'estremita inferiore
delle scanalature dei lati sinistro e destro del
prodotto. (Fig. 25)

3. Impostare l'altezza dell'impugnatura su una delle 2
posizioni disponibili.

4. Spostare le manopole verso I'alto in direzione

dell'impugnatura fino a quando un clic ne segnala
I'arresto. (Fig. 26)

5. Stringere completamente le manopole.

Per predisporre il prodotto in posizione
di trasporto

1. Allentare le manopole inferiori.

2. Spostare le manopole verso I'estremita inferiore
delle scanalature dei lati sinistro e destro del
prodotto. (Fig. 25)

3. Ripiegare I'impugnatura in avanti. (Fig. 27)
Per fissare il prodotto in posizione di
funzionamento

1. Ripiegare l'impugnatura in posizione eretta. (Fig. 28)

2. Spostare le manopole verso l'alto in direzione
dellimpugnatura fino a quando un clic ne segnala
l'arresto. (Fig. 26)

3. Stringere completamente le manopole.

Per assemblare il raccoglierba

1. Fissare il telaio del raccoglierba al relativo sacco con
la parte rigida di quest’ultimo posta in basso.
Mantenere I'impugnatura del telaio dalla parte alta
del sacco raccoglierba. (Fig. 29)

2. Fissare la parte inferiore del telaio del raccoglierba
nella scanalatura in basso del raccoglierba.

3. Fissare il sacco sul telaio del raccoglierba utilizzando
i fermi. (Fig. 30)

4. Sollevare il coperchio posteriore.
Fissare il raccoglierba al bordo superiore del telaio.

. Inserire la parte inferiore del raccoglierba nel canale
di scarico dell’erba. (Fig. 31)

Per montare la spina di pacciamatura

(accessori)

1. Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il
raccoglierba.

2. Inserire la spina di pacciamatura nel canale di
scarico. (Fig. 32)

3. Sostituire la lama con la lama di pacciamatura fornita
nel kit di pacciamatura. Consultare Per sostituire la
lama alla pagina 187.
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Per tagliare I'erba senza un
raccoglierba o una spina di
pacciamatura collegata

« Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il
raccoglierba.

» Se sono collegate una spina e una lama di
pacciamatura, rimuoverle.

» Chiudere il coperchio posteriore prima di azionare il
prodotto.

Durante I'utilizzo del prodotto, I'erba tagliata si scarica
sotto il coperchio posteriore.

Utilizzo

Introduzione

AVVERTENZA: Prima di utilizzare il
prodotto, & necessario leggere e
comprendere il capitolo relativo alla
sicurezza.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect € un'app gratuita per i dispositivi
mobili. L'app Husqgvarna Connect fornisce funzioni
estese per il prodotto Husqgvarna:

» Informazioni aggiuntive sul prodotto.
« Dettagli, guida, parti del prodotto e manutenzione.
Primo utilizzo Husqvarna Connect

1. Scaricare I'app Husqvarna Connect sul proprio
dispositivo mobile.

Registrarsi nell'app Husqvarna Connect.
3. Attenersi alle istruzioni dell'app Husgvarna Connect
per collegare e registrare il prodotto.

Prima di utilizzare il prodotto

1. Leggere il Manuale dell’'operatore con attenzione e
accertarsi di averne compreso il contenuto.

2. Esaminare I'attrezzatura di taglio per assicurarsi che

sia correttamente collegata e regolata. Vedere Per
controllare l'attrezzatura di taglio alla pagina 187.

3. Riempire il serbatoio del carburante. Vedere Per il
rifornimento del carburante alla pagina 185.

4. Riempire il serbatoio dell’'olio ed effettuare il controllo

del livello dell'olio. Vedere Per eseguire il controllo
del livello dell’'olio alla pagina 188.

Per il rifornimento del carburante

Se disponibile, utilizzare benzina alchilata/a basso livello

di emissioni. Se non & disponibile benzina alchilata/a
basso livello di emissioni, utilizzare una benzina senza
piombo di buona qualita o una benzina contenente
piombo con un numero di ottani non inferiore a 90.

ATTENZIONE: Non utilizzare mai benzina
con un numero di ottani inferiore a 90 RON

(87 AKI). Cio puo causare danni al prodotto.

1. Aprire lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare la pressione.

2. Riempire lentamente il serbatoio con una tanica di
carburante. Se si versa del carburante, rimuoverlo
con un panno e lasciare asciugare eventuali residui.

3. Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante.

4. Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
¢ serrato, vi € il rischio di incendio.

5. Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui & stato riempito il
serbatoio del carburante.

Per impostare l'altezza di taglio
L'altezza di taglio pud essere regolata su 6 diversi livelli.

1. Per diminuire l'altezza di taglio, spingere la leva
dell’altezza di taglio all’'indietro.

2. Per aumentare l'altezza di taglio, spingere la leva
dell’altezza di taglio in avanti. (Fig. 33)

ATTENZIONE: Non impostare l'altezza di
taglio troppo in basso. Se la superficie del
prato non & piana, le lame possono urtare il
terreno.

Per avviare il prodotto

» Accertarsi che il cavo di accensione sia collegato
alla candela.

Avvio manuale (non presente su LC 347VI,
LC 353VI)

1. PerLC 247, LC 247S: La prima volta che si avvia il
prodotto, premere 5 volte il bulbo di adescamento.
Quando si avvia il prodotto la volta seguente a
motore freddo, premere il bulbo di adescamento per
3 volte.

2. Collocarsi dietro il prodotto.

3. Tenere l'impugnatura del freno motore contro il
manubrio. (Fig. 34)

4. Tenere I'impugnatura della fune di avviamento con la
mano destra.

5. Estrarre lentamente I'impugnatura della fune di
avviamento fino a che non si avverte una leggera
resistenza.

6. Tirare con forza per avviare il motore.
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AVVERTENZA: Non avvolgere la fune di
avviamento intorno alla mano.

JAN

Avviamento elettrico (LC 347VI, LC 353VI)

1. Accertarsi che la batteria sia attivata e carica.
Vedere Avviamento della batteria alla pagina 188.

Collegare la batteria al motore. (Fig. 35)
Spingere l'inibitore di avviamento verso destra (A).

4. Tirare la barra di avviamento contro il manubrio per
avviare il motorino di avviamento. Il motorino di

avviamento si arresta quando il motore si avvia. (Fig.

24)

Per applicare trazione alle ruote

* PerLC 247S, LC 247SP: Tirare l'impugnatura di
comando nella direzione del manubrio. (Fig. 36)

* PerLC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353VI:
Awviare la trazione alle ruote con la leva di controllo
del regime sul lato sinistro dell'impugnatura.
Spostare la leva di controllo del regime in avanti per
aumentare la velocita del motore e all'indietro per
diminuirla. (Fig. 37)

* Prima di tirare il prodotto verso di sé, disinnestare la
trazione e spingere il prodotto in avanti di circa 10
cm.

* Rilasciare I'impugnatura di comando per disinnestare

la trazione, ad esempio quando ci si avvicina a un
ostacolo.

Arresto dell’'unita

« Per spegnere il motore, rilasciare I'impugnatura del
freno motore.

Per rimuovere la batteria

Per evitare I'avviamento accidentale del motore,
rimuovere la batteria dal modello LC 347VI, LC 353VI
quando il prodotto non & in funzione.

1. Premere i pulsanti di bloccaggio (A) ed estrarre la
batteria. (Fig. 38)

Per ottenere un buon risultato

« Utilizzare sempre una lama ben affilata. Una lama
non tagliente fornisce un risultato irregolare e la
superficie di taglio dell'erba ingiallisce. Una lama
affilata inoltre consuma minore energia di una lama
affilata.

» Non tagliare piu di ¥ dell'altezza dell'erba. Iniziare
I'operazione di taglio impostando I'altezza di taglio
su un livello alto. Esaminare il risultato e ridurre
I'altezza di taglio al livello applicabile. Se I'erba e
molto alta, procedere lentamente e tagliarla 2 volte,
se necessario.

« Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il
formarsi di strisce sul prato.

Manutenzione

Introduzione

Programma di manutenzione

AVVERTENZA: Prima di svolgere la
manutenzione, leggere e comprendere il
capitolo relativo alla sicurezza.

A

Per tutti gli interventi di assistenza e riparazione sul
prodotto, & necessaria una formazione specifica. La
nostra azienda garantisce la disponibilita di personale
qualificato per le riparazioni e I'assistenza. Se non avete
acquistato il prodotto presso un rivenditore dotato di
officina, informatevi sull'ubicazione della piu vicina
officina autorizzata.

AVVERTENZA: Per il modello LC 347VI,
LC 353VI, rimuovere sempre la batteria
prima di eseguire operazioni di
manutenzione, riparazioni o di pulizia.

A

Gli intervalli di manutenzione sono calcolati sulla base di
un uso quotidiano del prodotto. Gli intervalli cambiano
se il prodotto non viene usato quotidianamente.

Per gli interventi di manutenzione contrassegnati con il
simbolo *, vedere le istruzioni in Dispositivi di sicurezza
sul prodotto alla pagina 183.

Manutenzione Gioma- Una vo]ta Una volta
. a setti-
liera al mese
mana
Svolgere un’ispezione generale X
Controllare il livello dell’olio X
Pulire il prodotto X
Controllare I'attrezzatura di taglio X
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Manutenzione Giorna- Una vo_Ita Una volta
N a setti-
liera al mese

mana

Controllare il coperchio di taglio e il coperchio protettivo*

Controllare 'impugnatura del freno motore*

Controllare la batteria* X

Controllare la marmitta*

Controllare la candela

Cambiare I'olio (la prima volta dopo 5 ore, quindi dopo ogni 50 ore di funziona- X

mento)

Cambiare il filtro dell'aria (dopo 50 h di utilizzo)

Controllare il sistema di alimentazione

Ispezione generale

« Controllare che tutti i dadi e le viti del prodotto siano
serrati correttamente.

Per pulire esternamente il prodotto

« Utilizzare una spazzola per rimuovere foglie, erba e
sporcizia.

« Assicurarsi che la presa d'aria nella parte superiore
del motore non sia ostruita.

« Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire
il prodotto.

« Se si utilizza dell’acqua per pulire il prodotto, non
versare |'acqua direttamente sul motore.

Per pulire la superficie interna del
coperchio di taglio
Svuotare il serbatoio del carburante.

2. Collocare il prodotto su un lato con la marmitta
rivolta verso il basso.

ATTENZIONE: Se il prodotto & stato

collocato con il filtro dell'aria rivolto verso
il basso, il motore potrebbe
danneggiarsi.

3. Lavare la superficie interna del coperchio di taglio
con acqua.

Per controllare I'attrezzatura di taglio

AVVERTENZA: Per evitare 'avviamento
accidentale del prodotto, rimuovere il cavo di
accensione dalla candela.

AVVERTENZA: Indossare guanti protettivi
quando si esegue la manutenzione
dell'attrezzatura di taglio. La lama & molto
affilata e ci si puo ferire faciimente.

1.

2.

Controllare I'attrezzatura di taglio per individuare
danni o crepe. Sostituire sempre l'attrezzatura di
taglio danneggiata.

Osservare la lama per controllare che non sia
danneggiata o usurata.

Nota: Dopo ['affilatura la lama deve essere bilanciata.
Rivolgersi a un centro assistenza per l'affilatura, la
sostituzione e il bilanciamento. Se si urta un ostacolo
che provoca l'arresto del prodotto, sostituire la lama
danneggiata. Il centro di assistenza puo valutare se la
lama puo essere affilata o deve essere sostituita.

Per sostituire la lama

1
2.
3.
4

Bloccare la lama con un blocco di legno. (Fig. 39)
Rimuovere il bullone della lama.
Rimuovere la lama.

Esaminare il supporto e il bullone della lama per
verificare la presenza di eventuali danni.

Esaminare I'albero motore per accertarsi che non sia
piegato.

Quando si fissa la nuova lama, assicurarsi che le
estremita inclinate della lama puntino in direzione del
coperchio di taglio. (Fig. 40)

Assicurarsi che la lama sia allineata con il centro
dell'albero motore.

Bloccare la lama con un blocco di legno. Inserire la
rondella reggispinta e serrare il bullone e la rondella
a una coppia di 70 Nm. (Fig. 41)

Girare manualmente la lama per verificare che
possa ruotare liberamente.

AVVERTENZA: Utilizzare dei guanti da
lavoro spessi. La lama € molto affilata e

ci si puo ferire facilmente.

. Avviare il prodotto per eseguire una prova della

lama. Se la lama non & collegata correttamente, si
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verificano delle vibrazioni nel prodotto o il risultato
del taglio & insoddisfacente.

Per eseguire il controllo del livello
dell’'olio

ATTENZIONE: Se il livello dell'olio & troppo
basso si possono verificare danni al motore.
Controllare il livello dell'olio prima di avviare
il prodotto.

A

Posizionare il prodotto su un terreno in piano.

Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio con
I'annessa asta di livello.

Pulire I'olio dall'asta di livello.

Inserire I'asta di livello interamente all'interno del
serbatoio dell'olio per avere un immagine corretta del
livello dell'olio.

Rimuovere I'asta di livello.
Controllare il livello dell'olio sull'asta di livello.

Se il livello dell'olio & basso, rabboccare con olio
motore ed eseguire nuovamente un controllo del
livello dell'olio.

Cambio dell'olio motore

AVVERTENZA: L'olio motore & molto caldo
subito dopo lo spegnimento del motore.
Lasciare che il motore si raffreddi prima di
scaricare |'olio motore. Se si versa
accidentalmente dell'olio motore sulla pelle,
lavare con acqua e sapone.

A\

. Azionare il prodotto fino a quando il serbatoio
carburante € vuoto.

Rimuovere il cavo di accensione dalla candela.
Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio.

Posizionare un recipiente sotto il prodotto per
raccogliervi I'olio motore.

Inclinare il prodotto per scaricare I'olio motore dal
serbatoio dell'olio.

Riempire con nuovo olio motore del tipo
raccomandato in Dati tecnici alla pagina 190.

Eseguire il controllo del livello dell'olio. Vedere Per
eseguire il controllo del livello dell'olio alla pagina
188.

Batteria (LC 347VI, LC 353VI)

AVVERTENZA: Una batteria difettosa
diminuisce la sicurezza del prodotto.
Utilizzare sempre una batteria approvata dal
produttore.

A

La batteria fornisce I'alimentazione all’avviamento
elettrico ed & un dispositivo di sicurezza che impedisce

I'avviamento accidentale. Rimuovere la batteria quando
non si usa il prodotto e quando lo si lascia incustodito.

Avviamento della batteria

E necessario avviare la batteria prima di utilizzarla per la

prima volta.

1. Inserire la batteria nel caricabatterie fornito, vedere
Per caricare la batteria alla pagina 188.

2. Attendere che si accenda almeno 1 spia verde, circa

10 secondi.

3. Collegare la batteria al motore, vedere Avviamento
elettrico (LC 347VI, LC 353V]) alla pagina 186.

Per caricare la batteria

Se solo 1 0 0 spie luminose della batteria sono accese,

€ necessario caricare la batteria. Una batteria scarica si
ricarica completamente in 1 ora. Il caricamento per brevi
periodi di tempo non danneggia la batteria.

1. Inserire la batteria nel caricabatterie. (Fig. 42)

2. Collegare il caricabatteria a una presa di corrente,

220V, 50 Hz.

Stato di carica della batteria

Display a LED della batteria

Stato

Il LED 1 lampeggia

0%-25%

LED 1 acceso, LED 2 lampeggia.

25%-50%

LED 1, LED 2 accesi, LED 3 lampeg-

gia.

50%-75%

LED 1, LED 2, LED 3 accesi, LED 4

lampeggia.

75%-100%

LED 1, LED 2, LED 3, LED 4 accesi

Completa-
mente carica

Spia sul caricabatteria

Stato

Luce rossa fissa

Ricarica in corso della
batteria

Luce rossa lampeggiante

La batteria & troppo calda
e si avviera per la ricarica
quando la temperatura
sara corretta

Luce verde fissa

La batteria & completa-
mente carica

Luce rossa e verde lamp-
eggiante

La batteria & danneggiata
e deve essere sostituita

Filtro dell'aria

Un filtro dell'aria utilizzato per un lungo periodo non pud

intervalli regolari.

essere pulito completamente. Sostituire il filtro dell'aria a
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Tutti i modelli tranne LC 247, LC 247S dispongono di un
filtro di carta. LC 247, LC 2478 dispone di un filtro di
plastica.

Nota: Sostituire sempre un filtro dell'aria danneggiato.

Per pulire il filtro di carta.

4.

Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo filtro di carta.

Scuotere il filtro contro una superficie piana per
liberarlo dalle particelle.

ATTENZIONE: Non utilizzare solventi o
aria compressa per pulire il filtro di carta.

A

Rimontare il filtro dell'aria. Assicurarsi che il filtro
dell’aria sia correttamente a tenuta rispetto al
portafiltro dell’aria.

Rimontare il coperchio del filtro dell'aria.

Per pulire il filtro in materiale espanso

1.

8.

Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria e il filtro in
materiale espanso.

Pulire il filtro in materiale espanso con acqua e
sapone.

Sciacquare il filtro in materiale espanso con acqua
pulita.

Strizzare via I'acqua dal filtro materiale espanso e
lasciarlo asciugare.

ATTENZIONE: Non usare aria
compressa. Cid pud causare danni al
filtro in materiale espanso.

A

Lubrificare il filtro in materiale espanso con olio
motore.

Premere un panno pulito contro il filtro in materiale
espanso per rimuovere residui di olio indesiderati.

Rimontare il filtro dell'aria. Assicurarsi che il filtro
dell’aria sia correttamente a tenuta rispetto al
portafiltro dell'aria.

Rimontare il coperchio del filtro dell'aria.

Per esaminare la candela

A

ATTENZIONE: Usare candele originali o del
tipo raccomandato. Un tipo di candela errato
puo danneggiare il prodotto.

Controllare la candela nel caso in cui il motore giri a
bassa potenza, risulti difficile da avviare o non
funzioni correttamente al regime minimo.

Per ridurre il rischio di accumulo di materiale
superfluo sugli elettrodi delle candele, osservare le
seguenti istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

Se la candela € incrostata, pulirla e controllare che la
distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere Dati
tecnici alla pagina 190. (Fig. 43)

Sostituire la candela secondo necessita.

Per controllare il sistema di
alimentazione

Esaminare il tappo del serbatoio del carburante e la
relativa guarnizione di tenuta per verificare che non
vi siano danni.

Esaminare il tubo pescante per accertarsi che non
presenti perdite. Se il tubo pescante & danneggiato,
farlo sostituire presso un’officina.

Per regolare il filo della frizione

Quando l'unita comincia a essere lenta, € necessario
regolare il filo della frizione.

1.

Per aumentare la velocita di marcia, girare la vite di
regolazione in senso antiorario.

Nota: Se la trazione si innesta quando non si tira
impugnatura di comando, & necessario allungare il
filo.

Per allungare il filo e ridurre la velocita, avvitare la
vite di regolazione in senso orario. (Fig. 44)

Se l'unita risulta lenta anche dopo la regolazione,
consultare un’officina autorizzata per far sostituire la
cinghia di trasmissione.

Come regolare il cavo della frizione per
la velocita regolabile (LC 347V,
LC 347VI, LC 353V, LC 353VI)
Se il motore viene avviato e la velocita minima non puo

essere inserita, & necessario regolare il controllo del
regime.

1.

Per aumentare la velocita di marcia, girare la vite di
regolazione in senso antiorario.

Nota: Se la trazione si innesta quando non si aziona
il controllo del regime, € necessario allungare il filo.

Per allungare il filo e ridurre la velocita, avvitare la
vite di regolazione in senso orario. (Fig. 44)

Se Il'unita risulta lenta anche dopo la regolazione,
consultare un’officina autorizzata per far sostituire la
cinghia di trasmissione.
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Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e conservazione

* Per trasportare e conservare il prodotto e il
carburante, accertarsi che non vi siano perdite o
fumi. Scintille o fiamme aperte, provocate ad
esempio da dispositivi elettrici o caldaie, possono
innescare un incendio.

« Utilizzare sempre contenitori approvati per la
conservazione e il trasporto del carburante.

« Svuotare il serbatoio del carburante prima di riporre
il prodotto per un lungo periodo di tempo. Smaltire il
carburante presso un apposito centro di smaltimento

.

Conservare il prodotto in un luogo asciutto e al riparo
dal gelo.

Smaltimento

Rispettare le norme locali sul riciclaggio e le
normative vigenti.

Smalltire tutte le sostanze chimiche, quali olio motore
o soluzione antigelo, presso un centro assistenza o
un centro di smaltimento applicabili.

Quando il prodotto non & piu in uso, inviarlo a un
rivenditore Husqvarna o smaltirlo presso un impianto
di riciclo.

» Fissare in sicurezza il prodotto durante il trasporto

per evitare danni o incidenti.

» Conservare il prodotto in un'area chiusa a chiave per
impedire I'accesso a bambini o persone non

« Smaltire la batteria presso un'officina o un centro
specializzato nello smaltimento delle batterie usate.

autorizzate.
Dati tecnici
| Lc 247 | Lc 2478 LC 247SP LC 2538

Motore
Marchio Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Cilindrata, cm? 125 125 140 163
Velocita, giri/min 2900 2900 2900 2800
Potenza nominale motore, kW 121 1,8 a 2900 1,8 a 2900 2,1 a 2900 2,4 a 2800
Impianto di accensione
Candela Champion Champion Champion Champion

QC12YC QC12YC QC12YC XC92YC
Distanza tra gli elettrodi, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Carburante e sistema di lubrificazione
Carburante, benzina senza piombo, | 90 90 90 90
numero di ottani minimo
Capacita serbatoio carburante, litri 0,8 0,8 0,8 1,0
Capacita serbatoio olio, litri 0,5 0,5 0,5 0,5
Olio motore 122 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

121

La potenza nominale del motore indicata corrisponde alla potenza netta media (al rapporto giri/min. specifica-

to) di un tipico motore in fase di produzione per il modello di motore misurato dalla normativa SAE J1349/
1ISO1585. | motori per produzione di massa potrebbero presentare un valore diverso da questo. La potenza
effettiva del motore installato nel prodotto finale dipende dalla velocita di funzionamento, dalle condizioni am-

bientali e da altri valori.
122

Utilizzare olio motore di qualita SF, SG, SH, SJ o superiore. Vedere la tabella delle viscosita presente nel

manuale del costruttore del motore e selezionare la migliore viscosita in base alla temperatura esterna previs-

ta.
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| Lo 247 | Lo 2478 | Lo 2478P | Lo 2538
Peso
Con serbatoi vuoti, kg | 27,5 | 29,5 | 30,0 | 32,4
Emissioni di rumore 123
Livello acustico, misurato dB(A) 96 96 94 96
Livello acustico, garantito Ly dB(A) | 96 96 96 97
Livelli di rumorosita 124
Livello di pressione acustica all'orec- | 85 85 84 85
chio dell'operatore, dB(A)
Livelli di vibrazioni 125
Impugnatura, m/s? 34 34 34 4,0
Attrezzatura di taglio
Altezza di taglio, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Larghezza di taglio, mm 470 470 470 530
Lama Raccolta Raccolta Raccolta Raccolta
Codice articolo 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
Capacita del sacco raccoglierba, | 55 55 55 60
Trasmissione
Velocita, km/h - 4 4 4
Start
Dispositivo di avviamento elettrico No No No No
Batteria - - - -

LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI

Motore
Marchio Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Cilindrata, cm?3 163 163 163 163
Velocita, giri/min 2900 2900 2800 2800
Potenza nominale motore, kW 126 2,4 a 2900 2,6 a 2900 2,4 a 2800 2,6 a 2800

123 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
124 Livello di pressione acustica in ottemperanza alla norma ISO 5395. | dati riportati per il livello di pressione
acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,2 dB(A).

125

persione statistica tipica (deviazione standard) di 0,2 m/s2.

126

Livello di vibrazioni in base alla norma ISO 5395. | dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una dis-

La potenza nominale del motore indicata corrisponde alla potenza netta media (al rapporto giri/min. specifica-

to) di un tipico motore in fase di produzione per il modello di motore misurato dalla normativa SAE J1349/
1SO1585. | motori per produzione di massa potrebbero presentare un valore diverso da questo. La potenza
effettiva del motore installato nel prodotto finale dipende dalla velocita di funzionamento, dalle condizioni am-

bientali e da altri valori.
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Impianto di accensione
Candela Champion Champion Champion Champion
XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC
Distanza tra gli elettrodi, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Carburante e sistema di lubrificazione
Carburante, benzina senza piombo, | 90 90 90 90
numero di ottani minimo
Capacita serbatoio carburante, litri 1,0 1,0 1,0 1,0
Capacita serbatoio olio, litri 0,5 0,5 0,5 0,5
Olio motore 127 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Peso
Con serbatoi vuoti, kg 30,0 32,0 32,8 34,2
Emissioni di rumore'28
Livello acustico, misurato dB(A) 95 95 96 96
Livello acustico, garantito Ly dB(A) | 96 96 97 97
Livelli di rumorosita'2®
Livello di pressione acustica all'orec- | 84 84 85 85
chio dell'operatore, dB(A)
Livelli di vibrazioni'3?
Impugnatura, m/s?2 42 4.2 4,0 4,0
Attrezzatura di taglio
Altezza di taglio, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Larghezza di taglio, mm 470 470 530 530
Lama Raccolta Raccolta Raccolta Raccolta
Codice articolo 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10
Capacita del sacco raccoglierba, | 55 55 60 60
Trasmissione
Velocita, km/h | 2,850 | 2,850 | 2,850 2,850
Start
Dispositivo di avviamento elettrico | No | Si | No Si

127 Utilizzare olio motore di qualita SF, SG, SH, SJ o superiore. Vedere la tabella delle viscosita presente nel
manuale del costruttore del motore e selezionare la migliore viscosita in base alla temperatura esterna previs-

ta.

128  Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Ly,) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.

129 |jvello di pressione acustica in ottemperanza alla norma ISO 5395. | dati riportati per il livello di pressione
acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,2 dB(A).

130 Livello di vibrazioni in base alla norma I1SO 5395. | dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una dis-
persione statistica tipica (deviazione standard) di 0,2 m/s2.
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Batteria - loni di litio, 10,8 - loni di litio, 10,8
V/15,7 WH V/15,7 WH
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Dichiarazione di conformita CE

Dichiarazione di conformita CE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel.:
+46-36-146500, dichiara che i rasaerba Husqvarna
LC 247, LC 247S, LC 247SP, LC 253S, LC 347V,

LC 347VI, LC 353V e LC 353VI a partire dai numeri di
serie 2016xxxxxxx sono conformi alle norme previste
nelle seguenti DIRETTIVE DEL CONSIGLIO:

» del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE

+ del 26 febbraio 2014 "sulla compatibilita
elettromagnetica" 2014/30/UE

« dell'8 maggio 2000 "sull'emissione di rumore
nell'ambiente" 2000/14/CE

Per informazioni sulle emissioni acustiche, consultare i
Dati tecnici.

Sono state applicate le seguenti norme:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN 1SO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Se non diversamente specificato, le norme sopra
elencate sono le ultime versioni pubblicate.

Organo competente: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala ha
pubblicato rapporti relativi all'attestazione della
conformita in base all'allegato VI della DIRETTIVA DEL
CONSIGLIO dell’8 maggio 2000 "sull'emissione di
rumore nell'ambiente" 2000/14/CE.

Il certificato porta il numero: 01/901/264, 01/901/265,
01/901/281, 01/901/282

Huskvarna, 2016-11-01

A

Claes Losdal, Responsabile sviluppo/Prodotti per il
giardino (rappresentante autorizzato per Husqvarna AB
e responsabile della documentazione tecnica)
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Gaminio aprasas

Sis produktas yra savaeigé sukamoji vejapjové. Zolé
renkama j zolés rinktuva. Jei norite, kad Zolé buty
iSmetama per gala, iSimkite Zolés rinktuva. Jei Zole
norite susmulkinti kaip trg$as, pridékite mulciavimo
prieda.

Gaminio apzvalga

(Pav. 1)

1. Variklio stabdymo rankena / paleidimo rankena
(LC 347VI, LC 353VI)

2. Rankena

3. Apsauga nuo netyc¢inio paleidimo (LC 347VI,
LC 353VI)

Pavaros rankena (LC 247S, LC 247SP)
Greicio valdymas

Zolés rinktuvas

Galinis dangtis

Reguliuojamas rankeny aukstis

Alyvos lygio matuoklis / alyvos bakelis

0. Akumuliatorius, saugos jrenginys LC 347VI,
LC 353VI

11. Pjovimo gaubtas

12. Duslintuvas

13. Uzdegimo zvake

14. Oro filtras

15. Kuro bakelis

16. Pjovimo auksc¢io valdiklis

17. Kuro siurbliukas (LC 247, LC 247S).

18. Starterio lynelis (ne LC 347VI, LC 353VI)

19. Naudojimo instrukcija

20o®No o

Simboliai ant gaminio
(Pav. 2) |SPEJIMAS. Aplaidziai ar netinkamai
naudojant gali bati sunkiai ar net mirtinai
suzeistas naudotojas ar kiti Zmonés.

(Pav. 3) Prie$ naudodami, atidzZiai perskaitykite
naudotojo instrukcijg ir jsitikinkite, kad viskg

gerai supratote.

(Pav.4)  Asmenims ir gyviinams biditina laikytis

saugaus atstumo nuo darbo zonos.

Naudojimas

Gaminj naudokite Zolei privaciuose soduose pjauti.
Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

(Pav. 5) Pries$ taisydami ar priziGrédami sustabdykite
variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj.

(Pav. 6)  Alyvos lygio matuoklis / alyvos filtras

(Pav.7)  Saugokités iSmetamy ir rikoSetu atSokusiy
daikty.

(Pav. 8) |spéjimas: besisukantis peilis. Saugokite
rankas ir kojas.

(Pav. 9) |spéjimas: besisukancios dalys. Saugokite
rankas ir kojas.

(Pav. 10)  Sis jrenginys atitinka jam taikomas EB
direktyvas.

(Pav. 11) | aplinkg skleidziamas triukSmas atitinka
Europos Bendrijos direktyva. Gaminio
emisijos nurodytos skyriuje , Techniniai
duomenys* ir ant etiketés.

(Pav. 12) Greitai.

(Pav. 13) Létai.

(Pav. 14)  Oro sklende.

(Pav. 15) Sprogimo pavojus.

(Pav. 16) Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai
pavojingy dujy. Nepaleiskite variklio
patalpose ar uzdarose erdvése.

(Pav. 17) |sigyto gaminio variklyje alyvos néra.

(Pav. 18) Prie$ naudodami jrengini, pripilkite alyvos.

(Pav. 19) Pripildykite degaly. Nenaudokite degaly,
parduodamy kaip E85 (85 % etanolio).

(Pav. 20) Karstas pavirSius.
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(Pav. 22) Pries atlikdami priezitros darbus ar palikda-
mi produkta atokesnéje vietoje nuimkite sau-
gos jungiklj (akumuliatoriaus).

(Pav. 21)  Nuskaitomas kodas.

Pasizymékite: Kiti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai), skirti kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimams.

+Euro V* standartas

PERSPEJIMAS: Variklio modifikavimas
panaikina $io produkto ES tipo patvirtinima.

A\

Atsakomybé uz gaminj

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes

nesame atsakingi uz masy gaminio sukeltg zala, jei:

* gaminys netinkamai suremontuotas;

* gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

* gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;

* gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés

prieziGros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Sauga

Saugos zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypac svarbias vadovo dalis.

PERSPEJIMAS: Naudojamas, kai
naudotojui ar $alia esantiems asmenims kyla
mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus
arba, jei nesilaikoma vadove pateikty
nurodymuy.

A

PASTABA: Naudojamas, kai kyla pavojus
sugadinti gaminj, kitas medziagas arba
padaryti zalg aplinkai, jei nesilaikoma
vadove pateikty nurodymuy.

A

Pasizymékite: Naudojama pateikti daugiau, nei bitina
esamoje situacijoje, informacijos.

Bendrieji saugos nurodymai

A

* Netinkamai arba neatidziai naudojant Sis gaminys
yra pavojingas. Jei nesilaikysite saugos nurodymu,
kyla suzeidimy arba mirties pavojus.

+  Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
lauka. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali
trikdyti aktyviyjy arba pasyviyjy medicininiy implanty
veikla. Kad sumazéty sunkiy ar mirtiny suzeidimy
pavojus, medicininiy implanty turintiems asmenims
rekomenduojame prie$ naudojant §j gaminj pasitarti
su gydytoju ir implanto gamintoju.

+ Visada elkités atsargiai ir vadovaukités sveiku protu.
Jei tiksliai nezinote, kaip naudoti gaminj konkrecioje
situacijoje, sustabdykite darbg ir prie$ tesdami darbg
pasitarkite su ,Husqvarna“ pardavimo atstovu.

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

« Atsiminkite, kad uz nelaimingus atitikimus, kuriy
metu nukentés asmenys ar turtas, bus atsakingas
naudotojas.

« Rupinkités gaminio $vara. |sitikinkite, kad aiSkiai
perskaitéte Zenklus ir lipdukus.

« Neleiskite kitiems naudotis gaminiu, jei nejsitikinote,
kad jie perskaité ir suprato naudojimo instrukcijos
turinj.

* Neleiskite gaminio naudoti vaikams.

« Pasirtpinkite, kad vaikai baty toliau nuo darbo
zonos. Batina nuolatiné atsakingo suaugusiojo
priezilra.

* Neleiskite gaminio naudoti su instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims.

« Visada prizirékite gaminj naudojantj fizine arba
proting negalig turintj asmenj. Bitina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezidra.

* Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
sergate, vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty. Tai
neigiamai veikia jusy regéjima, nuovokg ar
koordinacija.

« Neeksploatuokite gaminio, jei jis sugadintas.

* Nekeiskite gaminio ir nenaudokite jo, jei jj galéjo
pakeisti kiti.

Sauga darbo vietoje

A

*  Prie$ naudodami gaminj nuo darbo zonos pasalinkite
tokius objektus, kaip Sakos, $akelés ir akmenys.

« Atsitrenke j pjovimo jrangg objektai gali atSokti ir
suzeisti asmenis bei sugadinti daiktus. Salia
esantiems asmenims ir gyvinams butina laikytis
saugaus atstumo nuo gaminio.

* Gaminio niekuomet nenaudokite blogu oru, pvz., kai
pakyla rikas, lyja, pucia stiprus véjas, stipriai $ala ir

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.
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gali zaibuoti. Darbas gaminiu blogu oru arba
drégnose ar $lapiose vietose yra varginantis. Blogu
oru gali susidaryti pavojingos salygos, pvz., slidis
pavirsiai.

« Saugokités asmenu, daikty ir tam tikry situacijy
kurios gali neleisti saugiai naudoti gaminio.

«  Saugokités klit¢iy, pvz., Saknuy, akmenu, $akeliy,
duobiy ir grioviy. Aukstoje Zoléje kliatys gali bati
nematomos.

« Gali biti pavojinga pjauti zole jkalnése. Nenaudokite
gaminio, jei Slaitas yra statesnis nei 15°.

«  Slaitus pjaukite skersai. Nevaziuokite j virdy ir
Zemyn.

» Biikite atsargis artédami prie nematomy kampy ir
daikty, kurie uzstoja vaizda.

Darbo sauga

« Dirbant varikliui nepakelkite gaminio. Jei gaminj
turite pakelti, pirmiausia sustabdykite variklj ir
atjunkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo Zvakés.

» Naudodami gaminj neikite atgal.

* Vezdami jrenginj per zonas be Zolés, pvz., zvirgzdo,
akmeny ir asfalto takelius, sustabdykite variklj.

» Dirbant varikliui nebékite su gaminiu. Naudodami
gaminj visada eikite.

+ Prie$ pakeisdami pjovimo aukstj pirmiausia iSjunkite
variklj. Draudziama reguliuoti, kai veikia variklis.

» Niekada nepaleiskite gaminio i$ akiy, kai veikia
variklis. ISjunkite variklj ir jsitikinkite, kad pjovimo
jranga nesisuka.

Naudojimo saugos instrukcijos

Asmeninés apsauginés priemonés

A PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A PERSPEJIMAS: Prie§ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

« Gaminj naudokite tik vejy Zolei pjauti. Neleidziama jo
naudoti kitoms uzduotims atlikti.

+  Naudokite asmenines apsaugines priemones. Zr.
Asmeninés apsauginés priemonés psl. 197.

« |sitikinkite, kad Zinote, kaip greitai sustabdyti variklj
nelaimés atveju.

« Niekada neuzveskite variklio uzdaroje erdveéje ar
netoli degiy medziagy. Variklio iSmetamosios dujos
yra karstos, jose gali bati kibirks¢iy, kurios gali
sukelti gaisra.

« Nenaudokite gaminio tinkamai neuzdenge peilio ir
neuzdéje kity dangciy. Netinkamai uzdétas peilis gali
atsilaisvinti ir suzeisti.

< Uztikrinkite, kad peilis neatsitrenkty | tokius objektus,
kaip akmenys ir Saknys. Tai gali sugadinti peilj ir
sulenkti variklio velena. Sulenkta aSis sukelia didele
vibracijg ir kyla didziulis pavojus, kad peilis
atsilaisvins.

« Jei | peilj atsitrenkia objektas arba susidaro
vibracijos, nedelsdami sustabdykite gaminj. Atjunkite
uzdegimo kabelj nuo uzdegimo Zvakés. Patikrinkite,
ar gaminys neapgadintas. Pataisykite sugadintas
dalis arba remonto darbus perleiskite jgaliotajam
techninés priezilros atstovui.

« Niekada neprijunkite variklio stabdZio rankenos prie
rankenos visam laikui, kai variklis veikia.

« Padékite gaminj ant stabilaus, plokscio pavirSiaus ir
paleiskite ji. Patikrinkite, ar peilis neliecia Zemés ar
kokiy kity daikty.

« Visada bukite uz gaminio, kai jj naudojate.

« PriziGrekite, kad visi ratukai bty ant Zemés ir abi
rankas laikykite ant rankenos, kai naudojate gaminj.
Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy prie
besisukanciy peiliy.

« Dirbant varikliui nepakreipkite gaminio.

- Bukite atsargus, kai gaminj traukiate atgal.

* Asmeninés apsauginés priemonés nepadés visiskai
iSvengti pavojaus susizeisti, taciau nelaimingo
atsitikimo atveju maziau nukentésite. Leiskite
prekybos atstovui padéti pasirinkti tinkamg jranga.

« Jei triuk8mo lygis virSija 85 dB, naudokite klausos
apsaugq

* Avékite patvarius, neslystancius batus. Neavékite
atviry baty ir nebukite basi.

» Dévekite storas, ilgas kelnes.

+ Kai bdtina, pvz., montuojant, apzidrint arba valant
pjovimo jranga, uzsimaukite apsaugines pirstines.

Gaminio apsauginés priemonés

A PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspejimus.

* Nesinaudokite gaminiu, jei jo apsauginés priemonés
yra netvarkingos.

» Reguliariai tikrinkite apsaugines priemones. Jei
apsauginés priemonés yra pazeistos, pasitarkite su
Husqvarna techninés priezilros atstovu.

Atlikite pjovimo gaubto patikrg.

Pjovimo gaubtas sumazina gaminio vibracijas ir
sumazina disko keliama suzeidimy pavoju.

* Apziurékite pjovimo gaubta, kad jsitikintuméte, jog
néra pazeidimy, pvz., jtrokiy.

Akumuliatorius (LC 347VI, LC 353VI)

PERSPEJIMAS: Naudojant sugedusj
akumuliatoriy sumazéja produkto sauga.
Visada naudokite tik gamintojo patvirtinta
akumuliatoriy.
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Akumuliatorius tiekia energijg elektriniam starteriui ir yra
saugos jrenginys, uztikrinantis apsaugg nuo netycinio
uzvedimo. Jeigu nenaudojate produkto ir ilgesniam laikui
palikdami ji nuoSaliau iSimkite akumuliatoriy.

Variklio stabdymo rankena

Variklio stabdzio rankena sustabdo variklj. Atleidus
variklio stabdZio rankeng variklis sustoja ir iSjungiama
pavara.

Kad patikrintuméte variklio stabdj, paleiskite variklj ir
atleiskite variklio stabdzio rankeng. Jei variklis nesustoja
per 3 sekundes, paprasykite, kad jgaliotasis
,Husqgvarna“ techninés priezidros atstovas sureguliuoty
variklio rankena.

(Pav. 23)

Apsauga nuo netycinio paleidimo

LC 347VI, LC 353VI modelyje variklio stabdymo rankena
taip pat naudojama kaip starterio variklio uzvedimo
rankena. Patikrinkite apsauga nuo nety¢inio uzvedimo ir
isitikinkite, kad ji apsaugo nuo nety¢inio starterio motoro
paleidimo.

1. Uzvedimo rankeng patraukite link rankenos (B).
Apsauga nuo nety€inio uzvedimo neleidzia judéti.

2. Stumkite apsauga nuo netycinio uzvedimo j deSing
(A). (Pav. 24)

3. Atleiskite apsaugg nuo netycinio uzvedimo ir
isitikinkite, kad ji grjzta | savo prading padét;.

Duslintuvas

Duslintuvas iki minimumo sumazina triukSmo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas.

Nenaudokite gaminio, jei néra duslintuvo arba jis yra
pazeistas. Esant pazeistam duslintuvui padidéja
triuk$mo lygis ir kyla gaisro pavojus.

PERSPEJIMAS: Darbo metu ir tada, kai
variklis veikia tuscigja eiga, duslintuvas labai
ikaista ir kurj laikg iSlieka karstas. Elkités
atsargiai su degiomis medziagomis ir (arba)
garais, kad iSvengtuméte gaisro.

A

Degaly naudojimo sauga

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

* Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys iSdzius.

« Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.

* Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, ji nusiplaukite muilu ir vandeniu.

» Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skys¢iai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysciai.

« Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo garai
— sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zati.

« Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
PasirGpinkite tinkamu vedinimu.

« Nerukykite greta kuro arba variklio.

« Nedekite Silty objekty greta kuro arba variklio.

« Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

« Prie$ pildami kura jsitikinkite, ar variklis atauses.

« Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slegj.

« Nepilkite j variklj kuro badami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba Zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

»  Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtelj.
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

« Prie§ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m /10 pédy nuo vietos, kurioje pyléte kurg.

«  Nepripilkite sklidino kuro bakelio. Sildamas kuras
pleciasi. Palikite vietos kuro bakelio virSuje.

Priezilros saugos instrukcijos

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

« Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai pavojingy
dujy. Nepaleiskite variklio patalpose ar uzdarose
erdvése.

«  Prie$ atlikdami technine gaminio priezidra,
sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj nuo
uzdegimo zvakeés. Jei naudojate LC 347VI,

LC 353V, iSimkite akumuliatoriy.

* Pjovimo jrangos techninés priezitros darbus atlikite
apsimove apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.

* Gamintojo nepatvirtinti priedai ir gaminio pakeitimai
gali rimtai ar net mirtinai suZeisti. Nekeiskite gaminio.
Visada naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus.

« Jei techniné prieZilra atliekama netinkamai ir
nereguliariai, padidéja suzeidimy ir Zalos gaminiui
pavojus.

< Atlikite tik savininko vadove nurodytus techninés
priezitros darbus. Visus kitus techninés priezitros
darbus turi atlikti patvirtintas ,Husqvarna“ techninés
priezilros atstovas.

« Patvirtintas ,Husqvarna“ techninés prieziuros
atstovas turi reguliariai atlikti gaminio technine
priezira.

« Pakeiskite paZeistas, sullzusias arba susidévéjusias
dalis.
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Surinkimas

lvadas

PERSPEJIMAS: Prie$ surinkdami produkta
perskaitykite skyriy apie sauga. Jei
naudojate LC 347VI, LC 353VI, iSimkite
akumuliatoriy.

A

Rankenos surinkimas

1. Atsukite apatines rankenéles.

2. Stumkite rankenéles iki apatinio grioveliy krasto
kairéje ir desinéje produkto puséje. (Pav. 25)

3. Nustatykite rankenos aukstj j vieng i$ dviejy aukscio
padéciy.

4. Stumkite rankenéles j virSy link rankenos, kol jos
sustos ir iSgirsite spragteléjima. (Pav. 26)

5. Iki galo priverzkite rankenéles.

Gaminio paruo3imas transportuoti

1. Atsukite apatines rankenéles.

2. Stumkite rankenéles iki apatinio grioveliy krasto
kairéje ir deSinéje produkto puséje. (Pav. 25)

3. Nulenkite rankeng pirmyn. (Pav. 27)

Produkto paruosimas transportuoti
1. Atlenkite rankeng j virSy. (Pav. 28)

2.

|statykite Zolés rinktuvo rémo apatine dalj j griovelj
zolés rinktuvo apacioje.

Pritvirtinkite Zolés krep$j prie Zolés rinktuvo rémo
fiksatoriais. (Pav. 30)

Pakelkite galinj dangtel;.

Prikabinkite Zolés rinktuva prie virSutinio vaziuoklés
krasto.

|dékite apatine Zolés rinktuvo dalj j zolés iSmetimo
kanalg. (Pav. 31)

MulGiavimo priedo montavimas
(priedas)

1.
2.

Pakelkite galinj gaubta ir iSimkite Zolés rinktuva.
|statykite mul€iavimo priedg j iSmetimo kanalg. (Pav.
32)

Pakeiskite peilj mul(:i?vimo peiliu, pridedamu prie
mulgiavimo rinkinio. Zr. Peilio keitimas psl. 202.

Zolés pjovimas nenaudojant Zolés
rinktuvo arba mulciavimo priedo

Pakelkite galinj gaubtg ir iSimkite zolés rinktuva.
Jei mul€iavimo priedas ir mul¢iavimo peilis uzdéti,
nuimkite juos.

Prie§ naudodami gaminj, uzdarykite galinj gaubta.

Kai naudojate gaminj, nupjauta zolé iSmetama po galiniu

2. Stumkite rankenéles | virdy link rankenos, kol jos danggiu.
sustos ir iSgirsite spragteléjima. (Pav. 26)
3. ki galo priverzkite rankenéles.
Zolés rinktuvo montavimas
1. |dékite Zolés rinktuvo rémag j Zolés krep$j taip, kad
standi krep$io dalis bty apacioje. Rémo rankeng
laikykite Zolés krepSio virSuje. (Pav. 29)
Naudojimas

Ivadas

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj
perskaitykite ir supraskite saugos skyriaus
informacija.

A

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect yra nemokama programélé, skirta
mobiliesiems jrenginiams. Programélé Husqvarna
Connect suteikia Husqvarna gaminiui papildomas
funkcijas:

» Papildoma informacija apie gamin;.

« Informacija ir patarimai apie gaminio dalis ir
priezidra.

Norédami pradéti naudoti Husqvarna Connect

1.

Atsisiyskite ,Husqvarna Connect” programéle j
mobilyjj jrenginj.

Uzsiregistruokite ,Husqvarna

Connect” programéléje.

Norédami prisijungti ir uzregistruoti gaminj, vykdykite
,Husqvarna Connect” programéléje pateiktas
instrukcijas.

Prie§ naudodami gaminj

1.

Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
isitikinkite, kad viska gerai supratote.
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2. Apziarékite pjovimo jranga ir isitikirjkite, kad ji
tinkamai prijungta ir sureguliuota. Zr. Pjovimo
Jjrangos patikrinimas psl. 201.

3. Uzpildykite kuro bakelj. Zr. Norédami pripildyti
degaly psl. 200.

4. Pripilkite alyvos bakelj ir patikrinkite alyvos lygj. Zr.
Alyvos lygio tikrinimas psl. 202.

Norédami pripildyti degaly

Jei jmanoma, naudokite ekologiska / alkilato benzing.
Jei ekologisko / alkilato benzino naudoti negalite,
naudokite geros kokybés besvinj benzing arba benzing
su Svinu, kurio oktaninis skaic¢ius ne mazesnis nei 90.

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
oktaninis skaicius yra mazesnis nei 90 RON
(87 AKI). Antraip galima sugadinti gaminj.

A

1. Létai atsukite kuro bakelio dangtelj, kad iSleistuméte
slegi.

2. Létai pilkite i$ degaly kanistro. Jei iSliejate kura,
nuvalykite ji audiniu ir palaukite, kol kuras iSdzius.
Nuvalykite sritj aplink kuro bakelio dangtelj.

Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtelj.
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

5. Prie$ pradédami darba patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.

Pjovimo auks¢io nustatymas

Galima nustatyti 6 pjovimo auk$cio padétis.

1. Kad sumazintuméte pjovimo aukstj, pjovimo aukscio
svirtj palenkite atgal.

2. Kad padidintuméte pjovimo aukstj, pjovimo aukscio
svirtj palenkite  priekj. (Pav. 33)

PASTABA: Nenustatykite per Zzemo pjovimo
aukscio. Peiliai gali uzkliudyti Zeme, jei vejos
pavirSius nelygus.

A

Irenginio paleidimas

« |sitikinkite, kada uzdegimo kabelis prijungtas prie
uzdegimo Zvakeés.

Rankinis uzvedimas (ne LC 347VI, LC 353VI)

1. (LC 247, LC 2478S) Pirma kartg paleisdami jrenginj
paspauskite kuro siurbliuka 5 kartus. Kitg kartg
paleisdami jrenginj, kai variklis $altas, paspauskite
kuro siurbliuka 3 dartus.

2. Bukite uz jrenginio.

3. Laikykite variklio stabdymo rankeng prispaude prie
rankenos. (Pav. 34)

Desine ranka laikykite starterio lynelj.
Létai patraukite starterio lynelj, kol pajusite
pasiprieSinima.

6. Tada stipriai patraukite, kad paleistuméte variklj.

A

Elektrinis uzvedimas (LC 347VI, LC 353VI)

1. Patikrinkitve, ar akumuliatorius suaktyvintas ir
ikrautas. Zr. Norédami paleisti akumuliatoriy psl.
202.

2. Prijunkite akumuliatoriy prie variklio. (Pav. 35)

PERSPEJIMAS: Nevyniokite starterio virvés
sau ant rankos.

3. Stumkite apsaugg nuo netycinio uzvedimo j desine
(A).

4. Noredami paleisti variklj, traukite uzvedimo rankeng
link rankenos (B). Uzvedus variklj sustabdomas
starterio motoras. (Pav. 24)

Raty pavaros naudojimas

¢ (LC 2478, LC 247SP) Pavaros rankeng pasukite
rankenos kryptimi. (Pav. 36)

* (LC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353VI) Uzveskite
raty pavarg naudodami grei¢io valdymo svirtj,
esancig kairéje rankenos puséje. Norédami didinti
greitj, stumkite grei€io valdymo svirtj  priekj,
norédami mazinti — traukite atgal. (Pav. 37)

« Prie$ patraukdami produktg atgal, iSjunkite pavara ir
pastumkite jrenginj | priekj apie 10 cm.

« Atleiskite pavaros rankeng, kad i§jungtuméte pavara,
pvz., kai priartéjate prie kliaties.

Irenginio sustabdymas

« Norédami i$jungti variklj, atleiskite variklio stabdymo
rankeng.

Norédami iSimti akumuliatoriy

Kai gaminys nenaudojamas, iSimkite akumuliatoriy i$
LC 347VI, LC 353VI modelio, kad iSvengtumeéte
netycinio variklio paleidimo.

1. Paspauskite fiksavimo mygtukus (A) ir iSimkite
akumuliatoriy. (Pav. 38)

Gery rezultaty gavimas

« Visada naudokite pagalasta peilj. AtSipes peilis
netaisyklingai nupjauna ir zolés pavirSius pagelsta.
Be to, astrus peilis naudoja maziau energijos nei
atSipes.

« Nepjaukite daugiau nei 1/3 Zolés ilgio. Pirmiausia
nupjaukite nustate didelj aukstj. Patikrinkite rezultatg
ir sumazinkite pjovimo aukstj iki tinkamo lygio. Jeigu
zolé tikrai auksta, judékite létai ir, jei reikia, pjaukite 2
kartus.

« Kiekvieng kartg pjaukite skirtingomis kryptimis, kad
vejoje nesusidaryty dryZiai.
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Techniné priezilura

lvadas

Prieziuros grafikas

PERSPEJIMAS: Prie$ atlikdami prieZitros
darbus perskaitykite ir supraskite saugos

skyriaus informacijg.

Visiems gaminio techninés priezidros ir remonto
darbams reikia specialiy apmokymy. Garantuojame
profesionalaus remonto ir techninés priezidros darby
pasiekiamuma. Jei jusy pardavéjas néra techninés
prieziros atstovas, paprasykite jo informacijos apie
artimiausig techninés priezidros atstova.

PERSPEJIMAS: Jei naudojate LC 347VI,
LC 353VI modelj, visada iSimkite
akumuliatoriy prie$ atlikdami prieZitros arba
remonto darbus ar valydami produkta.

Techninés priezilros intervalai apskai¢iuojami pagal
kasdienj gaminio naudojima. Intervalai keiciasi, jei
gaminys naudojamas kasdien.

* pazymétos techninés priezitros instrukcijas zr.
Gaminio apsauginés priemonés psl. 197.

Techninés prieZidros darbas

Kiekvie- | Kiekvie-
ng sa- ng
vaite ménesj

Kasdien

Atlikti bendraja apzitrg

Patikrinti alyvos lygj

Nuvalyti jrenginj

Patikrinti pjovimo jrangg

Patikrinti pjovimo gaubtg ir apsauginj gaubtg*

Patikrinti variklio stabdymo rankeng*

Patikrinti akumuliatoriy*

X[ X[ X[ X] X[ X] X

Patikrinti duslintuvg®

Patikrinti uzdegimo Zvake

andy)

Pakeisti alyvg (pirmg kartg po 5 naudojimo valandy, tada kas 50 naudojimo val-

Keisti oro filtrg (po 50 naudojimo valandy)

Patikrinti degaly sistema

Bendroji apZitra

» |sitikinkite, kad gaminio verzlés ir varztai yra tinkamai

priverzti.

Gaminio valymas i$ iSorés

« Lapus, Zole ir purvg nuvalykite Sepeciu.

« Apzilrekite ar neuzsikiSusi oro jsiurbimo anga
variklio virSuje.

* Gaminio neplaukite auksto slégio plovimo aparatu.

« Jei gaminj valote vandeniu, nepilkite vandens tiesiai
ant variklio.

Pjovimo jrangos gaubto vidinio

pavirSiaus valymas

1. IStustinkite kuro bakelj.

2. Paverskite jrenginj ant Sono ant duslintuvo.

A PASTABA: Jei gaminj paversite ant oro
filtro, galite sugadinti variklj.

3. Vandeniu apliekite vidinj pjovimo jrangos gaubto
pavirsiy.

Pjovimo jrangos patikrinimas

PERSPEJIMAS: Kad jranga nety¢ia
nepasileisty, iStraukite uzdegimo kabelj i$

uzdegimo zvakeés.
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PERSPEJIMAS: Pjovimo jrangos techninés
priezidros darbus atlikite apsimove
apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.

A\

1. Patikrinkite, ar pjovimo jranga nepazeista ir
nejskilusi. Visada pakeiskite pazeistg pjovimo jranga.

2. Apziurékite peil, ar jis nepazeistas ir neatSipes.

Pasizymékite: Pagalandus peilj jj reikia subalansuoti.
Pagalasti, pakeisti ir subalansuoti peilj turi techninés
priezidros centro darbuotojai. Jei susiduréte su kliatimi,
dél kurios jrenginys sustojo, pakeiskite pazeistg peilj.
Leiskite techninés priezilros centro darbuotojams
nuspresti, ar peilj dar galima galgsti, ar jau reikia keisti.

Peilio keitimas

1. Uzfiksuokite peilj medzio bloku. (Pav. 39)

2. Nusukite peilio tvirtinimo varzta.

3. Nuimkite peil].

4. Patikrinkite peilio atrama ir peilio tvirtinimo varzta, ar
jie nepazeisti.

5. Patikrinkite variklio veleng, kad jsitikintuméte, ar jis
nesulenktas.

6. [déje nauja peil] nukreipkite jo kampus pjovimo
jrangos gaubto kryptimi. (Pav. 40)

7. |sitikinkite, kad peilis sulygiuotas su peilio veleno
centru.

8. UZfiksuokite peili medzio bloku. UZdékite spyruoklés
poverzle ir pritvirtinkite varztg ir poverzle 70 Nm
sukimo momento jéga. (Pav. 41)

9. Ranka pasukite peilj ir patikrinkite, ar jis laisvai
sukasi.

PERSPEJIMAS: Apsimaukite pirstines
sunkiam darbui. Peilis labai astrus ir gali
lengvai jpjauti.

A

10. Paleiskite gaminj, kad iSbandytuméte peilj. Jei peilis
netinkamai uzdétas, gaminys vibruoja arba
pjaunama nepakankamai gerai.

Alyvos lygio tikrinimas

PASTABA: Per mazas alyvos kiekis gali
sukelti variklio gedimus. Prie$ paleisdami
gaminj patikrinkite alyvos lygj

A

Pastatykite gaminj ant lygaus pavirSiaus.

2. Nusukite alyvos bakelio dangtelj su pridétu alyvos
lygio matuokliu.

Nuvalykite alyvg nuo matuoklés.

4. VisiSkai jmerkite alyvos lygio matuoklj j alyvos bakelj,
kad tinkamai i$siaiSkintumete alyvos lygi.

5. IStraukite lygio matuokle.

6. Patikrinkite alyvos lygj matuoklio pagalba.

7. Jei alyvos lygis nedidelis, pripilkite variklio alyvos ir
veél ji patikrinkite.

Norédami pakeisti variklio alyvag

Eksploatuokite gaminj, kol kuro bakelis iStustes.

PERSPEJIMAS: I$ karto sustabdZius variklj
variklio alyva yra labai karsta. Prie§
iSleisdami variklio alyva, leiskite varikliui
atvésti. Jei uzsipilsite variklio alyvos ant
odos, nuvalykite jg muilu ir vandeniu.

Nuimkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakeés.
Nuimkite alyvos bakelio dangtelj.

H>wnhd =

Po gaminiu padékite konteinerij, j kurj surinksite

variklio alyva.

5. Pakreipkite jrenginj, kad iSleistuméte variklio alyva i$
alyvos bakelio.

6. Pripilkite naujos variklio alyvos. Rekomenduojamo

tipo ieSkokite Techniniai duomenys psl. 204.

7. Patikrinkite alyvos lygj. Zr. Alyvos lygio tikrinimas psl.
202.

Akumuliatorius (LC 347VI, LC 353VI)

A

Akumuliatorius tiekia energijg elektriniam starteriui ir yra
saugos jrenginys, uztikrinantis apsaugg nuo netyc¢inio
uzvedimo. Jeigu nenaudojate produkto ir ilgesniam laikui
palikdami jj nuosSaliau iSimkite akumuliatoriy.

PERSPEJIMAS: Naudojant sugedusj
akumuliatoriy sumazéja produkto sauga.
Visada naudokite tik gamintojo patvirtintg
akumuliatoriy.

Norédami paleisti akumuliatoriy

prie$ pirmg karta naudojant akumuliatoriy, batina jj

paleisti.

1. |statykite akumuliatoriy j jkroviklj, Zr. Norédami jkrauti
akumuliatoriy psl. 202.

2. Palaukite, kol bus jjungta bent 1 zalia lempute.
Mazdaug 10 sek.

3. Prijunkite akumuliatoriy prie variklio, Zr. Elektrinis
uzvedimas (LC 347VI, LC 353VI) psl. 200.

Norédami jkrauti akumuliatoriy

Jeigu jjungtas tik 1 arba neSviecia né vienas
indikatorius, batina jkrauti akumuliatoriy. ISkrautas
akumuliatorius visiSkai jkraunamas per 1 val. [kraunant
trumpiau nedaroma jtaka akumuliatoriaus eksploatavimo
trukmei.

1. Akumuliatoriy jstatykite j jkroviklj. (Pav. 42)
2. |junkite baterijos jkroviklj  kiStukinj lizdg 220V, 50Hz.
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Baterijos jkrovimo bisena

Akumuliatoriaus LED ekranas Statusas

Mirksi 1 diodas 0-25 %

1 diodas mirksi, 2 Sviecia 25-50 %

1, 2 diodas Sviecia, 3 mirksi 50-75 %

1, 2, 3 diodai Sviecia, 4 mirksi 75-100 %

Sviegia 1, 2, 3, 4 $viesos diodai VisiSkai jkrau-
tas

Akumuliatoriaus jkroviklio | Statusas

lempugéiy indikatorius

Pastovi raudona Sviesa Akumuliatorius jkrauna-

mas

Mirksinti raudona Sviesa Akumuliatorius per Siltas ir
bus jkraunamas, kai bus
pasiekta tinkama temper-

atira

Akumuliatorius visiSkai
jkrautas

Pastovi zalia Sviesa

Mirksinti raudona ir Zalia
Sviesa

Akumuliatorius pazeistas
ir jj batina keisti

Oro filtras

ligai naudoto oro filtro negalima iki galo iSvalyti.
Reguliariai pakeiskite oro filtra.

Visuose modeliuose, iSskyrus LC 247, LC 2478, yra
popierinis filtras. LC 247, LC 247S yra polistirolo filtras.

Pasizymékite: Visada pakeiskite paZeistg oro filtrg.

Popierinio filtro iSvalymas
1. Nuimkite popierinio filtro dangtelj ir iSimkite popierinj
filtra.

2. Sutrenkite filtrg | plok$¢ig pavirsiy, kad nukristy
dalelés.

PASTABA: Popierinio filtro nevalykite
tirpikliu arba suspaustu oru.

A

3. Veél jdékite filtrg. [sitikinkite, kad oro filtras visiSkai
sandarus oro filtro laikiklyje.

4. Veél uzdékite oro filtro dangtelj.

Polistirolo filtro valymas

1. Nuimkite oro filtro dangtelj ir iSimkite polistirolo filtrg.
2. Polistirolo filtrg nuvalykite muilu ir vandeniu.
3. Nuplaukite polistirolo filtrg Svariu vandeniu.

4. Nugrezkite vandenj i$ polistirolo filtro ir palikite jj
iSdziati.

A

5. Sutepkite polistirolo filtrg variklio alyva.

PASTABA: Nenaudokite suspausto oro.
Jis gali pazeisti polistirolo filtra.

Nuspauskite polistirolo filtrg Svaria Sluoste, kad
paSalintuméte nepageidaujamus riebalus.

7. Vel dékite filtra. |sitikinkite, kad oro filtras visiskai
sandarus oro filtro laikiklyje.

8. Veél uzdékite oro filtro dangtelj.

UZdegimo 2vakeés tikrinimas

A

+ Patikrinkite uzdegimo zvake, jei variklio galingumas
mazas, ji sunku paleisti arba jis netinkamai veikia
tusciaja eiga.

» Norédami sumazinti pasaliniy medziagy atsiradimag
ant uzdegimo zvakeés elektrody, laikykités Siy
instrukcijy:

PASTABA: Visada naudokite
rekomenduojamo tipo zvakes. Netinkamo
tipo uzdegimo Zvaké gali pazeisti gaminj.

a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscigja eiga.

b) |sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.

c) Patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.

» Jeigu uzdegimo zvaké purvina, nuvalykite ja ir
patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp
elektrodu, zr. Techniniai duomenys psl. 204. (Pav.
43)

» Esant reikalui pakeiskite uzdegimo Zvake.

Kuro sistemos tikrinimas

« Patikrinkite kuro bakelio dangtelj ir uzsandarinkite jj,
kad nepazeistuméte.

+ Patikrinkite kuro Zarnele ir jsitikinkite, kad ji
neprateka. Jei kuro Zarnelé pazeista, paprasykite,
kad techninés priezilros atstovas jg pakeisty.

Sankabos laido reguliavimas

Jei atrodo, kad pavara veikia létai, batina sureguliuoti
sankabos laida.

1. Norédami padidinti pavaros greitj, pasukite
reguliavimo varztg pries$ laikrodzio rodykle.

Pasizymékite: Jei pavara jjungiama nepatraukus
pavaros rankenos, batina pailginti laida.

2. Norédami pailginti laidg ir sumazinti pavaros greitj,
pasukite reguliavimo varzta pagal laikrodzio rodykle.
(Pav. 44)

Jei pavara veikia |étai jg sureguliavus, paprasykite, kad
igaliotas techninés priezilros atstovas pakeisty pavaros
dirza.
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Norint reguliuoti reguliuojamo greicio
sankabos laidg (LC 347V, LC 347V,
LC 353V, LC 353VI)

Jei variklis uzvestas ir negalima jjungti Ié¢iausio greicio,

bati
1.

na reguliuoti grei¢io valdyma.

Norédami padidinti pavaros greitj, pasukite
reguliavimo varztg pries laikrodZio rodykle.

Pasizymékite: Jei pavara jjungiama nenaudojant
greic¢io valdymo, batina pailginti laida.

. Norédami pailginti laidg ir sumazinti pavaros greitj,

pasukite reguliavimo varztg pagal laikrodzio rodykle.

(Pav. 44)

Jei pavara veikia létai jg sureguliavus, paprasykite, kad
jgaliotas techninés priezilros atstovas pakeisty pavaros

dirza.

Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Transportavimas ir laikymas

Norédami laikyti ir transportuoti gaminj ir kura,
isitikinkite, kad jis neprateka ir neskleidzia
iSmetamujy dujy. ZieZirbos arba atvira ugnis, pvz.,
elektriniai jrenginiai arba dziovintuvai, gali sukelti
gaisra.

Laikydami ir transportuodami kurg visada naudokite
patvirtintus konteinerius.

I1Stustinkite kuro bakelj pries padédami gaminj laikyti

« Laikykite gaminj sausoje neuzS$glancioje vietoje.

v

Salinimas

Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo reikalavimy ir

galiojanciy teises akty.
« I8pilkite visas chemines medziagas, pvz., variklio

alyva arba ausinimo skystj techninés priezilros

centre arba tinkamoje $alinimo vietoje.

Kai gaminys nebenaudojamas, nusiyskite ji

ilgam laikui. Kurg iSpilkite tinkamoje Salinimo vietoje.

« Saugiai pritvirtinkite gaminj ji transportuodami, kad
nepazeistumete ir iSvengtuméte nelaimingy

,Husqvarna“ pardavéjui arba atiduokite j perdirbimo
vieta.

Utilizuokite akumuliatoriy techninés prieziiros centre
arba iSmeskite jj panaudoty akumuliatoriy tvarkymo

atsitikimy.
Laikykite gaminj uzrakintoje patalpoje, kad jo
nepasiekty vaikai arba nejgalioti asmenys.

centre.

Techniniai duomenys

| Lc 247 |Lc 2478 | Lc 2475P LC 2538
Variklis
Gamintojas ,Briggs & Strat- ,Briggs & Strat- ,Briggs & Strat- ,Briggs & Strat-
ton* ton* ton* ton*
Darbinis tdris, cm3 125 125 140 163
Greitis, aps. / min 2900 2900 2900 2800
Nominali variklio galia, kw 131 1,8@2900 1,8@2900 2,1@2900 2,4@2800
UZzdegimo sistema
Degimo zvaké ,Cham- ,Cham- ,Cham- Champion
pion“ QC12YC pion“ QC12YC pion“ QC12YC XC92YC
Tarpas tarp elektrody, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Degaly / tepimo sistema
Degalai, besviniai, min. oktaninis 90 90 90 90
skaicius
131

Nurodyta variklio galia atitinka to modelio tipinés gamybos budu pagaminto variklio viduting naudingajg ati-

duodamag galig (varikliui veikiant nurodytu greiciu), iSmatuotg pagal SAE standartg J1349 / 1ISO1585. Masinés
gamybos bidu pagaminty varikliy galia gali skirtis. Faktiné gaminyje jmontuoto variklio galia priklausys nuo

darbinio greicio, aplinkos salygy ir kity aplinkybiy.
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LC 247 LC 247S LC 247SP LC 2538
Degaly bakelio talpa, litrai 0,8 0,8 0,8 1,0
Alyvos bako talpa, litrai 0,5 0,5 0,5 0,5
Variklio alyva 132 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Svoris
Su tusciais skysc€iy bakeliais, kg 27,5 29,5 30,0 32,4
SkleidZiamas triukdmas 33
Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB | 96 96 94 96
(A)
Garso galios lygis, garantuojamas 96 96 96 97
Lwa dB (A)
Garso lygiai 134
Naudotojo ausj veikiantis garso slé- | 85 85 84 85
gis, dB (A)
Vibracijos lygis 13°
Rankena, m/s? 34 34 34 4,0
Pjovimo jranga
Pjovimo aukstis, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Pjovimo plotis, mm 470 470 470 530
Peilis Rinkimas Rinkimas Rinkimas Rinkimas
Gaminio numeris 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
Zolés rinktuvo galia, | 55 55 55 60
Pavara
Greitis, km/h - 4 4 4
Pradzia
Elektrinis starteris Ne Ne Ne Ne
Akumuliatorius - - - -
LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI

Variklis

132

133
134

135
(standartinis nuokrypis).

Naudokite SF, SG, SH, SJ ar aukstesnés kokybés variklio alyva. Zitrekite klampumo lentele variklio gamintojo
instrukcijoje ir pasirinkite geriausig klampuma, atsizvelgdami | numatoma lauko temperatira.

Triuk8mas, skleidZziamas j aplinkg, iSmatuotas kaip garso galia (Lywa) pagal EB direktyvg 2000/14/EB.
Triuk8mo slégio lygis pagal ISO 5395. Pateikiamy triukSmo slégio duomeny bldingoji statistiné sklaida (stand-
artinis nuokrypis) lygi 1,2 dB (A).

Vibracijos lygis pagal ISO 5395. Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 0,2 m/s? tipiSka statistiné sklaida
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Gamintojas ,Briggs & Strat- ,Briggs & Strat- ,Briggs & Strat- ,Briggs & Strat-
ton* ton* ton* ton*
Darbinis tdris, cm3 163 163 163 163
Greitis, aps. / min 2900 2900 2800 2800
Nominali variklio galia, kW 136 2,4@2900 2,6@2900 2,4@2800 2,6@2800
Uzdegimo sistema
UZdegimo Zvaké Champion Champion Champion Champion
XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC
Tarpas tarp elektrody, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Degaly / tepimo sistema
Degalai, beSviniai, min. oktaninis 90 90 90 90
skaiCius
Degaly bakelio talpa, litrai 1,0 1,0 1,0 1,0
Alyvos bako talpa, litrai 0,5 0,5 0,5 0,5
Variklio alyva 137 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Svoris
Su tusciais skysciy bakeliais, kg 30,0 32,0 32,8 34,2
SkleidZiamas triuk3mas'38
Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB | 95 95 96 96
(A)
Garso galios lygis, garantuojamas 96 96 97 97
Lwa dB (A)
Garso lygiai’3®
Naudotojo ausj veikiantis garso sle- | 84 84 85 85
gis, dB (A)
Vibracijos lygis'4®
Rankena, m/s? 4.2 42 4,0 4,0
Pjovimo jranga
Pjovimo aukstis, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Pjovimo plotis, mm 470 470 530 530

136 Nurodyta variklio galia atitinka to modelio tipinés gamybos biidu pagaminto variklio viduting naudingaja ati-
duodamag galig (varikliui veikiant nurodytu greiciu), iSmatuotg pagal SAE standartg J1349 / ISO1585. Masinés
gamybos bidu pagaminty varikliy galia gali skirtis. Faktiné gaminyje jmontuoto variklio galia priklausys nuo

darbinio greicio, aplinkos salygy ir kity aplinkybiy.

137 Naudokite SF, SG, SH, SJ ar aukstesnés kokybés variklio alyva. Zitrékite klampumo lentele variklio gamintojo
instrukcijoje ir pasirinkite geriausig klampuma, atsizvelgdami | numatomg lauko temperattirg.

138 Triukdmas, skleidziamas | aplinka, iSmatuotas kaip garso galia (Ly,a) pagal EB direktyvg 2000/14/EB.

139 Triuksmo slégio lygis pagal ISO 5395. Pateikiamy triuk§mo slégio duomeny biidingoji statistiné sklaida (stand-

artinis nuokrypis) lygi 1,2 dB (A).

140 Vibracijos lygis pagal ISO 5395. Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 0,2 m/s? tipiSka statistiné sklaida

(standartinis nuokrypis).
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Peilis Rinkimas Rinkimas Rinkimas Rinkimas
Gaminio numeris 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10
Zolés rinktuvo galia, | 55 55 60 60
Pavara
Greitis, km/h 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0
PradZia
Elektrinis starteris Ne Taip Ne Taip
Akumuliatorius - Lic¢io jony, - Lic¢io jony,

10,8V /15,7 WH

10,8V /15,7 WH
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EB atitikties deklaracija

EB atitikties deklaracija

+Husqvarna AB“, SE-561 82 Huskvarna, Svedija, tel.
+46-36-146500, patvirtina, kad vejapjovés Husqvarna
LC 247, LC 247S, LC 247SP, LC 253S, LC 347V,

LC 347VI, LC 353V ir LC 353V, kuriy serijos numeriai
prasideda nuo 2016xxxxxxx, atitinka $iy TARYBOS
DIREKTYVU reikalavimus:

* 2006 m. geguzés 17 d. direktyvos 2006/42/EB dél
masiny;

* 2014 m. vasario 26 d. direktyvos 2014/30/ES dél
elektromagnetinio suderinamumo;

+ 2000 m. geguzés 8 d. direktyvos 2000/14/EB dél |
aplinka skleidziamo triuk$mo.

Daugiau informacijos apie triukSmo emisijg Zr.

,Techniniai duomenys*.

Pritaikyti tokie standartai:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN 1SO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Jei nenurodyta kitaip, taikomos naujausios paskelbtos
nurodyty standarty versijos.

Notifikuotoji jstaiga: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
pateiké ataskaitg dél atitikties 2000 m. geguzés 8 d.
TARYBOS DIREKTYVOS 2000/14/EB deél  aplinkg
skleidziamo triukSmo VI priedo reikalavimams jvertinimo.

Sertifikato numeris: 01/901/264, 01/901/265,
01/901/281, 01/901/282

Huskvarna, 2016-11-01

A

Claes Losdal, plétros vadovas / sodo gaminiai
(igaliotasis ,Husqvarna AB* atstovas, atsakingas uz
techning dokumentacijg)
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levads

Izstradajuma apraksts

Izstradajums ir gajéjam vadamais rot€josais zales
plavéjs. Zale tiek savakta zales savacéja. Lai piek|itu
zales aizmuguréjam izmetéjam, nonemiet zales
savacéju. Lai sagrieztu zali méslojumam, piestipriniet
muléeésanas komplektu (papildpiederumu).

Izstradajuma parskats

(Att. 1)

1. Dzinéja bremzu rokturis/iedarbinaSanas rokturis
(LC 347VI, LC 353VI)

Rokturis

ledarbina$anas ierobezotajs (LC 347VI, LC 353VI)
Piedzinas rokturis (LC 247S, LC 247SP)
Apgriezienu skaita regulé$ana

Zales savacejs

Aizmuguréjais aizsegs

Roktura augstuma reguléSana

9. Mérstienis/ellas tvertne

10. Akumulators, droSibas ierice (LC 347VI, LC 353VI)
11. Griezéja parsegs

12. Troksna slapétajs

13. Aizdedzes svece

14. Gaisa filtrs

15. Degvielas tvertne

16. GrieSanas augstuma vadibas ierice

17. Degvielas suknis (LC 247, LC 247S)

18. Startera auklas rokturis (nav LC 347VI, LC 353VI)
19. Lietotaja rokasgramata

©NoOGOhrODN

Simboli uz izstradajuma

(Att. 2) BRIDINAJUMS! Pavir§a vai nepareiza
lietoSana var radit bistamas vai navéjosas

traumas lietotajam vai citiem cilvékiem.

(Att. 3) Ladzu, rapigi izlasiet So lietotaja
rokasgramatu un pirms izstradajuma
lietoSanas parliecinieties, vai izprotat

instrukcijas.

(Att. 4) NodroSiniet, lai darba zona neatrastos

cilvéki un dzivnieki.

Paredzéta lietoSana

Izmantojiet izstradajumu zales plausanai privatos
darzos. Nelietojiet izstradajumu citiem darbiem.

(Att. 5) Pirms veicat remontdarbus vai tehnisko
apkopi, apturiet dzinéju un iznemiet
aizdedzes vadu.

(Att. 6) Mérstienis/ellas filtrs

(Att. 7) Uzmanieties no mestiem un rikoSeta
atlecoSiem priekSmetiem.

(Att. 8) Bridinajums! Rotéjoss asmens. Turiet rokas
un kajas drosa attaluma.

(Att. 9) Bridinajums! Rotéjosas dalas. Turiet rokas
un kajas drosa attaluma.

(Att. 10)  Sis izstradajums atbilst spéka esosajam
EK direktivam.

(Att. 11)  Trok3na emisijas imenis atbilst Eiropas
Kopienas direktivai. Izstradajuma emisiju
limenis ir noradits sadala “Tehniskie dati” un
uz uzlimes.

(Att. 12)  Atri.

(Att. 13)  Léni.

(Att. 14)  Gaisa varsts.

(Att. 15)  Eksplozijas risks.

(Att. 16)  Dzin&ja gazu izplides satur oglekla
monoksidu, kas ir bezkrasaina, indiga un |oti
bistama gaze. Nedarbiniet dzin€ju iekstelpas
vai slégtas telpas.

(Att. 17)  legadajoties izstradajuma dzingja nav ellas.

(Att. 18)  Piepildiet ellu, pirms ekspluatéjat
izstradajumu.

(Att. 19)  Degvielas uzpilde Neizmantojiet degvielu,

kas tiek tirgota ka E85 (85% etanola).
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(Att. 20)  Karsta virsma

(Att. 22)  Iznemiet droSibas slédzi (akumulatoru),
pirms veicat apkopes darbus vai atstajat iz-
stradajumu bez uzraudzibas.

(Att. 21)  Skené&jams kods.

PiezZime: Paréjie uz izstradajuma noraditie simboli/

uzlimes attiecas uz dazu tirdzniecibas nozaru prasibam.

Euro V emisija

BRIDINAJUMS: Motora atvér$ana anulé &1
kédes zaga ES tipa apstiprinajumu.

A\

Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més
neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis
musu izstradajums, ja:

.

ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;
izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;
izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodros$inajis vai apstiprinjis razotajs;

izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

DrosSiba

Drosibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu pasi svarigas lietotaja
rokasgramatas dalas.

BRIDINAJUMS: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéro$anas dél operatoram vai blakus

A

eso$ajam personam draud traumu vai naves

risks.

IEVEROJIET: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéroSanas dé| rodas izstradajuma, citu
materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajuma risks.

A

PieZime: Tiek izmantota, lai sniegtu plasaku informaciju,

kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Visparigi noradijumi par drosibu

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklasfitas
bridinajuma instrukcijas.

A

- Sis izstradajums ir bistams, ja to lieto nepareizi vai ja

nerikojaties piesardzigi. Drosibas instrukciju
neievérosana var izraisit traumas vai navi.

«  Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagneétisko lauku. Noteiktos apstak|os Sis
lauks var traucét aktiva vai pasiva mediciniska
implantata darbibu. Lai samazinatu nopietnas
traumas gusanas vai dzivibas zaudéSanas risku,
meés iesakam personam, kam ir mediciniskie
implantati, pirms 81 izstradajuma lietoSanas

konsultéties ar savu arstu un mediciniska implantata

razotaju.

Vienmér rikojieties piesardzigi un sapratigi. Ja
neesat droSs par to, ka izmantot So izstradajumu
konkréta situacija, partrauciet darbu un sazinieties ar
savu Husqvarna izplatitaju, pirms turpinat.

Paturiet prata, ka operators ir atbildigs par
negadijumiem, kuros iesaistitas citas personas.
Gadajiet, lai izstradajums ir tirs. Parliecinieties, ka
varat skaidri izlasit zimes un uzlimes.

Nelaujiet nevienai personai izmantot izstradajumu, ja
neesat parliecinajies, ka $i persona ir izlasijusi un
izprot lietotaja rokasgramatas saturu.

Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu.

Bérni nedrikst atrasties darba zona. Tuvuma vienmeér
jabat pieaugusajam.

Nelaujiet lietot izstradajumu personai, kas nav
iepazinusies ar lietoSanas noradijumiem.

Ja izstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spéjam, vienmér uzraugiet
So personu. Tuvuma vienmér jabut pieaugusajam.
Neizmantojiet o izstradajumu, ja esat noguris, slims
vai esat alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Sads stavoklis negativi ietekmé
jasu redzi, modribu, koordinaciju un spriestspéju.
Neizmantojiet izstradajumu, ja tas ir bojats.
Neveiciet izmainas $aja izstradajuma un
neizmantojiet to, ja ir iespéjams, ka citas personas
taja ir veiku$as izmainas.

Darba zonas drosiba

A

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Pirms izmantojat izstradajumu, nonemiet no darba
zonas priekSmetus, pieméram, zarus, zagarus un
akmenus.

Priek8meti, kas saskaras ar grieSanas ierici, var
atlékt un nodarit kaitéjumu personam vai citiem
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priekSmetiem. Gadajiet, lai citi cilvéki un dzivnieki
atrastos drosa attaluma no izstradajuma.

* Nekad neizmantojiet izstradajumu sliktos
laikapstaklos, pieméram, migla, lietd, stipra véja,
liela aukstuma un pastavot zibenosanas riskam.
Izstradajuma izmantoSana sliktos laikapstaklos vai
mitra vai slapja vieta ir nogurdinosa. Slikti
laikapstakli var izraisit bistamus apstakl|us,
pieméram, slidenas virsmas.

« Parliecinieties, vai nav personu, priekSmetu un
situaciju, kas varétu kavét izstradajuma drosu
darbibu.

« Uzmanigi skatieties, vai nav skérs|u, pieméram,
saknu, akmenu, zaru, bedru un gravju. Gara zalé var
atrasties dazadi Skersli.

* PlauSana uz nogazeém var bat bistama.
Neizmantojiet izstradajumu uz virsmas, kuras
slipums parsniedz 15°.

» Uz nogazeém izstradajumu izmantojiet garenvirziena.
Neplaujiet uz augsu un uz leju.

« Esiet uzmanigi, kad tuvojaties stiriem, aiz kuriem
nekas nav redzams, un priek§metiem, kas aizsedz
skaidru skatu.

Darba droSiba

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

A

« Izmantojiet So izstradajumu tikai zalienu plausanai.
Izstradajumu nav atlauts izmantot citu darbu
veikSanai.

« Lietojiet individualos aizsardzibas lidzek|us. Skatiet
Seit: /ndividualie aizsarglidzek]i lpp. 2171.

« Parliecinieties, vai zinat, ka arkartas situacija atri
apturét dzingju.

* Nekad neiedarbiniet dzin€ju slégtas telpas vai
uzliesmojosu materialu tuvuma. Dzingja izpludes
gazes ir karstas, un tajas var but dzirksteles, kas var
izraisit ugunsgréku.

« Nedarbiniet izstradajumu, ja asmens un visi parsegi
nav piestiprinati pareizi. Nepareizi piestiprinats
asmens var klut valigs un izraisit traumas personai.

« Parliecinieties, ka asmens neatsitas pret
priekSmetiem, pieméram, akmeniem un saknem.
Tas var sabojat asmeni un saliekt dzingja varpstu.
Saliekts asmens izraisa stipru vibraciju un rada loti
lielu risku, ka asmens klust valigs.

« Ja asmens saskaras ar priek§metu vai rodas
spécigas vibracijas, nekavéjoties izslédziet
izstradajumu. Atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces. Parbaudiet, vai izstradajuma nav
bojajumu. Novérsiet bojajumus vai laujiet pilnvarota
servisa parstavim veikt remontu.

« Nekad nepiestipriniet dzin€ja bremzu rokturi
pastavigi rokturim, kad dzingjs ir iedarbinats.

» Novietojiet izstradajumu uz stabilas, ldzenas
virsmas un iedarbiniet to. Parliecinieties, vai asmens
nepieskaras zemei vai citiem priekSmetiem.

» Darbinot izstradajumu, vienmér staviet aiz ta.

» Darbinot izstradajumu, raugiet, lai visi Cetri riteni
atrodas uz zemes un turiet rokturi ar abam rokam.
Turiet rokas un kajas dro$a attaluma no rotéjo$ajiem
asmeniem.

* Nekad nenolieciet izstradajumu dzin€ja darbibas
laika.

« Esiet piesardzigs, velkot izstradajumu uz aizmuguri.

* Nekad neceliet izstradajumu uz aug$u dzingja
darbibas laika. Ja jums japace| izstradajums,
vispirms izslédziet dzin€ju un atvienojiet aizdedzes
vadu no aizdedzes sveces.

» Neejiet atmuguriski izstradajuma lietoSanas laika.

* lzsledziet dzingju, kad parvietojaties pa teritorijam,
ko neklaj zale, pieméram, pa grants, akmens vai
asfalta celiniem.

* Nekad neskrieniet ar izstradajumu dzinéja darbibas
laika. Darbinot izstradajumu, vienmer ejiet.

* Apturiet dzinéju, pirms mainat grieSanas augstumu.
Nekad neméginiet veikt regulé$anas darbus dzin&ja
darbibas laika.

* Nekad neatstajiet izstradajumu bez uzraudzibas
dzinéja darbibas laika. 1zslédziet dzinéju un
parliecinieties, vai grieSanas ierice nerote.

Noradijumi par droSu darbu
Individualie aizsarglidzekli

A

«  Sadi lidzekli nevar pilniba novérst traumu gi$anas
risku, tau samazina traumu smaguma pakapi, ja
negadijums tomér notiek. Laujiet izplatitajam palidzét
jums izvéléties pareizo aprikojumu.

« Ja trokSna limenis ir augstaks par 85 dB, izmantojiet
dzirdes aizsarglidzek]us.

* Velciet izturigus zabakus vai kurpes, kas neslid.
Nevelciet val€jas kurpes un neejiet ar basam kajam.

* Velciet izturigas garas bikses.

* Vajadzibas gadijuma izmantojiet aizsargcimdus,
pieméram, piestiprinot, parbaudot vai tirot grieSanas
aprikojumu.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Izstradajuma droSibas ierices

A

» Nelietojiet izstradajumu ar bojatam drosibas iericém.

» Regulari parbaudiet droSibas ierices. Ja droSibas
ierices ir bojatas, sazinieties ar savu Husqvarna
servisa parstavi.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.
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Griezéja parsega parbaude

Griez€éja parsegs samazina izstradajuma vibracijas un
asmens raditu ievainojumu gasanas risku.

« Parbaudiet griez€ja parsegu, lai parliecinatos, vai
nav bojajumu, pieméram, plaisu.

Akumulators (LC 347VI, LC 353VI)

BRIDINAJUMS: Defekfivs akumulators
samazina izstradajuma droSumu. Izmantojiet
tikai tadu akumulatoru, ko ir apstiprinajis
razotajs.

A

Akumulators nodros$ina stravu elektriskajai
iedarbinasanai un ir dro$ibas ierice, kas novérs nejausu
iedarbinasanu. I1znemiet akumulatoru, kad nelietojat
izstradajumu un kad jus atstajat to bez uzraudzibas.

Dziné&ja bremzu rokturis

Dzinéja bremzu rokturis aptur dzin€ju. Atlaizot dzin€ja
bremzu rokturi, dzinéjs apstajas un piedzina tiek
deaktivizéta.

Lai parbauditu dzinéja bremzes, iedarbiniet dzinéju un
péc tam atlaidiet dzin€ja bremzu rokturi. Ja dzinéjs
neapstajas tris sekundés, lieciet pilnvarota Husqvarna
servisa parstavim noregulét dzinéja bremzes.

(Att. 23)

ledarbinasanas ierobezotajs

Modelim LC 347VI, LC 353VI dzin€ja bremzu rokturis
tiek izmantots ari ka startera motora iedarbinasanas
rokturis. Parbaudiet iedarbinasanas ierobezotaju, lai
parliecinatos, ka tas novers startera motora darbibu.

1. Velciet iedarbinasanas rokturi stures virziena (B).
ledarbinasanas ierobezotajs aptur kustibu.

2. lzbidiet iedarbinasanas ierobezotaju lauka pa labi
(A). (Att. 24)

3. Atlaidiet iedarbinasanas ierobezotaju un
parliecinieties, ka tas atgriezas sava sakotnéja
pozicija.

Slapétajs

Slapétajs maksimali mazina troksni un novirza motora

izplides gazes prom no operatora.

Nelietojiet izstradajumu, ja slapétajs nav piestiprinats vai
ir bojats. Bojats slapétajs palielina trok$na limeni un
aizdeg$anas risku.

BRIDINAJUMS: Lieto$anas laika, tilit pec
tas un tad, kad dzinéjs darbojas tuksgaita,
slapétajs loti uzkarst. Lai novérstu
aizdeg$anos, esiet piesardzigs uzliesmojosu
materialu un/vai gazu tuvuma.

A

DroSibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

A

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinéja ella. Notiriet nevélamo degvielu/ellu un laujiet
izstradajumam nozat.

« Jadegviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

« Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi uz
kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

* Nelietojiet izstradajumu, ja dzinéja ir stce. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies stce.

* Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojos$a, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

* Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

* Nesmekeéjiet degvielas vai dzingja tuvuma.

« Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzin€ja
tuvuma.

« Nepievienojiet degvielu dzinéja darbibas laika.

« Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzinéjs ir
atdzisis.

» Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

« Neveiciet dzin€ja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa plisma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saindéjoties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

« Pilniba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdeg$anas risks.

« Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédas) no vietas, kur piepildijat
tvertni.

* Nepiepildiet degvielas tvertni pilniba. Siltuma
ietekmeé degviela izpleSas. Atstajiet degvielas
tvertnes augsdalu tukSu.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Noradijumi par droSu apkopi

A

« Dzin€ja gazu izplides satur oglekla monoksidu, kas
ir bezkrasaina, indiga un loti bistama gaze.
Nedarbiniet dzinéju iekStelpas vai slégtas telpas.

« Pirms veicat izstradajuma apkopi, vispirms izslédziet
dzinéju un atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes
sveces. Modelim LC 347VI, LC 353VI iznemiet ar
akumulatoru.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.
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* Veicot grieSanas aprikojuma apkopi, velciet
aizsargcimdus. Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

« Piederumi un parveidojumi izstradajuma, kurus
razotajs nav apstiprinajis, var izraisit nopietnas
traumas vai navi. Neparveidojiet izstradajumu.
Izmantojiet tikai tadus piederumus, ko ir apstiprinajis
razotajs.

« Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, traumu
glsanas risks un bojajumu izstradajumam risks
palielinas.

* \Veiciet tikai to apkopi, kas noradita ipasnieka
rokasgramata. Visi paréjie apkopes darbi javeic
pilnvarota Husqvarna servisa parstavim.

» Lauijiet pilnvarota Husqvarna servisa parstavim
regulari veikt izstradajuma apkopi.

» Nomainiet bojatas, nodilusas un saltizu$as detalas.

Montaza

levads

BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma
montazas izlasiet sadalu par drosibu.
Modelim LC 347VI, LC 353VI iznemiet ar
akumulatoru.

A

Roktura montaza

1. Atlaidiet apaks$éjos fiksatorus.

2. Parvietojiet fiksatorus uz rievu apak$éjo galu
izstradajuma kreisaja un labaja pusé. (Att. 25)

3. lestatiet roktura augstumu viena no diviem
pieejamiem stavokliem.

4. Parvietojiet fiksatorus uz augsu roktura virziena, lidz
tie apstajas un atskan klikskis. (Att. 26)

5. Pilniba pievelciet fiksatorus.

Produkta novieto$ana transportéSanas
poZicija
1. Atskravéjiet apakséjos fiksatorus.

2. Parvietojiet fiksatorus uz rievu apak$éjo malu
izstradajuma kreisaja un labaja pusé. (Att. 25)

3. Nolokiet rokturi uz priek3u. (Att. 27)
Izstradajuma novietoSana darbibas
pozicija

1. Uzlokiet rokturi uz augsu. (Att. 28)

2. Virziet fiksatorus uz augsu roktura virziena, lidz tie
apstajas un jus dzirdat klikski. (Att. 26)

3. Pilniba pievelciet fiksatorus.
Zales savacéja montaza

1. levietojiet zales savacéja rami zales maisa tada
veida, lai maisa stingra dala bitu apaksa.

NodroSiniet, lai ramja rokturis ir zales maisa
augsdala. (Att. 29)

2. Piestipriniet zales savacéja ramja apaksdalu rieva
zales savacéja apaksdala.

3. Piestipriniet zales maisu pie zales savacéja ramja ar
spailem. (Att. 30)
Noceliet aizmuguréjo parsegu.
Piestipriniet zales savacéju pie $asijas augSmalas.
levietojiet zales savacéja apakséjo dalu zales
izmeSanas atveré. (Att. 31)

v =

Muléesanas aizbazna (piederums)

montaza

1. Paceliet aizmuguréjo parsegu un nonemiet zales
savaceju.

2. levietojiet mul¢éSanas ieliktni zales izmeSanas
atveré. (Att. 32)

Nomainiet asmeni pret mul¢éSanas asmeni, kas tiek
nodros$inats mul¢éSanas komplekta. Skatiet Seit:
Asmens nomainiSana lpp. 216.

Zales grieSana bez pievienota zales

savacéja vai muléésanas aizbazna

* Paceliet aizmuguréjo parsegu un nonemiet zales
savaceju.

« Jair pievienots mul¢éSanas aizbaznis un
muléésanas asmens, nonemiet tos.

* Pirms produkta lietoSanas aizveriet aizmuguréjo
vaku.

Kad lietojat produktu, nogriezta zales tiek izvadita zem
aizmuguréja parsega.
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LietoSana

levads

BRIDINAJUMS: Pirms sakat darbu ar
produktu, izlasiet nodalu par drosibu un
parliecinieties, vai saprotat to.

A

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect ir bezmaksas lietotne jusu mobilajai
iericei. Lietotne Husqvarna Connect nodrosina
paplasinatas funkcijas jisu Husqvarna izstradajumam:

» PaplasSinata izstradajuma informacija.
* Informacija par izstradajuma dalam un apkopi un
palidziba ar to.

Lai saktu izmantot Husqvarna Connect

1. Lejupieladéjiet Husqvarna Connect lietotni sava
mobilaja ierice.
Registréjieties Husqvarna Connect lietotné.

Izpildiet Husqvarna Connect lietotné sniegtos
noradijumus, lai savienotu un registrétu produktu.

Pirms izstradajuma darbinaSanas

1. Uzmanigi izlasiet lietotaja rokasgramatu un
parliecinieties, vai izprotat instrukcijas.

2. Parbaudiet grieSanas aprikojumu, lai parliecinatos,
vai tas ir pareizi piestiprinats un noreguléts. Skatiet
Seit: GrieSanas aprikojuma parbaudisana [pp. 216.

3. Uzpildiet degvielas tvertni. Skatiet Seit: Degvielas
uzpildisana lpp. 214.

4. Uzpildiet degvielas tvertni un parbaudiet ellas limeni.
Skatiet Seit: EJlas limepa parbaude lpp. 217.

Degvielas uzpildi3ana

Ja iespé€jams, izmantojiet zemu emisiju/alkilatu degvielu.

Ja zemu emisiju/alkilatu benzins nav pieejams,
izmantojiet kvalitafivu bezsvina benzinu vai svinu
saturo$u benzinu, kura oktanskaitlis ir vismaz 90.

IEVEROJIET: Neizmantojiet benzinu, kura

A

oktanskaitlis ir mazaks par 90 RON (87 AKI).
Pretéja gadijuma izstradajums var tikt bojats.

1. Leéni atveriet degvielas tvertnes vacinu, lai
samazinatu spiedienu.

2. Leéni uzpildiet ar degvielas kannu. Ja esat izSlakstijis
degvielu, notiriet to ar draninu un laujiet atlikuSajai
degvielai nozat.

Nofiriet vietu ap degvielas tvertnes vacinu.
Pilniba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdegSanas risks.

5. Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attaluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

Plausanas augstuma regulé3ana

GrieSanas augstumu var noregulét 6 limenos.

1. Lai samazinatu grieSanas augstumu, parvietojiet
grieSanas augstuma sviru uz aizmuguri.

2. Lai palielinatu grieSanas augstumu, parvietojiet
grieSanas augstuma sviru uz priekSu. (Att. 33)

IEVEROJIET: Neiestatiet grie$anas
augstumu parak zemu. Ja zaliena virsma
nav lildzena, asmeni var saskarties ar zemi.

A

Izstradajuma iedarbina3ana

« Parliecinieties, vai aizdedzes vads ir pievienots
aizdedzes svecei.

Manuala iedarbinasana (nav LC 347VI,
LC 353VI)

1. Modelim LC 247, LC 247S Pirmo reizi iedarbinot
izstradajumu, nospiediet startéSanas sukni piecas
reizes. Nakamreiz iedarbinot izstradajumu (kad
dzingjs ir atdzisis), nospiediet startéSanas sukni tris
reizes.

Staviet aiz izstradajuma.

Turiet dzin€ja bremzu rokturi preti starei. (Att. 34)
Turiet startera auklas rokturi ar labo roku.

Léni velciet startera auklu, lldz sajutat pretestibu.

oo~ wDd

Lai iedarbinatu dzinéju, spécigi to pavelciet.

BRIDINAJUMS: Netiniet startera auklu ap

A roku.

Elektriska iedarbinasana (LC 347VI,
LC 353VI)

1. Parliecinieties, vai akumulators ir aktivizéts un
uzladéts. Skatiet Seit: Akumulatora uzlade lpp. 217.

2. Piestipriniet akumulatoru pie dzingja. (Att. 35)

Izbidiet iedarbinaSanas ierobezotaju lauka pa labi
(A).

4. Velciet iedarbinasanas rokturi (B) virziena pret
rokturi, lai iedarbinatu startera motoru. Startera
motors apstajas, kad sak darboties dzingjs. (Att. 24)

Piedzinas izmantoSana riteniem

¢ Modelim LC 247S, LC 247SP Velciet piedzinas
rokturi stures virziena. (Att. 36)

214

808 - 004 -



*  Modelim LC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353VI
Saciet ritenu piedzinu, izmantojot apgriezienu skaita
regulésanas sviru roktura kreisaja pusé. Pabidiet
apgriezienu skaita reguléSanas sviru uz prieksu, lai
palielinatu apgriezienus, un atpakal, lai samazinatu
apgriezienus. (Att. 37)

« Pirms velkat izstradajumu uz aizmuguri, atvienojiet
piedzinu un pastumiet izstradajumu uz priekSu par
aptuveni 10 cm.

« Atlaidiet piedzinas rokturi, lai atvienotu piedzinu,
pieméram, ja ejat tuvu Skérslim.

Izstradajuma apturésana

« Lai apturétu dzin€ju, atlaidiet dzinéja bremzu rokturi.

Akumulatora iznems$ana

Lai noverstu nejausu dzinéja iedarbinasanu, iznemiet
akumulatoru no modeja LC 347VI, LC 353VI, kad
izstradajums netiek izmantots.

1. Nospiediet blokéSanas pogas (A) un izvelciet
akumulatoru lauka. (Att. 38)

Laba rezultata panaksana

* Vienmer lietojiet tikai asus asmenus. Lietojot trulu
asmeni, plauSanas rezultats ir nevienmérigs, un
noplauta zales virsma klUst dzeltena. Ass asmens art
patéré mazak energijas neka truls asmens.

* Neplaujiet vairak par ¥ no zales garuma. Vispirms
plaujiet ar lielu plausanas augstuma iestatijumu.
Parbaudiet rezultatu un nolaidiet plau$anas
augstumu lidz pienemamam limenim. Ja zale ir |oti
gara, plaujiet Iéni un, ja nepiecie$ams, dariet to
divreiz.

» Katru reizi plaujiet dazados virzienus, lai zaliena
neatstatu svitras.

Apkope

levads

Apkopes grafiks

nodalu par drosibu un parliecinieties, vai
izprotat to.

A

BRIDINAJUMS: Pirms veicat apkopi, izlasiet

Lai veiktu visus izstradajuma apkopes un remonta
darbus, ir nepiecieSama pasa apmaciba. Més
garantéjam profesionala remonta un apkopes
pieejamibu. Ja jusu izplatitajs nav servisa parstavis,
vérsieties pie vina, lai iegutu informaciju par tuvako
servisa parstavi.

BRIDINAJUMS: Modelim LC 347VI,

LC 353VI vienmér iznemiet akumulatoru
pirms izstradajuma apkopes, remonta vai
fifisanas.

A

Apkopes intervali tiek aprékinati atbilstosi izstradajuma
ikdienas lieto$anai. Intervali mainas, ja izstradajumu
neizmanto ikdiena.

Apkopei, kas atziméta ar zZimi *, skatiet instrukcijas
sadala /zstradajuma drosibas ierices [pp. 211.
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Apkope

Katru di- | Reizi ne- | Reizi mé-
enu dela nest

Visparéjas parbaudes veikSana

Parbaudiet ellas limeni

Notfiriet izstradajumu

Parbaudiet grieanas aprikojumu

Parbaudiet plauSanas parsegu un aizsargparsegu*

Parbaudiet dzinéja bremzu rokturi*

Parbaudiet akumulatoru*

X | X[ X[ X]| X]| X]| X

Parbaudiet slapétaju*

Parbaudiet aizdedzes sveci

Nomainiet ellu (pirmo reizi péc 5 h lietoSanas, péc tam — ik péc 50 h lietoSanas)

Nomainiet gaisa filtru (péc 50 lietoSanas stundam)

Parbaudiet degvielas sistemu

Visparéjas parbaudes veik3ana

» Parliecinieties, vai visi uzgriezni un skriives uz
izstradajuma ir pareizi pievilkti.

Produkta firiSana no arpuses

* lzmantojiet suku, lai notiritu lapas, zali un netirumus.
+ Parliecinieties, vai gaisa ieplide dzinéja aug$pusé
nav blokeéta.

* Produktu nedrikst skalot ar augstspiediena tdens
straklu.

« Jaizstradajuma tirisanai izmantojat Gdeni, nelejiet to
tieSi uz dzingja.
GrieSanas parsega iek§éjas virsmas
tiriSana
I1ztukSojiet degvielas tvertni.

2. Novietojiet izstradajumu uz saniem ar slapétaju uz
leju.

IEVEROJIET: Novietojot izstradajumu ar
gaisa filtru uz leju, var sabojat dzingju.

A

3. Ar $luteni noskalojiet grieSanas parsega iek$é€jo
virsmu.

Grie3anas aprikojuma parbaudi$ana

BRIDINAJUMS: Lai novérstu nejausu
palaiSanu, atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces.

A

BRIDINAJUMS: Veicot griesanas
aprikojuma apkopi, velciet aizsargcimdus.
Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

A

1. Parbaudiet, vai grieSanas aprikojums nav bojats vai
ieplaisajis. Vienmeér nomainiet bojatu grieSanas ierici.

2. Apskatiet asmeni, lai redzétu, vai tas nav bojats vai
truls.

Piezime: Vajadzibas gadijuma péc asmens
uzasinasanas to balansé€jiet. Laujiet servisa centram
asinat, nomainit un balansét asmeni. Ja saskaraties ar
Skérsli, kas liek izstradajumam apstaties, nomainiet
bojato asmeni. Lai apkopes centra parstavis novérte, vai
asmens ir jauzasina, vai ari tas ir janomaina.

Asmens nomainiSana

Blokéjiet asmeni ar koka kluciti. (Att. 39)
Iznemiet asmens skrivi.
Nonemiet asmeni.

P o=

Parbaudiet asmens atbalstu un asmens skravi, lai

redzétu, vai nav bojajumu.

5. Parbaudiet dzinéja varpstu, lai parliecinatos, vai ta
nav saliekta.

6. Kad piestiprinat jauno asmeni, vérsiet asmens
saliektos galus grieSanas parsega virziena. (Att. 40)

7. Parliecinieties, vai asmens ir salagots ar dzin€ja
varpstas centru.

8. Blokéjiet asmeni ar koka kluciti. Piestipriniet

atsperpaplaksni un piegrieziet skravi un paplaksni ar

70 Nm griezes momentu. (Att. 41)
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9. Ar roku pagrieziet asmeni un parbaudiet, vai tas
griezas brivi.

BRIDINAJUMS: Velciet biezus cimdus.
Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

A

10. ledarbiniet izstradajumu, lai parbauditu asmeni. Ja
asmens nav pareizi piestiprinats, izstradajums vibré
vai plausanas rezultats nav apmierinoss.

Ellas imena parbaude

IEVEROJIET: Parak zems ellas imenis var
izraisit dzinéja bojajumus. Pirms iedarbinat
izstradajumu, parbaudiet ellas limeni.

A

-

Novietojiet izstradajumu uz lidzenas virsmas.

A

Nonemiet ellas tvertnes vacinu ar piestiprinato
meérstieni.

w

Nofiriet no mérstiena ellu.

4. levietojiet mérstieni pilniba ellas tvertné, lai iegitu
pareizu priekSstatu par ellas lfmeni.

5. Iznemiet mérstieni.

6. Parbaudiet ellas imeni uz mérstiena.

7. Jaellas imenis ir parak zems, uzpildiet dzin€ja ellu
un parbaudiet ellas imeni vélreiz.

Dzingja ellas nhomaina

BRIDINAJUMS: Uzreiz péc motora
izslég$anas dzin€ja ella ir loti karsta. Laujiet
dzinéjam atdzist, pirms nolejat dzin€&ja ellu.
Ja esat uzslakstijis dzin€ja ellu uz adas,
nomazgajiet to ar ziepém un udeni.

A

1. Darbiniet izstradajumu, lidz degvielas tvertne ir
tuksa.

2. Atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes sveces.
3. Nonemiet ellas tvertnes vacinu.

4. Novietojiet trauku zem izstradajuma, lai savaktu
dzinéja ellu.

5. Sasveriet izstradajumu, lai nolietu dzin€ja ellu no
ellas tvertnes.

6. Uzpildiet ar vajadziga veida jaunu dzin€ja ellu, kas
ieteikta sadala Tehniskie dati jpp. 219.

7. Parbaudiet ellas lmeni. Skatiet Seit: £//as imenpa
parbaude lpp. 217.

Akumulators (LC 347VI, LC 353VI)

BRIDINAJUMS: Defekfivs akumulators
samazina izstradajuma droSumu. Izmantojiet
tikai tadu akumulatoru, ko ir apstiprinajis
razotajs.

A

Akumulators nodrosina stravu elektriskajai
iedarbinasanai un ir drosibas ierice, kas novérs nejausu
iedarbinasanu. Iznemiet akumulatoru, kad nelietojat
izstradajumu un kad jus atstajat to bez uzraudzibas.

Akumulatora uzlade

Jums ir jauzladé akumulators, pirms pirmo reizi to
izmantojat.

1. levietojiet akumulatoru stravas ladétaja, skatit
Akumulatora uzilade lpp. 217.

2. Uzgaidiet, 'dz iedegas vismaz viena zala lampina,
aptuveni 10 sekundes.

3. Piestipriniet akumulatoru pie dzingja, skatit
Elektriska iedarbinasana (LC 347VI, LC 353V) lpp.
214.

Akumulatora uzlade

Ja uz akumulatora deg tikai 1 vai 0 indikatori, tas ir
jauzladé. TukSs akumulators tiek pilniba uzladéts

1 stundas laika. UzladéSana 1saka laika nekaité
akumulatoram.

1. levietojiet akumulatoru ladéetaja. (Att. 42)

2. Piesledziet akumulatora ladétaju stravas
kontaktligzdai, 220V, 50Hz.

Akumulatora uzlades statuss

LED indikators uz akumulatora Statuss
Mirgo 1. LED indikators 0-25%

Deg 1. LED indikators, mirgo 2. LED | 20-50%
indikators

Deg 1. un 2. LED indikators, mirgo 50-75%

3. LED indikators

Deg 1., 2. un 3. LED indikators, mirgo | 75-100%
4. LED indikators

Pilniba uzla-
déts

Deg 1., 2., 3. un 4. LED indikators

Lampinas indikators uz Statuss

akumulatora ladétaja

Pastavigi degosa sarkana | Akumulators tiek uzladéts

gaisma

Mirgojo$a sarkana gaisma | Akumulators ir parak silts
un tiks uzladéts, kad tem-
peratira bUs pareiza

Nemainigi degos$a zala
gaisma

Akumulators ir pilniba
uzladéts

Mirgojo$a sarkana un zala | Akumulators ir bojats un ir
gaisma janomaina
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Gaisa filtrs

Gaisa filtru, kas ir izmantots ilgu laiku, nevar izfirit.
Regulari nomainiet gaisa filtru.

Visiem modeliem, iznemot LC 247, LC 2478, ir papira
filtrs LC 247, LC 247S ir putu plastmasas filtrs.

Piezime: Vienmér nomainiet bojatu gaisa filtru.

Papira filtra firn$ana

1. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet papira
filtru.

2. Padauziet filtru pret plakanu virsmu, lai dalinas
izkristu.

IEVEROJIET: Papira filtra tiri$anai

A

gaisu.

3. Novietojiet gaisa filtru atpakal. Parliecinieties, vai
gaisa filtrs pilniba atbalstas pret gaisa filtra turétaju.

4. Novietojiet atpakal gaisa filtra parsegu.
Putuplasta filtra firiSana

1. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet putuplasta
filtru.

Izfiriet putuplasta filtru ar ziepém un Gdeni.
Noskalojiet putuplasta filtru tira Gden.

Izspiediet Gdeni no putuplasta filtra un laujiet tam
nozat.

IEVEROJIET: Neizmantojiet saspiesto
gaisu. Tas var izraisit putuplasta filtra
bojajumus.

A

5. leellojiet putuplasta filtru ar dzin€ja ellu.

6. Uzspiediet ar firu draninu uz putuplasta filtra, lai
nonemtu lieko ellu.

7. Novietojiet gaisa filtru atpakal. Parliecinieties, vai
gaisa filtrs pilniba atbalstas pret gaisa filtra turétaju.

8. Novietojiet atpakal gaisa filtra parsegu.

Aizdedzes sveces parbaude

IEVEROJIET: Vienmér lietojiet ieteikto
aizdedzes sveces tipu. Nepiemérota
aizdedzes svece var radit izstradajuma
bojajumus.

A

a) Parliecinieties, vai tuk3gaitas apgriezienu skaits
ir noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, vai degvielas maisijums ir
atbilstoSs.

c) Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.

« Jaaizdedzes svece ir netira, notiriet to un
parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir
pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati jpp. 219. (Att. 43)

« Ja nepiecieS§ams, nomainiet aizdedzes sveci.

Degvielas sistémas parbaude

« Parbaudiet degvielas tvertnes vacinu un degvielas
tvertnes vacina blivi, lai parliecinatos, vai nav
bojajumu.

« Parbaudiet degvielas $|atenes, lai parbauditu, vai
nav noplides. Ja degvielas $litene ir bojata, laujiet
servisa parstavim to nomainit.

Sajliga vada reguléSana

Ja Skiet, ka braukSana notiek I€ni, ir janoregulé sajtga

vads.

1. Lai palielinatu brauk$anas atrumu, pagrieziet
regulétaja skravi pretéji pulkstenraditaja kustibas
virzienam.

Piezime: Ja piedzina ir aktivizéta, kad jis nevelkat
piedzinas rokturi, ir japagarina vads.

2. Lai pagarinatu vadu un samazinatu brauksanas
atrumu, pagrieziet reguléSanas skrivi
pulkstenraditaja kustibas virziena. (Att. 44)

Ja Skiet, ka brauk$ana ir Iena ari péc reguléSanas,
laujiet pilnvarota servisa parstavim nomainit piedzinas
siksnu.

Sajiga troses regulédana, lai
nodroSinatu reguléjamu atrumu

(LC 347V, LC 347VI, LC 353V,

LC 353VI)

Ja dzingjs ir iedarbinats un mazakos apgriezienus nevar

aktivizét, ir jakorigé apgriezienu skaita regulé$ana.

1. Lai palielinatu brauk$anas atrumu, pagrieziet
regulétaja skravi pretéji pulkstenraditaja kustibas
virzienam.

Piezime: Ja piedzina ir aktivizéta, kad neizmantojat
apgriezienu skaita reguléSanu, ir japagarina vads.

« Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzin€jam nepietiek
jaudas, dzin€ju nevar viegli iedarbinat vai ari tas
nedarbojas pareizi tuksgaita.

* Lai samazinatu nevélamu materialu uzkraSanos uz
aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos
noradijumus.

2. Lai pagarinatu vadu un samazinatu braukSanas
atrumu, pagrieziet reguléSanas skrivi
pulkstenraditaja kustibas virziena. (Att. 44)

Ja Skiet, ka brauk$ana ir Iéna arT péc regulésanas,
laujiet pilnvarota servisa parstavim nomainit piedzinas
siksnu.
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Parvadasana, glabaSana un utilizéSana

Transportédana un glabasana

Attieciba uz izstradajuma un degvielas glabasanu un
transportéSanu parliecinieties, vai nav noplides vai
tvaiku. Dzirksteles vai atklatas liesmas, ko rada,
pieméram, elektroierices vai tvaika katli, var izraisit

Glabajiet izstradajumu sausa vieta, kura temperatira
nepazeminas zem 0°C.

UtilizéSana

levérojiet vietéjas parstrades prasibas un

ugunsgréku.

« Vienmér izmantojiet apstiprinatas tvertnes degvielas

glabasanai un transportésanai.

« lztuk3ojiet degvielas tvertni, pirms novietojat
izstradajumu glabasanai uz ilgaku laiku. Nododiet
degvielu piemérojama utilizéSanas vieta.

« TransportéSanas laika drosi nostipriniet
izstradajumu, lai novérstu bojajumus un

negadijumus.

* Glabajiet izstradajumu norobezota vieta, lai novérstu

to, ka tam var pieklut bérni vai personas, kam tas

piemérojamos noteikumus.
* Atbrivojieties no visam kimikalijam, pieméram,
dzin€ja ellas vai degvielas, servisa centra vai
piemérota utilizacijas vieta.
» Kad izstradajums vairs netiek izmantots, nosutiet to
Husqvarna izplafitajam vai nogadajiet to parstrades

vieta.

« Utilizéjiet bateriju servisa centra vai utiliz€jiet to
vieta, kas paredzéta lietotam baterijam.

nav atlauts.
Tehniskie dati
| Lo 247 | Lo 2478 | Lo 2478P LC 2538
Dzinéjs
Zimols "Briggs & Strat- | "Briggs & Strat- | "Briggs & Strat- | "Briggs & Strat-
ton" ton" ton" ton"
Dzinégja tilpums, cm? 125 125 140 163
Atrums, apgr./min 2900 2900 2900 2800
Dzingja nominaljauda, kW 41 1,8 (2900) 1,8 (2900) 2.1 (2900) 2.4 (2800)
Aizdedzes sistéma
Aizdedzes svece Champion Champion Champion Champion
QC12YC QC12YC Qc12YC XC92YC
Atstarpe starp elektrodiem, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Degvielas un e|joSanas sistéma
Degviela, bez svina, minimalais ok- | 90 90 90 90
tanskaitlis
Degvielas tvertnes ietilpiba, litri 0,8 0,8 0,8 1.0
Ellas tvertnes tilpums, litros 0.5 0,5 0,5 0.5
Dzingja ella 142 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

141

Maksimali pielaujama dzin&ja jauda ir vidéja tipiska razo$anas dzin€ja neto jauda (péc noteiktajiem apgr./

min.) dzinéja modelim, kas mérita péc SAE standarta J1349/ISO1585. Vairakumam dzin€ju Sis lielums var at-
Skirties no Seit noradita. Faktiska izejas jauda dzinéjam, kas uzstadits gala izstradajumam, bis atkariga no
darbibas atruma, vides apstakliem un citiem lielumiem.

142

Izmantojiet SF, SG, SH, SJ vai augstakas kvalitates dzinéja ellu. Skat. viskozitates tabulu dzin€ja razotaja ro-

kasgramata un izvélieties piemérotako viskozitates limeni atbilstosSi paredzamajai ara temperatirai.
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| Lc 247 | Lc 2478 | Lc 2475P | Lc 2538

Svars
Svars ar tukau tvertni, kg | 275 | 29.5 | 30.0 | 324
Trok$na emisija 143
Skanas jaudas limenis, izméritais 96 96 94 96
dB(A)
Skanas jaudas lImenis, garantétais 96 96 96 97
Lwa dB (A)
Skanas fmeni 144
Skanas spiediena limenis pie opera- | 85 85 84 85
tora auss, dB(A)
Vibracijas fimeni 4%
Rokturis, m/s2 3.4 3.4 3.4 4.0
GrieSanas ierice
Grie$anas augstums, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Plau$anas platums, cm 470 470 470 530
Asmens Collect Collect Collect Collect
Izstradajuma numurs 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
Zales savacéja tilpums, | 55 55 55 60
Brauk3ana
Atrums, km/h - 4 4 4
Palaist
Elektriskais starteris Né Né Né Né
Akumulators - - - -

LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353Vl
Dzingjs
Zimols "Briggs & Strat- "Briggs & Strat- "Briggs & Strat- "Briggs & Strat-

ton" ton" ton" ton"
Dzingja tilpums, cm?3 163 163 163 163
Atrums, apgr./min 2900 2900 2800 2800

143 Atbilstosi EK Direkfivai 2000/14/EK trok$nu emisija apkartné ir mérita ka trok$na jauda (Lya).

144 Skanas spiediena imenis atbilstosi standartam ISO 5395. Sniegtajos datos par skanas spiediena imeni ir ti-
piska statistiska izkliede 1,2 dB(A) (standartnovirze).

145 Vibraciju imenis atbilstosi ISO 5395. Sniegtajos datos par vibracijas imeni ir tipiska 0,2 m/s? statistiska iz-

kliede (standarta novirze).
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Dzingja nominaljauda, kW 146 2.4 (2900) 2.6 (2900) 2.4 (2800) 2.6 (2800)
Aizdedzes sistéma
Aizdedzes svece Champion Champion Champion Champion
XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC
Atstarpe starp elektrodiem, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Degvielas un ejjoSanas sistéma
Degviela, bez svina, minimalais ok- | 90 90 90 90
tanskaitlis
Degvielas tvertnes ietilpiba, litri 1,0 1,0 1,0 1,0
Ellas tvertnes tilpums, litros 0.5 0,5 0,5 0.5
Dzingja ella 147 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Svars
Svars ar tuksu tvertni, kg 30.0 32.0 32.8 34.2
TrokSna emisija’8
Skanas jaudas limenis, izméritais 95 95 96 96
dB(A)
Skanas jaudas imenis, garantétais 96 96 97 97
Lwa dB (A)
Skanas meni'4°
Skanas spiediena limenis pie opera- | 84 84 85 85
tora auss, dB(A)
Vibracijas fimeni'50
Rokturis, m/s2 4.2 4.2 4.0 4.0
GrieSanas ierice
GrieSanas augstums, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Plau$anas platums, cm 470 470 530 530
Asmens Collect Collect Collect Collect
Izstradajuma numurs 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10
Zales savacéja tilpums, | 55 55 60 60

146 Maksimali pielaujama dzinéja jauda ir vidéja tipiska razo$anas dzinéja neto jauda (péc noteiktajiem apgr./

min.) dzinéja modelim, kas mérita péc SAE standarta J1349/ISO1585. Vairakumam dzin€ju Sis lielums var at-

Skirties no Seit noradita. Faktiska izejas jauda dzinéjam, kas uzstadits gala izstradajumam, bis atkariga no

darbibas atruma, vides apstakliem un citiem lielumiem.
147 |zmantojiet SF, SG, SH, SJ vai augstakas kvalitates dzinéja ellu. Skat. viskozitates tabulu dzinéja razotaja ro-
kasgramata un izvélieties piemérotako viskozitates limeni atbilstosSi paredzamajai ara temperatirai.
148 Atbilstosi EK Direkfivai 2000/14/EK trok$nu emisija apkartné ir mérita ka trok$na jauda (Lya).
149 Skanas spiediena imenis atbilstosi standartam ISO 5395. Sniegtajos datos par skanas spiediena fimeni ir ti-

piska statistiska izkliede 1,2 dB(A) (standartnovirze).
150 Vibraciju fmenis atbilstosi ISO 5395. Sniegtajos datos par vibracijas limeni ir tipiska 0,2 m/s? statistiska iz-

kliede (standarta novirze).

808 - 004 -

221



| LC 347V | LC 347VI | LC 353V LC 353V
Brauk$ana
Atrums, km/h | 2.8-5.0 | 2.8-5.0 | 2.8-5.0 2.8-5.0
Palaist
Elektriskais starteris Né Ja Né Ja
Akumulators - Li-ion 10,8 V/ - Li-ion 10,8 V/
15,7 WH 15,7 WH
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EK atbilstfibas deklaracija

EK atbilstibas deklaracija

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija, talr. nr.:
+46-36-146500, apliecina, ka zales plavéji Husqvarna,
LC 247, LC 247S, LC 247SP, LC 253S, LC 347V,

LC 347VI, LC 353V un LC 353VI, sakot no sérijas
numura 2016xxxxxxx un talak, atbilst PADOMES
DIREKTIVAS prasibam:

« 2006. gada 17 maijs, Direktiva 2006/42/EK, “par
masinu tehniku”

* 2014. gada 26. februara direkfiva 2014/30/ES “par
elektromagnétisko saderibu”;

* 2000. gada 8. maija direkfiva 2000/14/EK “par
trok$na emisiju vide”.

Lai iegutu informaciju par trokSna emisijam, skatiet

sadalu “Tehniskie dati”.

Ir pieméroti $adi standarti:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,

EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Ja nav noradits citadi, ir speka iepriek$ uzskaitito

standartu jaunakas publicétas versijas.

Pieteikuma iesniedzéjs 0404, RISE SMP Svensk

Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala ir

sniedzis zinojumus par atbilstibas novértéjumu saskana

ar PADOMES 2000. gada 8. maija DIREKTIVAS
2000/14/EK par trok$nu emisijam vidé VI pielikumu.

Sertifikata numurs: 01/901/264, 01/901/265, 01/901/281,
01/901/282

Huskvarna, 2016-11-01

Claes Losdal, nodalas vaditajs/darzkopibas izstradajumi
(Pilnvarotais Husqvarna AB parstavis, kas atbild par
tehnisko dokumentaciju)
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EG verklaring van overeenstemming

Inleiding

Productbeschrijving

Het product is een roterende duwmaaier. Het gras wordt
verzameld in een grasopvangbak. Verwijder de
grasopvangbak om het gras aan de achterkant af te
voeren. Bevestig een mulchkit (accessoire) om het gras
te snijden tot meststof.

Productoverzicht

(Fig. 1)

1. Remhendel van de motor/starthendel (LC 347VI,
LC 353VI)

Hendel / handgreep

Startvergrendeling (LC 347VI, LC 353VI)
Aandrijfhendel (LC 247S, LC 247SP)
Toerentalregeling

Grasopvangbak

Achterklep

Hoogteafstelling van de duwboom
Peilstok/ olietank

0. Accu, veiligheidsvoorzieningen (LC 347VI,
LC 353VI)

11. Kap van maaidek

12. Geluiddemper

13. Bougie

14. Luchtfilter

15. Brandstoftank

16. Maaihoogteregeling

17. Balgje voor extra brandstoftoevoer (LC 247,
LC 247S)

18. Startkoordhendel (niet op LC 347VI, LC 353VI)
19. Husqvarna Automower® 420/430X/440

2OC®NO O AWM

Symbolen op het product

(Fig. 2) WAARSCHUWING: Onzorgvuldig of onjuist
gebruik kan leiden tot ernstig of dodelijk

letsel bij de gebruiker of anderen.

(Fig. 3) Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig
door en zorg dat u de instructies hebt
begrepen voordat u het product gebruikt.

(Fig. 4) Houd personen en dieren op veilige afstand

van het werkgebied.

Gebruik

Gebruik het product voor het snijden van gras in
particuliere tuinen. Gebruik het product niet voor andere
taken.

(Fig. 5) Zet de motor uit en verwijder de
ontstekingskabel voordat u reparaties of
onderhoud uitvoert.

(Fig. 6) Peilstok/oliefilter

(Fig. 7) Kijk uit voor weggeslingerde en afgeketste
voorwerpen.

(Fig. 8) Waarschuwing: roterend mes. Houd de
handen en voeten uit de buurt.

(Fig. 9) Waarschuwing: draaiende delen. Houd de
handen en voeten uit de buurt.

(Fig. 10)  Dit product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen.

(Fig. 11)  Geluidsemissie naar de omgeving volgens
de richtlijn van de Europese Gemeenschap.
De emissie van het product is vermeld in het
hoofdstuk "Technische gegevens" en op het
label.

(Fig. 12)  Snel.

(Fig. 13)  Langzaam.

(Fig. 14)  Choke.

(Fig. 15)  Explosiegevaar.

(Fig. 16)  Uitlaatgassen van de motor bevatten
koolmonoxide, een geurloos, giftig en uiterst
gevaarlijk gas. Start de motor nooit
binnenshuis of in gesloten ruimten.

(Fig. 17)  Wanneer u het product koopt, zit er geen
olie in de motor.

(Fig. 18)  Vul olie bij voordat u het product in gebruik

neemt.
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(Fig. 19)  Bijvullen. Gebruik geen brandstof die wordt

verkocht als E85 (85% ethanol).

(Fig. 20)  Warm oppervlak.

(Fig. 22)  Verwijder de veiligheidsschakelaar (accu)
voordat u onderhoudswerkzaamheden uit-
voert of als u geen toezicht houdt op het
product.

(Fig. 21)  Scanbare code.

Let op: Andere symbolen/stickers op het product hebben
betrekking op certificeringseisen voor een aantal
commerciéle markten.

Euro V-emissies

WAARSCHUWING: De EU-typegoedkeuring
van dit product vervalt als ongeoorloofde

A

wijzigingen aan de motor aangebracht
worden.

Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

* het product niet goed is gerepareerd.

* het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

* het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

* het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding.

WAARSCHUWING: Wordt gebruikt om te
wijzen op de kans op ernstig of fataal letsel
voor de gebruiker of omstanders wanneer
de instructies in de handleiding niet worden
gevolgd.

A

OPGELET: Wordt gebruikt indien er een
risico bestaat op schade aan het product en
andere eigendommen of aan de omgeving
wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

A

Let op: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

A

« Dit product is gevaarlijk als het verkeerd wordt
gebruikt, of als u niet voorzichtig bent. Letsel of
overlijden kunnen het gevolg zijn als u de
veiligheidsvoorschriften negeert.

« Dit product produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of passieve

medische implantaten verstoren. Om het risico op
ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we
personen met een medisch implantaat aan om
contact op te nemen met hun arts en de fabrikant
van het medische implantaat alvorens dit product te
gaan gebruiken.

* Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Als u niet zeker weet hoe u het product
moet bedienen in een bepaalde situatie, stop dan en
informeer bij uw Husqvarna dealer voordat u
verdergaat.

* Denk erom dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongelukken of
beschadigingen aan eigendommen.

* Houd het product schoon. Zorg ervoor dat u de
aanduidingen en stickers duidelijk kunt lezen.

» Laat niemand het product gebruiken tenzij u zeker
weet dat deze de inhoud van de
gebruikershandleiding hebben gelezen en begrepen.

* Laat het product niet door een kind bedienen.

* Houd kinderen uit het werkgebied. Er moet te allen
tijde een verantwoordelijke volwassene aanwezig
zijn.

+ Laat het product niet bedienen door een persoon die
de instructies niet heeft gelezen.

* Houd personen met een lichamelijke of geestelijke
beperking die het product gebruiken, altijd in de
gaten. Er moet te allen tijde een verantwoordelijke
volwassene aanwezig zijn.

*  Gebruik het product nooit als u moe of ziek bent, of
onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert. Dit heeft een negatief effect op uw visie,
alertheid, coordinatie en oordeel.

» Gebruik het product niet als het defect is.
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»  Wijzig dit product niet of gebruik het niet als het door
anderen kan zijn gewijzigd.

Veiligheid van het werkgebied

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

AN

» Verwijder objecten zoals takken, twijgen en stenen
uit het werkgebied voordat u het product gaat
gebruiken.

» Objecten die tegen de snijuitrusting aankomen,
kunnen worden uitgeworpen en schade veroorzaken
aan personen en objecten. Houd omstanders en
dieren op veilige afstand van het product.

* Gebruik het product nooit in slechte
weersomstandigheden zoals mist, regen, sterke
wind, hevige kou of als er gevaar is voor
blikseminslag. Het gebruik van dit product bij slecht
weer of op vochtige of natte plaatsen is vermoeiend.
Slecht weer kan leiden tot gevaarlijke situaties zoals
gladde ondergronden.

»  Kijk uit voor personen, objecten en situaties die een
veilig gebruik van het product kunnen verhinderen.

» Kijk uit voor obstakels zoals wortels, stenen, takjes,
kuilen en greppels. Obstakels kunnen moeilijk te
zien zijn door hoog gras.

+ Gras maaien op hellingen kan gevaarlijk zijn.
Gebruik het product niet op een helling van meer
dan 15°.

* Gebruik het product dwars over het oppervlak van
hellingen. Ga niet van boven naar beneden.

* Wees voorzichtig wanneer u in de buurt komt van
onoverzichtelijke bochten en voorwerpen die uw
zicht kunnen belemmeren.

Werkveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

A

* Gebruik dit product alleen om gazons te maaien. Het
is niet toegestaan om het product voor andere
doeleinden te gebruiken.

* Maak altijd gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen. Zie Persoonlijjke
beschermingsuitrusting op pagina 226.

« Zorg ervoor dat u weet hoe u de motor in een
noodsituatie snel kunt stoppen.

« Start de motor nooit in een gesloten ruimte of in de
buurt van brandbaar materiaal. De uitlaatdampen
van de motor zijn heet en kunnen vonken bevatten
die brand kunnen veroorzaken.

*  Gebruik dit product alleen als het mes en alle
afdekkingen correct zijn bevestigd. Een verkeerd
bevestigd mes kan losraken en letsel veroorzaken.

« Zorg ervoor dat het mes geen voorwerpen raakt
zoals stenen en wortels. Hierdoor kan het mes

beschadigen en de motoras verbuigen. Een
gebogen as veroorzaakt zware trillingen en een zeer
groot risico dat het mes losraakt.

« Stop het product onmiddellijk als het mes een
voorwerp wordt geraakt of als zich trillingen
voordoen. Ontkoppel de ontstekingskabel van de
bougie. Controleer het product op schade. Repareer
schade of laat een erkende servicewerkplaats de
reparatie uitvoeren.

« Bevestig de motorremhendel nooit permanent aan
de handgreep wanneer de motor wordt gestart.

« Plaats het product op een stabiele, viakke
ondergrond en start het. Zorg ervoor dat het mes
niet in aanraking komt met de grond of andere
voorwerpen.

«  BIlijf altijd achter het product wanneer u het gebruikt.

* Zorg dat alle wielen op de grond blijven en houd 2
handen op de handgreep tijdens de bediening van
het product. Houd uw handen en voeten uit de buurt
van de roterende messen.

« Kantel het product niet terwijl de motor draait.

« Wees voorzichtig wanneer u het product naar
achteren trekt.

« Til het product nooit op terwijl de motor draait. Als
het product toch moet worden opgetild, zet dan eerst
de motor uit en ontkoppel de ontstekingskabel van
de bougie.

« Loop niet achteruit wanneer u het product bedient.

« Stop de motor als u in gebieden zonder gras komt,
bijvoorbeeld op paden van grind, stenen en asfalt.

« Loop niet hard met het product wanneer de motor is
ingeschakeld. Loop altijd rustig wanneer u het
product bedient.

« Zet de motor uit voordat u de maaihoogte wijzigt.
Voer nooit afstellingen uit terwijl de motor draait.

* Houd altijd toezicht op het product wanneer de motor
draait. Schakel de motor uit en zorg ervoor dat de
snijuitrusting niet draait.

Veiligheidsinstructies voor bediening

Persoonlijke beschermingsuitrusting

A

« Persoonlijke beschermingsuitrusting kunnen niet alle
risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst van
eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw dealer u
te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

« Gebruik gehoorbescherming als het geluidsniveau
hoger is dan 85 dB.

« Gebruik zware antisliplaarzen of -schoenen. Draag
geen open schoenen en loop niet op blote voeten.

« Draag een lange broek van stevige stof.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.
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« Draag zo nodig beschermende handschoenen,
bijvoorbeeld bij het monteren, inspecteren of
reinigen van de snijuitrusting.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

A

* Gebruik het product nooit wanneer de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn.

« Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Als de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn, neem dan
contact op met uw Husqgvarna servicewerkplaats.

De kap van het maaidek controleren

De kap van het maaidek vermindert trillingen in het
product en vermindert het risico op letsel door het mes.

« Controleer de kap van het maaidek om te zien of er
geen schade is, zoals barsten.

Accu (LC 347V, LC 353VI)

WAARSCHUWING: Een defecte accu
vermindert de veiligheid van het product.
Gebruik alleen een accu die is goedgekeurd
door de fabrikant.

A

De accu voorziet de elektrische startfunctie van stroom
en is een veiligheidsvoorziening die voorkomt dat de
motor per ongeluk wordt gestart. Verwijder de accu
wanneer u het product niet gebruikt en wanneer u er
geen toezicht op houdt.

Remhendel motor

De motorrem schakelt de motor uit. Als de remhendel
van de motor wordt losgelaten, stopt de motor en
schakelt de aandrijving uit.

Voor een inspectie van de motorrem start u de motor en
laat de motorremhendel los. Als de motor niet binnen 3
seconden stopt, laat u een erkende Husqvarna
servicewerkplaats de motorrem afstellen.

(Fig. 23)

Startvergrendeling

Bij model LC 347VI, LC 353VI wordt de remhendel van
de motor ook gebruikt als een starthendel voor de
startmotor. Controleer de startvergrendeling om er zeker
van te zijn dat deze de werking van de startmotor
voorkomt.

1. Trek de starthendel in de richting van de handgreep
(B). De startvergrendeling stopt de beweging.

2. Duw de startvergrendeling naar rechts (A). (Fig. 24)

Laat de startvergrendeling los en controleer of deze
teruggaat naar de oorspronkelijke stand.

Geluiddemper

De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau zo
laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen weg te
voeren van de gebruiker.

Gebruik het product niet als de demper ontbreekt of
beschadigd is. Bij een defecte uitlaatdemper stijgt het
geluidsniveau en neemt het risico op brand toe.

A

Brandstofveiligheid

A

» Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen.

* Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

* Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

« Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

* Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

* Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

* Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.

» Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

* Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

» Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

» Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.

* Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

+ Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

* Verplaats het product minstens 3 m van de plaats
waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat u het
product start.

WAARSCHUWING: De uitlaatdemper wordt
erg heet tijdens en na gebruik en wanneer
de motor draait bij stationair toerental. Wees
voorzichtig in de buurt van brandbare
materialen en/of dampen om brand te
voorkomen.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.
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* Vul de brandstoftank niet volledig. Door hitte zet de
brandstof uit. Zorg ervoor dat er ruimte overblijft aan
de bovenkant van de brandstoftank.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

A

« Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,
een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas. Start de
motor nooit binnenshuis of in gesloten ruimten.

* Voordat u het onderhoud van het product uitvoert,
zet u de motor uit en verwijdert u de
ontstekingskabel van de bougie. Verwijder bij
LC 347VI, LC 353VI ook de accu.

* Draag beschermende handschoenen wanneer u
onderhoud aan de snijuitrusting uitvoert. Het mes is

zeer scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

* Accessoires en wijzigingen aan het product die niet
zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen leiden
tot ernstig letsel of overlijden. Breng geen
wijzigingen aan het product aan. Gebruik alleen
accessoires die zijn goedgekeurd door de fabrikant.

« Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, neemt de kans op letsel of schade aan
het product toe.

» Voer alleen onderhoud uit zoals beschreven in deze
gebruikershandleiding. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door een erkende Husqvarna
servicewerkplaats.

« Laat een erkende Husqvarna servicewerkplaats
regelmatig onderhoud aan het product uitvoeren.

» Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

Montage

Inleiding

WAARSCHUWING: Lees het hoofdstuk over
veiligheid voordat u het product monteert.
Verwijder bij LC 347VI, LC 353VI ook de
accu.

A\

De hendel monteren

Draai de onderste knoppen los.

2. Beweeg de knoppen naar het onderste uiteinde van
de sleuven aan de linker- en rechterzijde van het
product. (Fig. 25)

3. Stel de hendelhoogte af op een van de twee
beschikbare posities.

4. Beweeg de knoppen omhoog naar de handgreep tot
de aanslag en u een klik hoort. (Fig. 26)

5. Draai de knoppen volledig vast.

Product in de transportstand zetten

Draai de onderste knoppen los.

2. Beweeg de knoppen naar het onderste uiteinde van
de sleuven aan de linker- en rechterzijde van het
product. (Fig. 25)

3. Klap de hendel naar voren. (Fig. 27)

Product in de werkstand zetten

Klap de handgreep omhoog. (Fig. 28)

2. Beweeg de knoppen omhoog naar de handgreep tot
de aanslag en u een klik hoort. (Fig. 26)

3. Draai de knoppen volledig vast.

Grasopvangbak monteren

1. Breng het frame van de grasopvangbak aan in de
graszak met het stevige gedeelte van de zak aan de
onderzijde. Zorg dat de hendel van het frame aan de
bovenkant van de graszak blijft. (Fig. 29)

2. Bevestig het onderste gedeelte van het frame van de
grasopvangbak in de groef aan de onderzijde van de
grasopvangbak.

3. Bevestig de graszak met de klemmen aan het frame
van de grasopvangbak. (Fig. 30)

4. Til de achterklep op.

5. Bevestig de grasopvangbak aan de bovenrand van
het chassis.

6. Plaats het onderste deel van de grasopvangbak in
het grasuitwerpkanaal. (Fig. 31)

Mulchplug monteren (accessoire)

1. Til de achterklep op en verwijder de grasopvangbak.
2. Steek de mulchplug in het afvoerkanaal. (Fig. 32)

3. Vervang het mes door het in de mulchkit
meegeleverde mulchmes. Zie Mes vervangen op
pagina 231.

Zonder grasopvangbak of mulchplug
grasmaaien
« Til de achterklep op en verwijder de grasopvangbak.

« Verwijder aangekoppelde mulchpluggen en
mulchmessen.

« Sluit de achterklep voordat u het product gebruikt.

Wanneer u het product gebruikt, wordt het gemaaide
gras onder de achterklep uitgeworpen.
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Werking

Inleiding

A

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect is een gratis app voor uw mobiele
apparaat. De Husqvarna Connect-app biedt uitgebreide
functies voor uw Husqvarna-product:

WAARSCHUWING: Voordat u het product
gaat gebruiken, dient u het hoofdstuk over
veiligheid te lezen en hebben begrepen.

« Uitgebreide productinformatie.
« Informatie over, en hulp bij, onderdelen en
onderhoud van uw product.

Husqvarna Connect gebruiken

1. Download de Husqvarna Connect-app op uw
mobiele apparaat.

Registreer in de Husqvarna Connect-app.
3. Volg de instructies in de Husqvarna Connect-app om

verbinding te maken met het product en dit te
registreren.

Voordat u het product gaat bedienen

1. Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door en
zorg dat u de instructies hebt begrepen.

2. Controleer de snijuitrusting om te zien of deze
correct is gemonteerd en afgesteld. Zie Snjuitrusting
controleren op pagina 231.

3. Vul de brandstoftank. Zie Brandstof bijvullen op
pagina 229.

4. Vul de olietank en controleer het oliepeil. Zie Oliepeil
controleren op pagina 231.

Brandstof bijvullen

Gebruik emissiearme of alkylaatbenzine, indien
beschikbaar. Als er geen emissiearme of
alkylaatbenzine beschikbaar is, gebruik dan een
loodvrije benzine van goede kwaliteit, of loodhoudende
benzine met een octaangetal dat niet lager is dan 90.

A

OPGELET: Gebruik geen benzine met een
octaangetal lager dan 90 RON (87 AKI). Dit
kan schade aan het product veroorzaken.

1. Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk
te laten ontsnappen.
2. Vul langzaam met een benzinejerrycan. Als u

brandstof morst, verwijder deze dan met een doek
en laat de resterende brandstof opdrogen.

3. Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed
schoon.

4. Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

5. Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Maaihoogte afstellen

De maaihoogte is op 6 niveaus verstelbaar.

1. Breng de maaihoogtehendel naar achteren om de
maaihoogte te verlagen.

2. Breng de maaihoogtehendel naar voren om de
maaihoogte te verhogen. (Fig. 33)

A

Product starten

« Controleer of de ontstekingskabel is verbonden met
de bougie.

Handmatig starten (niet op LC 347VI,
LC 353VI)

1. Voor LC 247, LC 247S: Druk het balgje voor extra
brandstoftoevoer 5 keer in wanneer u het product
voor de allereerste keer start. Druk het balgje voor
extra brandstoftoevoer 3 keer in wanneer u het
product een volgende keer start met een koude
motor.

OPGELET: Stel de maaihoogte niet te laag
in. Als het oppervlak van het gazon niet
waterpas is, kunnen de messen de grond
raken.

Blijf achter het product.

3. Houd de motorremhendel tegen de handgreep. (Fig.
34)

Houd het startkoord in uw rechterhand.

5. Trek het startkoord langzaam naar buiten totdat u
enige weerstand voelt.

6. Krachtig trekken om de motor te starten.

A

Elektrische startfunctie (LC 347VI, LC 353VI)

1. Zorg ervoor dat de accu is geactiveerd en
opgeladen. Zie De accu starten op pagina 232.

WAARSCHUWING: Wikkel het startkoord
niet rond uw hand.

Sluit de accu aan op de motor. (Fig. 35)
Duw de startvergrendeling naar rechts (A).

4. Trek de starthendel (B) tegen de handgreep om de
startmotor te starten. De startmotor stopt wanneer
de motor is gestart. (Fig. 24)
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De aandrijving op de wielen gebruiken

*  Voor LC 247S, LC 247SP: Trek de aandrijfhendel in
de richting van de handgreep. (Fig. 36)

*  Voor LC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353VI: Start
de aandrijving op de wielen met de
snelheidsregelhendel aan de linkerzijde van de
hendel. Beweeg de snelheidsregelhendel naar voren
om de snelheid te verhogen en naar achteren om de
snelheid te verlagen. (Fig. 37)

» Voordat u het product naar achteren trekt, moet u de
aandrijving uitschakelen en het product ongeveer
10 cm naar voren duwen.

* Laat de aandrijfhendel los om de aandrijving uit te
schakelen, bijvoorbeeld wanneer u bij een obstakel
komt.

Product stoppen

* Als u de motor wilt stoppen, laat u de
motorremhendel los.

De accu verwijderen

Om te voorkomen dat de motor per ongeluk wordt
gestart, verwijdert u de accu van model LC 347V,
LC 353VI wanneer u het product niet gebruikt.

1. Druk de vergrendelknoppen (A) in en trek de accu
eruit. (Fig. 38)

Een goed resultaat verkrijgen

* Gebruik altijd een scherp mes. Een bot mes geeft
een onregelmatig resultaat en het snijvlak van het
gras wordt geel. Een scherp mes verbruikt ook
minder energie dan een bot mes.

* Maai nooit meer dan 1/3e van de lengte van het gras
af. Maai eerst met een hoog ingestelde maaihoogte.
Controleer het resultaat en verlaag de snijhoogte tot
een geschikt niveau. Als het gras echt lang is, rijd
dan langzaam en maai zo nodig 2 keer.

* Maai elke keer in een andere richting, om het
ontstaan van strepen in het gazon te voorkomen.

Onderhoud

Inleiding

WAARSCHUWING: Voordat u onderhoud
gaat uitvoeren, dient u het hoofdstuk over
veiligheid te lezen en hebben begrepen.

A

Voor alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden aan
het product is speciale training nodig. Wij garanderen de
beschikbaarheid van professionele reparaties en
onderhoud. Indien uw dealer geen servicewerkplaats
heeft, vraag hem dan naar de dichtstbijzijnde
servicewerkplaats.

Onderhoudsschema

WAARSCHUWING: Verwijder bij model

LC 347VI, LC 353VI altijd de accu voordat u
onderhoudswerkzaamheden of reparaties
uitvoert of het product reinigt.

A

De onderhoudsintervallen worden berekend op basis
van het dagelijks gebruik van het product. De intervallen
veranderen als het product niet dagelijks wordt gebruikt.

Voor onderhoud dat is gemarkeerd met *: zie de
instructies in Veiligheidsvoorzieningen op het product op
pagina 227.

Onderhoud

Maande-

Elke dag | Wekelijks lijks

Algemene inspectie uitvoeren

Motoroliepeil controleren

Product reinigen

Shnijuitrusting controleren

*

Kap van het maaidek en beschermkap controleren

Motorremhendel controleren*

Accu controleren®

X | X[ X[ X[ X]| X]| X

Demper controleren*
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Onderhoud

Maande-

Elke dag | Wekelijks ljks

Bougie controleren

X

Olie verversen (de eerste keer na 5 uur gebruik, dan na elke 50 uur gebruik)

Luchffilter vervangen (na 50 uur gebruik)

Brandstofsysteem controleren

Algemene inspectie uitvoeren

« Controleer of alle moeren en schroeven op het
product goed zijn vastgedraaid.

Product aan de buitenkant reinigen

* Gebruik een borstel om bladeren, gras en vuil te
verwijderen.

« Zorg dat de luchtinlaat op de bovenkant van de
motor niet is geblokkeerd.

* Reinig het product niet met een hogedrukspuit.

« Als u water gebruikt om het product te reinigen, spuit

dan geen water rechtstreeks op de motor.

Binnenoppervlak van de kap van het
maaidek reinigen
Leeg de brandstoftank.

2. Plaats het product op zijn kant met de demper naar
beneden.

OPGELET: Als het product met het
luchtfilter naar beneden wordt geplaatst,
kan de motor beschadigd raken.

A

3. Spuit de binnenkant van het maaidek schoon met
water.

Snijuitrusting controleren

WAARSCHUWING: Verwijder de
ontstekingskabel van de bougie om te
voorkomen dat de motor per ongeluk wordt
gestart.

WAARSCHUWING: Draag beschermende
handschoenen wanneer u onderhoud aan
de snijuitrusting uitvoert. Het mes is zeer
scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

A
A

1. Controleer de snijuitrusting op beschadiging of
scheuren. Vervang beschadigde snijuitrusting altijd.

2. Kijk naar het mes om te zien of dit is beschadigd of
bot is.

Let op: Het mes moet na het slijpen worden
gebalanceerd. Laat het slijpen, vervangen en
balanceren door een servicecentrum uitvoeren. Als u

een obstakel raakt waardoor het product stopt, vervang
dan het beschadigde mes. Laat het servicecentrum
beoordelen of het mes kan worden geslepen of moet
worden vervangen.

Mes vervangen

1
2
3.
4

. Zet het mes vast met een houten blok. (Fig. 39)
. Verwijder de mesbout.

Verwijder het mes.

Controleer de messteun en de mesbout om te zien
of er schade is.

Controleer de motoras om te controleren of deze niet
is verbogen.

Wanneer u het nieuwe mes bevestigt, richt dan de
gebogen uiteinden van het mes naar de kap van het
maaidek. (Fig. 40)

Controleer of het mes is uitgelijnd met het midden
van de motoras.

Zet het mes vast met een houten blok. Bevestig de
veerring en draai de bout en ring vast met een
aanhaalmoment van 20 Nm.70 (Fig. 41)

Draai het mes met de hand rond en controleer of het
vrij draait.

A

WAARSCHUWING: Draag
handschoenen van dikke stof. Het mes
is zeer scherp en kan gemakkelijk
snijwonden veroorzaken.

. Start het product om het mes te testen. Als het mes

niet goed is bevestigd, zijn er trillingen in het product
of is het maairesultaat niet goed.

Oliepeil controleren

A

OPGELET: Een te laag oliepeil kan ernstige
schade aan de motor veroorzaken. Voer een
controle van het oliepeil uit voordat u het
product start.

1. Zet het product op een vlakke ondergrond.

N

s~ w

Verwijder de olietankdop met de bijgevoegde
peilstok.

Veeg de olie van de peilstok.

Steek de peilstok volledig in de olietank om een
goed beeld van het oliepeil te krijgen.
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5. Verwijder de peilstok.

6. Controleer het oliepeil op de peilstok.

7. Als het oliepeil laag is, vult u bij met motorolie en
controleert u het oliepeil opnieuw.

De motorolie verversen

WAARSCHUWING: Motorolie is nog erg
heet direct nadat de motor is uitgezet. Laat
de motor afkoelen voordat u de motorolie
aftapt. Als u motorolie morst op uw huid,
was die dan af met water en zeep.

A

Gebruik het product totdat de brandstoftank leeg is.
Verwijder de ontstekingskabel van de bougie.
Verwijder de olietankdop.

oo bd =

Plaats een opvangbak onder het product om de
motorolie in op te vangen.

5. Kantel het product om de motorolie uit de olietank af
te tappen.

6. Vul bij met nieuwe motorolie van het type dat wordt
aanbevolen in Technische gegevens op pagina 234.

7. Controleer het oliepeil. Zie Oliepeil controleren op
pagina 231.

Accu (LC 347VI, LC 353VI)

WAARSCHUWING: Een defecte accu
vermindert de veiligheid van het product.
Gebruik alleen een accu die is goedgekeurd
door de fabrikant.

A

Status van acculader

LED-display op de accu

Status

LED 1 knippert

0%-25%

Led 1 brandt, led 2 knippert

25%-50%

pert

Led 1 en led 2 branden, led 3 knip-

50%-75%

knippert

Led 1, led 2 en led 3 branden, led 4

75%-100%

Led 1, led 2, led 3, led 4 branden

Volledig opge-
laden

Indicatielampje op de ac-
culader

Status

Constant brandend rood
lampje

De accu wordt opgeladen

Knipperend rood lampje

De accu is te warm en het
opladen wordt gestart
wanneer de accu de juiste
temperatuur heeft

Constant brandend groen
lampje

De accu is volledig opge-
laden

Knipperend rood en groen
lampje

De accu is beschadigd en
moet worden vervangen

De accu voorziet de elektrische startfunctie van stroom
en is een veiligheidsvoorziening die voorkomt dat de
motor per ongeluk wordt gestart. Verwijder de accu
wanneer u het product niet gebruikt en wanneer u er
geen toezicht op houdt.

De accu starten

Voordat u de accu de eerste keer gebruikt, moet u deze
starten.

1. Plaats de accu in de lader, zie De accu opladen op
pagina 232.

2. Wacht totdat er minimaal 1 groen lampje gaat
branden, ongeveer 10 seconden.

3. Sluit de accu aan op de motor, zie Elektrische
startfunctie (LC 347VI, LC 353VI) op pagina 229.

De accu opladen

Als slechts 1 of 0 indicatielampjes op de accu branden,
moet u de accu opladen. Een lege accu wordt in 1 uur
volledig opgeladen. De accu raakt niet beschadigd
wanneer deze kortere periodes wordt opgeladen.

1. Plaats de accu in de acculader. (Fig. 42)

2. Sluit de acculader aan op een stopcontact, 220 V, 50
Hz.

Luchtfilter

Een luchtfilter dat lange tijd is gebruikt, kan niet volledig
worden gereinigd. Vervang het luchtfilter regelmatig.

Alle modellen behalve LC 247, LC 247S hebben een
papierfilter. LC 247, LC 247S hebben een kunststof
schuimfilter.

Let op: Vervang een beschadigd luchtffilter altijd.

Papierfilter reinigen

1. Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
papierfilter.

2. Tik het filter tegen een vlakke ondergrond om de
deeltjes te verwijderen.

A

3. Zet het luchtfilter terug. Controleer of het luchtfilter
de luchffilterhouder volledig afsluit.

4. Zet het luchtfilterdeksel terug.

OPGELET: Gebruik geen oplosmiddel of
perslucht om het papierfilter te reinigen.

Kunststof schuimfilter reinigen

1. Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
kunststof schuimfilter.
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8.

Reinig het kunststof schuimfilter met water en zeep.
Spoel het kunststof schuimfilter af in schoon water.

Knijp het water uit het kunststof schuimfilter en laat
het drogen.

OPGELET: Gebruik geen perslucht. Dit
kan het kunststof schuimfilter
beschadigen.

A

Smeer het kunststof schuimfilter met motorolie.

Duw een schone doek tegen het kunststof
schuimfilter om overtollige olie te verwijderen.

Zet het luchtfilter terug. Controleer of het luchtfilter
de luchffilterhouder volledig afsluit.

Zet het luchffilterdeksel terug.

Bougie controleren

A

OPGELET: Gebruik altijd het juiste
bougietype. Een verkeerd type bougie kan
schade aan het product veroorzaken.

.

Controleer de bougie als de motor weinig vermogen

heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet

goed draait.

Volg deze instructies om het risico van ongewenst

materiaal op de elektroden van de bougie te

beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.

b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) Zorg dat het luchtfilter schoon is.

Maak de bougie schoon als deze vuil is en

controleer of de afstand tussen de elektroden correct

is, zie Technische gegevens op pagina 234. (Fig. 43)

Vervang de bougie indien nodig.

Brandstofsysteem controleren

Controleer de brandstoftankdop en de afdichting van
de brandstoftankdop om te zien of er geen schade
is.

Controleer de brandstofslang om te controleren of er
geen lekken zijn. Als de brandstofslang beschadigd
is, laat deze dan door een servicemonteur
vervangen.

Koppelingskabel afstellen

Als de aandrijving traag aanvoelt, moet de
koppelingskabel worden afgesteld.

1.

Draai de stelschroef linksom om de rijsnelheid te
verhogen.

Let op: Als de aandrijving is ingeschakeld terwijl u
niet aan de aandrijfhendel trekt, moet u de kabel
verlengen.

Voor het verlengen van de kabel en het verlagen van
de rijsnelheid draait u de afstelschroef rechtsom.
(Fig. 44)

Als de aandrijving ook na de afstelling traag lijkt, laat
dan de aandrijfriem vervangen door een erkende
servicemonteur.

De koppelingskabel afstellen voor de

verstelbare snelheid (LC 347V,
LC 347VI, LC 353V, LC 353VI)

Als de motor is gestart en het laagste motortoerental
niet kan worden ingeschakeld, is het noodzakelijk om de
toerenregeling af te stellen.

Draai de stelschroef linksom om de rijsnelheid te
verhogen.

Let op: Als de aandrijving is ingeschakeld terwijl u de
toerenregeling niet bedient, moet u de kabel
verlengen.

2. Voor het verlengen van de kabel en het verlagen van

de rijsnelheid draait u de afstelschroef rechtsom.
(Fig. 44)

Als de aandrijving ook na de afstelling traag lijkt, laat
dan de aandrijfriem vervangen door een erkende
servicemonteur.

Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

Controleer voor opslag en vervoer van het product
en de brandstof of er geen lekken of dampen zijn.
Vonken of open vuur, bijvoorbeeld van elektrische
apparaten of ketels, kunnen tot brand leiden.
Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag
en transport van brandstof.

Leeg de brandstoftank voordat u het product voor
langere tijd opslaat. De brandstof via een geschikte
verwijderinglocatie afvoeren

Zet het product tijldens het vervoer veilig vast om
schade en ongevallen te voorkomen.

Bewaar het product in een afgesloten ruimte om
toegang door kinderen of onbevoegde personen te
verhinderen.

Bewaar het product in een droge en vorstvrije
ruimte.

Afvoeren

Neem de plaatselijk geldende wet- en regelgeving
voor recycling in acht.

Voer alle chemicalién, zoals olie of antivries, af via
een servicecentrum of een geschikte
verwijderingslocatie.
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Wanneer het product niet langer in gebruik is, stuur
het dan naar een Husqgvarna dealer of voer het af via

een recyclingslocatie.

« Lever de accu in bij een servicecentrum of bij een

bedrijf dat oude accu's verwerkt.

Technische gegevens

| LC 247 | LC 2475 | LC 247SP LC 2535
Motor
Merk Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Cilinderinhoud, cm? 125 125 140 163
Toerental, tpm 2900 2900 2900 2800
Nominaal motorvermogen, kW 151 1,8 bij 2900 1,8 bij 2900 2,1 bij 2900 2,4 bij 2800
Ontstekingssysteem
Bougie Champion Champion Champion Champion
Qc12YC Qc12YC QC12YC XC92YC
Elektrodenafstand, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Brandstof-/smeersysteem
Brandstof, ongelood, minimum oc- 90 90 90 90
taangetal
Inhoud brandstoftank, liter 0,8 0,8 0,8 1,0
Inhoud olietank, liter 0,5 0,5 0,5 0,5
Motorolie 152 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Gewicht
Met lege tanks, kg 27,5 29,5 30,0 324
Geluidsemissies 53
Geluidsvermogenniveau, gemeten 96 96 94 96
dB(A)
Geluidsvermogenniveau, gegaran- 96 96 96 97
deerd Lya dB (A)
Geluidsniveau 54
Geluidsdrukniveau bij het oor van de | 85 85 84 85
gebruiker, dB (A)

151 Het aangegeven nominale vermogen van de motor heeft betrekking op het gemiddelde nettovermogen (bij het
opgegeven toerental) van een typische productiemotor voor het betreffende motormodel, gemeten volgens de
SAE-norm J1349/ISO1585. In massa geproduceerde motoren kunnen een afwijkende waarde geven. Het
werkelijk geleverde vermogen van de geinstalleerde motor in het product hangt af van de bedrijfssnelheid, de
omgevingscondities en andere waarden.

152

Gebruik motorolie van kwaliteit SF, SG, SH, SJ of hoger. Zie het viscositeitsoverzicht in de handleiding van de

motorfabrikant en selecteer de beste viscositeit op basis van de verwachte buitentemperatuur.

153
154

typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,2 dB (A).

Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lwa) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.
Geluidsdrukniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een
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| Lo 247 | Lo 2478 | Lo 2478P | Lo 2538

Trillingsniveau 15°
Handgreep, m/s? | 3,4 | 34 | 34 | 4,0
Snijuitrusting
Maaihoogte, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Maaibreedte, mm 470 470 470 530
Mes Collect Collect Collect Collect
Artikelnummer 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
Capaciteit grasopvangbak, | 55 55 55 60
Aandrijving
Snelheid, km/u - 4 4 4
Start
Elektrische startmotor Nee Nee Nee Nee
Accu - - - -

LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Motor
Merk Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Cilinderinhoud, cm? 163 163 163 163
Toerental, tpm 2900 2900 2800 2800
Nominaal motorvermogen, kW 156 2,4 bij 2900 2,6 bij 2900 2,4 bij 2800 2,6 bij 2800
Ontstekingssysteem
Bougie Champion Champion Champion Champion

XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC
Elektrodenafstand, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Brandstof-/smeersysteem
Brandstof, ongelood, minimum oc- 90 90 90 90
taangetal
Inhoud brandstoftank, liter 1,0 1,0 1,0 1,0
Inhoud olietank, liter 0,5 0,5 0,5 0,5

155 Trillingsniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een typi-
sche statistische spreiding (standaardafwijking) van 0,2 m/s2.

156

Het aangegeven nominale vermogen van de motor heeft betrekking op het gemiddelde nettovermogen (bij het

opgegeven toerental) van een typische productiemotor voor het betreffende motormodel, gemeten volgens de
SAE-norm J1349/ISO1585. In massa geproduceerde motoren kunnen een afwijkende waarde geven. Het

werkelijk geleverde vermogen van de geinstalleerde motor in het product hangt af van de bedrijfssnelheid, de
omgevingscondities en andere waarden.
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Motorolie 157 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Gewicht
Met lege tanks, kg 30,0 32,0 32,8 34,2
Geluidsemissies'5®
Geluidsvermogenniveau, gemeten 95 95 96 96
dB(A)
Geluidsvermogenniveau, gegaran- 96 96 97 97
deerd Lya dB (A)
Geluidsniveau'5®
Geluidsdrukniveau bij het oor van de | 84 84 85 85
gebruiker, dB (A)
Trillingsniveau 60
Handgreep, m/s? 4,2 4,2 4,0 4,0
Shijuitrusting
Maaihoogte, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Maaibreedte, mm 470 470 530 530
Mes Collect Collect Collect Collect
Artikelnummer 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10
Capaciteit grasopvangbak, | 55 55 60 60
Aandrijving
Snelheid, km/u 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0
Start
Elektrische startmotor Nee Ja Nee Ja
Accu - Li-ion 10,8 V/15,7 | — Li-ion 10,8 V/15,7

Wh Wh

157 Gebruik motorolie van kwaliteit SF, SG, SH, SJ of hoger. Zie het viscositeitsoverzicht in de handleiding van de
motorfabrikant en selecteer de beste viscositeit op basis van de verwachte buitentemperatuur.

158 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lwa) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.

159 Geluidsdrukniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een
typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,2 dB (A).

160 Trillingsniveau volgens I1SO 5395. De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een typi-
sche statistische spreiding (standaardafwijking) van 0,2 m/s2,
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EG verklaring van overeenstemming

EG verklaring van overeenstemming

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zweden, tel.:
+46-36-146500, verklaart dat de gazonmaaiers
Husqvarna LC 247, LC 247S, LC 247SP, LC 253S,
LC 347V, LC 347VI, LC 353V en LC 353VI met de
serienummers 2016xxxxxxx en volgende, voldoen aan
de voorschriften van de RICHTLIJN VAN DE RAAD:

« van 17 mei 2006 "met betrekking tot machines"
2006/42/EG

« van 26 februari 2014 "met betrekking tot
elektromagnetische compatibiliteit" 2014/30/EU

« van 8 mei 2000 "met betrekking tot geluidsemissies
in het milieu” 2000/14/EG

Zie Technische gegevens voor informatie over
geluidsemissies.

De volgende normen zijn van toepassing:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Tenzij anders vermeld, betreft het de meest recente
versies van de hierboven genoemde normen.

Aangemelde instantie: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
heeft rapporten opgesteld inzake de beoordeling van de
overeenstemming met bijlage VI van Richtlijn
2000/14/EG van de Raad van 8 mei 2000 betreffende
"de geluidsemissie door materieel voor gebruik
buitenshuis".

Het certificaat heeft nummer: 01/901/264, 01/901/265,
01/901/281, 01/901/282

Huskvarna, 2016-11-01

Claes Losdal, Hoofd Ontwikkeling/Garden Products
(gemachtigde vertegenwoordiger voor Husqvarna AB en
verantwoordelijk voor technische documentatie.)

808 - 004 -

237



INNHOLD

Innledning
SIKKErhet........ccooviieiereer e, 239
MONteriNG.....coeeieereer e s 242

Vedlikehold
Transport, oppbevaring og avhending..........ccccceveenee 247
Tekniske data.........ccoovveinviinninsn s 247

EF-samsvarserklaering....

Innledning

Produktbeskrivelse

Produktet er en roterende skyvegressklipper. Gresset
samles i oppsamleren. Ta av oppsamleren for & fa
bakutkast for gress. Fest et bioklippsett (tilbehgr) for a
klippe gresset til gjgdsel.

Produktoversikt

(Fig. 1)

1. Motorbremsehandtak/startstang (LC 347VI,

LC 353VI)

Handtak/styrestang

Startsperre (LC 347VI, LC 353VI)

Sikkerhetsbgyle (LC 247S, LC 247SP)

Turtallsregulering

Gressoppsamler

Bakdeksel

Hoydejustering av handtak

9. Peilepinne/oljetank

10. Batteri, sikkerhetsanordning (LC 347VI, LC 353VI)

11. Klippedeksel

12. Lyddemper

13. Tennplugg

14. Luftfilter

15. Drivstofftank

16. Klippehgyderegulering

17. Drivstoffpumpe (LC 247, LC 247S)

18. Handtak pa startsnoren (ikke pa LC 347VI,
LC 353VI)

19. Bruksanvisning

©® N oA WwN

Symboler pa produktet

(Fig. 2) ADVARSEL: Uforsiktig eller feilaktig bruk
kan resultere i alvorlige skader eller dgdsfall

for brukeren eller andre.

(Fig. 3) Les n@ye gjennom bruksanvisningen og
sorg for at du har forstatt instruksjonene for
bruk.

(Fig. 4) Hold personer og dyr pa trygg avstand fra
arbeidsomradet.

(Fig. 5) Stopp motoren og fjern tenningskabelen for

det utferes reparasjoner eller vedlikehold.

Bruksomrader

Bruk produktet til & klippe gress i private hager. Ikke
bruk produktet til andre oppgaver.

(Fig. 6) Peilepinne/oljefilter

(Fig. 7) Se opp for gjenstander som slynges ut og
rikosjetterer.

(Fig. 8) Advarsel: roterende kniv Hold hender og
fotter unna.

(Fig. 9) Advarsel: roterende deler. Hold hender og
fotter unna.

(Fig. 10)  Dette produktet er i overensstemmelse med
gjeldende EU-direktiver.

(Fig. 11)  Steyutslipp til omgivelsene ifglge EFs
direktiv. Produktutslippene angis i kapittelet
Tekniske data og pa klistremerket.

(Fig. 12)  Raskt

(Fig. 13)  Langsomt

(Fig. 14)  Choke

(Fig. 15)  Eksplosjonsfare.

(Fig. 16)  Eksosen fra motoren inneholder
karbonmonoksid, en luktfri, giftig og sveert
farlig gass. lkke start motoren innendars
eller i lukkede rom.

(Fig. 17)  Produktet har ikke olje i motoren nar du
kjgper det.

(Fig. 18)  Fyll pa olje for du bruker produktet.

(Fig. 19)  Fyll opp. Ikke bruk drivstoff som selges som
E85 (85 % etanol).

(Fig. 20)  Varm overflate.

(Fig. 22)  Fjern sikkerhetsbryteren (batteri) for du

utfarer vedlikehold eller lar produktet sta
uten tilsyn.
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(Fig. 21)  Kode som kan skannes.

Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for enkelte markeder.

Euro V-utslipp

A ADVARSEL: Tukling med motoren opphever
EU-type-godkjenningen til dette produktet.

Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, i
falgende tilfeller:

Produktet er reparert pa feil mate.

Produktet er reparert med deler som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

Produktet har et tilbehgr som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

Produktet er ikke reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktar.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

ADVARSEL: Brukes hvis det er fare for
personskade eller ded for fareren eller
andre personer om instruksjonene i
handboken ikke fglges.

produktet, annet materiell eller neerliggende
omrader om instruksjonene i handboken
ikke falges.

c OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa

Merk: Brukes for & gi mer ngdvendig informasjon for en
spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL: Les de fglgende
advarselinstruksjonene fer du bruker

produktet.

« Dette produktet er farlig hvis det brukes feil, eller
hvis du ikke er forsiktig. Personskade eller ded kan
forekomme hvis du ikke felger
sikkerhetsinstruksjonene.

« Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Dette feltet kan under visse forhold
forstyrre aktive eller passive medisinske implantater.
For a redusere faren for hendelser som kan fore til
alvorlig eller livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater radfgrer seg
med lege og produsenten av det medisinske
implantatet fgr dette produktet tas i bruk.

« Veer alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Hvis du ikke
er sikker pa hvordan du skal bruke produktet i en

bestemt situasjon, ma du stoppe og snakke med
Husqvarna-forhandleren fer du fortsetter.

Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker som
involverer andre personer eller deres eiendom.
Hold produktet rent. Sgrg for at du kan lese skilt og
merker.

Ikke la en person bruke produktet med mindre du
forsikrer deg om at de har lest og forstatt innholdet i
bruksanvisningen.

Ikke la barn bruke produktet.

Hold barn borte fra arbeidsomradet. En ansvarlig
voksen ma alltid veere til stede.

Ikke la en person bruke produktet uten kunnskap om
instruksjonene.

Overvak alltid personer med redusert fysisk eller
mental kapasitet nar de bruker produktet. En
ansvarlig voksen ma alltid veere til stede.

Ikke bruk produktet dersom du er trett eller syk eller
under pavirkning av alkohol, andre rusmidler eller
medisiner. Disse tingene har en negativ effekt pa
synet, vurderingsevnen og demmekraften din.

Ikke bruk produktet hvis det er defekt.

Ikke modifiser dette produktet, og ikke bruk det
dersom det er mulig at andre har modifisert det.

Sikkerhet i arbeidsomradet

A ADVARSEL: Les de fglgende advarslene for
du bruker produktet.

Fjern gjenstander som greiner, kvister og steiner fra
omradet fgr du bruker produktet.

Gjenstander som treffer skjaereutstyret, kan slynges
ut og forarsake skade pa personer og gjenstander.
Hold tilskuere og dyr pa trygg avstand fra produktet.
Bruk aldri produktet i darlig veer, for eksempel i take,
regn, sterk vind, sterk kulde, eller ved fare for lyn.
Det er slitsomt & bruke produktet i darlig veer eller pa
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fuktige eller vate steder. Darlig veer kan forarsake
farlige forhold, for eksempel glatt underlag.

* Hold utkikk etter personer, objekter og situasjoner
som kan forhindre sikker bruk av produktet.

» Se etter hindringer, for eksempel ratter, steiner,
kvister, fordypninger og grefter. Hoyt gress kan
skjule hindringer.

» Det kan veere farlig a klippe gress i skraninger. lkke
bruk produktet i skraninger som heller mer enn 15
grader.

»  Bruk produktet pa tvers av skraninger. Ikke ga opp
og ned.

»  Veer forsiktig nar du naermer deg skjulte hjgrner eller
gjenstander som blokkerer sikten.

Arbeidssikkerhet

A ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.

* Bruk dette produktet bare til & klippe gressplener.
Det er ikke tillatt & bruke det til andre formal.

« Bruk personlig verneutstyr. Se Personlig verneutstyr
pa side 240.

» Serg for at du vet hvordan du stopper motoren raskt
i en ngdssituasjon.

+ Start aldri motoren i et lukket rom eller i naerheten av
brennbart materiale. Motorens avgasser er varme og
kan inneholde gnister som kan forarsake brann.

« Ikke bruk produktet med mindre kniven og alle
deksler er riktig montert. En kniv som er feilmontert,
kan Igsne og forarsake personskade.

» Pass pa at kniven ikke kommer borti gjenstander
som steiner og retter. Dette kan gjere skade pa
kniven og bgye motorakselen. En bgyd aksel kan
forarsake mye vibrasjon og utgjer en sveert hgy fare
for at kniven blir Igs.

» Huvis kniven treffer en gjenstand eller det oppstar
kraftige vibrasjoner, ma produktet stanses
oyeblikkelig. Koble tenningskabelen fra tennpluggen.
Kontroller produktet for skader. Reparer skader, eller
la et autorisert serviceverksted utfgre reparasjon.

* Du ma aldri feste motorbremsehandtaket permanent
til handtaket nar motoren er i gang.

» Plasser produktet pa et stabilt, flatt underlag, og start
det. Pass pa at kniven ikke bergrer bakken eller
andre gjenstander.

» Hold deg alltid bak produktet nar du bruker det.

» La alle hjulene veere pa bakken, og hold begge
hender pa handtaket nar du bruker produktet. Hold
hender og fatter borte fra de roterende knivene.

* Unnga a vippe produktet opp mens motoren er i
gang.

»  Veer forsiktig nar du trekker produktet bakover.

+ Du ma aldri lgfte produktet nar motoren er i gang.
Hvis du ma lgfte produktet, ma du ferst stoppe
motoren og koble tenningskabelen fra tennpluggen.

» Ikke ga bakover nar du bruker produktet.

+ Stopp motoren nar du gar over omrader uten gress,
for eksempel gangveier av grus, stein og asfalt.

« Ikke lgp med produktet nar motoren er pa. Du ma
alltid g& mens du bruker produktet.

« Stopp motoren fer du endrer klippehgyde. Utfgr aldri
justeringer mens motoren er i gang.

« La aldri produktet veaere ute av syne mens motoren
er i gang. Stopp motoren, og forsikre deg om at
skjaereutstyret ikke roterer.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Personlig verneutstyr

A ADVARSEL: Les de fglgende advarslene for
du bruker produktet.

« Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre skade,
men det reduserer skadeomfanget hvis ulykken
inntreffer. Spar forhandleren din om hjelp til & velge
riktig utstyr.

« Bruk harselsvern hvis stgynivaet er hayere enn
85 dB.

« Bruk kraftige, sklisikre stavler eller sko. Ikke bruk
apne sko eller ga barbeint.

«  Bruk tykke langbukser.

* Bruk vernehansker nar det er nadvendig, for
eksempel nar du fester, undersgker eller rengjor
skjeereutstyret.

Sikkerhetsutstyr pa produktet

ADVARSEL: Les de falgende
advarselinstruksjonene fgr du bruker

produktet.

« Ikke bruk produktet dersom sikkerhetsutstyret er
defekt.

« Utfer regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret. Ta
kontakt med ditt Husqvarna-serviceverksted, dersom
sikkerhetsutstyret er defekt.

Slik kontrollerer du klippedekselet

Klippedekselet gir mindre vibrasjoner og minsker
risikoen for skader forarsaket av kniven.

* Undersgk klippedekselet for a sikre at det ikke er
noen skader, for eksempel sprekker.

Batteri (LC 347VI, LC 353VI)

ADVARSEL: Et defekt batteri reduserer
sikkerheten til produktet. Bruk bare batteri

som er godkjent av produsenten.

Batteriet gir strem til den elektriske starteren og er en
sikkerhetsinnretning som hindrer utilsiktet start. Ta ut
batteriet nar du ikke bruker produktet og nar du lar det
sta uten tilsyn.
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Motorbremsehandtak

Motorbremsehandtaket stopper motoren. Nar du slipper
motorbremsehandtaket, stopper motoren, og
drivsystemet kobles ut.

Hvis du vil kontrollere motorbremsehandtaket, starter du
motoren og slipper deretter motorbremsehandtaket. Hvis
motoren ikke stopper innen tre sekunder, ma du la et
godkjent Husqvarna-serviceverksted justere
motorbremsen.

(Fig. 23)

Startsperre

Pa modellen LC 347VI, LC 353VI brukes
motorbremsehandtaket ogsa som en startstang for
startmotoren. Utfgr en kontroll av startsperren for & sikre
at den hindrer driften av startmotoren.

1. Trekk startstangen i retning av handtaket (B).
Startsperren stopper bevegelsen.

Skyv startsperren ut til hgyre (A). (Fig. 24)

3. Lasne startsperren, og kontroller at den gar tilbake til
sin opprinnelige posisjon.

Lyddemper

Lyddemperen begrenser stgynivaet og sender
avgassene bort fra brukeren.

Bruk ikke produktet hvis lyddemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddemper gker stgynivaet og faren for
brann.

Drivstoffsikkerhet

A

Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke.

Skift klaer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa

kleerne.

« Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fere til
personskade. Bruk sape og vann for a fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

« Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

« Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,

og avgassene er eksplosive og kan forarsake

personskade eller dad.

ADVARSEL: Lyddemperen blir svaert varm
under og etter bruk, og nar motoren gar pa
tomgang. Veer forsiktig i neerheten av
brannfarlige materialer og/eller avgasser for
a unnga brann.

ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.

» Ikke pust inn bensindamp, det kan fare til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrem.

» Du ma ikke rgyke i nzerheten av drivstoff eller
motoren.

+ Ikke sett varme gjenstander i neerheten av drivstoff
eller motoren.

+ Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

» Kontroller at motoren er avkjelt far du fyller pa
drivstoff.

+  Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig far
du fyller.

+  Ikke fyll drivstoff pa motoren innenders. En
utilstrekkelig luftstrem kan fare til personskade eller
dedsfall pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

»  Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjare en risiko for brann.

*  Flytt produktet minst 3 m (10 fot) fra stedet der du
fylte tanken, for du starter det.

» Fyll ikke drivstofftanken helt opp. Varme forer til at
drivstoffet utvider seg. Lad det veere litt plass @verst i
drivstofftanken.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

A

» Eksosen fra motoren inneholder karbonmonoksid, en
luktfri, giftig og sveert farlig gass. lkke start motoren
innenders eller i lukkede rom.

*  For du utfgrer vedlikehold pa produktet, ma du
stoppe motoren og fierne tenningskabelen fra
tennpluggen. Pa LC 347VI, LC 353VI ma du ogsa
fierne batteriet.

» Bruk vernehansker nar du utfgrer vedlikehold pa
skjeereutstyret. Kniven er sveert skarp, og det er lett
a kutte seg.

+ Tilbeher og endringer pa produktet som ikke er
godkjent av produsenten, kan fgre til alvorlig
personskade eller dad. Ikke foreta endringer av
produktet. Bruk bare tilbehar som er godkjent av
produsenten.

» Huvis vedlikeholdet ikke utfgres riktig og regelmessig,
gker faren for personskade og skade pa produktet.

+ Bare utfgr vedlikehold som beskrevet i denne
brukerveiledningen. Alt annet vedlikehold ma utfares
av et godkjent Husqvarna-serviceverksted.

+ La et godkjent Husqvarna-serviceverksted utfare
service pa produktet regelmessig.

« Skift ut alle skadde, slitte eller gdelagte deler.

ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.
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Montering

|nn|edning handtaket pa rammen pa toppen av gressposen.
(Fig. 29)
ADVARSEL: For du monterer produktet, ma 2. Fest nedre del av oppsamlerrammen i sporet pa
du lese kapittelet om sikkerhet. Pa bunnen av oppsamleren.
LC 347V, LC 353VI ma du ogsa fierne 3. Fest gressposen til oppsamlerrammen med

batteriet. klemmene. (Fig. 30)

4. Loft det bakre dekselet.
5. Fest gressoppsamleren til den gverste kanten av

Slik monterer du handtaket

Lesne de nedre knottene. chassiset.
2. Flytt knottene til den nedre enden av sporene pa 6. Sett den nedre delen av gressoppsamleren inn i

venstre og hayre side av produktet. (Fig. 25) utkasterkanalen. (Fig. 31)

3. Angi hgyden pa handtaket til én av de to tilgjengelige Slik monterer du finfordelingspluggen
posisjonene. tilbeh
4. Flytt knottene oppover i retning av handtaket til de ( libe 0[‘)

stopper og du harer et klikk. (Fig. 26) 1. Left opp det bakre dekselet, og ta av
5. Trekk til knottene helt. gressoppsamleren.

. . 2. Sett finfordelingspluggen inn i utkasterkanalen. (Fig.
Slik setter du produktet i 32) 95pag (Fig
transportstllllng 3. Skift ut kniven med finfordelingskniven fra

Lasne de nedre knottene. fzirllfgrdelingssettet. Se Slik bytter du kniven pa side
2. Flytt knottene til den nedre enden av sporene pa )

venstre og hgyre side av produktet. (Fig. 25) Slik klipper du gresset uten
3. Vipp handtaket forover. (Fig. 27) oppsamleren eller finfordelingspluggen
Slik setter du produktet i driftsstilling festet

Fell opp handtaket til oppfelt posisjon. (Fig. 28) +  Left opp det bakre dekselet, og ta av

gressoppsamleren.

Hvis en finfordelingsplugg og en finfordelingskniv er
festet, tar du dem av.

» Lukk bakdekselet fgr du bruker produktet.

Slik monterer du gressoppsamleren Nar du bruker produktet, temmes det klipte gresset
under bakdekselet.

2. Flytt knottene oppover i retning av handtaket til de
stopper og du hearer et klikk. (Fig. 26)

3. Trekk til knottene helt.

1. Fest gressoppsamlerrammen til gressposen med
den faste delen av posen pa undersiden. Hold

Drift

Innledning Slik begynner du & bruke Husqvarna Connect

1. Last ned Husqvarna Connect-appen pa
mobilenheten din.
ADVARSEL: For du bruker produktet, ma du

lese og forsta kapittelet om sikkerhet. 2. Utfer registrering i Husqvarna Connect-appen.

3. Folg instruksjonene i Husqvarna Connect-appen for

Husqvarna Connect a koble til og registrere produktet.

Husqvarna Connect er en kostnadsfri app for Fer du bruker prOdUKtet
mobilenheten din. Husqvarna Connect-appen gir 1. Les nave giennom bruksanvisningen. og serg for at
utvidede funksjoner for Husqvarna-produktet ditt: ' du ha?¥orsggétt instrukgjonenvel ngen, 0g sorg
*  utvidet produktinformasjon 2. Undersek skjzereutstyret for a sikre at det er riktig
» informasjon om og hjelp med produktdeler og festet og justert. Se Slik kontrollerer du
service skjeereutstyret pa side 244.
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3. Fyll drivstofftanken. Se Slik fyller du drivstoff pa side
243.

4. Fyll oljetanken, og kontroller oljenivaet. Se Slk
kontrollerer du oljenivéet pa side 245.

Slik fyller du drivstoff

Bruk miljgbensin/alkylatbensin, hvis det er tilgjengelig.
Hvis miljgbensin/alkylatbensin ikke er tilgjengelig, bruk
blyfri bensin av god kvalitet eller blybensin med oktantall
90 eller hgyere.

OBS: Ikke bruk bensin med et oktantall som
er mindre enn 90 RON (87 AKI). Dette kan
skade produktet.

A

1. Apne drivstofflokket sakte for & slippe ut trykket.

2. Fylllangsomt med en bensinkanne. Hvis du sgler
drivstoff, kan du terke det opp med en klut og la det
som matte veere igjen, luftterke.

3. Terk rent rundt drivstofflokket.

4. Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.

5. Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

Slik regulerer du klippehgyden
Klippehgyden kan justeres i seks trinn.

1. Flytt spaken for klippehgyde bakover for a redusere
klippehayden.

2. Flytt spaken for klippehgayde forover for & gke
klippehayden. (Fig. 33)

OBS: Ikke sett klippehgyden for lavt.
Knivene kan treffe bakken hvis overflaten av
plenen ikke er vannrett.

A

Starte produktet

« Sorg for at tenningskabelen er koblet til tennpluggen.

Manuell start (ikke pa LC 347VI, LC 353VI)
1. For LC 247, LC 247S: Fer du starter produktet for

aller fgrste gang, trykker du pa primeren fem ganger.

Neste gang du starter produktet nar motoren er kald,
trykker du pa primeren tre ganger.

2. Sta bak produktet.

3. Hold motorbremsehandtaket mot handtaket. (Fig.
34)

4. Hold i startsnoren med hgyrehanden.

5. Dra startsnoren langsomt ut til du kjenner litt
motstand.

6. Trekk kraftig for & starte motoren.

A

Elektrisk start (LC 347VI, LC 353VI)

1. Kontroller at batteriet er aktivert og ladet. Se Slik
starter du batteriet pa side 245.

Koble batteriet til motoren. (Fig. 35)
3. Skyv startsperren ut til hayre (A).

ADVARSEL: Surr aldri startsnoren rundt
handen.

4. Trekk startstangen (B) mot handtaket for a starte
startmotoren. Startmotoren stopper nar motoren
startes. (Fig. 24)

Bruke hjuldriften

+  For LC 247S, LC 247SP: Trekk sikkerhetsbaylen i
retning av handtaket. (Fig. 36)

+ ForLC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353VI: Start
hjuldriften med hastighetsspaken pa venstre side av
handtaket. Skyv hastighetsspaken forover for & gke
hastigheten og bakover for & redusere hastigheten.
(Fig. 37)

»  For du trekker produktet bakover, ma du koble ut
driften og skyve produktet forover med ca. 10 cm.

* Lasne sikkerhetsbgylen for a frakoble driften, for
eksempel nar du gar neer en hindring.

Slik stopper du produktet

* Huvis du vil stoppe motoren, slipper du
motorbremsehandtaket.

Slik fierner du batteriet

For & hindre utilsiktet start av motoren ma du ta ut
batteriet pa modell LC 347VI, LC 353VI nar produktet
ikke er i drift.

1. Trykk pa sperreknappene (A), og trekk batteriet ut.
(Fig. 38)

Slik far du et godt resultat

» Bruk alltid en godt slipt kniv. En slgv kniv gir ujevnt
resultat, og gressets klippeoverflate blir gul. En skarp
kniv bruker ogsa mindre energi enn en slgv kniv.

+ Ikke klipp mer enn 1/3 av lengden pa gresset. Klipp
ferst med klippeheyden stilt hayt. Undersgk
resultatet og senk klippehgyden til det aktuelle
nivaet. Hvis gresset er veldig langt, kjgrer du sakte
og klipper to ganger om ngdvendig.

+ Kilipp i forskjellige retninger hver gang, for & unnga
striper i plenen.
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Vedlikehold

Innledning

Vedlikeholdsskjema

ADVARSEL: For du utfarer
vedlikeholdsarbeid, ma du lese og forsta
kapittelet om sikkerhet.

A

For alt vedlikehold og reparasjonsarbeid pa produktet er
det ngdvendig med spesiell oppleering. Vi garanterer
fagmessig reparasjon og service. Hvis forhandleren ikke
er et serviceverksted, ma du snakke med dem for a fa
informasjon om naermeste serviceverksted.

ADVARSEL: For modell LC 347VI, LC 353VI
ma du alltid ta ut batteriet for du utferer
vedlikehold, reparasjoner eller rengjering av
produktet.

A

Vedlikeholdsintervallene er beregnet med utgangspunkt
i daglig bruk av produktet. Intervallene kan endres hvis
produktet ikke brukes daglig.

For vedlikehold merket med * kan du se instruksjonene i
Sikkerhetsutstyr pa produktet pa side 240.

Vedlikehold

Daglig Ukentlig | Méanedlig

Slik utfgrer du en generell inspeksjon

X

Kontroller oljenivaet.

Rengjer produktet.

Kontroller skjeereutstyret.

Undersgk klippedekselet og beskyttelsesdekselet*

Kontroller motorbremsehandtaket*.

Kontroller batteriet*

X | X | X[ X]| X[ X

Kontroller lyddemperen*.

Kontroller tennpluggen.

times bruk).

Skift olje (ferste gang etter fem timers bruk og deretter etter hver femtiende

Skift Iuftfilteret (etter 50 timers bruk)

Kontroller drivstoffsystemet.

Slik utfgrer du en generell inspeksjon

» Sgrg for at alle mutre og skruer pa produktet er
trukket til ordentlig.

Slik rengjer du produktet pa utsiden

* Bruk en barste for & fierne lav, gress og smuss.

» Kontroller at luftinntaket pa toppen av motoren ikke
er blokkert.

* Produktet ma ikke rengjgres med hgytrykksspyler.

» Hvis du bruker vann til a rengjgre produktet, ma du
ikke spyle vann direkte pa motoren.

Slik rengjer du den indre overflaten av

klippedekselet

1. Tem drivstofftanken.
2. Plasser produktet pa siden med lyddemperen ned.

OBS: Hvis produktet settes med
luftfilteret ned, kan motoren bli skadet.

A

3. Spylinnsiden av klippedekselet med vann.

Slik kontrollerer du skjeereutstyret

ADVARSEL: For a hindre utilsiktet start ma
du fierne tenningskabelen fra tennpluggen.

ADVARSEL: Bruk vernehansker nar du
utferer vedlikehold pa skjeereutstyret. Kniven
er sveert skarp, og det er lett a kutte seg.
1. Kontroller skjeereutstyret med henblikk pa skader og
sprekkdannelse. Bytt alltid ut skadet skjeereutstyr.
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2.

Sjekk om kniven er skadet eller slgv.

Merk: Kniven ma balanseres etter at den er slipt. La et
servicesenter slipe, skifte og balansere kniven. Hvis du
treffer en hindring som ferer til at produktet stopper, ma
du skifte ut den skadde kniven. La serviceverkstedet
vurdere om kniven kan slipes eller om den ma skiftes ut.

Slik bytter du kniven

H>wnp =

Las kniven med en trekloss. (Fig. 39)
Fjern knivbolten.
Fjern kniven.

Undersgk knivstgtten og knivbolten for & se om det
finnes skader.

Undersgk motorakselen for a forsikre deg om at den
ikke er bayd.

Nar du fester den nye kniven, ma du peke de
vinklede endene av kniven i retning av
klippedekselet. (Fig. 40)

Kontroller at kniven er pa linje med midten av
motorakselen.
Las kniven med en trekloss. Fest sprengskiven, og

trekk til bolten og skiven med et moment pa 70 Nm.
(Fig. 41)

Trekk kniven rundt for hand for a kontrollere at den
roterer fritt.

ADVARSEL: Bruk-kraftige
arbeidshansker. Kniven er sveert skarp,
og det er lett & kutte seg.

A

. Start produktet for a teste kniven. Hvis kniven ikke er

riktig tilkoblet, vil produktet vibrere, eller
klipperesultatet vil ikke bli bra nok.

Slik kontrollerer du oljenivaet

A

OBS: For lavt oljeniva kan forarsake
alvorlige motorskader. Kontroller oljenivaet
for du starter produktet.

N =

w

Sett produktet pa et flatt underlag.

Ta av oljetanklokket med den medfelgende
peilepinnen.

Fjern gjenveerende olje fra peilepinnen.

Sett peilepinnen helt ned i oljetanken for a gi et
korrekt bilde av oljenivaet.

Fjern peilepinnen.
Kontroller oljenivaet pa peilepinnen.

Hvis oljenivaet er lavt, fyller du pa motorolje og
utfgrer en ny kontroll av oljenivaet.

Slik skifter du motorolje

ADVARSEL.: Motorolje er sveert varm rett
etter at motoren har stoppet. La motoren bli
avkjglt for du tapper ut motorolje. Rengjer
med sape og vann hvis du sgler motorolje
pa huden.

A

Bruk produktet til drivstofftanken er tom.
Fjern tenningskabelen fra tennpluggen.
Ta av oljetanklokket.

N =

Sett en beholder under produktet for & samle opp
olje.

i

Vipp produktet for & tappe av oljen fra tanken.

6. Fyll pa ny motorolje av typen som anbefales i
Tekniske data pa side 247.

7. Kontroller oljenivaet. Se Slik kontrollerer du
oljenivéet pa side 245.

Batteri (LC 347VI, LC 353VI)

ADVARSEL: Et defekt batteri reduserer
sikkerheten til produktet. Bruk bare batteri
som er godkjent av produsenten.

A

Batteriet gir strem til den elektriske starteren og er en

sikkerhetsinnretning som hindrer utilsiktet start. Ta ut

batteriet nar du ikke bruker produktet og nar du lar det
sta uten tilsyn.

Slik starter du batteriet
Du ma starte batteriet for du bruker det for farste gang.

1. Sett batteriet i laderen (se Slik lader du batteriet pa
side 245).

2. Vent til minst én grenn lampe tennes (omtrent
10 sekunder).

3. Koble batteriet til motoren (se Elektrisk start
(LC 347VI, LC 353VI) pa side 243).

Slik lader du batteriet

Hvis bare én eller ingen lamper pa batteriet lyser, ma
batteriet lades. Et tomt batteri er fullt oppladet pa én
time. Lading i kortere perioder skader ikke batteriet.

1. Sett batteriet i batteriladeren. (Fig. 42)
2. Koble batteriladeren til en stikkontakt, 220 V, 50 Hz.

Status for batteriets ladetilstand

LED-display pa batteriet Status
LED 1 blinker 0-25 %
LED 1 lyser, LED 2 blinker 25-50 %
LED 1, LED 2 lyser, LED 3 blinker 50-75 %

808 - 004 -

245




LED-display pa batteriet Status
LED 1, LED 2, LED 3 lyser, LED 4 75-100 %
blinker

Lampe 1, lampe 2, lampe 3 og lampe | Fulladet
4 tennes

Indikatorlampe pé batteri-
laderen

Status

Konstant rgdt lys

Batteriet lader.

Blinkende radt lys

Batteriet er for varmt, og
det vil begynne a lade nar
temperaturen er riktig.

Konstant grent lys

Batteriet er fullt oppladet.

Blinkende rgdt og grent
lys

Batteriet er skadet og ma
skiftes.

Luftfilter

Et Iuftfilter som brukes i lang tid aldri bli fullstendig rent.
Skift Iuftfilteret med jevne mellomrom.

Alle modeller med unntak av LC 247, LC 2478 har et
papirfilter. LC 247, LC 247S har et skumplastfilter.

Merk: Bytt alltid ut skadet luftfilter.

Slik rengjer du papirfilteret

1. Ta av Iuftfilterdekselet og fiern papirfilteret.

2. Sla filteret mot en jevn flate slik partiklene faller av.

A

OBS: Bruk ikke lgsemidler eller trykkluft
til & rengjere papirfilteret.

3. Sett Iuftfilteret tilbake. Kontroller at Iuftfilteret er helt
forseglet mot luftfilterholderen.

4. Sett luftfilterdekselet pa plass.

Slik rengj@r du skumplastfilteret

A

Ta av Iuftfilterdekselet og fiern skumplastfilteret.
Rengjer skumplastfilteret med sape og vann.

Skyll skumplastfilteret i rent vann.

Klem ut vannet fra skumplastfilteret, og la det tarke.

A

OBS: Ikke bruk trykkluft. Det kan fere til
skade pa skumplastfilteret.

8. Sett Iuftfilterdekselet pa plass.

Kontrollere tennpluggen

A

OBS: Bruk alltid anbefalt type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fare til skade pa
produktet.

.

Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for
lav, ikke er enkel a starte eller ikke fungerer riktig pa
tomgang.

Folg disse instruksjonene for & redusere risikoen for
ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.

b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.

c) Kontroller at luftfilteret er rent.

Hvis tennpluggen er skitten, ma du rengjere den og
samtidig kontrollere at elektrodeavstanden er riktig.
Se Tekniske data pa side 247. (Fig. 43)

Skift tennpluggen nar det er nadvendig.

Slik undersgker du drivstoffsystemet

Undersgk drivstofflokket og pakningen til lokket for &
sikre at det ikke er noen skader.

Undersgk drivstoffslangen for a sikre at det ikke
finnes lekkasjer. Hvis drivstoffslangen er gdelagt, ma
du la et serviceverksted skifte den ut.

Slik justerer du clutchvaieren

Hvis driften fgles langsom, er det ngdvendig a justere
clutchvaieren.

1.

Hvis du vil gke hastigheten, dreier du
justeringsskruen mot urviseren.

Merk: Hvis driften er innkoblet nar du ikke trekker i
sikkerhetsbgylen, ma du forlenge vaieren.

For a forlenge vaieren og redusere hastigheten vrir
du justeringsskruen med klokken. (Fig. 44)

Huvis driften fremdeles feles langsom etter justeringen,
ma du la et godkjent serviceverksted skifte drivremmen.

Justere clutchvaieren for justerbar
hastighet (LC 347V, LC 347VI,
LC 353V, LC 353VI)

Hvis motoren startes og du ikke kan koble inn den
laveste hastigheten, er det ngdvendig a justere
hastighetskontrollen.

1.

Hvis du vil gke hastigheten, dreier du
justeringsskruen mot urviseren.

5. Smgr skumplastfilteret med motorolje.

6. Trykk en ren klut mot skumplastfilteret for & fierne

overflgdig olje.

7. Sett Iuftfilteret tilbake. Kontroller at luftfilteret er helt
forseglet mot luftfilterholderen.

Merk: Hvis driften er innkoblet nar du ikke bruker
hastighetskontrollen, ma du forlenge vaieren.

For a forlenge vaieren og redusere hastigheten vrir
du justeringsskruen med klokken. (Fig. 44)
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Hvis driften fremdeles fgles langsom etter justeringen,
ma du la et godkjent serviceverksted skifte drivremmen.

Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring »  Oppbevar produktet pa et tort og frostfritt sted.

+ Fgor oppbevaring og transport av produktet og Kassering
drivstoff, ma du kontroller at det ikke finnes lekkasjer

eller gasser. Gnister eller apen ild, for eksempel fra Folg lokale gienvinningsbestemmelser og gjeldende

elektriske apparater eller varmekjeler, kan starte en regelverk.
brann. + Kast alle kiemikalier, for eksempel motorolje eller
« Bruk alltid godkjente beholdere for oppbevaring og frostvaeske, pa et servicesenter eller en returstasjon.
transport av drivstoff. » Nar produktet ikke lenger er i bruk, kan du sende det
« Tom drivstofftanken for du setter produktet ti til en Husqgvarna-forhandler eller kaste det ved et
returpunkt.

oppbevaring over en lengre periode. Lever drivstoffet
hos en returstasjon. » Lever batteriet til et serviceverksted, eller deponer

«  Sorg for sikkert feste av produktet under transport det pa en returstasjon for brukte batterier.

for & unnga skader og ulykker.

* Oppbevar produktet pa et last sted for & hindre
tilgang for barn eller personer som ikke er godkjent.

Tekniske data

| LC 247 | LC 2475 | LC 247SP LC 2538
Motor
Merke Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Volum, cm?3 125 125 140 163
Hastighet, o/min. 2900 2900 2900 2800
Nominell motoreffekt, kW 161 1,8@2900 1,8@2900 2,1@2900 2,4@2800
Tenningssystem
Tennplugg Champion Champion Champion Champion
QC12YC QcC12YC QcC12YC XC92YC
Elektrodeavstand, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Brennstoff-/smeresystem
Drivstoff, blyfri, minimum oktantall 90 90 90 90
Volum bensintank, liter 0,8 0,8 0,8 1.0
Volum oljetank, liter 0,5 0,5 0,5 0,5
Motorolje 162 SAE 30/ SAE SAE 30/ SAE SAE 30/ SAE SAE 30/ SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Vekt

161 Motorens merkeeffekt er gjennomsnittlig nettoeffekt (ved angitt turtall) for en typisk produksjonsmotor for mo-
tormodellen, malt ifelge SAE-standarden J1349/ISO1585. Masseproduserte motorer kan avvike fra denne
verdien. Faktisk effekt for motoren montert pa det ferdige produktet vil avhenge av driftshastighet, klimafor-
hold og andre verdier.

162 Bruk motorolje av kvaliteten SF, SG, SH, SJ eller hayere. Se viskositetstabellen i motorprodusentens hand-
bok, og velg viskositeten som er best egnet, basert pa forventet utendarstemperatur.
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LC 247 LC 247S LC 247SP LC 253S
Med tomme tanker, kg 27,5 29,5 30,0 32,4
Stoyniva 63
Lydeffektniva, malt dB (A) 96 96 94 96
Lydeffektniva, garantert Ly dB (A) 96 96 96 97
Lydnivaer 164
Lydtrykksniva ved brukerens gre, dB | 85 85 84 85
(A)
Vibrasjonsnivaer 165
Handtak, m/s2 3,4 3,4 34 4,0
Skjaereutstyr
Klippehgyde, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Klippebredde, cm 470 470 470 530
Hode Oppsamler Oppsamler Oppsamler Oppsamler
Artikkelnummer 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
Gressoppsamlerkapasitet, liter 55 55 55 60
Kjar
Hastighet, km/t - 4 4 4
Start
Elektrisk starter Nei Nei Nei Nei
Batteri - - - -

LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Motor
Merke Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Volum, cm? 163 163 163 163
Hastighet, o/min. 2900 2900 2800 2800
Nominell motoreffekt, kw 166 2,4@2900 2,6@2900 2,4@2800 2,6@2800

Tenningssystem

163 Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF.

164 | ydtrykkniva i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksnivé for maskinen har en typisk
statistisk spredning (standardavvik) pa 1,2 dB (A).

165 Vibrasjonsniva i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning

(standard avvik) pa 0,2 m/s2.

166 Motorens merkeeffekt er gjennomsnittlig nettoeffekt (ved angitt turtall) for en typisk produksjonsmotor for mo-
tormodellen, malt ifglge SAE-standarden J1349/1SO1585. Masseproduserte motorer kan avvike fra denne
verdien. Faktisk effekt for motoren montert pa det ferdige produktet vil avhenge av driftshastighet, klimafor-

hold og andre verdier.
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15,7 Wh

LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Tennplugg Champion Champion Champion Champion
XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC
Elektrodeavstand, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Brennstoff-/smeresystem
Drivstoff, blyfri, minimum oktantall 90 90 90 90
Volum bensintank, liter 1.0 1.0 1.0 1.0
Volum oljetank, liter 0,5 0,5 0,5 0,5
Motorolje 167 SAE 30/ SAE SAE 30/ SAE SAE 30/ SAE SAE 30/ SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Vekt
Med tomme tanker, kg 30,0 32,0 32,8 34,2
Steyniva 168
Lydeffektniva, malt dB (A) 95 95 96 96
Lydeffektniva, garantert Ly dB (A) | 96 96 97 97
Lydnivéer!69
Lydtrykksniva ved brukerens gre, dB | 84 84 85 85
(A)
Vibrasjonsnivaer'’0
Handtak, m/s2 4,2 4,2 4,0 4,0
Skjeereutstyr
Klippehgyde, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Klippebredde, cm 470 470 530 530
Hode Oppsamler Oppsamler Oppsamler Oppsamler
Artikkelnummer 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10
Gressoppsamlerkapasitet, liter 55 55 60 60
Kjor
Hastighet, km/t 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0
Start
Elektrisk starter Nei Ja Nei Ja
Batteri - Litium-ion 10,8V / | — Litium-ion 10,8V /

15,7 Wh

167

bok, og velg viskositeten som er best egnet, basert pa forventet utendarstemperatur.

168
169

170
(standard avvik) pa 0,2 m/s2.

Bruk motorolje av kvaliteten SF, SG, SH, SJ eller hayere. Se viskositetstabellen i motorprodusentens hand-

Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF.
Lydtrykkniva i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk
statistisk spredning (standardavvik) pa 1,2 dB (A).

Vibrasjonsniva i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning
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EF-samsvarserkleering

EF-samsvarserkleering

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tlf.: + 46
36 146500, erkleerer at -gressklipperne Husqvarna

LC 247, LC 247S, LC 247SP, LC 253S, LC 347V,

LC 347VI, LC 353V og LC 353VI med serienummer
2016xxxxxxx og fremover samsvarer med kravene i
folgende RADSDIREKTIV:

« fra 17. mai 2006, «angaende maskiner» 2006/42/EF

» fra 26. februar 2014 «angaende elektromagnetisk
kompatibilitet» 2014/30/EU

« fra 8. mai 2000 «angaende utslipp av stay til
omgivelsene» 2000/14/EF

For informasjon som gjelder stgyutslipp, kan du se

avsnittet Tekniske data.

Falgende standarder er blitt tillempet:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN 1SO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Hvis ikke annet er angitt, er de ovenfor oppgitte
standarder de nyeste publiserte versjonene.

Kontrollorgan: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala har utstedt rapporter
om samsvarsvurdering i henhold il tillegg VI i
EUROPAPARLAMENTS- OG RADSDIREKTIV av 8.
mai 2000 «angaende utslipp av stgy til omgivelsene»
2000/14/EF.

Sertifikatet har felgende nummer: 01/901/264,
01/901/265, 01/901/281, 01/901/282

Huskvarna, 2016-11-01

A

Claes Losdal, Development Manager/hageprodukter
(autorisert representant for Husqvarna AB og ansvarlig
for teknisk dokumentasjon)
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SPIS TRESCI

Wstep....

Przeznaczenie....

Wstep

Opis produktu

Produkt jest rotacyjng kosiarkg obstugiwang przez
operatora. Trawa zbierana jest do pojemnika na trawe.
Zdja¢ pojemnik na trawe, aby usuna¢ z niego trawe
przez tylny otwér wylotowy. Zamontowa¢ zestaw
mulczujacy (akcesorium), aby pocig¢ trawe na nawoz.

Przeglad produktu

(Rys. 1)

1. Uchwyt hamulca silnika/dzwignia uruchamiania
(LC 347VI, LC 353VI)

2. Uchwyt / uchwyt sterowniczy

3. Zabezpieczenie przed niepozadanym
uruchomieniem (LC 347VI, LC 353VI)

Dzwignia napedu (LC 247S, LC 247SP)
Regulacja obrotow

Pojemnik na trawe

Pokrywa tylna

Regulowana wysoko$¢ uchwytu

Pretowy wskaznik poziomu oleju/zbiornik oleju

0. Akumulator, urzadzenie zabezpieczajgce (LC 347VI,
LC 353VI)

11. Ostona modutu tngcego

12. Thumik

13. Swieca zaptonowa

14. Filtr powietrza

15. Zbiornik paliwa

16. Regulator wysokosci koszenia

17. Pompka (LC 247, LC 247S)

18. Raczka linki rozrusznika (nie w LC 347VI, LC 353VI)

19. Instrukcja obstugi

20o®No o

Symbole znajdujace sie na produkcie

(Rys. 2) OSTRZEZENIE! Nieuwazne oraz
nieprawidtowe postugiwanie si¢ narzedziem
moze by¢ przyczyna powaznych obrazen
lub $mierci obstugujacego badz innych
0s6b.

(Rys. 3) Przed przystgpieniem do pracy prosimy
doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sig¢ z

trescig niniejszej instrukcji obstugi.

Przeznaczenie

Korzystac¢ z produktu do koszenia trawy w prywatnych
ogrodach. Nie uzywac produktu do innych zadan.

(Rys. 4) Ludzie i zwierzgta powinny przebywac w
bezpiecznej odlegtosci od obszaru
roboczego.

(Rys. 5) Przed rozpoczeciem napraw lub konserwacji
urzadzenia wytgczy¢ silnik i zdjg¢ przewdd
zaptonowy.

(Rys. 6)  Pretowy wskaznik poziomu olejuffiltr oleju

(Rys. 7)  Nalezy uwazac na odrzucane i

rykoszetujgce przedmioty.

(Rys. 8)  Ostrzezenie: obrotowe ostrze. Nie zblizac¢
rak ani stop.

(Rys.9)  Ostrzezenie: czesci obrotowe. Nie zbliza¢

rak ani stép.

(Rys. 10)  Niniejszy produkt jest zgodny z
obowigzujacymi dyrektywami wspolnoty

europejskiej.

(Rys. 11)  Emisja hatasu zgodna z Dyrektywg

Wspélnoty Europejskiej. Hatas emitowany
przez urzadzenie jest okreslony w rozdziale
,Dane techniczne” oraz na tabliczce
Znamionowej.

(Rys. 12)  Szybko.
(Rys. 13)  Wolno.
(Rys. 14)  Ssanie.
(Rys. 15)
(Rys. 16)

Ryzyko eksplozji.

Spaliny z silnika zawieraja tlenek wegla,
ktory jest bezwonnym, trujgcym i
niebezpiecznym gazem. Nie nalezy
uruchamiac¢ silnika wewnatrz pomieszczen
lub w zamknietych przestrzeniach.
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(Rys. 17)  Przy zakupie silnik nie jest napetniony
olejem.

(Rys. 18) Przed uzyciem dola¢ oleju.

(Rys. 19)  Uzupetni¢ paliwo. Nie uzywaé benzyny
sprzedawanej z oznaczeniem E85 (85%
etanolu).

(Rys. 20) Goraca powierzchnia.

(Rys. 22) Wymontowac¢ wytacznik bezpieczenstwa
(akumulatora) przed rozpoczeciem prac
konserwacyjnych lub pozostawieniem urzad-
zenia bez nadzoru.

(Rys. 21)  Kod do przeskanowania.

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotyczg wymogow
zwigzanych z certyfikatami w niektérych obszarach
komercyjnych.

Emisje Euro V

A

OSTRZEZENIE: Ingerencja w silnik
powoduje uniewaznienie europejskiego
zatwierdzenia typu produktu.

ODPOWIEDZIALNOSC ZA PRODUKT

Zgodnie z przepisami dotyczacymi odpowiedzialnosci za
produkt nie ponosimy odpowiedzialno$ci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

.

produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

produkt jest naprawiany przy uzyciu czesci
niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sa uzywane do
zwrdcenia uwagi na szczegolnie wazne sekcje instrukcji
obstugi.

OSTRZEZENIE: Jest uzywane, gdy istnieje
ryzyko powaznych obrazen, $mierci
operatora lub uszkodzenia otoczenia w
wyniku nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

UWAGA: Jest uzywane, gdy istnieje ryzyko
uszkodzenia materiatéw lub urzadzenia w
wyniku nieprzestrzegania instrukgcji obstugi.

A
A

Uwaga: stosuje sie, aby przekazac¢ wigcej informacii,
ktore sg przydatne w danej sytuaciji.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastepujace ostrzezenia.

A

* Produkt ten moze by¢ niebezpieczny w przypadku
jego nieprawidtowego uzytkowania i niezachowania
ostroznosci. Nieprzestrzeganie instrukgcji
bezpieczenstwa moze spowodowac obrazenia ciata
lub $mier¢.

* Podczas pracy urzadzenie wytwarza pole
elektromagnetyczne. W pewnych okoliczno$ciach
pole to moze zaktocac prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Przed uzyciem
tego produktu osoby z wszczepionym implantem

.

medycznym powinny skonsultowac¢ si¢ z lekarzem i
producentem implantu w celu ograniczenia ryzyka
powaznych lub $miertelnych obrazen.

Zawsze zachowywac ostroznos$é i kierowacé sig
zdrowym rozsgdkiem. Jesli nie ma pewnosci, w jaki
sposéb nalezy obstugiwaé ten produkt w konkretnej
sytuacji, przed wznowieniem pracy nalezy
porozmawia¢ z dealerem Husqvarna.

Pamieta¢ o tym, Zze operator ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki z udziatem innych
ludzi i ich wiasnosci.

Utrzymywac produkt czystym. Upewnic sie, ze
mozna fatwo odczyta¢ oznaczenia i naklejki.

Nie pozwala¢ uzywa¢ maszyny jakimkolwiek
osobom, ktére nie zapoznaly sig i nie zrozumiaty
zawartosci instrukcji obstugi.

Nie pozwalaé dzieciom uzywac¢ produktu.

Nalezy trzymac dzieci z dala od obszaru roboczego
Zawsze musi jej towarzyszy¢ odpowiedzialna osoba
dorosta.

Nie pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji uzywacé
maszyny.

Nalezy zawsze kontrolowac osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszyé
odpowiedzialna osoba dorosta.

Osoba, ktora jest zmeczona, chora lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwaé¢ urzadzenia Stany te majg negatywny
wplyw na wzrok, uwage, koordynacje i osad.

Nie stosowac¢ uszkodzonego produktu.

Nie wolno dokonywa¢ w maszynie zmian
stanowigcych modyfikacje jej oryginalnej wersji. Nie
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uzywac¢ maszyny, jezeli istnieje podejrzenie, ze ktos
inny wprowadzit w niej zmiany.

Bezpieczenstwo miejsca pracy

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczgciem
uzytkowania produktu przeczytaé

nastepujace ostrzezenia.

« Usunac¢ obiekty, takie jak gatezie, gatazki i kamienie
z obszaru roboczego przed rozpoczgciem
korzystania z maszyny.

« Obiekty, ktore zderzajq sie z elementami tnacymi,
moga zosta¢ wyrzucone i spowodowac obrazenia
0s6b i uszkodzenia przedmiotéw. Osoby znajdujace
sie w poblizu i zwierzeta powinny zachowac¢
bezpieczna odlegto$¢ od maszyny.

« Nigdy nie nalezy uzywac produktu w
niesprzyjajgcych warunkach np. we mgle, w
deszczu, przy silnym wietrze, na silnym mrozie, gdy
wystepuje ryzyko wytadowan atmosferycznych.
Korzystanie z maszyny w niesprzyjajacych
warunkach lub w wilgotnych czy mokrych
lokalizacjach jest meczace. Niesprzyjajgce warunki
pogodowe mogg stworzy¢ niebezpieczne warunki,
takie jak $liskie powierzchnie.

* Nalezy uwazac¢ na osoby, przedmioty i sytuacje,
ktére mogg uniemozliwia¢ bezpieczng obstuge
maszyny.

« Nalezy zwraca¢ uwage na przeszkody, takie jak
korzenie, kamienie, gatgzki, dziury i doty. Wysoka
trawa moze zastania¢ przeszkody.

« Koszenie trawy na pochytos$ciach moze by¢
niebezpieczne. Nie nalezy uzywa¢ maszyny na
pochytosciach terenu przekraczajacych 15°.

« Nalezy uzywa¢ maszyny, prowadzac jg w poprzek
zbocza. Nie nalezy jezdzi¢ w gore i w dot zbocza.

« Zachowa¢ ostrozno$¢ podczas zblizania sie do
naroznikéw lub innych obiektéw, ktére moga
ogranicza¢ widoczno$é.

Pracuj bezpiecznie

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé

nastepujace ostrzezenia.

« Uzywa¢ maszyny wytacznie do przycinania
trawnikow. Nie jest dozwolone wykorzystanie
maszyny do innych zadan.

«+  Stosuj $rodki ochrony osobistej. Patrz Srodki
ochrony osobistej na stronie 254.

« Nalezy zawsze wiedzieé, jak szybko wytgczy¢ silnik
w razie awarii.

« Nigdy nie nalezy uruchamia¢ silnika w zamknietej
przestrzeni lub w poblizu tatwopalnych materiatow.
Spaliny silnikowe majg wysokg temperature, mogg
zawierac iskry, ktére moga sie sta¢ przyczynag
pozaru.

Nie nalezy obstugiwa¢ maszyny, jesli ostrze oraz
wszystkie pokrywy nie zostaty prawidtowo
zamocowane. Nieprawidtowo zamocowane ostrze
moze sig obluzowac i spowodowaé obrazenia.
Nalezy upewni¢ sie, ze ostrze nie uderza w zadne
obiekty, takie jak kamienie czy korzenie. Moze to
spowodowac¢ uszkodzenie ostrza oraz wygiecie watu
silnika. Zgieta o$ powoduje silne wibracje oraz
bardzo wysokie zagrozenie obluzowaniem ostrza.
Jesli ostrze uderzy w jakikolwiek obiekt lub jesli
wystgpig wibracje, nalezy natychmiast wytgczy¢
maszyne. Odiaczy¢ przewod zaptonowy od $wiecy
zaptonowej. Nalezy sprawdzi¢ maszyne pod katem
uszkodzen. Nalezy naprawi¢ uszkodzenia lub zleci¢
przeprowadzenie naprawy przez autoryzowany
punkt serwisowy.

Nigdy nie nalezy na state przymocowywac¢ uchwytu
hamulca silnikowego do uchwytu podczas pracy
silnika.

Maszyne nalezy ustawi¢ na stabilnej, ptaskiej
powierzchni i jg uruchomi¢. Nalezy upewnic sie, ze
ostrza nie uderzajg w podtoze lub inne przedmioty.
Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy sta¢ za
nig.

Podczas obstugi maszyny nalezy upewni¢ sie, ze
wszystkie kota dotykajg podtoza oraz trzymaé na
kierownicy obie dionie. Rece i stopy nalezy trzymac
z dala od obracajgcych sig nozy.

Nie przechylaé produktu, kiedy uruchomiony jest
silnik.

Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ podczas ciagnigcia
maszyny do tytu.

Nigdy nie nalezy podnosi¢ maszyny przy wtagczonym
silniku. Jesli konieczne jest podniesienie maszyny,
najpierw nalezy wytgczy¢ silnik i odtgczy¢ przewdd
zaptonowy od $wiecy zaptonowe;j.

Nie nalezy poruszaé sie do tytlu podczas obstugi
maszyny.

Podczas poruszania sig po obszarach bez trawy, na
przyktad po zwirowych, kamiennych lub asfaltowych
Sciezkach, nalezy wytaczyé silnik.

Nie nalezy biega¢ z maszyng przy wtgczonym
silniku. Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy
poruszac sie chodem.

Przed zmiang wysokosci koszenia nalezy wytaczy¢
silnik. Nigdy nie nalezy wykonywaé regulacji przy
uruchomionym silniku.

Nigdy nie nalezy pozostawiaé maszyny poza
zasiegiem wzroku przy wigczonym silniku. Nalezy
wytgczyé silnik i upewnic¢ sie, ze narzedzia tnace nie
obracajg sie.
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Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
obstugi

Srodki ochrony osobistej

AN

+ Srodki ochrony osobistej nie eliminujg catkowicie
ryzyka odniesienia obrazen, natomiast ograniczajg
ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku. Skorzysta¢
z pomocy dealera przy wyborze odpowiedniego
sprzetu.

» Jesli poziom hatasu przekracza 85 dB, nalezy
stosowac¢ ochronniki stuchu.

* Nalezy uzywa¢ mocnego, przeciwposlizgowego
obuwia ochronnego lub obuwia roboczego. Nie
nalezy uzywac otwartego obuwia lub chodzi¢ boso.

+ Stosowac wytrzymate, dtugie spodnie.

* W razie potrzeby, na przyktad podczas mocowania,
badania czy czyszczenia narzedzi tnacych,
stosowac rekawice ochronne.

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczgciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastgpujace ostrzezenia.

Zespoly zabezpieczajgce na osprzecie

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastepujace ostrzezenia.

A

* Nie nalezy uzywa¢ maszyny z uszkodzonymi
urzadzeniami zabezpieczajgcymi.

* Regularnie przeprowadza¢ kontrole urzagdzen
zabezpieczajgcych. Jesli urzadzenia
zabezpieczajgce sg uszkodzone, skontaktowacé sie z
warsztatem obstugi technicznej Husqvarna.

Sprawdzanie ostony modutu tngcego

Ostona modutu tngcego ogranicza drgania urzadzenia i
obniza ryzyko odniesienia obrazen od ostrza.

« Zbadac ostone modutu tngcego, aby upewnic¢ sig, ze
nie nosi ona znamion uszkodzenia, takich jak
peknigcia.

Akumulator (LC 347V, LC 353VI)

OSTRZEZENIE: Wadliwy akumulator
zmniejsza bezpieczenstwo produktu. Nalezy
korzysta¢ wytacznie z akumulatora
zatwierdzonego do uzytku przez
producenta.

A

Akumulator dostarcza moc do rozrusznika elektrycznego
i jest urzgdzeniem zabezpieczajgcym, ktére zapobiega
przypadkowemu uruchomieniu. Wyjaé akumulator, gdy
produkt nie jest uzywany i gdy znajduje sie poza
zasiggiem wzroku.

Uchwyt hamulca silnika

Uchwyt hamulca silnika zatrzymuje silnik. Po zwolnieniu
uchwytu hamulca silnika nastepuje wytaczenie silnika i
napedu.

Aby przeprowadzi¢ badanie hamulca silnika, uruchomié
silnik, a nastepnie zwolni¢ uchwyt hamulca silnika. Jesli
silnik nie wytaczy sig¢ w czasie 3 sekund, zatwierdzony
serwis obstugi technicznej Husqvarna powinien
wyregulowaé hamulec silnika.

(Rys. 23)

Op6zniacz rozruchu

W modelu LC 347VI, LC 353VI uchwyt hamulca silnika
jest rowniez uzywany jako dzwignia uruchamiania
rozrusznika. Skontrolowaé zabezpieczenie przed
niepozgdanym uruchomieniem urzadzenia, aby upewni¢
sie, ze zapobiega ono dziataniu rozrusznika.

1. Pociagna¢ dzwignig uruchamiania w strone uchwytu
sterowniczego (B). Zabezpieczenie przed
niepozadanym uruchomieniem urzadzenia
zatrzymuije ruch.

2. Pchna¢ zabezpieczenie przed niepozgdanym
uruchomieniem urzadzenia w prawo (A). (Rys. 24)

3. Zwolni¢ zabezpieczenie przed niepozgdanym
uruchomieniem urzadzenia, aby upewni¢ sig, ze
powrdci do swojego potozenia wyjsciowego.

Tlumik

Ttumik ogranicza do minimum poziom hatasu i
odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora.

Nie uzywac¢ produktu, jesli ttumik nie jest zamontowany
lub jest uszkodzony. Uszkodzony tlumik zwieksza
poziom hatasu oraz ryzyko pozaru.

OSTRZEZENIE: Tlumik nagrzewa sig do
wysokiej temperatury podczas uzytkowania
oraz gdy silnik pracuje na obrotach biegu
jatowego, oraz pozostaje gorgcy przez
pewien czas po wytgczeniu silnika. W
przypadku zblizenia si¢ do tatwopalnych
materiatow i/lub spalin nalezy zachowac¢
szczegodlng ostroznos¢, aby zapobiec
pozarowi.

A

Zasady bezpieczenstwa dotyczace paliwa

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujgce ostrzezenia.

A

« Nie uruchamia¢ produktu, jesli znajduje sie na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usunag¢ zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

« Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. W przypadku
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kontaktu paliwa z ciatem nalezy uzy¢ wody z
mydtem w celu jego usuniecia.

Nie uruchamia¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelnosci.

Zachowac ostroznos$é przy pracy z paliwem. Paliwo
jest fatwopalne, a jego opary moga wybuchnag,
powodujac obrazenia lub $mier¢.

Nie wdychac oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

Nie umieszczaé gorgcych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

Nie dolewac¢ paliwa podczas pracy silnika.

Przed tankowaniem upewni¢ sie, ze silnik jest zimny.
Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ cisnienie.

Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknigtym
pomieszczeniu. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa. W
przypadku braku dokrecenia korka zbiornika paliwa
istnieje ryzyko powstania pozaru.

Przed uruchomieniem nalezy przenies¢ produkt co
najmniej 3 metry / 10 stép od miejsca, w ktérym
napetniany byt zbiornik paliwa.

Nie napetnia¢ zbiornika paliwa catkowicie. Ciepto
powoduje zwiekszenie objetosci paliwa. Pozostawi¢
wolng przestrzen na gorze zbiornika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
konserwacji

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujace ostrzezenia.

Spaliny z silnika zawierajg tlenek wegla, ktory jest
bezwonnym, trujgcym i niebezpiecznym gazem. Nie
nalezy uruchamia¢ silnika wewnatrz pomieszczen
lub w zamknietych przestrzeniach.

Przed rozpoczeciem konserwacji produktu wytaczy¢
silnik i odtgczy¢ przewod zaptonowy ze $wiecy
zaptonowej. W modelu LC 347VI, LC 353VI réwniez
nalezy wyja¢ akumulator.

W trakcie konserwacji narzedzi thnacych nalezy
korzysta¢ z rekawic ochronnych. Ostrze jest bardzo
ostre i moze tatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.
Niezatwierdzone przez producenta akcesoria i
modyfikacje maszyny mogg spowodowaé powazne
obrazenia lub $mier¢. Nie nalezy modyfikowaé
maszyny. Nalezy korzysta¢ wylgcznie z akcesoriow
zatwierdzonych do uzytku przez producenta.

W przypadku nieprawidtowo lub nieregularnie
przeprowadzanej konserwacji wzrasta ryzyko
obrazen oraz uszkodzenia produktu.

Konserwacje nalezy przeprowadzac wytacznie w
sposéb okreslony w instrukcji uzytkownika. Wszelkie
prace serwisowe muszg by¢ wykonywane przez
zatwierdzony serwis Husqvarna.

Nalezy dopilnowa¢ przeprowadzania regularnej
konserwacji maszyny przez autoryzowany serwis
Husqvarna.

Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

Montaz
Wstep 5. Dokreci¢ do konca pokretta.
OSTRZEZENIE: Przed montazem produktu Ustawienie k_03|ark| W pozycji
nalezy przeczytaé rozdziat dotyczacy transportowej
bezpieczenstwa. W modelu LC 347VI, )
LC 353VI réwniez nalezy wyjaé akumulator. 1. Poluzowac dolne pokretta.
2. Przesuna¢ pokretta do dolnych koncéw rowkéw po
Montaz uchwytu lewej i prawej stronie produktu. (Rys. 25)
3. Zitozy¢ rekojes¢ do przodu. (Rys. 27)
1. Poluzowa¢ dolne pokretta.

2.

Przesuna¢ pokretta do dolnych koncéw rowkéw po
lewej i prawej stronie produktu. (Rys. 25)

Ustawi¢ wysoko$¢ uchwytu w jedng z 2 dostepnych
pozyciji.

Przesuna¢ pokretta w gére w kierunku uchwytu az
do zatrzasnigcia. (Rys. 26)

Ustawienie kosiarki w pozycji roboczej

1.
2.

Ztozy¢ uchwyt do pozycji pionowej. (Rys. 28)

Przesuna¢ pokretta w gére w kierunku uchwytu az
do zatrzasniecia. (Rys. 26)

Dokreci¢ do konca pokretta.
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Montaz pojemnika na trawe

1. Przymocowac¢ rame pojemnika na trawe do worka na
trawe tak, aby sztywna cze$¢ worka znajdowata sie
na dole. Upewni¢ sie, ze uchwyt ramy znajduje sie
na gorze worka na trawe. (Rys. 29)

2. Zamocowac dolng cze$¢ ramy pojemnika na trawe w
rowku na spodzie pojemnika na trawe.

3. Przymocowaé worek do ramy pojemnika na trawe za
pomocg zaciskoéw. (Rys. 30)

Unie$¢ tylng pokrywe.

5. Zamocowac¢ zbiornik na trawe do goérnej krawedzi
obudowy.

6. Wiozy¢ dolng cze$¢ pojemnika na trawe do kanatu
otworu wylotowego trawy. (Rys. 31)

Montaz wktadki mulczujgcej
(akcesorium)

1. Unies¢ tylng pokrywe i wyja¢ pojemnik na trawe.

2. Zamontowac¢ wkiadke rozdrabniajgcg w kanale
otworu wylotowego. (Rys. 32)

3. Wymieni¢ ostrze na ostrze mulczujgce, dostarczane
w zestawie do mulczowania. Patrz Wymiana ostrza
na stronie 258.

Koszenie trawy bez pojemnika na
trawe i przystawki mulczujgcej

« Unies¢ tylng pokrywe i wyja¢ pojemnik na trawe.

« Jezeli zamontowana jest przystawka mulczujaca lub
ndéz mulczujacy, nalezy je wymontowac.

* Przed przystgpieniem do uzywania urzadzenia
nalezy zamkna¢ tylng pokrywe.

W trakcie pracy urzadzenia $cieta trawa jest wyrzucana

pod tylng pokrywa.

Przeznaczenie

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem urzadzenia
nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem rozdziat
poswiecony bezpieczenstwu.

AN

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect to darmowa aplikacja na urzadzenia
mobilne. Husqvarna ConnectHusqvarna
» Extended product information.

» Information about, and help with, product parts and
servicing.

Rozpoczecie uzytkowania Husqvarna Connect

1. Pobierz aplikacje Husqvarna Connect na swoim
urzadzeniu mobilnym.

2. Zarejestruj sie w aplikacji Husqvarna Connect.

3. Wykonaj instrukcje wyswietlane w aplikacji
Husqgvarna Connect, aby nawigza¢ potaczenie i
zarejestrowac produkt.

Przed uzyciem urzadzenia

1. Nalezy doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie z
trescig niniejszej instrukgiji.

2. Nalezy sprawdzi¢ narzedzia tnace, aby upewnic sie,
ze sg one prawidtowo zamontowane i
wyregulowane. Patrz Konfrola osprzetu tngcego na
stronie 258.

3. Napetni¢ zbiornik paliwa. Patrz Uzupetnianie paliwa
na stronie 256.

4. Napetnic¢ zbiornik oleju i wykona¢ kontrole poziomu
oleju. Patrz Konfrola poziomu oleju na stronie 259.

Uzupetnianie paliwa

Jesli to mozliwe, nalezy korzysta¢ z niskoemisyjnej
benzyny alkilatowej. W przypadku braku dostgpnosci
niskoemisyjnej benzyny alkilatowej nalezy korzysta¢ z
dobrej jakosci benzyny bezotowiowej lub benzyny
ofowiowej o liczbie oktanowej nie nizszej niz 90.

UWAGA: Nie uzywac benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON (87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

A

1. Powoli otworzy¢ korek wlewowy w celu wyréwnania
cisnienia.

2. Powoli napetnia¢ zbiornik paliwa. W przypadku
rozlania paliwa nalezy je usunaé przy uzyciu Scierki i
pozwoli¢ na wyschnigcie pozostatego paliwa.

3. Oczysci¢ korek wlewowy i powierzchnig wokét niego.

Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa. W
przypadku braku dokrecenia korka zbiornika paliwa
istnieje ryzyko powstania pozaru.

5. Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ maszyne co
najmniej 3 metry od miejsca, w ktérym napetniany
byt zbiornik paliwa.

Regulacja wysokosci koszenia

Mozna ustawia¢ 6 réznych wysokosci koszenia.

1. Przesung¢ dzwignie wysokosci koszenia do tylu w
celu zmniejszenia wysokosci koszenia.

2. Przesung¢ dzwignie wysokosci koszenia do przodu
w celu zwigkszenia wysokosci koszenia. (Rys. 33)
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A

UWAGA: Nie nalezy ustawia¢ zbyt niskiej
wysokosci koszenia. Ostrza mogg uderzy¢ w
podtoze, jesli powierzchnia trawnika nie jest
réwna.

Uruchamianie maszyny

Nalezy upewnic¢ sie, ze przewdd zaptonowy jest
potgczony ze $wiecg zaptonowa.

Reczny rozruch (nie w LC 347VI, LC 353VI)

1.

Dla LC 247, LC 247S: W przypadku pierwszego
uruchamiania urzadzenia nalezy nacisna¢ pompke
paliwowa 5 razy. W przypadku kolejnego
uruchomienia urzadzenia, gdy silnik jest zimny,
nalezy nacisna¢ pompke paliwowa 3 razy.

2. Nalezy pozostawac za maszyna.

3. Przytrzyma¢ dzwignie hamulca silnika przy drazku

sterujgcym. (Rys. 34)

Nalezy trzymac raczke linki rozrusznika prawg
dfonia.

Powoli pociagna¢ za linke rozrusznika do poczucia
oporu.

Pociagna¢, uzywajac odpowiedniej sity, aby
uruchomi¢ silnik.

A

OSTRZEZENIE: Nie owijaj linki rozrusznika
wokét dtoni.

Rozrusznik elektryczny (LC 347VI, LC 353VI)

1.

Nalezy sprawdzi¢, czy akumulator jest podtaczony i
natadowany. Patrz Uruchamianie akumulatora na
stronie 259.

2. Zamontowac¢ akumulator w silniku. (Rys. 35)

Korzystanie z napedu két

Dla LC 247S, LC 247SP: Pociggna¢ dzwignie
napedu w strone drazka sterujgcego. (Rys. 36)
Dla LC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353VI:
Uruchomic¢ naped ko6t za pomocg dzwigni regulacji
obrotédw po lewej stronie uchwytu. Przesung¢
dzwignie regulacji obrotow do przodu, aby
zwigkszy¢, i do tylu, aby zmniejszy¢ predkosé
obrotowa. (Rys. 37)

Przed pociagnigciem maszyny do tytu nalezy
odtaczyé naped i popchngé maszyne do przodu o
okoto 10 cm.

Zwolni¢ dzwignie napedu, aby odtaczy¢ naped na
przykiad w sytuaciji zblizania sig do przeszkody.

Zatrzymywanie urzadzenia

Aby zatrzymac silnik, nalezy zwolni¢ dzwignie
hamulca silnika.

Wyjmowanie akumulatora

Aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu silnika,
wyjaé akumulator z modelu LC 347VI, LC 353VI, gdy
produkt nie jest uzywany.

1.

Nacisng¢ przyciski blokady (A) i wyciagna¢
akumulator. (Rys. 38)

Uzyskiwanie dobrych rezultatow

Uzywac¢ zawsze dobrze naostrzonych ostrzy.
Stepione ostrze daje nierbwnomierne rezultaty, a
$cinana powierzchnia zétknie. Naostrzone ostrze
zuzywa réwniez mniej energii niz ostrze stepione.
Nie nalezy kosi¢ wigcej niz 5 dlugosci trawy.
Najpierw nalezy kosi¢ przy uzyciu duzej wysokos$ci
koszenia. Zbada¢ rezultaty i obnizyé wysoko$¢
koszenia do odpowiedniego poziomu. Jesli trawa
jest bardzo diuga, w razie koniecznosci nalezy

3. Pchnag zabezpieczenie przed niepozadanym przejecha¢ powoli i $cigé dwukrotnie.
uruchomieniem urzadzenia w prawo (A). +  Kosié za kazdym razem w réznych kierunkach, aby
4. Przyciagnaé¢ dzwignie uruchamiania do uchwytu unikng¢ powstawania paséw na trawniku.
sterowniczego, aby uruchomi¢ rozrusznik.
Rozrusznik zatrzymuje sie, gdy silnik zostanie
uruchomiony. (Rys. 24)
Przeglad
WStQp popros$ sprzedawce o informacje na temat najblizszego

A

OSTRZEZENIE: Przed przeprowadzeniem
konserwacji nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢
rozdziat o bezpieczenstwie.

Do wykonywania wszelkich prac serwisowych i
naprawczych konieczne jest specjalistyczne
przeszkolenie. Gwarantujemy dostepnos$é
profesjonalnych napraw i ustug serwisowych. Jesli dany
dealer nie jest autoryzowanym punktem serwisowym,

autoryzowanego punktu serwisowego.

Plan konserwaciji

A

OSTRZEZENIE: W przypadku modelu
LC 347VI, LC 353VI nalezy zawsze wyjac
akumulator przed przeprowadzeniem
konserwacji, napraw lub czyszczenia
produktu.

Odstepy pomiedzy konserwacjami obliczane sg w
oparciu o codzienne wykorzystanie produktu. Odstepy te
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ulegaja zmianie, jesli maszyna nie jest uzytkowana
codziennie.

W przypadku konserwacji oznaczonych gwiazdka * patrz
instrukcje w Zespoly zabezpieczajgce na osprzecie na
stronie 254.

Przeglad

Codzien- | Cotyd- | Co miesi-
nie zien ac

Przeprowadzenie ogdlnego przegladu

Kontrola poziomu oleju

Wyczyszczenie maszyny

Kontrola osprzetu tngcego

Kontrola pokrywy modutu tngcego i pokrywy ochronnej*

Kontrola dzwigni hamulca silnikowego*

Kontrola akumulatora*

X | X[ X| X[ X[ X]| X

Kontrola ttumika*

Kontrola $wiecy zaptonowej

zin)

Wymiana oleju (pierwszy raz po 5 godzinach uzytkowania, nastepnie co 50 god-

Wymienic¢ filtr powietrza (po 50 godzinach uzytkowania)

Kontrola ukfadu paliwowego

Przeglad ogdéiny

« Nalezy upewni¢ sie, ze wszystkie nakretki i Sruby
maszyny sg odpowiednio dokrecone.

Czyszczenie maszyny od zewnatrz

* W celu usuniecia lisci, trawy i brudu nalezy uzy¢
szczotki.

» Nalezy upewnic¢ sig, ze wlot powietrza zlokalizowany
nad silnikiem nie jest zablokowany.

» Nie uzywac¢ myjek wysokoci$nieniowych do
czyszczenia urzadzenia.

« Jesli do czyszczenia maszyny uzywana jest woda,
nie nalezy polewacé nig bezposrednio silnika.

Czyszczenie powierzchni
wewnetrznych ostony osprzetu
tngcego.

Oprézni¢ zbiornik paliwa.

2. Potozy¢ maszyne na boku przy ttumiku skierowanym
ku dotowi.

UWAGA: Jesli maszyna potozona
zostanie ze skierowanym do dotu filtrem
powietrza, moze doj$¢ do uszkodzenia
silnika.

A

3. Nalezy sptuka¢ powierzchnie wewnetrzne ostony
osprzetu thgcego woda.

Kontrola osprzetu thacego

OSTRZEZENIE: Aby zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu, nalezy
odtgczy¢ przewod zaptonowy od $wiecy
zaptonowej.

OSTRZEZENIE: W trakcie konserwacji
narzedzi tnagcych nalezy korzysta¢ z rekawic
ochronnych. Ostrze jest bardzo ostre i moze
fatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

1. Nalezy skontrolowa¢, czy osprzet tnacy nie jest

uszkodzony badz pekniety. Zawsze wymieniac
uszkodzony osprzet tnacy.

2. Obejrzec ostrze i upewnic¢ sig, ze nie jest
uszkodzone lub stepione.

Uwaga: Po ostrzeniu ostrze nalezy wypoziomowac.
Ostrzenie, wymiana i poziomowanie ostrza winno zostaé
przeprowadzone przez centrum serwisowe. W
przypadku uderzenia w przeszkode, ktéra zatrzymuje
maszyne, nalezy wymieni¢ uszkodzone ostrze.
Pozwolié, aby przedstawiciel serwisowy oszacowat, czy
ostrze mozna naostrzy¢ czy wymienié.

Wymiana ostrza

1. Zablokowa¢ ostrze przy uzyciu drewnianego bloku.
(Rys. 39)
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2. Wymontowac¢ $rubg ostrza.
3. Zdjg¢ ostrze.

4. Skontrolowa¢ wspornik ostrza oraz $rube ostrza pod
katem uszkodzen.

5. Skontrolowaé wat silnika, aby upewnic¢ sie, ze nie
jest zgiety.

6. Podczas mocowania nowego ostrza nalezy
skierowac¢ zakrzywione konce ostrza ku ostonie
osprzetu tnacego. (Rys. 40)

7. Upewni€ sig, ze ostrze jest wyrownane wzgledem
$rodka watu silnika.

8. Zablokowac ostrze przy uzyciu drewnianego bloku.
Zamocowac¢ podkiadke sprezynows i dokrecic srube
oraz podktadkg momentem dokrecania wynoszacym
70 Nm. (Rys. 41)

9. Obraca¢ ostrzem za pomoca reki i sprawdzi¢, czy
obraca sig¢ swobodnie.

OSTRZEZENIE: Nosié solidne rekawice
ochronne. Ostrze jest bardzo ostre i

A

moze tatwo doprowadzié do skaleczenia.

10. Uruchomi¢ maszyne w celu przetestowania ostrza.
Jesli ostrze nie zostatlo zamontowane prawidtowo,
maszyna bedzie wibrowac lub rezultaty koszenia
beda niezadowalajace.

Kontrola poziomu oleju

UWAGA: Za niski poziom oleju moze
doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia
silnika. Przed uruchomieniem maszyny
nalezy skontrolowaé poziom oleju.

A

Postawi¢ maszyne na rownym podfozu.

2. Odkreci¢ korek zbiornika oleju z zamocowanym
wskaznikiem pretowym.

3. Zetrzet olej z pretowego wskaznika poziomu oleju.

4. Wiozy¢ pretowy wskaznik catkowicie do zbiornika,
aby sprawdzi¢ rzeczywisty poziom oleju.

5. Wyja¢ pretowy wskaznik poziomu oleju.
Sprawdzi¢ poziom oleju na wskazniku pretowym.

7. Jesli poziom oleju jest zbyt niski, napetni¢ zbiornik
olejem silnikowym i wykona¢ ponowna kontrole
poziomu oleju.

Wymiana oleju silnikowego

OSTRZEZENIE: Olej silnikowy jest
niezwykle goracy bezposrednio po
wytgczeniu silnika. Poczekaé na ostygniecie
silnika przed spuszczeniem oleju
silnikowego. W przypadku rozlania oleju
silnikowego na skoére, zmy¢ go woda z
mydtem.

A

1. Obstugiwa¢ maszyng do momentu oproznienia
zbiornika paliwowego.

2. Odtaczy¢ przewdd zaptonowy od $wiecy zaptonowe;.
Odkrecic¢ korek zbiornika oleju.

4. Umiesci¢ pod maszyng pojemnik, do ktérego
zebrany zostanie olej silnikowy.

5. Przechyli¢ maszyne w celu spuszczenia oleju ze
zbiornika.

6. Napetni¢ nowym olejem silnikowym zgodnym z
zaleceniami zawartymi w Dane techniczne na stronie
261.

7. Skontrolowa¢ poziom oleju. Patrz Kontrola poziomu
oleju na stronie 259.

Akumulator (LC 347VI, LC 353VI)

A

Akumulator dostarcza moc do rozrusznika elektrycznego
i jest urzadzeniem zabezpieczajgcym, ktére zapobiega
przypadkowemu uruchomieniu. Wyja¢ akumulator, gdy
produkt nie jest uzywany i gdy znajduje sie poza
zasiegiem wzroku.

OSTRZEZENIE: Wadliwy akumulator
zmniejsza bezpieczenstwo produktu. Nalezy
korzysta¢ wytgcznie z akumulatora
zatwierdzonego do uzytku przez
producenta.

Uruchamianie akumulatora

Nalezy uruchomi¢ akumulator przed pierwszym

uzyciem.

1. Wiozy¢ akumulator do tadowarki, patrz £adowanie
akumulatora na stronie 259.

2. Poczekaé 10 sekund, az zapali sie co najmniej 1
zielona lampka.

3. Zamontowa¢ akumulator w silniku, patrz Rozrusznik
elektryczny (LC 347VI, LC 353VI) na stronie 257.

tadowanie akumulatora

Akumulator nalezy natadowac, jesli $wieci sie na nim
tylko 1 kontrolka lub 0 kontrolek. Roztadowany
akumulator zostaje w petni natadowany po uptywie
godziny. tadowanie przez krétszy czas nie uszkadza
akumulatora.

1. Wi6z akumulator do tadowarki. (Rys. 42)

2. Przytaczyé tadowarke akumulatora do gniazdka
zasilania, 220 V, 50 Hz.

Stan tadowarki
Kontrolka LED na akumulatorze Stan
Miga dioda LED 1 0-25%
Dioda LED 1 $wieci, a dioda LED 2 25-50%

miga.
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Kontrolka LED na akumulatorze Stan

Diody LED 1i LED 2 $wieca, a dioda | 50-75%

LED 3 miga.

Diody LED 1, LED 2i LED 3 $wiecg, | 75-100%

a dioda LED 4 miga.

Swieca diody LED 1, LED 2, LED 3i | Akumulator

LED 4 catkowicie na-
tadowany

Kontrolka na tadowarce Stan

UWAGA: Nie uzywac sprezonego
powietrza. Moze ono spowodowac
uszkodzenie filtra ggbkowego.

A

5. Nasmarowac filtr ggbkowy olejem silnikowym.

6. Przycisna¢ do filtra ggbkowego czysta $ciereczke w
celu usuniecia nadmiaru oleju.

7. Zatozyc filtr z powrotem. Upewni¢ sie, ze filtr
powietrza $cisle przylega do uchwytu filtra powietrza.

8. Zatozy¢ ponownie pokrywe filtra powietrza.

Sprawdzanie $wiecy zaplonowej

Czerwone ciagte $wiatto | Akumulator taduje sig

Czerwone migajgce $wiat- | Akumulator jest zbyt nagr-
o zany, a tadowanie roz-
pocznie sie, gdy tempera-
tura bedzie odpowiednia

Zielone ciagte $wiatto Akumulator jest w petni

natadowany

Czerwone i zielone miga-
jace $wiatto

Akumulator jest uszkodzo-
ny i nalezy go wymieni¢

Filtr powietrza

Catkowite oczyszczenie filtra po dtugim okresie
uzytkowania nie jest mozliwe. Nalezy wymieniac filtr
powietrza w réwnomiernych odstepach czasu.

Wszystkie modele z wyjatkiem LC 247, LC 247S sa
wyposazone w filtr papierowy. Modele LC 247, LC 247S
majg filtr ggbkowy.

Uwaga: Zawsze wymienia¢ uszkodzony filtr powietrza.

Czyszczenie filtra papierowego
1. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i usunag filtr
papierowy.

2. Uderzyc¢ filtrem o ptaskg powierzchnig w celu
usunigcia z niego czgstek.

UWAGA: Do czyszczenia filtra
papierowego nie uzywacé
rozpuszczalnika ani sprezonego
powietrza.

A

3. Zalozyé filtr z powrotem. Upewnic sie, ze filtr

powietrza $cisle przylega do uchwytu filtra powietrza.

4. Zatozy¢ ponownie pokrywe filtra powietrza.
Czyszczenie filtra ggbkowego

Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i wyja¢ filtr ggbkowy.
Wyczyscic¢ filtr gabkowy woda z mydtem.
Wyptukac filtr ggbkowy w czystej wodzie.

H N =

Wycisnaé wode z filtra gabkowego i pozostawi¢ do
wyschniecia.

UWAGA: Stosuj wytacznie Swiece
zaptonowe zalecane przez producenta.
Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze
spowodowac uszkodzenie produktu.

A

« Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa, jesli silnik ma za matg
moc, trudno go uruchomi¢ lub nie dziata prawidtowo
na biegu jatowym.

* Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania sie
niepozadanych materiatéw na elektrody $wiecy
zaptonowej, nalezy przestrzega¢ ponizszych
instrukcji:

a) Dopilnowaé, by obroty biegu jalowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) Dopilnowa¢, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) Zadbac o czystosc¢ filtra powietrza.

« Jesli $wieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy jg
wyczys$ci¢ i upewni¢ sig, ze odstep migdzy
elektrodami jest prawidtowy, patrz Dane techniczne
na stronie 261. (Rys. 43)

« W razie potrzeby wymieni¢ swiece zaptonowa.

Kontrolowanie instalacji paliwowej

« Skontrolowa¢ korek zbiornika paliwa oraz uszczelke
korka zbiornika paliwa w celu upewnienia sie, ze nie
wystepujg zadne uszkodzenia.

« Skontrolowaé przewod paliwowy w celu upewnienia
sie, ze nie przecieka. W przypadku uszkodzenia
przewodu paliwowego zleci¢ jego wymiane
przedstawicielowi serwisowemu.

Regulacja linki sprzegta

Jesli naped wydaje sie dziata¢ powoli, konieczne bedzie
wyregulowanie linki sprzegta.

1. W celu zwigkszenia predkosci napgdu nalezy
obréci¢ $rube regulujaca przeciwnie do ruchu
wskazowek zegara.

Uwaga: Jesli naped jest uruchamiany przy braku
pociagniecia dzwigni napedowej, nalezy wydtuzy¢
linke.
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2. W celu wydtuzenia linki oraz zmniejszenia predkosci
napedu nalezy obréci¢ $rube regulujacg zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara. (Rys. 44)

Jesli naped wydaje sie dziata¢ powoli po regulaciji,
autoryzowany punkt serwisowy powinien wymienié
pasek napedowy.

Aby wyregulowa¢ linke sprzegta pod
katem regulowanej predkosci

(LC 347V, LC 347VI, LC 353V,

LC 353VI)

Jesli po uruchomieniu silnika nie mozna wiaczyé
najnizszej predkosci, nalezy wyregulowaé obroty.

1. W celu zwigkszenia predkosci napedu nalezy
obrécic srube regulujgca przeciwnie do ruchu
wskazéwek zegara.

Uwaga: Jesli naped jest witgczony przy braku obstugi
regulacji obrotéw, nalezy wydtuzyé¢ linke.

2. W celu wydtuzenia linki oraz zmniejszenia predkosci
napedu nalezy obréci¢ $rube regulujacg zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara. (Rys. 44)

Jesli naped wydaje sie dziata¢ powoli po regulacji,
autoryzowany punkt serwisowy powinien wymieni¢
pasek napedowy.

Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie

« W zakresie przechowywania i transportu maszyny i
paliwa nalezy upewnic sie, ze nie ma zadnych
przeciekéw ani nie wydostajg sie z urzadzenia zadne
opary. Iskry lub otwarty ptomien pochodzace, na
przyktad, z urzadzen elektrycznych lub kottéw, moga
wznieci¢ pozar.

« Zawsze nalezy korzysta¢ z zatwierdzonych
pojemnikéw do przechowywania i transportu paliwa.

*  Oprozni¢ zbiornik paliwa przed odtozeniem maszyny
na diuzszy okres. Utylizacja paliwa w odpowiednim
miejscu

« Podczas transportu, w celu zapobiezenia
uszkodzeniom i wypadkom, maszyneg nalezy
bezpiecznie zamocowaé.

* Maszyne nalezy przechowywaé¢ w zamknigtym
obszarze w celu uniemozliwienia dzieciom lub

nieupowaznionym osobom uzyskania do niej
dostepu.

*  Produkt przechowywa¢ w suchym obszarze nie
narazonym na przymrozki.

Utylizacja

* Przestrzegac lokalnych wymogéw dotyczacych
recyklingu oraz obowigzujgcych przepiséw.

+  Zutylizowac¢ wszelkie $rodki chemiczne, takie jak olej
silnikowy lub ptyn przeciw zamarzaniu, w centrum
serwisowym lub w odpowiednim miejscu utylizacji.

*  Gdy produkt nie jest juz uzytkowany, nalezy go
odesta¢ Husqvarna do dealera lub zutylizowa¢ w
centrum utylizacji.

* Nalezy odda¢ akumulator do centrum serwisowego
lub punktu utylizacji zuzytych akumulatoréw.

Dane techniczne

| LC 247 | LC 2478 LC 247SP LC 2538
Silnik
Marka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Pojemno$é, cm3 125 125 140 163
Predko$é, obr./min 2900 2900 2900 2800

(kW) 171

Nominalna moc wyjéciowa silnika

1,8 przy 2900

1,8 przy 2900

2,1 przy 2900

2,4 przy 2800

Uktad zaptonowy

171

Moc silnika podana jest jako $rednia, wyjsciowa moc znamionowa (przy podanych obrotach) dla typowego

modelu produkowanego silnika zmierzonego wg normy SAE J1349/ISO1585. Silniki produkowane masowo
moga odbiegac od tej wartosci. Aktualna moc wyjsciowa zainstalowanego na maszynie silnika zaleze¢ bedzie
od predkosci obrotowej, warunkéw otoczenia oraz innych wartosci.
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LC 247 LC 247S LC 247SP LC 253S

Swieca zaptonowa Champion Champion Champion Champion
Qc12YC Qc12YC QC12YC XC92YC

Odstep miedzy elektrodami $wiecy, | 0,5 0,5 0,5 0,5

w mm

Ukiad zasilania/smarowania

Paliwo, bezotowiowe, minimalna licz- | 90 90 90 90

ba oktanowa

Pojemnos¢ zbiornika paliwa, litry 0,8 0,8 0,8 1,0

Pojemnos¢ zbiornika oleju, w litrach | 0,5 0,5 0,5 0,5

Olej silnikowy 172 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Waga

Z pustymi zbiornikami, kg 27,5 29,5 30,0 32,4

Poziom hatasu 173

Zmierzony poziom mocy akustycznej, | 96 96 94 96

w dB(A)

Poziom gto$nosci, gwarantowana 96 96 96 97

moc akustyczna [Lya dB(A)]

Poziomy gloénosci 174

Poziom cisnienia akustycznego przy | 85 85 84 85

uchu operatora, dB(A)

Poziomy wibracji 175

Uchwyt, m/s? 3,4 3,4 3,4 4,0

Osprzet thacy

Wysoko$¢ ciecia, mm 20-75 20-75 20-75 20-75

Szeroko$¢ koszenia, mm 470 470 470 530

Pret Collect Collect Collect Collect

Numer produktu 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10

Pojemno$¢ zbiornika na trawe, | 55 55 55 60

Naped

Predko$¢, km/h - 4 4 4

Uruchamianie

172 Nalezy stosowa¢ olej silnikowy o jakosci SF, SG, SH, SJ lub wyzszej. Nalezy zapozna¢ sie z tabelg lepkosci
oleju umieszczong w instrukcji producenta silnika i wybra¢ optymalng lepko$c¢, na podstawie przewidywanej

temperatury zewnetrzne;j.

173 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa), zgodnie z dyrektywg WE 2000/14/WE.
174 Poziom ciénienia akustycznego zgodnie z norma I1SO 5395. Odnotowane dane dla ci$nienia akustycznego

majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1,2 dB (A).

175 Poziom wibracji zgodnie z normg ISO 5395. Odnotowane dane dla poziomu wibracji majg typowe rozprosze-
nie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 0,2 m/s2.
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LC 247 LC 247S LC 247SP LC 2538
Rozrusznik elektryczny Nie Nie Nie Nie
Akumulator - - - -
LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Silnik
Marka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Pojemno$é, cm3 163 163 163 163
Predkosé, obr./min 2900 2900 2800 2800
Nominalna moc wyjéciowa silnika 2,4 przy 2900 2,6 przy 2900 2,4 przy 2800 2,6 przy 2800
(kw) 176
Uktad zaptonowy
Swieca zaptonowa Champion Champion Champion Champion
XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC
Odstep miedzy elektrodami $wiecy, 0,5 0,5 0,5 0,5
w mm
Uktad zasilania/smarowania
Paliwo, bezotowiowe, minimalna licz- | 90 90 90 90
ba oktanowa
Pojemnos¢ zbiornika paliwa, litry 1,0 1,0 1,0 1,0
Pojemnos$¢ zbiornika oleju, w litrach | 0,5 0,5 0,5 0,5
Olej silnikowy 177 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Waga
Z pustymi zbiornikami, kg 30,0 32,0 32,8 34,2
Poziom hatasu'78
Zmierzony poziom mocy akustycznej, | 95 95 96 96
w dB(A)
Poziom gtosnosci, gwarantowana 96 96 97 97
moc akustyczna [Lya dB(A)]

Poziomy glonosci'™®

176 Moc silnika podana jest jako $rednia, wyjéciowa moc znamionowa (przy podanych obrotach) dla typowego
modelu produkowanego silnika zmierzonego wg normy SAE J1349/ISO1585. Silniki produkowane masowo
moga odbiegac od tej wartosci. Aktualna moc wyjsciowa zainstalowanego na maszynie silnika zaleze¢ bedzie
od predkosci obrotowej, warunkéw otoczenia oraz innych wartosci.

177

Nalezy stosowac olej silnikowy o jakos$ci SF, SG, SH, SJ lub wyzszej. Nalezy zapoznac¢ sie z tabelg lepkosci

oleju umieszczong w instrukcji producenta silnika i wybra¢ optymalna lepko$c¢, na podstawie przewidywanej

temperatury zewnetrzne;.
178

179

Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa), zgodnie z dyrektywa WE 2000/14/WE.
Poziom ci$nienia akustycznego zgodnie z normg ISO 5395. Odnotowane dane dla ci$nienia akustycznego
majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1,2 dB (A).
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Poziom ci$nienia akustycznego przy | 84 84 85 85
uchu operatora, dB(A)
Poziomy wibragji'8°
Uchwyt, m/s? 4,2 4,2 4,0 4,0
Osprzet thacy
Wysoko$¢ cigcia, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Szeroko$c¢ koszenia, mm 470 470 530 530
Pret Collect Collect Collect Collect
Numer produktu 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10
Pojemnos¢ zbiornika na trawe, | 55 55 60 60
Naped
Predkos$¢, km/h 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0
Uruchamianie
Rozrusznik elektryczny Nie Tak Nie Tak

Akumulator

Litowo-jonowy,
10,8 V/ 15,7 Wh

Litowo-jonowy,
10,8 V/ 15,7 Wh

180 Poziom wibracji zgodnie z normg 1ISO 5395. Odnotowane dane dla poziomu wibracji majg typowe rozprosze-
nie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 0,2 m/s2.

264

808 - 004 -




Deklaracja zgodnosci WE

Deklaracja zgodnos$ci WE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel.:
+46-36-146500, oswiadcza, ze kosiarki Husqvarna

LC 247, LC 247S, LC 247SP, LC 253S, LC 347V,

LC 347VI, LC 353V i LC 353VI, poczawszy od urzadzen
o numerach seryjnych 2016xxxxxxx, sg zgodne z
wymogami zawartymi w DYREKTYWIE RADY:

« z 17 maja 2006 r. ,dotyczacej maszyn” 2006/42/WE

ez 26 lutego 2014 roku, ,dotyczacej kompatybilnosci
elektromagnetycznej” 2014/30/UE

* z 8 maja 2000 roku, ,dotyczgcej emisji hatasu do
otoczenia” 2000/14/WE

Informacje dotyczace emisji hatasu podano w rozdziale
,Dane techniczne”.

Zostaty zastosowane nastepujace normy:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Jesli nie podano inaczej, wymienione powyzej normy to
najnowsze opublikowane wersje.

Jednostka notyfikowana: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
wydata raporty dotyczgce zgodnosci z aneksem VI
DYREKTYWY RADY 2000/14/WE dotyczacej emisji
hatasu do $rodowiska z dnia 8 maja 2000 r.

Certyfikat opatrzony jest numerem: 01/901/264,
01/901/265, 01/901/281, 01/901/282

Huskvarna, 2016-11-01

Claes Losdal, menedzer ds. rozwoju/produkty ogrodowe
(autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba
odpowiedzialna za dokumentacjg techniczna)
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Introdugao
Descrigdo do produto Finalidade

O produto é um corta-relva giratério de controlo apeado.
A relva é apanhada num coletor de relva. Remova o
coletor de relva para recolher a descarga traseira da
relva. Prenda um kit de trituragéo (acessorio) para cortar
a relva e torna-la fertilizante.

Vista geral do produto

(Fig. 1)

1. Manipulo de travdo do motor/Barra de arranque

(LC 347VI, LC 353VI)

Punho/barra de diregéo

Inibidor de arranque (LC 347VI, LC 353VI)

Manipulo de diregéo (LC 247S, LC 247SP)

Controlador de rotagéo

Colector de relva

Cobertura traseira

Ajuste da altura do cabo

Vareta de nivel/depésito de 6leo

0. Bateria, dispositivo de seguranga (LC 347VI,
LC 353VI)

11. Cobertura de corte

12. Silenciador

13. Vela de ignigao

14. Filtro de ar

15. Deposito de combustivel

16. Controlo da altura de corte

17. Bomba de combustivel (LC 247, LC 247S)

18. Punho do cabo de arranque (ndo nos modelos
LC 347VI, LC 353VI)

19. Manual do utilizador

S 0PN O ODN

Simbolos no produto

(Fig. 2) AVISO: O uso indevido ou incorreto podera
provocar ferimentos graves ou até mesmo a
morte do utilizador ou de outras pessoas.

(Fig. 3) Leia o manual do utilizador com atengéo e
certifique-se de que compreende as
instrugdes antes de utilizar o produto.

(Fig. 4) Mantenha as pessoas e os animais a uma
distancia de seguranca da area de trabalho.

Utilize o produto para cortar relva em jardins privados.
Nao utilize o produto para outras tarefas.

(Fig. 5) Desligue o motor e retire o cabo de ignigcéo
antes de realizar tarefas de reparagao ou
manutengao.

(Fig. 6) Vareta de nivelffiltro de 6leo

(Fig. 7) Tenha cuidado com objetos projetados e
ricochetes.

(Fig. 8) Aviso: lamina rotativa. Mantenha as méos e
os pés afastados.

(Fig. 9) Aviso: pecgas rotativas. Mantenha as méaos e
os pés afastados.

(Fig. 10)  Este produto esta em conformidade com as
diretivas aplicaveis da CE.

(Fig. 11)  Emissoes de ruido para o meio ambiente
conforme diretiva da Comunidade Europeia.
As emissoes do produto séo indicadas no
capitulo de Especificagdes técnicas e na
etiqueta.

Fig. 12)  Rapido.
Fig. 13)  Lento.

(

(

(Fig. 14)  Estrangulador.
(Fig. 15)  Risco de exploséo.
(

Fig. 16)  Os gases de escape do motor contém
monoxido de carbono, um gas inodoro,
toxico e altamente perigoso. N&o ligue o
motor em zonas interiores ou em espagos
fechados.

(Fig. 17) O produto n&o tem 6leo no motor no
momento da compra.

(Fig. 18)  Encha com 6leo antes de utilizar o produto.
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(Fig. 19)  Reabastega. Nao utilize combustivel
vendido como E85 (85% de etanol).

(Fig. 20)  Superficie quente.

(Fig. 22)  Retire o interruptor de seguranga (bateria)
antes de efetuar trabalhos de manutengao
ou se deixar o produto fora de vista.

(Fig. 21)  Cadigo para leitura.

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes no
produto dizem respeito a requisitos para homologacéo
em algumas areas comerciais.

Emissoes Euro V

ATENGAO: A adulteragéo do motor anula a
aprovacgao deste produto pela UE.

A

Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos causados
pelo nosso produto se:

» o produto tiver sido incorretamente reparado.

» 0o produto tiver sido reparado com pegas que nao
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

+ o produto tiver um acessorio que ndo seja do
fabricante ou que n&o seja aprovado pelo fabricante.

* 0o produto nao tiver sido reparado por um centro de
assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Definicbes de seguranga

Os avisos, as precaugdes e as notas sao utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

ATENCAO: Utilizado no caso de existir risco
de ferimento ou morte para o utilizador ou
transeuntes, se nao forem respeitadas as
instru¢cdes do manual.

CUIDADO: Utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instrugdes do manual.

A
A

Nota: Utilizado para disponibilizar informagées
adicionais necessarias numa determinada situagao.

Instrugdes de seguranga gerais

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

A

« Este produto é perigoso se for utilizado de forma
incorreta ou se ndo o utilizador for cuidadoso.
Podem ocorrer ferimentos graves ou mesmo morte
se as instrugdes de seguranca nao forem
respeitadas.

« Este produto produz um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos ativos ou
passivos. Para diminuir o risco de ferimentos graves
ou mortais, recomendamos que os portadores de

implantes médicos consultem o seu médico e o
fabricante do implante antes de utilizar este produto.

* Seja sempre cuidadoso e use 0 seu senso comum.
Se nao tiver a certeza sobre como utilizar o produto
numa situagéo especial, pare e fale com o seu
revendedor Husqvarna antes de continuar.

+ Tenha em atengdo que o utilizador é responsavel
pelos acidentes que incluam outras pessoas ou a
respetiva propriedade.

* Mantenha o produto limpo. Certifique-se de que
pode ler claramente os sinais e os autocolantes.

* O produto sé pode ser utilizado por pessoas que
lerem e compreenderam o conteudo do manual do
operador.

* Na&o deixe uma crianga utilizar o produto.

* Mantenha as criancas afastadas da area de
trabalho. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

* Na&o deixe que o produto seja utilizado por uma
pessoa que ndo conhece as instrugdes.

* Monitorize sempre a utilizagédo do produto por
pessoas com diminui¢éo da capacidade fisica ou
mental. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

» Na&o utilize o produto se estiver cansado, doente ou
sob a influéncia de alcool, drogas ou medicamentos.
Estes tém um efeito negativo na sua viséo, atencéo,
capacidade de discernimento ou controlo fisico.

» Na&o utilize o produto se este apresentar algum
defeito.

* N&o altere este produto e néo o utilize se houver a
possibilidade de ter sido alterado por outros.
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Seguranga no local de trabalho

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

* Retire objetos como ramos, galhos e pedras da area
de trabalho antes de utilizar o produto.

« Os objetos que embatam no equipamento de corte
podem ser projetados e causar danos a pessoas e
objetos. Mantenha terceiros e animais a uma
distancia de seguranga do produto.

* Nunca utilize o produto em mas condig¢des
meteoroldgicas, como nevoeiro, chuva, ventos
fortes, frio intenso e risco de trovoada. A utilizagéo
do produto em mas condigées meteoroldgicas ou
em localizagdes molhadas ou com humidade é
cansativa. As mas condigdes meteorolégicas podem
causar condigdes perigosas, como superficies
escorregadias.

+ Observe se ha pessoas, objetos e situagdes que

possam impedir o funcionamento seguro do produto.

» Observe se ha obstaculos como raizes, pedras,
ramos, buracos e valas. A relva longa pode ocultar
obstaculos.

« Cortar relva em declives pode ser perigoso. Nao
utilize o produto em terrenos com um declive
superior a 15°.

« Utilize o produto ao longo da face dos declives. Nao
se desloque para cima e para baixo.

* Tenha cuidado ao aproximar-se de esquinas com
pouca visibilidade e de objetos que possam impedir
uma boa visibilidade.

Seguranga do trabalho

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

» Utilize este produto apenas para cortar relva. Ndo &
permitido utiliza-lo para outras tarefas.

* Use equipamento de protegéo pessoal. Consulte
Equipamento de protegdo pessoal na pagina 268.

« Certifique-se de que sabe como desligar o motor
rapidamente em caso de emergéncia.

» Nunca ligue o motor num espago fechado ou perto
de material inflamavel. Os gases de escape do
motor sdo quentes e podem conter faiscas
causadoras de incéndios.

» Nao utilize o produto, a menos que a lamina e todas
as coberturas estejam corretamente montadas. Uma
lamina montada incorretamente pode soltar-se e
causar ferimentos pessoais.

« Certifique-se de que a lamina ndo atinge objetos
como pedras e raizes. Isto pode causar danos a
ldmina e dobrar o eixo do motor. Um eixo dobrado
provoca fortes vibragcdes e um elevado risco de a
lamina se soltar.

« Se alamina atingir um objeto ou ocorrerem
vibragoes, pare o produto imediatamente. Desligue o
cabo de ignigéo da vela de ignicdo. Examine se o
produto apresenta sinais de danos. Repare os
danos ou solicite a reparagao numa oficina
autorizada.

» Nunca ligue o manipulo de travao do motor de modo
permanente ao punho durante o arranque do motor.

* Coloque o produto numa superficie estavel e plana e
ligue-o. Certifique-se de que a lamina n&o atinge o
solo ou outros objetos.

* Mantenha-se sempre por tras do produto quando o
operar.

» Mantenha todas as rodas no chéo e as duas méos
sobre o punho quando utilizar o produto. Mantenha
as maos e os pés afastados das laminas rotativas.

« Nao incline o produto quanto ligar o motor.

* Tenha cuidado quando puxar o produto para tras.

* Nunca levante o produto quando ligar o motor. Se
tiver de levantar o produto, desligue primeiro o motor
e o cabo de ignigao da vela de ignigéo.

* Nao caminhe para tras quando operar o produto.

» Desligue o motor quando se deslocar em zonas sem
relva, por exemplo caminhos de gravilha, pedra e
asfalto.

« Nao corra com o produto quando o motor esta
ligado. Caminhe sempre que operar o produto.

« Pare o motor antes de mudar a altura de corte.
Nunca efetue ajustes com o motor ligado.

* Nunca deixe o produto fora de vista com o motor
ligado. Pare o motor e certifique-se de que o
equipamento de corte néo roda.

Instrugdes de seguranga para
funcionamento

Equipamento de protegéo pessoal

ATENGAOQ: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

« O equipamento de protegédo pessoal ndo previne
totalmente os ferimentos mas diminui a respetiva
gravidade em caso de acidente. Obtenha ajuda junto
do seu concessionario para selecionar o
equipamento certo.

« Utilize protetores acusticos se o nivel de ruido for
superior a 85 dB.

« Use botas ou sapatos antiderrapantes resistentes.
N&o use calgcado aberto nem ande com os pés
descalgos.

« Use calgas compridas e resistentes.

* Use luvas de protegdo sempre que necessario, por
exemplo, ao fixar, examinar ou limpar o
equipamento de corte.
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Dispositivos de seguranga no produto

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

« Nao utilize o produto com dispositivos de seguranga
defeituosos.

« Verifique regularmente os dispositivos de
seguranga. Se os dispositivos de seguranga
estiverem defeituosos, fale com a sua oficina
Husqvarna autorizada.

Verificar a cobertura de corte

A cobertura de corte reduz as vibragdes no produto e o
risco de ferimentos causados pela lamina.

« Examine a cobertura de corte para se certificar de
que ndo existem danos, como fissuras.

Bateria (LC 347VI, LC 353VI)

ATENGAOQ: Uma bateria com defeito diminui
a seguranca do produto. Utilize sempre uma
bateria aprovada pelo fabricante.

A bateria fornece energia para o arranque elétrico e é
um dispositivo de seguranca que impede o arranque
acidental. Retire a bateria quando néo estiver a operar o
produto e quando o deixar fora de vista.

Manipulo de travdo do motor

O manipulo de travdo do motor para o motor. Quando o
manipulo de travdo do motor € libertado, o motor para e
a transmissdo é desengatada.

Para fazer uma inspegéo do travdo do motor, ligue o
motor e, em seguida, liberte o respetivo manipulo do
travao. Se o motor ndo parar em 3 segundos, solicite o
ajuste do travdo do motor numa oficina Husqvarna
autorizada.

(Fig. 23)

Inibidor de arranque

No modelo LC 347VI, LC 353VI, o manipulo de travdo
do motor é também utilizado como uma barra de
arranque para o motor de arranque. Efetue uma
verificagdo do inibidor de arranque para se certificar de
que este impede o funcionamento do motor de
arranque.

1. Puxe a barra de arranque na diregéo da barra de
diregdo (B). O inibidor de arranque para o
movimento.

2. Retire o inibidor de arranque para a direita (A). (Fig.
24)

3. Solte o inibidor de arranque e certifique-se de que
este volta a respetiva posicéo inicial.

Silenciador

O silenciador mantém o mais baixo nivel de ruido
possivel e afasta os gases de escape do utilizador.

Néo utilize o produto se o silenciador estiver defeituoso
ou estiver em falta. Um silenciador defeituoso aumenta
o nivel de ruido e o risco de incéndio.

ATENGAO: O silenciador fica muito quente
durante e apés a utilizagdo e quando o
motor funciona ao ralenti. Tenha cuidado
junto de materiais inflamaveis e/ou vapores
para evitar incéndios.

Seguranga no manuseamento do combustivel

ATENGAQ: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

N&o ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar.

Se derramar combustivel na sua roupa, troque de

roupa imediatamente.

* Na&o deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabdo e agua para o remover.

* Na&o ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.

* Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel &
inflamavel e os gases sdo explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

» Na&o respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

* Na&o fume perto de combustivel ou do motor.

* Na&o coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

+ N&o acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

+ Certifiqgue-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

* Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
deposito de combustivel e liberte a pressao com
cuidado.

» N&o adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monoxido de
carbono.

» Aperte completamente a tampa de depdsito de
combustivel. Se a tampa de depodsito de combustivel
nao estiver apertada, existe um risco de incéndio.

+ Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicédo onde abasteceu o depésito
antes de comegar.

* Nao encha totalmente o dep6sito de combustivel. O

calor provoca a expanséo do combustivel. Mantenha
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um espaco na parte superior do depésito de
combustivel.

Instru¢des de seguranga para
manutengao

A

« Os gases de escape do motor contém monoxido de
carbono, um gas inodoro, téxico e altamente
perigoso. Nao ligue o motor em zonas interiores ou
em espagos fechados.

* Antes de proceder a manutengao do produto,
desligue o motor e retire o cabo de igni¢ao da vela
de ignicéo. No LC 347VI, LC 353V, retire também a
bateria.

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

« Use luvas de protegdo quando realizar a
manutencéo do equipamento de corte. A lamina é
muito afiada e pode facilmente provocar cortes.

« A utilizagédo de acessoérios e a realizagao de
alteragdes no produto que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante podem causar ferimentos graves ou
morte. Nao altere o produto. Utilize sempre
acessorios que sejam aprovados pelo fabricante.

« Se a manutengdo nao for realizada de forma correta
e regular, o risco de ferimentos e danos no produto
aumenta.

* Realize apenas tarefas de manutengéo indicadas
neste manual do proprietario. Todas as outras
operagdes de manutencdo devem ser realizadas por
uma oficina Husqvarna autorizada.

* Leve o produto regularmente a uma oficina
Husqvarna autorizada para realizar a manutengéo.

« Substitua as pecas danificadas, gastas ou partidas.

Montagem

Introducéo

ATENGAO: Antes de montar o produto, leia
o capitulo sobre seguranga. No LC 347V,
LC 353VI, retire também a bateria.

JAN

Montar o punho

Desaperte os manipulos inferiores.

2. Desloque os botdes para a extremidade inferior das
ranhuras, dos lados esquerdo e direito do produto.
(Fig. 25)

3. Defina a altura do punho para uma das 2 posigoes
disponiveis.

4. Deslogue os botdes para cima em diregdo ao punho,
até pararem e ouvir um clique. (Fig. 26)

5. Aperte os botdes totalmente.

Para colocar o produto na posigao de
transporte

1. Desaperte os manipulos inferiores.

2. Desloque os botdes para a extremidade inferior das
ranhuras, dos lados esquerdo e direito do produto.
(Fig. 25)

3. Dobre a barra do guiador para a frente. (Fig. 27)

Para colocar o produto na posigdo de
funcionamento

Dobre o punho para a posi¢do vertical. (Fig. 28)

2. Desloque os botdes para cima em diregao ao punho,
até pararem e ouvir um clique. (Fig. 26)

3. Aperte os botées totalmente.

Montar o coletor de relva

1. Coloque a estrutura do coletor de relva no saco de
relva com a parte rigida do saco no fundo. Mantenha
o punho da estrutura na parte superior do saco de
relva. (Fig. 29)

2. Fixe a secgao inferior da estrutura do coletor de
relva na ranhura da parte inferior do mesmo.

3. Fixe o saco de relva na estrutura do coletor de relva
com os grampos. (Fig. 30)

4. Levante a cobertura traseira.

5. Prenda o coletor de relva a extremidade superior do
chassi.

6. Coloque a parte inferior do coletor de relva no canal
de descarga da relva. (Fig. 31)

Montar o tamp&o de trituragédo

(acessorio)
1. Levante a cobertura traseira e retire o coletor de
relva.

2. Coloque o tampao de trituragéo no canal de
descarga. (Fig. 32)

3. Substitua a lamina pela lamina de trituragéo incluida
no kit de trituragdo. Consulte Para substituir a ldmina
na pagina 273.

Cortar relva sem coletor de relva ou
tampéo de trituragéo

« Levante a cobertura traseira e retire o coletor de
relva.
Se instalados, retire o tampao de trituragéo e a
lamina de trituragao.

* Feche a cobertura traseira antes de utilizar o
produto.
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Quando utilizar o produto, a relva cortada vai para baixo
da cobertura traseira.

Funcionamento

Introducéo

A

ATENGAO: Antes de utilizar o produto, tem
ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.

Husqgvarna Connect

A Husqvarna Connect é uma aplicagao gratuita para o
seu dispositivo movel. A aplicagédo Husqgvarna Connect
disponibiliza fungdes alargadas para o seu produto
Husqvarna:

« Informagdes alargadas sobre o produto.

« Informagdes sobre, e ajuda relacionada com pegas
e manutengéo do produto.

Comegar a utilizar Husqvarna Connect

1. Transfira a aplicagdo Husgvarna Connect para o seu
dispositivo mével.

2. Registe-se na aplicagdo Husqvarna Connect.

Siga os passos das instrucdes na aplicagdo
Husqgvarna Connect para ligar e registar o produto.

Antes de utilizar o produto

1. Leia o manual do utilizador com atengao e certifique-
se de que compreende as instrugdes.

2. Examine o equipamento de corte para se certificar
de que esta corretamente montado e ajustado.
Consulte o capitulo Para examinar o equipamento
de corte na pdgina 273.

3. Encha o depdsito de combustivel. Consulte o
capitulo Encher o depdsito de combustivel na
pagina 271.

4. Encha o deposito de combustivel e verifique o nivel
do 6leo. Consulte o capitulo Para verificar o nivel do
Jleo na pdgina 274.

Encher o depdsito de combustivel

Se disponivel, utilize gasolina com base em alquilatos/
ecologica. Se nao estiver disponivel gasolina com base
em alquilatos/ecoldgica, utilize gasolina sem chumbo de
boa qualidade ou gasolina com chumbo com um indice
de octanas de pelo menos 90.

CUIDADO: N&o utilize gasolina com um
indice de octanas inferior a 90 RON (87
AKI). Caso contrario, pode causar danos no
produto.

A

1. Abra a tampa do depdsito de combustivel devagar
para libertar a pressao.

2. Encha lentamente com um recipiente de
combustivel. Se derramar combustivel, retire-o com
um pano e deixe o combustivel restante secar.

3. Limpe bem a volta da tampa do dep6sito de
combustivel.

4. Aperte completamente a tampa de depésito de
combustivel. Se a tampa de depodsito de combustivel
nao estiver apertada, existe um risco de incéndio.

5. Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicao onde abasteceu o deposito
antes de comecar.

Definir a altura de corte
A altura de corte pode ser ajustada em 6 niveis.

1. Desloque a alavanca da altura de corte para tras
para diminuir a altura de corte.

2. Desloque a alavanca da altura de corte para a frente
para aumentar a altura de corte. (Fig. 33)

A

Para ligar o produto

» Certifique-se de que o cabo de igni¢éo esta ligado a
vela de ignigéo.

CUIDADO: N3o regule a altura de corte
demasiado baixa. As laminas podem entrar
em contacto com o solo se a superficie do
relvado n3o estiver nivelada.

Arranque manual (ndo nos modelos LC 347VI,
LC 353VI)

1. Para LC 247, LC 247S: A primeira vez que ligar o
produto, prima a bomba de combustivel 5 vezes. A
préxima vez que ligar o produto quando o motor
estiver frio, prima a bomba de combustivel 3 vezes.

Mantenha-se atras do produto.

3. Segure o manipulo de travéo do motor contra a
barra de diregéo. (Fig. 34)

4. Segure o punho do cabo de arranque com a mao
direita.

5. Puxe lentamente o cabo de arranque até sentir
alguma resisténcia.

6. Puxe com forgca para fazer arrancar o motor.

A

ATENGAO: Nao enrole o cabo de arranque
na mao.
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Arranque elétrico (LC 347VI, LC 353VI)

1. Certifique-se de que a bateria se encontra ativada e
carregada. Consulte o capitulo Para ligar a bateria
na pagina 274.

Fixe a bateria ao motor. (Fig. 35)
Retire o inibidor de arranque para a direita (A).

Puxe a barra de arranque (B) em diregdo a barra de
diregdo para ligar o motor de arranque. O motor de
arranque para quando o motor arranca. (Fig. 24)

Para utilizar a tragdo das rodas

« Para LC 247S, LC 247SP: Puxe o manipulo de
diregcdo no sentido da barra de diregéo. (Fig. 36)

+ ParalLC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353VI: Ligue
a transmissdo das rodas com a alavanca de controlo
de velocidade do lado esquerdo do punho. Desloque
a alavanca de controlo de velocidade para a frente
para aumentar a velocidade e para tras para
diminuir a velocidade. (Fig. 37)

* Antes de puxar o produto para tras, desengate a
transmissdo e empurre o produto para a frente
aproximadamente 10 cm.

» Solte o manipulo de diregdo para desengatar a
transmisséao, por exemplo quando se aproximar de
um obstaculo.

Para desligar o produto

« Para parar o motor solte o manipulo de travao do
motor.

Para retirar a bateria

Para evitar o arranque acidental do motor, retire a
bateria do modelo LC 347VI, LC 353VI quando o
produto ndo esta em funcionamento.

1. Prima os botdes de bloqueio (A) e retire a bateria.
(Fig. 38)

Para obter bons resultados

« Utilize sempre uma lamina bem afiada. Uma lamina
romba produz um resultado irregular e a superficie
de corte da relva fica amarela. Uma lamina afiada
também gasta menos energia que uma lamina
romba.

* Nao corte mais do que ¥ do comprimento da relva.
Corte primeiro com a altura de corte alta. Examine o
resultado e reduza a altura de corte para um nivel
aplicavel. Caso a relva esteja muito comprida,
avance lentamente e corte duas vezes, se
necessario.

« Corte em diferentes dire¢cdes de cada vez, para
evitar a formacéao de linhas no relvado.

Manutengao

Introdugéo

ATENGAO: Antes de efetuar a manutengéo,
tem de ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.

A

E necessaria formagao especial para realizar qualquer
tarefa de manutengao ou reparagdo. Garantimos a
disponibilidade de reparagbes e manutengao
profissionais. Se o seu revendedor ndo for uma oficina
autorizada, pergunte-lhes onde se situa a oficina
autorizada mais proxima.

Esquema de manutengéo

ATENGAO: Para o modelo LC 347VI,

LC 353VI, retire sempre a bateria antes de
efetuar uma operagdo de manutencéo,
reparagao ou limpeza do produto.

A\

Os intervalos de manutengdo sao calculados a partir da
utilizacéo diaria do produto. Os intervalos s&o alterados
se o produto nao for utilizado diariamente.

Para manutencéo assinalada com * consulte as
instrugcdes em Dispositivos de seguranga no produto na
pdgina 2689.

Manutengéo Diaria- | Semanal- | Mensal-
mente mente mente
Efetuar uma inspecéo geral X
Examinar o nivel do 6leo X
Limpar o produto X
Examinar o equipamento de corte X
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Manutengé@o Diaria- | Semanal- | Mensal-
mente mente mente
Examinar a cobertura de corte e a cobertura de prote¢do* X
Examinar o manipulo de travdao do motor* X
Examinar a bateria* X
Examinar o silenciador* X
Examinar a vela de ignicao X
Mudar o éleo (pela primeira vez apds 5 horas de utilizagéo e posteriormente %
apos cada 50 horas de utilizagéo)
Mudar o filtro de ar (ap6s 50 h de utilizagao)
Examinar o sistema de combustivel
Para efetuar uma inspegéo gera| 1. Examine se o equipamento de corte esta danificado
ou se apresenta fissuras. Substitua sempre um
« Certifique-se de que todas as porcas e os parafusos equipamento de corte danificado.
do produto estdo apertados corretamente. 2. Olhe para a lamina para verificar se esta danificada
Para limpar o produto externamente ou romba.
«  Utilize uma escova para remover folhas, relva e Nota: E necessério estabilizar a lamina depois de ser
sujidade. afiada. Afie, substitua e estabilize a Iamina numa oficina

especializada. Se atingir um obstaculo que faga o
produto parar, substitua a lamina danificada. Um centro
de assisténcia deve avaliar se a lamina pode ser afiada
ou se tem de ser substituida.

« Certifique-se de que a entrada de ar na parte
superior do motor ndo esta bloqueada.

« Nao utilize uma maquina de lavar a presséo para
limpar o produto.

« Se utilizar agua para limpar o produto, ndo verta . a -
4gua diretamente sobre o motor. Para substituir a Iamina

1. Bloqueie a Iamina com um bloco de madeira. (Fig.
39)

Remova o parafuso da lamina.

Para limpar a superficie interior da
cobertura de corte

Esvazie o deposito de combustivel. 3. Retire a lamina.
2. Coloque o produto de lado com o silenciador virado 4. Examine o suporte e o parafuso da lamina para
para baixo. verificar se existem danos.
CUIDADO: Se o produto for colocado 5. Ei(amme o en;o d(? r;mt:j)r para se certificar de que
com o filtro de ar para baixo, o motor nao se encontra dobrado.
pode sofrer danos. 6. Quando colocar a lamina nova, aponte as
extremidades inclinadas da lamina na diregdo da
3. Utilize uma mangueira para enxaguar a superficie cobertura de corte. (Fig. 40)

interna da cobertura de corte com agua. 7. Certifique-se de que a lamina esta alinhada com a

Para examinar o equipamento de corte parte central do eixo do motor.

8. Bloqueie a lamina com um bloco de madeira.
Prenda a arruela de presséo e aperte o parafuso e a

ATENGAO: Para evitar o arranque acidental arruela com um binario de 70 Nm. (Fig. 41)

A retire o cabo de igni¢ao da vela de ignigéo. 9. Faga rodar a lamina com a mao de modo a

assegurar-se de que roda livremente.

realizar a manutencgao do equipamento de
corte. A lamina é muito afiada e pode
facilmente provocar cortes.

lamina é muito afiada e pode facilmente

ATENGAO: Use | d teca d -
GAO: Use luvas de protegdo quando c ATENGCAO: Use luvas resistentes. A
provocar cortes.
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10. Ligue o produto para testar a lamina. Se a lamina
ndo estiver corretamente ligada, o produto vibra ou o
resultado de corte ndo é satisfatério.

Para verificar o nivel do 6leo

A

Coloque o produto num piso nivelado.

CUIDADO: Um nivel de 6leo demasiado
baixo causa danos no motor. Verifique o
nivel do 6leo antes de ligar o produto.

2. Remova a tampa do depdsito de 6leo juntamente
com a vareta de nivel.

Limpe o dleo da vareta de nivel.

Coloque a vareta de nivel completamente dentro do
deposito de o6leo para obter uma imagem correta do
nivel do dleo.

5. Remova a vareta de nivel.

6. Examine o nivel do 6leo na vareta de nivel.

7. Se o nivel do dleo estiver baixo, encha com oleo de
motor e verifique novamente o nivel do éleo.

Substituir o 6leo de motor

1. Utilize o produto até esvaziar o depdsito de
combustivel.

ATENGAO: O 6leo de motor esta muito
quente imediatamente ap6s desligar o
motor. Deixe o motor arrefecer antes de
drenar o 6leo de motor. Se derramar 6leo de
motor na pele, limpe com agua e sab&o.

Remova o cabo de ignigao da vela de igni¢éo.
Retire a tampa do deposito de dleo.

Coloque um recipiente por baixo do produto para
recolher o éleo de motor.

5. Incline o produto para drenar o éleo de motor do
deposito de dleo.

6. Encha com 6leo de motor novo do tipo
recomendado em Especificagbes técnicas na pagina
276.

7. Verifique o nivel do 6leo. Consulte Para verificar o
nivel do dleo na pdgina 274.

Bateria (LC 347VI, LC 353VI)

Para ligar a bateria

Tem de ligar a bateria antes de utiliza-la pela primeira
vez.

1. Coloque a bateria no carregador, consulte Carregar
a bateria na pdgina 274.

2. Aguarde até que, no minimo, 1 luz verde se acenda,
aproximadamente 10 segundos.

3. Fixe a bateria ao motor, consulte Arranque elétrico
(LC 347VI, LC 353VI) na pdgina 272.
Carregar a bateria

Se apenas 1 ou 0 indicadores luminosos na bateria
estiverem ligados, é necessario carrega-la. Uma bateria
descarregada fica completamente carregada em 1 hora.
Carregar durante periodos de tempo mais curtos nao
causa danos na bateria.

1. Coloque a bateria no carregador da bateria. (Fig. 42)

2. Ligue o carregador da bateria a uma tomada
elétrica, 220 V, 50 Hz.

Estado de carga da bateria

Visor LED na bateria Estado

LED 1 intermitente 0%-25%

LED 1 aceso, LED 2 intermitente 25%-50%

LED 1 e LED 2 acesos, LED 3 inter- | 50%-75%

mitente

ATENGAO: Uma bateria com defeito diminui
a seguranga do produto. Utilize sempre uma
bateria aprovada pelo fabricante.

A

LED 1, LED 2 e LED 3 acesos, LED 4| 75%-100%
intermitente

LED 1, LED 2, LED 3 e LED 4 acesos | Totalmente
carregada

Indicador luminoso no Estado

carregador da bateria

Luz vermelha constante A bateria esta a carregar

A bateria esta demasiado
quente e comegara a car-
regar quando a tempera-
tura estiver correta

Luz vermelha intermitente

A bateria esta totalmente
carregada

Luz verde constante

Luzes verde e vermelha A bateria esta danificada

intermitentes e tem de ser substituida

A bateria fornece energia para o arranque elétrico e &
um dispositivo de seguranga que impede o arranque
acidental. Retire a bateria quando n&o estiver a operar o
produto e quando o deixar fora de vista.

Filtro de ar

Um filtro de ar que é utilizado durante muito tempo nao
pode ficar completamente limpo. Substitua o filtro de ar
em intervalos regulares.
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Todos os modelos, exceto LC 247, LC 247S, tém um
filtro de papel. Os modelos LC 247, LC 247S tém um
filtro de espuma plastica.

Nota: Substitua sempre um filtro de ar danificado.

Para limpar o filtro de papel
Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro de papel.

2. Bata com o filtro sobre uma superficie plana para
garantir que as particulas caem.

CUIDADO: N3o utilize solvente ou ar
comprimido para limpar o filtro de papel.

A

3. Volte a colocar o filtro de ar. Certifique-se de que o
filtro de ar estéd completamente encostado ao
suporte do filtro de ar.

4. Volte a colocar a cobertura do filtro de ar.
Para limpar o filtro de espuma plastica

1. Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro de espuma
plastica.

Limpe o filtro de espuma plastica com agua e sabao.

3. Lave o filtro de espuma plastica com agua limpa.

4. Aperte a agua do filtro de espuma plastica e deixe
secar.

CUIDADO: N3o utilize ar comprimido.
Pode causar danos ao filtro de espuma
plastica.

A

5. Lubrifique o filtro de espuma plastica com 6leo de
motor.

6. Prima um pano limpo contra o filtro de espuma
plastica para remover 6leo indesejado.

7. Volte a colocar o filtro de ar. Certifique-se de que o
filtro de ar estéd completamente encostado ao
suporte do filtro de ar.

8. Volte a colocar a cobertura do filtro de ar.

Examinar a vela de igni¢ao

CUIDADO: utilize sempre o tipo de vela de
ignicdo recomendado. Um tipo de vela de
igni¢do incorreto pode provocar danos no
produto.

A

« Examine a vela de ignigao para verificar se o motor
apresenta uma poténcia reduzida ou dificuldades de
arranque, ou se nao funciona corretamente ao
ralenti.

« Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignicao, siga estas instrugdes:

a) Assegure-se de que a rotagdo em vazio esta
corretamente regulada.

b) Certifique-se de que a mistura de combustivel
esta correta.
c) Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

+ Se avela de ignicdo estiver suja, limpe-a e
certifique-se de que a distancia entre os elétrodos
esta correta; consulte Especificacdes técnicas na
péagina 276. (Fig. 43)

« Se for necessario, substitua a vela de ignigéo.

Para examinar o sistema de
combustivel

+ Examine a tampa do deposito de combustivel e o
vedante da tampa do deposito de combustivel para
se certificar de que n&o existem danos.

+ Examine a mangueira de combustivel para se
certificar de que ndo existem fugas. Se a mangueira
de combustivel estiver danificada, devera ser
substituida por uma oficina autorizada.

Para ajustar o cabo de embraiagem

Se o veiculo comegar a ficar lento, € necessario ajustar
o cabo de embraiagem.

1. Para aumentar a velocidade de condugao, rode o
parafuso de ajuste para a esquerda.

Nota: Se a transmissao estiver engatada quando
ndo puxa o manipulo de diregdo, é necessario
alongar o cabo.

2. Para alongar o cabo e diminuir a velocidade de
condugao, rode o parafuso de ajuste para a direita.
(Fig. 44)

Se o veiculo comegar a ficar lento depois do ajuste, a

correia de transmisséo deve ser substituida por uma
oficina autorizada.

Ajustar o cabo da embraiagem para a

velocidade ajustavel (LC 347V,
LC 347VI, LC 353V, LC 353VI)

Se o motor for acionado e néo for possivel engatar a
velocidade mais baixa, é necessario ajustar o controlo
de velocidade.

1. Para aumentar a velocidade de condugao, rode o
parafuso de ajuste para a esquerda.

Nota: Se a transmisséao estiver engatada quando
nao esta a utilizar o controlo de velocidade, é
necessario alongar o cabo.

2. Para alongar o cabo e diminuir a velocidade de
condugao, rode o parafuso de ajuste para a direita.
(Fig. 44)

Se o veiculo comegar a ficar lento depois do ajuste, a
correia de transmisséo deve ser substituida por uma
oficina autorizada.
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Transporte, armazenamento e eliminagao

Transporte e armazenamento

Para o transporte e armazenamento do produto e do
combustivel, certifique-se de que ndo existem fugas
ou fumos. Faiscas ou chamas abertas, por exemplo
de dispositivos elétricos ou mesmo caldeiras, podem
causar um incéndio.

Utilize recipientes aprovados para o transporte e
armazenamento de combustivel.

Esvazie o deposito de combustivel antes de
armazenar o produto durante um longo periodo de
tempo. Elimine o combustivel numa localizagéo de
eliminagdo aplicavel

Fixe o produto de forma segura durante o transporte
para evitar danos e acidentes.

Mantenha o produto numa area trancada para
impedir 0 acesso a criangas ou pessoas que nao
disponham de aprovacgéo.

* Mantenha o produto num local seco e sem gelo.

Eliminagdo

* Respeite os requisitos de reciclagem locais e os
regulamentos aplicaveis.

« Elimine todos os produtos quimicos, como dleo de
motor ou anticongelante, num centro de assisténcia
ou numa localizagao de eliminagéo aplicavel.

* Quando o produto deixar de ser utilizado, envie-o
para um revendedor Husqvarna ou elimine-o numa
localizagéo de reciclagem.

« Elimine a bateria num centro de assisténcia ou num
local de eliminagao de baterias usadas.

Especificagdes técnicas

| Lc 247 | Lc 2478 | Lc 2475P LC 2538
Motor
Marca Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Deslocamento, cm3 125 125 140 163
Velocidade, rpm 2900 2900 2900 2800
Poténcia nominal do motor, kW 181 1,8 a 2900 1,8 2 2900 2,1 a 2900 2,4 a 2800
Sistema de igni¢do
Vela de ignigéo Champion Champion Champion Champion
QcC12YC QC12YC QC12YC XC92YC
Distancia entre os elétrodos, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Sistema de lubrificagdo e combustivel
Combustivel, sem chumbo, nimero | 90 90 90 90
minimo de octanas
Capacidade do dep6sito de combus- | 0,8 0,8 0,8 1,0
tivel, litros
Volume do depésito de 6leo, litros 0,5 0,5 0,5 0,5
Oleo do motor 182 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

181 A poténcia nominal do motor indicado é a poténcia liquida média (a um valor de rpm especificado) de um
motor de produgao tipico do modelo de motor avaliado de acordo com a norma J1349/ISO1585 da SAE. Mo-
tores produzidos em série poderao divergir deste valor. A poténcia real do motor instalado no produto final
dependera da velocidade de operagao, das condicbes ambientais e de outros parametros.

182 Utilize um 6leo de motor de qualidade SF, SG, SH, SJ ou superior. Consulte a tabela de viscosidade no man-
ual do fabricante do motor e selecione a melhor viscosidade com base na temperatura exterior prevista.
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| Lo 247 | Lo 2478 | Lo 2478P | Lo 2538
Peso
Com depositos vazios, kg | 27,5 | 29,5 | 30,0 | 32,4
Emissdes de ruido 83
Nivel de poténcia sonora, dB(A) 96 96 94 96
medidos
Nivel de poténcia sonora, garantido | 96 96 96 97
Lwa dB (A)
Niveis acsticos '8+
Nivel de pressao sonora ao nivel do | 85 85 84 85
ouvido do operador, dB (A)
Niveis de vibragéo 185
Punho, m/s? 34 34 34 4,0
Equipamento de corte
Altura de corte, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Largura de corte, mm 470 470 470 530
Lamina Recolha Recolha Recolha Recolha
Numero do artigo 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
Capacidade do coletor de relva, | 55 55 55 60
Conduzir
Velocidade, km/h - 4 4 4
Inicio
Motor de arranque elétrico Nao Nao Nao Nao
Bateria - - - -

LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI

Motor
Marca Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Deslocamento, cm3 163 163 163 163
Velocidade, rpm 2900 2900 2800 2800

183

a diretiva da CE 2000/14/CE.
184

Emissdes de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformidade com

Nivel de pressao de ruido em conformidade com a norma ISO 5395. Os dados comunicados relativamente

ao nivel de pressao de ruido tém uma dispersao estatistica tipica (desvio padrédo) de 1,2 dB (A).

185

de vibragéo tém uma dispersao estatistica tipica (desvio padrao) de 0,2 m/s2,

Nivel de vibragdo em conformidade com a norma ISO 5395. Os dados comunicados relativamente ao nivel
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353Vl

Poténcia nominal do motor, kW 186 | 2.4 a2 2900 2,6 a 2900 2,4 a 2800 2,6 a 2800

Sistema de igni¢do

Vela de ignigéo Champion Champion Champion Champion
XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC
Distancia entre os elétrodos, mm 0,5 0,5 0,5 0,5

Sistema de lubrificagdo e combustivel

Combustivel, sem chumbo, nimero | 90 90 90 90
minimo de octanas

Capacidade do depdsito de combus- | 1,0 1,0 1,0 1,0

tivel, litros

Volume do depésito de 6leo, litros 0,5 0,5 0,5 0,5

Oleo do motor 187 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Peso

Com depositos vazios, kg 30,0 32,0 32,8 34,2

Emissdes de ruido'88

Nivel de poténcia sonora, dB(A) 95 95 96 96
medidos

Nivel de poténcia sonora, garantido | 96 96 97 97
Lwa dB (A)

Niveis actsticos'89

Nivel de pressao sonora ao nivel do | 84 84 85 85
ouvido do operador, dB (A)

Niveis de vibragdo'®°

Punho, m/s? 4,2 4,2 4,0 4,0
Equipamento de corte

Altura de corte, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Largura de corte, mm 470 470 530 530

Lamina Recolha Recolha Recolha Recolha
Numero do artigo 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10

186 A poténcia nominal do motor indicado é a poténcia liquida média (a um valor de rpm especificado) de um
motor de produgao tipico do modelo de motor avaliado de acordo com a norma J1349/ISO1585 da SAE. Mo-
tores produzidos em série poderao divergir deste valor. A poténcia real do motor instalado no produto final
dependera da velocidade de operagao, das condicbes ambientais e de outros parametros.

187 Utilize um 6leo de motor de qualidade SF, SG, SH, SJ ou superior. Consulte a tabela de viscosidade no man-
ual do fabricante do motor e selecione a melhor viscosidade com base na temperatura exterior prevista.

188 Emissdes de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformidade com
a diretiva da CE 2000/14/CE.

189 Nivel de presséo de ruido em conformidade com a norma ISO 5395. Os dados comunicados relativamente
ao nivel de pressao de ruido tém uma dispersao estatistica tipica (desvio padrao) de 1,2 dB (A).

190 Nivel de vibragdo em conformidade com a norma ISO 5395. Os dados comunicados relativamente ao nivel
de vibragéo tém uma disperséo estatistica tipica (desvio padrdo) de 0,2 m/s2.

278 808 - 004 -



LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Capacidade do coletor de relva, | 55 55 60 60
Conduzir
Velocidade, km/h 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0
Inicio
Motor de arranque elétrico Nao Sim Nao Sim
Bateria - 16es de litio, - 16es de litio,
10,8 /15,7 WH 10,8 /15,7 WH
808 - 004 - 279




Declaragdo CE de conformidade

Declaragao CE de conformidade

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia, tel:
+46-36-146500, declara que os corta-relvas Husqvarna,
LC 247, LC 247S, LC 247SP, LC 253S, LC 347V,

LC 347VI, LC 353V e LC 353VI com os nimeros de
série 2016xxxxxxx e posteriores cumprem as
disposigdes constantes na DIRETIVA DO CONSELHO:

* de 17 de maio de 2006 "referente a maquinas"
2006/42/CE

» de 26 de fevereiro de 2014 "referente a
compatibilidade eletromagnética” 2014/30/UE

» de 8 de maio de 2000 "referente a emissdes de
ruido para o ambiente" 2000/14/CE

Para mais informagdes relativas a emissées de ruido,
consulte as Especificagdes técnicas.

Foram respeitadas as seguintes normas:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN 1SO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Salvo indicagdo em contrario, as normas apresentadas
acima séo as versdes publicadas mais recentes.

Entidade competente: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
emitiu relatérios relativos a avaliagdo de conformidade
de acordo com o anexo VI da DIRETIVA DO
CONSELHO de 8 de maio de 2000 "referente a
emissoes de ruido para o ambiente " 2000/14/CE.

O certificado tem o numero: 01/901/264, 01/901/265,
01/901/281, 01/901/282

Huskvarna, 2016-11-01

A

Claes Losdal, Chefe de Desenvolvimento/Produtos de
Jardinagem (representante autorizado da Husqvarna AB
e responsavel pela documentagéo técnica)
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Declaratie de conformitate CE.

Introducere

Descrierea produsului

Produsul este o masina rotativa pentru tuns gazonul
controlata de un operator-pieton. larba se aduna intr-un
colector de iarba. Demontati colectorul de iarba pentru a
efectua descarcarea ierbii prin partea posterioara a
masinii. Atasati un kit de maruntire (accesoriu) pentru a
taia iarba si a o transforma in ingrasamant.

Prezentarea generald a produsului

(Fig. 1)

Maneta franei de motor/Bara de pornire (LC 347VI,
LC 353VI)

2. Maner/ghidon

3. Inhibitor de pornire (LC 347VI, LC 353VI)

4. Maneta de transmisie (LC 247S, LC 247SP)
5. Control viteza
6

7

8

-

Colectorul de iarba
Capac posterior
Cu reglarea méanerului pe inaltime
9. Joja/rezervor de ulei
10. Baterie, dispozitiv de siguranta (LC 347VI, LC 353VI)
11. Capac de taiere
12. Amortizor de zgomot
13. Bujie
14. Filtru de aer
15. Rezervor de carburant
16. Control inaltime de taiere
17. Buton de amorsare (LC 247, LC 247S)
18. Manerul snurului de pornire (nu pe LC 347VI,
LC 353VI)
19. Manualul operatorului

Simbolurile de pe produs

(Fig. 2) AVERTISMENT: Utilizarea neatenta sau
incorecta poate cauza vatamari corporale
grave sau mortale operatorului sau altor

persoane.

(Fig. 3) Cititi cu atentie manualul operatorului si
asigurati-va ca intelegeti instructiunile

nainte de utilizare.

(Fig. 4) Tineti persoanele si animalele la o distanta

sigura de zona de lucru.

Domeniul de utilizare

Utilizati produsul pentru a tunde iarba in gradini private.
Nu utilizati produsul pentru alte sarcini.

(Fig. 5) Opriti motorul si scoateti cablul de
alimentare a aprinderii inainte de a efectua
lucrari de intretinere sau reparatii.

(Fig. 6) Jojaffiltru ulei

(Fig. 7) Feriti-va de obiectele proiectate sau care
ricoseaza.

(Fig. 8) Avertisment: cutit rotativ. Feriti mainile si
picioarele.

(Fig. 9) Avertisment: piese rotative. Feriti mainile si
picioarele.

(Fig. 10)  Acest produs este in conformitate cu
directivele UE aplicabile.

(Fig. 11)  Emisii de zgomot in mediu conform
Directivei Comunitatii Europene. Nivelul de
emisii al produsului este specificat in
capitolul Date tehnice si pe eticheta.

(Fig. 12)  Rapid.

(Fig. 13)  Lent.

(Fig. 14)  Soc.

(Fig. 15)  Risc de explozie.

(Fig. 16)  Gazele de esapament ale motorului contin
monoxid de carbon, care este un gaz inodor,
toxic si deosebit de periculos. Nu porniti
motorul in interior sau n spatii inchise.

(Fig. 17)  Produsul nu are ulei in motor atunci cand il
achizitionati.

(Fig. 18)  Umpleti cu ulei inainte de a utiliza produsul.
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(Fig. 19)  Alimentati cu combustibil. Nu utilizati
combustibil care este vandut ca E85 (85%
etanol).

(Fig. 20)  Suprafata fierbinte.

(Fig. 22)  Indepatrtati intrerupéatorul de siguranta (al
bateriei) inainte de a efectua activitati de in-
tretinere sau de a lasa produsul nesuprave-
gheat.

(Fig. 21)  Cod scanabil.

Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se refera
la cerintele de certificare pentru unele zone comerciale.

Emisiile de Euro V

AVERTISMENT: In urma modificarii
neautorizate a motorului, este anulata
aprobarea de tip UE pentru acest produs.

Raspunderea pentru produs

Conform prevederilor legislatiei privind raspunderea
pentru produs, nu ne asumam raspunderea pentru
daunele cauzate de produsul nostru daca:

.

produsul este reparat necorespunzator;

produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta;
produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta;

produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata;

Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertismentele, atentionarile si notele sunt utilizate
pentru a desemna parti foarte importante din manual.

AVERTISMENT: Se utilizeaza daca exista
risc de vatamare sau de deces pentru
operator sau pentru trecatori, in cazul in
care instructiunile din manual nu sunt
respectate.

ATENTIE: Se utilizeaza daca exista un risc

de deteriorare a produsului, a altor materiale

sau a zonelor invecinate, daca instructiunile
din manual nu sunt respectate.

Nota: Se utilizeaza pentru a furniza mai multe informatii
care sunt necesare intr-o situatie data.

Instructiuni generale de siguranta

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Acest produs este periculos daca este utilizat
incorect sau daca nu sunteti atent. Nerespectarea
instructiunilor de siguranta poate cauza vatamari
corporale sau decesul.

+ In timpul functionarii, acest produs produce un camp

electromagnetic. In anumite conditii, acest camp
poate interfera cu implanturile medicale active sau

pasive. Pentru a reduce riscul de vatamari corporale

grave sau mortale, recomandam persoanelor cu

implanturi medicale sa consulte medicul si
producatorul implantului medical inainte de a utiliza
acest produs.

Procedati intotdeauna cu atentie si folositi-va
judecata. Daca nu sunteti sigur cum sa utilizati
produsul intr-o situatie speciala, opriti-l si adresati-va
distribuitorului Husqvarna inainte de a continua.
Retineti ca operatorul poarta responsabilitatea
privind orice accidente care implica alte persoane
sau bunurile acestora.

Pastrati produsul curat. Asigurati-va ca puteti citi clar
semnele si etichetele.

Nu permiteti niciunei persoana sa utilizeze produsul
daca aceasta nu a citit si inteles continutul
manualului operatorului.

Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul.

Tineti copiii departe de zona de lucru. Un adult
responsabil trebuie sa fie prezent in permanenta.
Nu permiteti unei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

Monitorizati permanent o persoana cu capacitati
fizice sau mentale reduse care utilizeaza produsul.
Un adult responsabil trebuie sa fie prezent in
permanenta.

Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit,
bolnav sau daca ati consumat alcool, droguri sau ati
luat medicamente. Acestea va afecteaza negativ
acuitatea vizuald, atentia, coordonarea si judecata.
Nu utilizati produsul daca este defect.

Nu modificati acest produs si nu il utilizati daca este
posibil sa fi fost modificat de catre alte persoane.
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Siguranta zonei de lucru

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

+ Tnainte de a utiliza produsul, indepartati obiectele
precum crengile, ramurelele si pietrele din zona de
lucru.

« Obiectele care se lovesc de echipamentul de taiere
pot fi aruncate, provocand vatamari corporale si
pagube materiale. Tineti trecatorii si animalele la o
distanta sigura de produs.

* Nu utilizati produsul pe vreme rea, de exemplu pe
ceata, ploaie, vant puternic, la temperaturi exterioare
foarte scazute si atunci cand exista riscul de
descarcari electrice. Utilizarea produsului pe vreme
nefavorabila sau pe teren umed sau inundat este
obositoare. Vremea nefavorabila poate conduce la
aparitia de situatii periculoase, de exemplu suprafete
alunecoase.

» Verificati daca exista persoane, obiecte si situatii
care pot impiedica functionarea in siguranta a
produsului.

« Atentie la obstacole, precum radacini, pietre, ramuri,
gropi si santuri. in iarba inalta se pot ascunde
obstacole.

« Tunderea ierbii pe pante poate fi periculoasa. Nu
utilizati produsul pe pante cu inclinatie mai mare de
15°.

» Utilizati produsul de-a curmezisul pantei. Nu efectuati
miscari fn sus si in jos.

« Procedati cu atentie atunci cand va apropiati de
colturi ascunse si de obiecte care blocheaza
vederea.

Siguranta in lucru

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Utilizati acest produs numai pentru tunderea
gazonului. Nu este permisa utilizarea acestui produs
pentru alte lucrari.

« Utilizati echipamentul personal de protectie.
Consultati Echjpament de protectie personala la
pagina 283.

» Asigurati-va ca stiti cum sa opriti rapid motorul in caz
de urgenta.

« Nu porniti niciodata motorul intr-un spatiu inchis sau
langa materiale inflamabile. Gazele de esapament
de la motor sunt fierbinti si pot contine scantei care
pot cauza un incendiu.

« Nu utilizati produsul decat daca au fost montate
corect cutitul si toate capacele. Un cutit montat
incorect se poate slabi, provocand vatamari
corporale.

» Asigurati-va ca lama nu loveste obiecte, precum
pietre si radacini. Acestea pot deteriora cutitul si pot
indoi arborele motorului. Un ax indoit poate genera
vibratii puternice si prezinta un risc foarte ridicat de
slabire a cutitului.

+ Daca lama loveste un obiect sau daca observati
vibratii, opriti produsul imediat. Decuplati cablul de
alimentare a aprinderii de la bujie. Examinati daca
produsul este deteriorat. Reparati defectiunile sau
solicitati unui agent de service autorizat sa le repare.

» Nu fixati niciodata de maner maneta franei de motor,
n mod permanent, atunci cand motorul este pornit.

» Pozitionati produsul pe o suprafata stabila, plana si
porniti-l. Asigurati-va ca lama nu atinge solul sau alte
obiecte.

« Stati intotdeauna in spatele produsului atunci cand il
utilizati.

* Mentineti toate rotile pe sol si tineti ambele maini pe
maner cand utilizati produsul. Feriti-va mainile si
picioarele de cutitele rotative.

* Nuinclinati produsul cand motorul este pornit.

»  Fiti atent atunci cand trageti produsul in spate.

* Nu ridicati niciodata produsul cand motorul este
pornit. Daca trebuie sa ridicati produsul, mai intai
opriti motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

* Nu mergeti cu spatele in timp ce utilizati produsul.

+  Opriti motorul cand traversati zone fara iarba, de
exemplu alei din pietris, piatra si asfalt.

* Nu alergati cu produsul cand motorul este pornit.
Intotdeauna mergeti in timp ce utilizati produsul.

»  Opriti motorul inainte de a schimba inaltimea de
taiere. Nu efectuati niciodata reglari cu motorul
pornit.

* Nu lasati niciodata produsul sa iasa din campul
vizual cu motorul pornit. Opriti motorul si asigurati-va
ca echipamentul de taiere nu se roteste.

Instructiuni de siguranta pentru utilizare

Echipament de protectie personala

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

+ Echipamentele de protectie personala nu pot elimina
complet riscul de ranire, insa pot reduce gravitatea
ranilor in cazul unui accident. Distribuitorul va poate
ajuta sa alegeti echipamentul corect.

« Utilizati echipament de protectie a auzului daca
nivelul de zgomot este mai mare de 85 dB.

» Utilizati intotdeauna ghete sau pantofi pentru regim
greu de lucru, cu rezistenta la alunecare. Nu folositi
pantofi decupati si nu operati produsul descult.

+ Utilizati pantaloni lungi, grosi.

» Purtati manusi de protectie atunci cand este necesar,
de exemplu atunci cand conectati, inspectati sau
curatati echipamentul de taiere.
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Dispozitivele de siguranta de pe produs

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Nu utilizati un produs cu dispozitive de siguranta
deteriorate.

« Verificati regulat dispozitivele de siguranta. Daca
dispozitivele de siguranta sunt defecte, contactati
agentul de service Husqvarna.

Verificarea capacului de taiere

Capacul de taiere reduce vibratiile in produs si scade
riscul de ranire de la cutit.

« Examinati capacul de taiere si asigurati-va ca nu
exista defecte, precum fisuri.

Baterie (LC 347VI, LC 353VI)

AVERTISMENT: O baterie defecta
diminueaza siguranta produsului. Utilizati
intotdeauna o baterie omologata de
producator.

Bateria este sursa de energie pentru pornirea electrica si
constituie un dispozitiv de siguranta care impiedica
pornirea accidentala. Scoateti bateria atunci cand nu
utilizati produsul si cand il Iasati nesupravegheat.

Maneta frand de motor

Maneta franei de motor opreste motorul. Cand maneta
franei de motor este eliberata, motorul se opreste si
transmisia se decupleaza.

Pentru a efectua o inspectie a frnei de motor, porniti
motorul, apoi eliberati maneta franei de motor. Daca
motorul nu se opreste in 3 secunde, solicitati unui agent
de service autorizat Husqvarna sa regleze frana de
motor.

(Fig. 23)

Inhibitorul de pornire

La modelul LC 347VI, LC 353VI, maneta franei de motor
este utilizata si ca bara de pornire pentru demaror.
Verificati inhibitorul de pornire pentru a va asigura ca
acesta impiedica functionarea demarorului.

1. Trageti bara de pornire in directia manerului (B).
Inhibitorul de pornire opreste miscarea.

2. Impingeti inhibitorul de pornire in afar& spre dreapta
(A). (Fig. 24)

3. Eliberati inhibitorul de pornire si asigurati-va ca
revine la pozitia sa initiala.

Amortizor de zgomot

Amortizorul de zgomot este proiectat pentru a reduce la
minimum nivelul de zgomot si a dirija gazele de
esapament departe de utilizator.

Nu utilizati produsul daca amortizorul de zgomot nu este
instalat sau este defect. Un amortizor de zgomot defect
determina cresterea nivelului de zgomot si a pericolului
de incendiu.

AVERTISMENT: Amortizorul de zgomot
atinge temperaturi inalte n timpul utilizarii,
imediat dupa oprire si atunci cand motorul
functioneaza la turatia de mers in gol.
Procedati cu atentie in apropierea
materialelor si/sau gazelor inflamabile pentru
a preveni incendiile.

Reguli de siguranta referitoare la carburant

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

«  Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. Indepartati carburantul/uleiul
nedorit si 1asati produsul sa se usuce.

« Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

« Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.

* Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

* Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

* Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

» Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

* Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

« Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

« Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

+ Tnainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

» Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporala sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

« Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant. Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.
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+ Tnainte de pornire, mutati produsul la o distant& de
minimum 3 m/10 ft fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

*  Nu umpleti complet rezervorul de carburant. Caldura
provoaca dilatarea carburantului. Pastrati un gol in
partea de sus a rezervorului de carburant.

Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

A

* Gazele de esapament ale motorului contin monoxid
de carbon, care este un gaz inodor, toxic si deosebit
de periculos. Nu porniti motorul in interior sau in
spatii inchise.

+ Tnainte de a efectua intretinerea produsului, opriti
motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie. La LC 347VI, LC 353V,
scoateti si bateria.

» Purtati manusi de protectie cand efectuati
intretinerea echipamentului de taiere. Cutitul este
foarte ascultit si va puteti taia foarte usor.

* Accesoriile si modificarile aduse produsului care nu
sunt autorizate de catre producator pot provoca
vatamari corporale grave sau fatale. Nu modificati
produsul. Utilizati intotdeauna numai accesorii
omologate de producator.

+ Daca intretinerea nu se efectueaza corect si
periodic, creste pericolul de vatamari corporale si de
deteriorare a produsului.

» Efectuati numai operatiile de intretinere care se
regasesc in acest manual al proprietarului. Toate
celelalte operatii de service trebuie efectuate de
catre un agent de service autorizat Husqvarna.

+ Solicitati unui agent de service autorizat Husqvarna
sa efectueze in mod regulat operatii de service la
produs.

+ Tnlocuiti piesele deteriorate, uzate sau defecte.

Asamblarea

Introducere

AVERTISMENT: inainte de a asambla
produsul, cititi capitolul privind siguranta. La
LC 347VI, LC 353VI, scoateti si bateria.

A

Asamblarea méanerului

Slabiti butoanele inferioare.

2. Deplasati butoanele spre capatul inferior al
canelurilor de pe partea stanga si de pe partea
dreapta a produsului. (Fig. 25)

3. Setati inaltimea manerului intr-una dintre cele 2
pozitii disponibile.

4. Deplasati butoanele in sus in directia méanerului,

pana cand acestea se opresc si se aude un clic. (Fig.

26)
5. Strangeti butoanele pana la capat.

Asezati produsul in pozitia pentru
transport
Slabiti butoanele inferioare.

2. Deplasati butoanele spre capatul inferior al
canelurilor de pe partea stanga si de pe partea
dreapta a produsului. (Fig. 25)

3. Pliati manerul in fata. (Fig. 27)
Pentru a aseza produsul in pozitia de
functionare

1. Pliati manerul in pozitie verticala. (Fig. 28)

2. Deplasati butoanele in sus in directia manerului,
pana cand acestea se opresc si se aude un clic. (Fig.
26)

3. Strangeti rozetele pana la capat.

Pentru asamblarea colectorului de
iarba
1. Prindeti cadrul colectorului de iarba de sacul de

iarba, cu partea rigida a sacului in jos. Mentineti
manerul cadrului deasupra sacului de iarba. (Fig. 29)

2. Atasati partea inferioara a cadrului colectorului de
iarba in canelura de pe partea inferioara a
colectorului de iarba.

3. Prindeti sacul de iarba de cadrul colectorului de
iarba cu ajutorul clemelor. (Fig. 30)

Ridicati capacul posterior.

5. Fixati colectorul de iarba de marginea superioara a
carcasei.

6. Introduceti partea inferioara a colectorului de iarba in
canalul de evacuare a ierbii. (Fig. 31)

Pentru asamblarea obturatorului pentru

resturi vegetale (accesoriu)

1. Ridicati capacul posterior si scoateti colectorul de
iarba.

2. Introduceti obturatorul pentru resturi vegetale in
canalul colector. (Fig. 32)

3. Tnlocuiti cutitul obisnuit cu un cutit de méaruntire care
este furnizat in kitul de maruntire. Consultati Pentru
a inlocui lama la pagina 288.
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Taierea ierbii fara a instala colectorul
de iarba sau obturatorul pentru resturi
vegetale

» Ridicati capacul posterior si scoateti colectorul de

« Daca obturatorul pentru resturi vegetale si cutitul de
maruntire sunt atasate, indepartati-le.
inchideti capacul posterior, inainte de utilizarea
produsului.

Atunci cand utilizati produsul, iarba taiata este evacuata

iarba. pe sub capacul posterior.
Functionarea
Introducere 1. Deschideti incet capacul rezervorului de carburant

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, trebuie sa cititi si sa intelegeti
capitolul privind siguranta.

A

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect este o aplicatie gratuita pentru
dispozitivul dvs. mobil. Aplicatia Husqvarna Connect va
ofera functii extinse pentru produsul dvs. Husqvarna:

» Informatii pe larg despre produs.

» Informatii despre piese pentru produse si service si
asistenta pentru acestea.

Pentru a incepe sa utilizati Husqvarna
Connect

1. Descarcati aplicatia Husqvarna Connect pe
dispozitivul dvs. mobil.

2. finregistrati-v& in aplicatia Husqvarna Connect.

Urmati pasii cu instructiuni din aplicatia Husqvarna
Connect pentru a conecta si inregistra produsul.

nainte de a utiliza produsul

1. Cititi cu atentie manualul operatorului si asigurati-va
ca intelegeti instructiunile.

2. Examinati echipamentul de taiere si asigurati-va ca
este corect montat si reglat. Consultati Pentru a
examina echipamentul de taiere la pagina 288.

3. Umpleti rezervorul de carburant. Consultati
Alimentarea cu carburant la pagina 286.

4. Umpleti rezervorul de ulei si verificati nivelul uleiului.
Consultati Pentru a verifica nivelul de ulei la pagina
289.

Alimentarea cu carburant

Daca este disponibila, folositi benzina alchilata/cu emisii
scazute. Daca benzina alchilata/cu emisii scazute nu
este disponibila, folositi benzina fara plumb sau benzina
cu plumb de buna calitate, cu o cifra octanica nu mai
mica de 90.

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o cifra
octanica mai mica de 90 RON (87 AKI).
Aceasta poate deteriora produsul.

A

pentru a elibera presiunea.

2. Umpleti incet, cu o canistra de carburant. Daca
varsati carburant, indepartati-l cu o carpa si lasati-1
sa se usuce.

3. Curatati suprafata din jurul capacului rezervorului de
carburant.

4. Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

5. Tnainte de pornire, mutati produsul la o distanta de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Pentru a seta inaltimea de taiere
inaltimea de taiere poate fi reglata pe 6 nivele.

1. Deplasati spre spate parghia pentru inaltimea de
taiere, pentru a reduce inaltimea.

2. Deplasati inainte parghia pentru inaltimea de taiere,
pentru a mari indltimea. (Fig. 33)

ATENTIE: Nu setati o naltime de taiere prea
scazuta. Cutitele pot atinge solul daca

suprafata gazonului nu este plana.

Pentru a porni produsul

« Cablul de alimentare a aprinderii trebuie sa fie
conectat la bujie.

Pornirea manuala (nu pe LC 347VI, LC 353VI)

1. Pentru LC 247, LC 247S: La prima pornire a
produsului, apasati pe butonul de amorsare de 5 ori.
La urmatoarea pornire a produsului atunci cand
motorul este rece, apasati pe butonul de amorsare
de 3 ori.

2. Stati in spatele produsului.

3. Tineti maneta franei de motor lipita de maner. (Fig.
34)

. Tineti manerul snurului de pornire cu méana dreapta.

5. Trageti incet de snurul de pornire pana ce simtiti o

anumita rezistenta.

6. Trageti cu forta pentru a porni motorul.
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A

AVERTISMENT: Nu rasuciti cablul de
pornire Tn jurul mainii.

Pornire electrica (LC 347VI, LC 353VI)

1.

Asigurati-va ca bateria este activata si incarcata.
Consultati Pentru a porni bateria la pagina 289.

Conectati bateria la motor. (Fig. 35)

Impingeti inhibitorul de pornire in afara spre dreapta
(A).

Trageti bara de pornire (B) inspre maner pentru a
porni demarorul. Demarorul se opreste atunci cand
porneste motorul. (Fig. 24)

Pentru a utiliza transmisia pe roti

Pentru LC 247S, LC 247SP: Trageti maneta de
transmisie in directia manerului. (Fig. 36)

Pentru LC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353VI:
Porniti transmisia pe roti cu ajutorul manetei de
comanda a vitezei din partea stdnga a manerului.
Deplasati maneta de comanda a vitezei spre inainte
pentru a mari viteza si inapoi pentru a reduce viteza.
(Fig. 37)

nainte de a trage produsul in spate, decuplati
transmisia si impingeti produsul inainte cu
aproximativ 10 cm.

Eliberati maneta de transmisie pentru a dezactiva
transmisia, de exemplu atunci cand va apropiati de
un obstacol.

Pentru a opri produsul

» Pentru a opri motorul, eliberati maneta franei de
motor.

Pentru a scoate bateria

Pentru a impiedica pornirea accidentala a motorului,
scoateti bateria la modelul LC 347VI, LC 353VI atunci
cand produsul nu este in functiune.

1. Apasati butoanele de blocare (A) si trageti bateria in
afara. (Fig. 38)

Pentru a obtine rezultate bune

+ Utilizati intotdeauna o lama ascutita. O lama tocita
ofera rezultate neregulate, iar suprafata taiata a ierbii
se ingalbeneste. De asemenea, o lama ascutita
foloseste mai putina energie decat o lama tocita.

» Nu taiati niciodata mai mult de % din lungimea ierbii.
Initial, tundeti cu o inaltime mare de taiere. Verificati
rezultatul si coborati inaltimea de taiere la un nivel
convenabil. Daca iarba este foarte inalta, deplasati
aparatul incet si tundeti de doua ori, daca este
necesar.

Taiati de fiecare data in alta directie, pentru a
preveni formarea de dungi pe gazon.

Intretinerea

Introducere

A

AVERTISMENT: inainte de a efectua orice
operatii de intretinere, cititi si intelegeti
capitolul privind siguranta.

Toate lucrarile de service si de reparatii la produs

Intervalele de intretinere sunt calculate avand in vedere
o utilizare zilnica a produsului. Intervalele se modifica
daca produsul nu este utilizat zilnic.

Pentru operatiile de intretinere marcate cu *, consultati
instructiunile din Dispozitivele de siguranta de pe produs
la pagina 264.

necesita instruire speciala. Garantam disponibilitatea
unor lucrari profesioniste de reparatii si service. Daca
distribuitorul dvs. nu este agent de service, solicitati

acestuia informatii cu privire la cel mai apropiat agent de

service.

Program de intretinere

AVERTISMENT: La modelul LC 347VI,
LC 353VI, scoateti intotdeauna bateria
fnainte de a efectua operatii de curatare,
reparatie sau intretinere a produsului.

A

Tntretinerea Zilnic Sépta- Lunar
manal
Efectuati o inspectie generala X
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Tntretinerea

Sapta-

» Lunar
méanal

Zilnic

Examinati nivelul uleiului

Curatati produsul

Examinati echipamentul de taiere

Examinati capacul de taiere si capacul de protectie*

Examinati maneta franei de motor*

Examinati bateria*

X | X | X[ X[ X| X

Examinati amortizorul de zgomot*

Examinati bujia

Schimbati uleiul (prima data dupa 5 h de utilizare, apoi la fiecare 50 h de uti- X

lizare)

Schimbati filtrul de aer (dupa 50 h de utilizare)

Examinati sistemul de alimentare cu carburant

Pentru a efectua o inspectie generala

« Asigurati-va ca toate surubuirile si piulitele produsului
sunt stranse.

Pentru a curata produsul la exterior

» Folositi o perie pentru a elimina frunzele, iarba si
murdaria.

» Asigurati-va ca priza de aer din partea superioara a
motorului nu este infundata.

* Nu utilizati o instalatie de spalare cu presiune
ridicata pentru a curata produsul.

« Daca utilizati apa pentru a curata produsul, nu
stropiti direct catre motor.

Pentru a curata suprafata interioara a

capacului de taiere

Goliti rezervorul de carburant.

2. Asezati produsul pe o parte, cu amortizorul de
zgomot in jos.

ATENTIE: Daca produsul este asezat cu
filtrul de aer in jos, motorul se poate
deteriora.

A

3. Spalati cu apa suprafata interioara a capacului de
taiere.

Pentru a examina echipamentul de

taiere

AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentala, decuplati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

A

AVERTISMENT: Purtati manusi de protectie
cand efectuati intretinerea echipamentului
de taiere. Cutitul este foarte ascutit si va
puteti taia foarte usor.

A

1. Examinati echipamentul de taiere pgntru a identifica
eventuale deteriorari sau crapaturi. Inlocuiti
intotdeauna un echipament de taiere deteriorat.

2. Observati cutitul pentru a vedea daca este deteriorat
sau tocit.

Nota: Dupa ascutirea cutitului, acesta trebuie echilibrat.
Solicitati unui centru de service sa ascuta, sa monteze
la loc si sa echilibreze cutitul. Daca loviti un obstacol
care determina produsul sa se opreasca, inlocuiti cutitul
deteriorat. Solicitati centrului de service sa estimeze
daca lama poate fi ascutita sau trebuie nlocuita.

Pentru a inlocui lama

Blocati lama cu o bucata de lemn. (Fig. 39)
Scoateti boltul cutitului.

Demontati cutitul.

> e b=

Examinati suportul cutitului si boltul acestuia pentru a
vedea daca exista deteriorari.

5. Examinati arborele motorului pentru a va asigura ca
nu s-a indoit.

6. Cand montati un cutit nou, indreptati capetele oblice
ale cutitului in directia capacului de taiere. (Fig. 40)

7. Asigurati-va de alinierea cutitului cu centrul arborelui
motorului.

8. Blocati lama cu o bucata de lemn. Montati saiba
elastica si strangeti boltul si saiba la un cuplu de 70
Nm. (Fig. 41)
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9. Tnvartiti cutitul cu mana si asigurati-va c& se roteste
liber.

AVERTISMENT: Purtati manusi de
protectie rezistente. Cutitul este foarte
ascutit si va puteti taia foarte usor.

A

10. Porniti produsul pentru a efectua un test al cutitului.
Daca acesta nu este fixat corect, produsul vibreaza
sau rezultatele sunt nesatisfacatoare.

Pentru a verifica nivelul de ulei

ATENTIE: Un nivel de ulei prea redus poate
deteriora motorul. Efectuati o verificare a
nivelului de ulei Tnainte sa porniti produsul.

A

Asezati produsul pe teren drept.
Scoateti busonul rezervorului cu joja atasata.
Curatati joja de ulei.

Pobd =

Introduceti joja complet in rezervorul de ulei pentru o
inregistrare corecta a nivelului de ulei.

Scoateti joja.
Examinati nivelul de ulei de pe joja.

N o o

Daca nivelul uleiului este scazut, alimentati cu ulei
de motor si verificati din nou nivelul.

Tnlocuirea uleiului de motor

AVERTISMENT: Imediat dupa oprirea
motorului, uleiul de motor este foarte
fierbinte. Lasati motorul sa se raceasca
fnainte de a il goli de ulei. Daca uleiul de
motor intra in contact cu pielea, curatati cu
apa si sapun.

A

Bateria este sursa de energie pentru pornirea electrica si
constituie un dispozitiv de siguranta care impiedica
pornirea accidentala. Scoateti bateria atunci cand nu
utilizati produsul si cand il Iasati nesupravegheat.

Pentru a porni bateria
Trebuie sa porniti bateria inainte de prima utilizare.

1. Introduceti bateria in incarcator, consultati
Incércarea bateriei Ia pagina 289.

2. Asteptati pana cand se aprinde cel putin 1 lampa
verde, aproximativ 10 secunde.

3. Conectati bateria la motor, consultati Pornire
electrica (LC 347VI, LC 353V]) la pagina 287.

Tncércarea bateriei

Daca numai 1 lampa indicatoare de pe baterie este
aprinsa sau nu este aprinsa niciuna, este necesara
incarcarea bateriei. O baterie descarcata se incarca
complet in 1 or4. Incarcarea pe perioade mai scurte nu
deterioreaza bateria.

1. Introduceti bateria in incarcatorul aferent. (Fig. 42)

2. Conectati incarcatorul de baterie la o priza de 220V,
50Hz.

Starea Tncarcarii bateriei

Afisajul LED de pe baterie Stare

LED-ul 1 se aprinde intermitent 0%-25%

LED-ul 1 este aprins, LED-ul 2 se
aprinde intermitent

25%-50%

LED-urile 1 si 2 sunt aprinse, LED-ul | 50%-75%

3 se aprinde intermitent

1. Utilizati produsul pana cand rezervorul de carburant
se goleste.

2. Scoateti cablu de alimentare a aprinderii din bujie.
3. Scoateti busonul rezervorului de ulei.

4. Amplasati sub produs un recipient in care sa
colectati uleiul de motor.

5. Tnclinati produsul pentru a scurge uleiul de motor din
rezervorul de ulei.

6. Umpleti cu ulei de motor proaspat si de tipul
recomandat in Date tehnice /la pagina 291.

7. Verificati nivelul de ulei. Consultati Pentru a verifica
nivelul de ulei la pagina 289.

Baterie (LC 347VI, LC 353VI)

AVERTISMENT: O baterie defecta
diminueaza siguranta produsului. Utilizati
intotdeauna o baterie omologata de
producator.

A

LED-urile 1, 2 si 3 sunt aprinse, LED- | 75%-100%

ul 4 se aprinde intermitent

incércata com-
plet

LED-urile 1, 2, 3 si 4 sunt aprinse

Lampa indicatoare de pe | Stare

incarcatorul de baterie

Lumina rosie constanta Bateria se incarca

Lumina rosie intermitenta | Bateria este prea calda si
va incepe sa se incarce
atunci cand temperatura

va fi corecta

Lumina verde constanta Bateria este complet in-

carcata

Lumina rosie si verde in-
termitenta

Bateria este deteriorata si
trebuie Tnlocuita
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Filtru de aer

Un filtru de aer aflat in uz timp indelungat nu poate fi
curatat complet. Inlocuiti filtrul de aer la intervale
regulate.

Toate modelele cu exceptia LC 247, LC 247S au un
filtru de hartie. LC 247, LC 247S au un filtru din spuma
de plastic.

Nota: Intotdeauna inlocuiti un filtru de aer deteriorat.

Pentru a curata filtrul de hartie

1. Indepartati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul de
hartie.

2. Loviti filtrul de o suprafata plana pentru a desprinde
particulele.

ATENTIE: Nu folositi solventi sau aer
comprimat pentru a curata filtrul de
hartie.

A

3. Montati filtrul de aer inapoi. Asigurati-va ca filtrul de
aer se etanseaza pe suportul filtrului de aer.

4. Montati la loc capacul filtrului de aer.

Pentru a curéta filtrul din spuma de plastic

1. Demontati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul din
spuma de plastic.

Curatati filtrul din spuma de plastic cu apa si sapun.
Clatiti filtrul din spuma de plastic cu apa curata.

Scurgeti apa din filtrul din spuma de plastic si lasati-l
sa se usuce.

ATENTIE: Nu folositi aer comprimat.
Acesta poate deteriora filtrul din spuma
de plastic.

A

5. Ungeti filtrul din spuma de plastic cu ulei de motor.

6. Presati o laveta curata pe filtrul din spuma de plastic
pentru a indeparta uleiul nedorit.

7. Montati filtrul de aer Tnapoi. Asigurati-va ca filtrul de
aer se etanseaza pe suportul filtrului de aer.

8. Montati la loc capacul filtrului de aer.

Pentru a verifica bujia

ATENTIE: Folositi intotdeauna tipul
recomandat de bujie. Tipul incorect de bujie
poate defecta produsul.

A

« Verificati bujia daca motorul nu are putere, nu
porneste usor sau nu functioneaza corect la turatie
de mers in gol.

» Pentru a reduce riscul prezentei materialelor
nedorite la electrozii bujiei, respectati aceste
instructiuni:

a) Asigurati-va ca turatia de mers n gol este corect
reglata.

b) Asigurati-va ca amestecul este corect.

c) Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

« Daca bujia este murdara, curatati-o si asigurati-va ca
distanta dintre electrozi este corecta, consultati Dafe
tehnice la pagina 291. (Fig. 43)

+ Tnlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Pentru a examina sistemul de
alimentare cu carburant

« Examinati busonul rezervorului de carburant si
garnitura busonului rezervorului de carburant pentru
a va asigura ca nu exista deteriorari.

« Examinati furtunul de carburant pentru a va asigura
ca nu exista scurgeri. Daca furtun de carburant este
deteriorat, trebuie inlocuit de catre un agent de
service.

Pentru a regla cablul de ambreiaj

Daca transmisia devine lenta, trebuie reglat cablul de
ambreiaj.

1. Pentru a mari viteza de transmisie, rotiti in sens
antiorar surubul de reglaj.

Nota: Daca transmisia se cupleaza fara a trage
maneta de transmisie, trebuie sa extindeti cablul.

2. Pentru a extinde cablul si a reduce viteza de
transmisie, rotiti in sens orar surubul de reglare. (Fig.
44)

Daca transmisia este lenta si dupa reglaj, solicitati unui
agent de service autorizat inlocuirea curelei de
transmisie.

Pentru a regla cablul ambreiajului
pentru viteza reglabila (LC 347V,

LC 347VI, LC 353V, LC 353VI)

Daca motorul este pornit si turatia minima nu poate fi
cuplata, este necesar sa reglati controlul vitezei.

1. Pentru a mari viteza de transmisie, rotiti in sens
antiorar surubul de reglaj.

Nota: Daca transmisia se cupleaza fara a opera
controlul vitezei, trebuie sa extindeti cablul.

2. Pentru a extinde cablul si a reduce viteza de
transmisie, rotiti in sens orar surubul de reglare. (Fig.
44)

Daca transmisia este lenta si dupa reglaj, solicitati unui
agent de service autorizat inlocuirea curelei de
transmisie.
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Transportul, depozitarea si eliminarea

Transportul si depozitarea

Pentru depozitarea si transportul produsului si a
carburantului, asigurati-va ca nu exista scurgeri si
gaze. Scanteile sau flacarile deschise, de exemplu
cele provenite de la dispozitive sau boilere electrice,

pot cauza un incendiu.

Utilizati intotdeauna recipiente omologate pentru
depozitarea si transportarea combustibilului.

Goliti rezervorul de carburant si depozitati produsul
pentru o perioada lunga de timp. Eliminati
carburantul intr-o locatie de eliminare autorizata
Fixati in siguranta produsul in timpul transportului
pentru a preveni daunele si accidentele.

Pastrati produsul intr-o zona restrictionata pentru a
preveni accesul copiilor sau al persoanelor

« Pastrati produsul intr-un spatiu uscat si ferit de

inghet.

Dezafectarea

+ Respectati cerintele de reciclare si reglementarile
locale aplicabile.
» Eliminati toate substantele chimice, precum uleiul de
motor sau antigelul, la un centru de service sau intr-

o locatie de eliminare autorizata.

Atunci cand produsul nu mai este in uz, trimiteti-I la
un distribuitor Husqvarna sau casati-I intr-o locatie

de reciclare.

Eliminati bateria la un centru de service sau la un
centru de colectare a bateriilor uzate.

neautorizate.
Date tehnice
| Lo 247 | Lo 2478 LC 247SP LC 2538

Motor
Marca Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Cilindree, cm® 125 125 140 163
Turatie, rpm 2900 2900 2900 2800
fgtitere nominala de iesire motor, kW | 1,8 la 2900 1,8 la 2900 2,1 1a 2900 2,4 la 2800
Sistem de aprindere
Bujie Champion Champion Champion Champion

QC12YC QC12YC Qc12YC XC92YC
Distanta intre electrozi, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Carburant si sistem de ungere
Cgrputant, fara plumb, cifra octanica | 90 90 90 90
minima
Capacitate rezervor de carburant, litri | 0,8 0,8 0,8 1,0
Capacitate rezervor de ulei, litri 0,5 0,5 0,5 0,5
Uleiul de motor 192 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

191

Puterea nominala indicata a motorului este puterea de iesire medie neta (la turatia specificatd) a unui motor

de productie normal pentru modelul de motor, masurata conform standardului SAE J1349/1SO1585. Motoar-
ele de productie in masa pot prezenta valori diferite de aceasta. Puterea de iesire efectiva pentru motorul in-
stalat pe produsul final va depinde de viteza de functionare, de conditiile de mediu si de alte valori.

192

Utilizati ulei pentru motor de calitatea SF, SG, SH, SJ sau ulterioara. Consultati diagrama de vascozitate din

manualul producatorului motorului si selectati vascozitatea optima pe baza temperaturii exterioare prevazute.
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| Lc 247 | Lc 2478 | Lc 2475P | Lc 2538
Greutate
Cu rezervoare goale, kg | 27,5 | 29,5 | 30,0 | 32,4
Emisii de zgomot 193
Nivel de putere acustica masurat 96 96 94 96
dB(A)
Nivel de putere acustica garantat 96 96 96 97
Lwa dB(A)
Niveluri de zgomot %4
Nivel de presiune a sunetului la ure- | 85 85 84 85
chea operatorului, dB(A)
Niveluri de vibratii 195
Maner, m/s? 34 34 34 4,0
Echipament de taiere
Tnélgime de taiere, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Latime de taiere, mm 470 470 470 530
Cutit Colectare Colectare Colectare Colectare
Numar articol 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
Capacitate colector de iarba, | 55 55 55 60
Deplasarea
Viteza, km/h - 4 4 4
Start
Demaror electric Nu Nu Nu Nu
Baterie - - - -

LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353Vl

Motor
Marca Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Cilindree, cm3 163 163 163 163
Turatie, rom 2900 2900 2800 2800

193
194

zinta o distributie statistica tipica (abatere standard) de 1,2 dB(A).

195

tipic (abatere standard) de 0,2 m/s2.

Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (Lya) n conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.
Presiunea nivelului de zgomot conform ISO 5395. Datele raportate pentru presiunea nivelului de zgomot pre-

Nivelul de vibratii conform ISO 5395. Datele raportate pentru nivelul de vibratii prezinta o dispersie statistica
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
fgl;tere nominala de iesire motor, kW | 2,4 la 2900 2,6 la 2900 2,4 1a 2800 2,6 la 2800
Sistem de aprindere
Bujie Champion Champion Champion Champion
XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC
Distanta intre electrozi, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Carburant si sistem de ungere
Cgrputant, fara plumb, cifra octanica | 90 90 90 90
minima
Capacitate rezervor de carburant, litri | 1,0 1,0 1,0 1,0
Capacitate rezervor de ulei, litri 0,5 0,5 0,5 0,5
Uleiul de motor 197 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Greutate
Cu rezervoare goale, kg 30,0 32,0 32,8 34,2
Emisii de zgomot'%8
Nivel de putere acustica masurat 95 95 96 96
dB(A)
Nivel de putere acustica garantat 96 96 97 97
Lwa dB(A)
Niveluri de zgomot'9®
Nivel de presiune a sunetului la ure- | 84 84 85 85
chea operatorului, dB(A)
Niveluri de vibratii20
Maner, m/s2 4,2 4,2 4,0 4,0
Echipament de taiere
inaltime de taiere, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Latime de taiere, mm 470 470 530 530
Cutit Colectare Colectare Colectare Colectare
Numar articol 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10
Capacitate colector de iarba, | 55 55 60 60

196 puterea nominala indicati a motorului este puterea de iesire medie net (la turatia specificata) a unui motor
de productie normal pentru modelul de motor, masurata conform standardului SAE J1349/1SO1585. Motoar-
ele de productie in masa pot prezenta valori diferite de aceasta. Puterea de iesire efectiva pentru motorul in-
stalat pe produsul final va depinde de viteza de functionare, de conditiile de mediu si de alte valori.

197 Utilizati ulei pentru motor de calitatea SF, SG, SH, SJ sau ulterioard. Consultati diagrama de vascozitate din
manualul producatorului motorului si selectati vascozitatea optima pe baza temperaturii exterioare prevazute.

198 Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (Lwa) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.

199 Presiunea nivelului de zgomot conform I1SO 5395. Datele raportate pentru presiunea nivelului de zgomot pre-
zinta o distributie statistica tipica (abatere standard) de 1,2 dB(A).

200 Nivelul de vibratii conform 1SO 5395. Datele raportate pentru nivelul de vibratii prezinta o dispersie statistica
tipica (abatere standard) de 0,2 m/s2.
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| LC 347V | LC 347VI | LC 353V LC 353V
Deplasarea
Viteza, km/h | 2,8-5,0 | 2,8-5,0 | 2,8-5,0 2,8-5,0
Start
Demaror electric Nu Da Nu Da

Baterie - Litiu-ion, 10,8V/ - Litiu-ion, 10,8V/
15,7 Wh 15,7 Wh
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Declaratie de conformitate CE

Declaratie de conformitate CE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia, tel.:
+46-36-146500, declara ca masinile pentru tuns gazonul
Husqvarna LC 247, LC 247S, LC 247SP, LC 253S,

LC 347V, LC 347V, LC 353V si LC 353Vl incepand cu
numerele de serie 2016xxxxxxx respecta cerintele
DIRECTIVEI CONSILIULUI:

« din 17 mai 2006 ,referitoare la utilaje” 2006/42/CE

« din 26 februarie 2014 ,referitoare la compatibilitatea
electromagnetica” 2014/30/UE

« din 8 mai 2000 ,referitoare la emisiile de zgomot in
mediul inconjurator” 2000/14/CE

Informatiile privind emisiile de zgomot sunt specificate in
sectiunea Date tehnice.

Au fost aplicate urmatoarele standarde:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

in absenta altor indicatii, standardele mentionate mai
sus reprezinta cele mai recente versiuni publicate.

Organismul notificat: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala a
emis rapoarte privind evaluarea conformitatii cu anexa
VI la DIRECTIVA CONSILIULUI 2000/14/CE din 8 mai
2000 ,referitoare la emisiile de zgomot in mediul
fnconjurator”.

Certificatul are numarul: 01/901/264, 01/901/265,
01/901/281, 01/901/282

Huskvarna, 2016-11-01

Claes Losdal, Director de Dezvoltare/Produse de
gradina (reprezentant autorizat al Husqvarna AB si
responsabil cu documentatia tehnica)
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CopepxaHue

BBEACHUE. ...t 296 TEXHUYECKO OOCTYKUBAHUE. .......e.eeen e 303
BE30MACHOCTD. ...ccuee i ereree s re e e e e e s s e ee e e 297 TpaHCnopTMPOBKA, XPAHEHWE U YTUIIU3ALIMS. .......c..... 307
[T o) 301 TEXHNUECKNE [AGHHBIE........ceuimremrsesseseses e s 307
Okennyatayms.... Heknapauws coorsercTust EC

BBepgeHue
OnucaHue nspgenus HasHauyeHue

M3pnenue npeactasnsieT coboi NeLexoaHyo POTOPHYO
razoHokocunky. TpaBa cobupaeTtcs B TpaBOCOOPHYK.
CHumunTe TpaBocboOpHUK, YTOOLI TpaBa oTGpackiBanach
Hasad. YCTaHOBUTE KOMMNMEKT AN MyNbYMpOBaHuUs
(mononHMTENbHasA NPUHAANEXHOCTb), YTODbI
MCrnonb30oBaTh CKOLLEHHYIO TPaBy B KayecTBe
yno6peHus.

0630p uspgenus

(Pvc. 1)

1. PykosaTtka Topmosa asuratens / [Nyckosas pykosTka
(LC 347VI, LC 353VI)

PykosTka

OrpaHnnumntens 3anycka (LC 347VI, LC 353VI)
Metnsa npueoaa (LC 247S, LC 247SP)
Perynuposka ckopocTu

TpaBocOopHMK

3afHss Kpblwka

Perynupyemas no BbicoTe pykosiTka
LLlyn/macnsHbin 6ak

0. AkkymynsaTop, 3awuTHoe yctpoicTtso (LC 347VI,
LC 353VI)

11. Pexywias aeka

12. nywwtenb

13. CBeua 3axuranus

14. Bo3ayLwHbIi unbTp

15. TonnueHbIA Bak

16. Pblyar perynnpoBKmn BbICOTbI CTPUKKU

17.Tpywa (LC 247, LC 247S)

18. Pyuka WwHypa crapTepa (oTcyTctByeT Ha LC 347V,
LC 353VI)

19. PykoBoACTBO No aKcnnyartauum

2 OC®NO O AWM

YcnoBHblie 0603Ha4YeHns1 Ha n3genuu

(Puc. 2) NPEAYNPEXOEHNE: HebpexHas nnu
HenpaBubHas KCnyaTaLms MoXeT
NPUBECTMN K CEPbE3HOW NN CMepTENbHOM

TpaBMe onepaTopa Wi Apyrux nuy.

(Puc. 3) Mepen Hayanom paboTbl BHUMATENBHO

npoYmMTaiiTe PyKOBOACTBO MO 3KCNnyaTauumn

M3penve npeaHasHavyeHo Ans CTPUXKKM Tpasbl B
YacTHbIX caaax. 3anpeLuaeTcs Ucrnonb3oBaTh M3genve
ANS Apyrux BuaoB pabor.

1 y6eauTtech, 4TO NMoHUMaeTe NpuBeAeHHbIe
3/eCb UHCTPYKLUW.

(Puc. 4) Cnepaute 3a TeM, 4To6bl B 30HE NPOBEAEHUs
paboT He 6blNo NOCTOPOHHWX NMIOAEN UnNn

XXUBOTHbIX.

(Pwuc. 5) OcTaHoBUTe ABuraTenb U 0TCoeaUHUTE
kabenb 3axuraHus, npexae Yem
npUCTynaTb K PEMOHTY UMK

Texo6CnyxmBaHuio.
(Pwuc. 6)
(Puc. 7)

Lyn/macnsaHein punetp

BepernTech oTCKakmBatoLLMX NPeaMETOB U
PUKOLLIETOB.

(Pwuc. 8) BHumaHwue: Bpalwatolmincst Hox. Jepxute

PYKU N HOTN Ha 6e30nacHOM paccTosHUM.

(Puc. 9) MpeaynpexaeHve: BpalyaloLmecs YacTu.
[epxuTe pyku n Horv Ha 6e3onacHom

paccTosHUN.

(Puc. 10) [OaHHoe n3genue oTBevaeT TpeboBaHMsSM

cooTBeTCTBYOLWMX AnpekTns EC.

(Puc. 11)  Omuccus Wwyma B OKpyxatoLLyto cpeay
cornacHo upekTtuee EBponerickoro
CoobLecTBa. 3ByKoBO€E MU3ny4eHne JaHHOro
n3genusa npueeaeHo B pasgene
"TexHuyeckne gaHHbIe" 1 Ha NacnopTHON

Tabnuyke.
(Puc. 12)  BebicTpo.
(Puc. 13) MepaneHHo.

(Puc. 14) BosayluHasi 3acroHKa.
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(Pnc. 15)  OnacHocTk B3pbiBa. CoOoTBETCTBME YPOBHSA TOKCUYHbIX
(Pvic. 16)  BoixnonHble rasbl M3 AgBuratens cogepxar BblIBpocoBs craHaapTy Euro V
OKWCb yrnepoga — He UMeoLLMiA 3anaxa,
TOKCWYHBIN 1 Ype3BblYaiHO OMNacHbIi ras. MPEAYNPEXOEHUE: B cnyyae
3anpeliaeTcs 3anyckaTb ABuraterb B BMelLlaTenbCcTBa B paboTy ABuratens
MOMELLEHUM UIIN B 3aMKHYTbIX [laHHoe u3fenue nepectaHeT
npocTpaHcTBax. cooTBeTcTBOBaThH Hopmatueam EC.
(Puc. 17)  MpuobpeTaemMoe n3aenue nocTaBnsieTcs
6e3 Macna B apuratene. OTBETCTBEHHOCTb U3rOTOBUTENS
(Puc. 18)  3anevitTe macno nepes Havanom B cooTBeTCTBUM C 3akOHaMn 06 OTBETCTBEHHOCTU
aKcnnyaTauum usgenws. M3roTOBUTENS Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTU 3a
yliep6, BbI3BaHHbIA aKCnyaTauueli Halero usgenus B
(Puc. 19) BblnonHMte 3anpaeky Tonnuesom. He peaynbTate:
ucronbayiiTe TONNMBO, NpofaBaemMoe noj
mapkon E85 (conepxaHnue ataHona 85%). * HeHapnexalero pemoHTa usnenus;
*  MCMonb30BaHWs 4111 PEMOHTa U3Aenust
(Puc. 20)  Fopsauas nosepxHoCT. HeopurMHarnbHbIX AeTanei unu aetanein, He
(Puc. 22)  VsBnekuTe 3aLUTHbIN BbIKIOYaTeNb OROBPEHHbIX NPOU3BOAUTENEM;
(aKKyMYNISITOP) NEper] BLINOMHEHNEM PaGoT *  MICMONb30BAHNS HEOPUTMHANBHbIX AOMOMHUTENbHbIX
10 TEXHUUECKOMY OBCHYKUBAHMIO U NpYHaANexHOCTe Unu NpuHaanexHocTei, He
nepep TeMm, kak ocTaBuUTb usgenue 6es 0R0BpeHHLIX NPOU3BOAUTENEM;
npucmoTpa. * pemoHTa u3genus B HeaBTOPM3OBAHHOM CEPBUCHOM
LieHTpe Un HekBanMULMpOBaHHbLIM
cneyuanvcTom;
(Puc. 21)  CkaHupyembiin Kog.
MpvmeyaHune: OcTanbHble CMMBONbI/HAKMNENKN Ha
13enunn OTHOCSTCS K cneyuanbHbiM TpeboBaHUsM
cepTUdUKaLm B onpeeneHHbIX KOMMEPYECKUX 30HaX.
BesonacHocTb

MHCTPYKLI,I/IVI no TexHuke 6esonacHocTy

MpenynpexaeHns, NPEAOCTEPEKEHUS U NPUMEYaHUS
MCMONb3YTCA ANS BblAENeHNst 0060 BaXHbIX NMYHKTOB
pykoBoACTBa.

NPEQYNPEXOEHWME: VicnonbayeTcs,
Korga HecobnogeHne NHCTPYKUUIA
pyKoBOZCTBa MOXET NPUBECTU K TpaBMam
VN CMEPTU orepaTopa Ui HaXoAsALLMXCS
PSIOM NOCTOPOHHUX NN,

BHUMAHME: Vicnonb3yeTcs, koraa
HecoGnoaeHne UHCTPYKLMIA pykoBoACTBa
MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO N3AENUS,
OpYrMx MaTepuasoB Unv npuneraoLlen
TeppuTopUM.

I'IpwmeanMe: Mcnonb3yeTcs ans npegocTaBneHns
OONOMHUTENbHBIX CBEAEHWI O KOHKPETHOW CUTYyaLuu.

O6LLUmMe NHCTPYKUUM MO TEXHUKE
6e3onacHocTn

MPEQYNPEXOEHUE: B o6s3aTensHoM
nopsiake NpouuTaiite cnegyowme
MHCTPYKLMM NO TexHuke 6e3onacHocTH,
npexage Yem npucTynathb K aKcrnyaraumm
nsgenus.

* [pu HeBpexXHOM unu HenpaBwunbHOM obpaLleHun
V3[enne MoXeT OKa3aTbCs ONacHbIM MHCTPYMEHTOM.
HecobntogeHne MHCTPYKLUIA MO TEXHUKE
6e30MacHOCTM MOXET NPUBECTM K TpaBMam Unm
cmepTu.

+ Bo Bpems paboTbl AaHHOe n3fenue cosaaet
aneKkTpomMarHuTHoe none. B onpeaeneHHbIx
06cToATENBCTBAX 3TO MOJSIe MOXET CO3AaBaTb
nomexu AN NaCCHBHbIX U aKTUBHbLIX MeAULIMHCKMNX
MMNNaHTaToB. B Liensix CHUXeHNs pucka cepbesHom
WM CMepTENbHON TpaBMbl NMLEAM C MEANLIMHCKUMMN
vMnnaHTaTamMmm pekomeHayeTcs
NPOKOHCYNbTUPOBATLCS C BPA4YOM U U3roToBUTENEM
vMnnaHTaTa, npexzae Yem npuctynathb K
aKcnnyaTauuv AaHHOTO U3aenus.

* byabTe BCcerga oCTOpOXHbI U PyKOBOACTBYMTECH
3ApaBbIM cMbICToM. Ecrn Bbl He yBepeHbI, kak
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npaBuIIbHO SKCMNyaTMpOBaTh U3fenue B
onpeaeneHHon cutyauum, npekpaTtute paboTy un
NPOKOHCYNbTUPYWATECH CO CBOUM AMNEPOM
Husqvarna, npexae 4eM npoaokuTh.

* [lomMHWTe: OTBETCTBEHHOCTb 3a aBapuu,
yrpoxatoLme Apyrum nioAsim Un nx UMyLLLECTBY,
HeceT oneparop.

+ Copepxwute nsgenue B yuctote. Cneante 3a Tem,
YTOObI 3HaKW W Hakneikn Bbinu Nerko YuTaembIMu.

* He paspeluaiite nonb3oBaTbCsH U3AENMEM NIOAAM,
He y6eaMBLUMCL CHavana B TOM, YTO OHU NpounTanm
1 NOHANK cofiepXKaHne pyKoBOACTBA MO
akcnnyataumu.

* He nossonsiite getam ncnonb3osBaTb M3genue.

* He ponyckaiite geteii B pabouyto 30Hy. OHun
[OSDKHbI MOCTOSIHHO HAXOAUTBLCS NOA NPUCMOTPOM
B3pOCIIOrO.

* He paspeluaiite nonb3oBaTbCs M3AenMeMm Noasm,
KOTOPbl€ HE 3HAKOMbI C JaHHBIMU UHCTPYKLMUAMM.

* He ocraBnsiite 6e3 npucmoTpa noaeni ¢
PU3NYECKUMU UMW YMCTBEHHBIMU HaPYLLEHUSIMU,
ucronbaytoLmx nsgenue. OHW [OMKHBI NOCTOSIHHO
HaxoauTbCA NOA, NPUCMOTPOM B3POCHOrO.

* Hu B koem cniyyae He ucnonbayiiTe nsgenue, ecnu
Bbl yCTanu, 60mbHbI NN HAXOAWUTECH MOA
BO3/[€NCTBNEM CMMPTHOTO, HAPKOTUYECKX BELLecTs
UMK nekapcTBEHHbIX NpenapaTos. OTO MOXeT
NOBMUATH Ha Balle 3peHune, peakLmio, KOOpAHaLMIo
UMK OLLEHKY AeCTBUTENbHOCTY.

+ 3anpelyaeTtca ucnonb3oBaTb U3aenue, ecnt oHo
NoBpeXAeHo.

+ 3anpelyaeTtcs BHOCUTb B n3genue mogudukalum
Unu “cnonb3oBaTh U3genue, ecnu Bbl
nopo3peBaeTe, YTO B €r0 KOHCTPYKLIMIO BHECEHbI
M3MEHeHUs APYrMMU NMLamu.

TexHuka 6e3onacHocTy Ha paboyem mecte

onacHble ycrnoBus Anst paboTbl, HanpumMep,
CKOMNb3KWE NOBEPXHOCTY.

CnepnuTe 3a BO3MOXHbIM MOSIBNEHUEM MOCTOPOHHMX
vy, NpeaAMETOB UMK YCMNOBUI, KOTOPbIE MOTYT
npensiTcTBoBaTb Ge3onacHoi akcnnyarayum
nsgenus.

CnepauTe 32 BO3MOXHbLIM MOSIBNIEHUEM NPENSITCTBUM,
TaKMX Kak KOPHW, KaMHK, Cy4bsi, SIMbl UITN PBbI.
Bbicokasi TpaBa MOXeT CKpblBaTb NPENsSTCTBUS.
CTpuxKa TpaBbl Ha CKIOHe MOXET NPeACTaBnsTb
onacHOCTb. 3anpeLlaeTcs UCNonb3oBaTh U3aenme
Ha yyacTkax ¢ yknoHom 6onee 15°.

Wcnonb3yiite usgenue nonepek NoBepxHoCTu
cknoHa. He nepepsuraiitecb BBepxX 1 BHW3 MO
MOBEPXHOCTM CKIOHA.

MposiBnsinTe 0cObY0 OCTOPOXHOCTL NP
NPUBAVKEHUUN K CKPBITBIM U3 BUAUMOCTU NOBOPOTaM
UNK NpeameTam, KoTopble MOryT 3aTpyAHSTL 0630p.

TexHuka 6esonacHocTu

MNPEAYNPEXKAEHWE: B o6a3atensHoM
nopsigke NpoyuTainTe cnegyowime
MHCTPYKUMM MO TexHuke 6e30nacHoCTu,
npexae Yem NpucTynaTtb K aKkcnnyatauum
nsgenus.

NPEOYMPEXOEHUE: B o6a3atensHom
nopsiaKe npoyunTaiite cnegyowme
MHCTPYKLMM MO TexHUKe Ge3onacHocTu,
npexae Yem npucTynath K aKCrnyaraumm
nagenus.

*  YBepuTe BETBY, Cy4bsi, KAMHU 1 NpoYmne
NOCTOPOHHWE NpeaMeThl U3 paboyeit 30HbI nepes
Havanom akcnnyaTauum usgenus.

» TpeameTbl, yaapsioLmMecs O PeXxyLUnii UHCTPYMEHT,
MOryT GbITb OTOPOLLEHbI, YTO NPUBEAET K TPABMaM
UNn NOBPEXAEHUIO MyLLecTBa. CrieauTe 3a Tem,
4TOGbI MOCTOPOHHME NWLA W XXMBOTHbBIE HAXOAWIUCH
Ha 6e30MacHOM pacCTOsHUM OT U3AENUS.

* Hu B k0oem criyyae He ucnonbayiitTe nsgenuve npu
He6naronpusiTHbIX MOroAHbLIX YCIOBUSIX, HAanpuvep,
B TYMaH, A0XAb, MPU CUIIbHOM BETPE, HAKUX
TemnepaTtypax v pucke yaapa MOHUW.
3kennyaTtaumsi U3Aenust Npy MIIoXMx NoroAHbIX
YCIMOBWUSIX UMM Ha CbIPbIX y4acTkax yTOMUTESbHA.
Mroxue norofHble yCnoBust MOryT co3faBaTtb

V3penve npegHasHayeHo VCKNOYNTENBHO ANst
cKalLMBaHUWsi TpaBbl Ha rasoHax. 3anpeLiaeTcs
MCnonb3oBaTh M3AENNe He NO Ha3HaYeHuIo.
Monb3yriTecb cpeacTBamv UHANBUAYaTNbHON
3awmTbl. CM. pasnen CpegcrBa uHANBUAYATIbHOM
3awntbl Ha ctp. 299.

Y6eaumTech, YTO Bbl 3HaeTe, kak 6bICTPO OCTAHOBUTL
OBuraTenb B aBapuUAHON CUTyauuu.

3anpelyaeTcs 3anyckaTtb ABUraTesnb B 3aKpbITOM
nomeLLeHnn nnm Bbnnan NerkoBocnnameHsoLWmxcs
maTepuanos. BbixnonHele rasbl ABuratens umetot
BbICOKYIO TEeMrnepaTtypy 1 MOryT COAepXaTb UCKPbI,
KOTOpbIE B CBOKO OYepeb MOTYT NPUBECTM K NOXapy.
Hu B KOEM cryvae He ucnonb3ynTe usgenve ¢
OTCYTCTBYIOLLMMM UM HENPABUITBHO
YCTaHOBMNEHHbLIMMW KOXyXaMu1 UM HOXOM.
HenpaBunbHO YCTaHOBMNEHHbI HOX MOXEeT
BbICBOBOANTLCSA U NPUYMHUTL TPaBMY.

CneauTte 3a TeM, YTobbl B HOX He nonanu
NMOCTOPOHHMWE NMPeAMETbI, HAaNpuMep, KaMHU 1 KOPHMU.
OTO MOXET 3aTynuUTb HOX M NPUBECTM K
MCKpUBNeHuto Bana asuratens. Mpu crubanum ocu
yBENMYMBAETCH YPOBEHb BUOpALMK, YTO MOXET
NPUBECTU K CHUKEHUIO HAEXHOCTUN KpenneHns
HoXa.

B cnyyae CTONKHOBEHWSI HOXa C MOCTOPOHHUM
npeamMeToM UM BO3HUKHOBEHUS BUGpaLumn
He3ameOnuTENbHO OCTAHOBUTE U3ZENUe.
OTcoeauHnTe kKabenb OT CBEYN 3aXKUraHus.
MpoBepbTe U3Aenne Ha HanMune NoBPEXOEHWA.
BbInonHMTE peMOHT NOBPEXAEHUA unm obpaTnTech
B aBTOPU30BaHHbIVi CEPBUCHbIN LIEHTP ANs
BbINOJHEHNS PEMOHTA.
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« 3anpeLlaeTcsi Ha NOCTOSIHHOWM OCHOBE (hMKCUpOBaTh
PYKOSAITKY TOpMO3a ABuratens npu pabortatoLiem
Asuratene.

« [pwu 3anycke usgenve AOMKHO HAXOANTLCSA Ha
YCTONYMBOWA, POBHOM NOBEPXHOCTU. YbeanTech, Y4To
HOX He kacaeTcs rpyHTa unm nioboro Apyroro
npegmerta.

« [pwu paboTe c n3genuem Bcerga cTonTe caaau.

« T[lpu paboTe c ns3genmem Bce koneca AOMKHbI
CTOSITb Ha 3eMrle; AepXuTe pyKosTky o6enmu
pykamu. He npubnwxkante pykv unm Horu K
BpaLLaloLLMMCS HOXaM.

» 3anpeLlaeTcst HAKNOHATb U3Aenue npu
paboTatoLiem apuratene.

« CobntofaiiTe OCTOPOXHOCTb, KOoraa TAHeTe usgenve
Ha3ag.

« 3anpelaetcsi nogHUMaTh U3aenve npu
pabortatowem asuratene. Ecnu Bam Heobxoaumo
noAHATbL n3aenue, cHavyana ocTaHoBUTe ABUraTenb
1 oTcoeanHUTe kabenb OT CBEUN 3aXUraHus.

« Banpeuwjaetcs gsuraTtbcs Hasag npu pabote ¢
nsgenvem.

< OcraHaBnuBaniTe aBuUraTenb, Korga nepecekaete
HEerMoKpbITble TPaBOW 30HbI, HANPUMEP, JOPOXKN U3
rpaBeusi, KaMHsi Unu accansTa.

« 3anpeuwaetcsi beraTb c n3genuem npu pabortatoLiem
neuratene. PaboTalite ¢ nsgenvem B CokonHom
Temne.

* Beoikniovaiite gBuraTens, Npexae Yem U3MeHUTb
BbICOTY CTPWXKW. HU B kOeM cnyyae He BbinosnHsiiTe
perynvpoBky npu paboTatowiem auratene.

* Hu B koem cnyyae He BbinyckanTe usgenve us suaa
npu paboTtatowem asuratene. OctaHoBuTE
Asuratenb 1 ybeauTech, UTo pexyliee
obopyaoBaHue He BpallaeTcs.

WMHcTpyKkuum no 6esonacHocTM Bo
BpeMms aKcnnyaTauum

CpencTtea MHAMBUAYanNbLHOW 3aLUMTbI

NPEOQYNPEXOEHME: B ob6s3atensHom
nopsiike npounTainTe cnegyoLe
VHCTPYKLUMW NO TEXHMKE Ge3omnacHocTy,
npexae YeM NpucTynaTh K dKCrnyaTauum
v3genus.

« CpepacTBa MHAMBUAYanNbHON 3aWMTbI HE MOTYT
MONMHOCTBIO UCKMIOYNTL PUCK MOMYYEHUst TPaBMbI, HO
NpY HECHACTHOM Chy4ae OHU CHUXAIOT TSHKECTb
TpaBMbl. 3a MOMOLLLIO MO NpaBUIIbHOMY BblGopy
obopynoBaHus obpaliaiTech k aunepy.

« Ecnu yposeHb wyma npesbiwaeT 85 b, cnegyet
MCMoNb30BaTh 3aLUTHBIE HAYLUHWKN.

*  Vcnonb3yiiTe NpoYHbIe, NPOTUBOCKONb3SLLME
60TuHKK. 3anpellaeTcs HageBaTb OTKPbITY0 00yBb
unu paboTtaTb 60CUKOM.

« HapesaiiTe npoyHble AnNMHHbIE BPIOKK.

+ [pn HeobxoaMMOCTU HageBalTe 3aLUMTHbIe
nepyaTkv, HaNnpUMep, NPy 3akpenneHnu, NpoBepke
WM O4UCTKE pexyLLiero 06opyaoBaHuS.

3awuTHbIE YCTPOICTBA Ha U3denum

MPEQYNPEXOEHUE: B o6s3aTensHoM
nopsiake NpouuTaiite cnegyowme
MHCTPYKLMM NO TexHuke 6e3onacHocTH,
npexae Yem npucTynaThb K aKcrnyartaumm
nsgenus.

+ 3anpeluaeTcs MCMonb3oBaTh U3genme ¢
HencnpaBHbIMU 3aLLUTHBIMWU YCTPONCTBaMU.

* PerynsipHO BbINONHSNTE NPOBEPKY 3aLLMUTHBIX
ycTporcTB. Ecnu 3awwuTHble ycTpolicTaa
HeucnpaeHbl, 06paTUTECh B CEPBUCHBIN LIEHTP
Husqgvarna.

MpoBepka pexyLlei aeku

Pexyluasn aeka CHuxaeT ypoBeHb Bubpauuun nsgenus un
PUCK TP@aBMMUPOBAHUA HOXOM.

» [lpoBepbTe pexyLuyto Aeky u ybeautech, YTo Ha Hel

OTCYTCTBYIOT NOBpEeXAeHUA, Takme Kak TpeLlnHbI.

Axxymynstop (LC 347VI, LC 353VI)

MPERYNPEXOEHUE: HencnpaBHbliii
aKKyMynATOp CHbkaeT 6e3onacHoCTb
usgenusi. Bcerga ncnonbayiite ToNbko
peKkoMeHA0BaHHbIN Npou3BoaUTENEM
aKKyMynsaTop.

AKKyMynsiTop nogaet nUTaHue ANs ANeKTPUYeckoro
3arnycka v CryxuT 3alWUTHLIM YCTPOWCTBOM,
npeaoTBpaLLaloLWmM CryyariHbli 3anyck. 3snekute
aKKyMynsiTop, eCnu Bbl He UCNoNb3yeTe u3aenve unm
ocTaBnsieTe ero 6e3 npucmotpa.

PykosiTka TOpMO3a Asurarenst

PykosiTka TOpMO3a fABUraTens npeaHasHadeHa ans
ocTaHoBKY ABuratens. Mpu oTnyckaHum pyKosTKW
TOpMO3a ABuraTenb OCTaHaBNMUBAETCS, @ NPVUBOSA
OTKIIOYaAETCS.

[ins BbINONHEHWsI NPOBEPKM TOpMOo3a ABUraTens
3anycTuTte ABuratesb, a 3aTeM OTNyCTUTE PYKOSITKY
Topmo3a. Ecnu asuratens He octaHoBUTCS Yepes 3
CeKyHZbl, 06paTUTeCh B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN
LeHTp Husqvarna ans perynvpoBekv Topmo3sa
asuratens.

(Pvic. 23)

OrpaHuuuTenb 3anycka

Ha mogenu LC 347VI, LC 353VI pykosiTka Topmo3a
[ABuraTens Ucrnonb3yeTcs Takke B kayecTBe NyCcKOBOW
pyKosiTku cTapTepa. [poBepbTe orpaHn4mMTENb 3anycka
n ybeguTech, 4TO OH He NO3BONSIET CTapTeEpy
3anycTUTLCS.
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1.

[MoTAHWTE NycKOBYIO PYKOATKY B HanpaeneHnm
pykosiTku (B). OrpaHnumTens 3anycka OCTaHOBUT
[OBVDKEHNE PYKOSITK.

2. CpABuWHbTE OrpaHNYuUTenNb 3anycka BNpaBo Hapyxy
(A). (Puc. 24)

3. Pasbnokupyiite orpaHuunTens 3anycka u
ybeanTech, YTO OH BO3BPALLAETCA B UCXOAHOE
nonoxeHue.

Fnywurens

InywmTens npeaHasHadeH ans MakcuMarnsHoro
CHWKEHNS YPOBHS LLIyMa W OTBO/A BbIX/IOMHbIX ra308 B
CTOPOHY OT oreparopa.

3anpeLyaeTcs UcnonbL30BaTh U3LENMe, ECN FyLWUTENb
NOBPEXAEH UMM OTCYTCTBYET. [MOBPEXAEHUE rNyLUIMTENS
NPUBOAMT K YBETNIMYEHMNIO YPOBHS LLYMa U PUCKY
BO3ropaHusi.

NPEAYNPEXXKAEHUE: IMnywwnTens
3HAYUTENbLHO HarpeBaeTCcsi BO Bpemsi
aKcnnyaTauuu 1 cpasy nocre oCTaHoBKM, a
Takke Bo Bpems paboTbl ABuraTens Ha
X0rnocTbix o6opoTax. Bo n3bexanve
BO3ropaHusi cobroaanTe 0CTOPOXHOCTb Npu
paboTe BO6NM3K NerkoBOCMIaMeHsIoLUXCS
maTtepuanos 1/unm napos.

MpaBuna 6e3onacHoro o6palleHus ¢
TOMIMBOM

NPEOYNPEXOEHUE: B o6s13aTensHoOM
nopsiake NpoyunTaiiTe cnegyowme
MHCTPYKLMM MO TexHUKke Ge3onacHocTu,
npexae Yem NpucTynaTb K aKcnnyaraumu
nsgenus.

3anpeLyaeTcs 3anyckaTtb U3genue, ecnm Ha Hero
nonano TONn1BO UM MOTOPHOE Macro. Yaanute
NOCTOPOHHEE TONNMBO/MACIO 1 JaiTe n3genuio
BbICOXHYTb.

Ecnu Tonnueo nonano Ha ofexay, HemMeaneHHO
CMeHuTe ee.

He ponyckariTe nonagaHusa Tonnuea Ha Teno, 310
MOXET NPUYMHUTL Bpe 340poBbio. MNpu nonagaHnm
TOMNMBA Ha TENO CMOWTE ero BoAOW C MbINIOM.
BanpeLyaeTcs 3anyckaTtb U34enue npy Hanuyumm
yTeuku u3 asuraTens. PerynsipHo npoBepsiiTe
ABUraTerb Ha Hanmuune yTeyek.

CobnioaaiTe 0CTOPOXHOCTL Npu obpalleHnmn ¢
TonnueoMm. TONnMBO sIBNSEeTCs
NerkoBOCMIaMeHSIIOLLENCS XUAKOCTBIO CO
B3pbIBOOMNACHLIMW Mapamun 1 MOXeT NPUBECTM K
Cepbe3HbIM UNu cMepTenbHbIM TpaBMaMm.
3anpelyaeTcs BAbIXaTb Napbl TONNMBA, T. K. 3TO
MOXeT NPUYMHUTL Bpea 340poBbio. Ybeamtech B
HanMuuM 4OCTaTOYHOro NOTOKa BO3adyXxa.
3anpelyaeTtcs KypuTb BGIIM3M TONNUBA Unn
asuratensi.

« 3anpellaeTcsi CTaBUTb Tennble NpeaMeTbl pSaoM C
TONNMBOM WNW ABUraTenem.

« 3anpellaeTcst JonmBaTh TONMBO Npy paboTatoLem
nsuratene.

« lpexae yem 3anpaBuTb n3aenve, ybeautechb, 4To
ABuraternb NOMHOCTbIO OCTbIN.

« lepepn 3anpaBKoi TONNMBAa MEANEHHO OTKPOWTE
KPbILLKY TOMAMBHOrO 6aka 1 0CTOPOXHO cOpocbTe
fAaBneHue.

« 3anpellaeTcs 3anuBaTb TONMUBO B ABUraTesb B
nomeLleHnn. HegoctaTtoyHas BEHTUNALMS MOXET
NpUBECTM K TPaBMe MUIM CMEPTU B pe3ynbTaTe
YAYLWbS UMK OTPaBEHUS YrapHbIM ra3oM.

* [INOTHO 3aTAHUTE KpbILLIKY TONNuBHOro 6aka. Ecnu
KpblLLUKa TOMNMBHOrO H6aka He 3aTsHyTa, BO3HUKaeT
puvCcK noxapa.

* MepemecTute nagenve MmHumym Ha 3 m / 10 cyTos
OT MecTa 3anpaBku TONMUBOM, Npexae Yem
3anycTuTb ero.

* Hukorga He 3anpaBnsiiTe TONNMBHBIA 6ak
NONMHOCTbIO. Tenso NPUBOAUT K pacLUMPEHMIO
Tonnuea. OcTtaBbTe MECTO B BEPXHEN YacTu
TonnmeHoro 6aka.

WHcTpykuum no TexHuke 6esonacHoCTU
BO BpeMst TEXHUYECKOro
obcnyxvBaHus

MNPEAYNPEXKAEHWE: B o6a3atensHoM
nopsigke NpoyuTainTe cnegyowime
MHCTPYKUMM MO TexHuke 6e3onacHocTu,
npexae Yem NpucTynaTtb K aKkcnnyaraumm
nsgenus.

*  BbixnonHble rasbl 13 ABuraTens cogepxar Okuch
yrnepoaa — He UMeloLLMiA 3anaxa, TOKCUYHbI 1
Ype3BblyaliHO onacHbIi ras. 3anpeuyjaercs
3anyckaTb ABuraTenb B MOMELLEHUN NN B
3aMKHYTbIX MPOCTPaHCTBAX.

« [pexae Yem NpuUCTyNnUTb K TEXOBCNYXNBaHWMIO
13[enus, ocTaHoBWUTE ABUraTenb U OTCOEANHUTE
kabenb oT cBeun 3axuranma. Ha mogenu LC 347V,
LC 353VI Takke HeOBXOANMO CHATb akKyMynATop.

* HapeBaiite 3aWwuTHbIE NepyaTkn Npu
TexobcnyxmBaHum pexyluero obopyaosaHus. Hox
OYeHb OCTPbINA, YTO MPU HEOCTOPOXHOM OBpaLLEeHNK
MOXET Nerko NpUBECTH K nopesam.

* Vicnonb3oBaHue NpUHaANEXHOCTEN UM BHECEHUE
N3MEHEHUIA B KOHCTPYKLIMIO U3Aenus, He
04006peHHbIX MPOU3BOANTENEM, MOXET NPUBECTM K
Cepbe3HbIM U CMEePTENbHLIM TPaBMam.
3anpeLyaeTcs BHOCUTb M3MEHEHNS B KOHCTPYKLIMIO
nsgenus. Monb3yinTech TONbKO PeKOMEHAOBAHHBIMU
Npou3BoAUTENEM MPUHAANEXHOCTAMU.

*  [pu HecobnoaeHUM NpaBun N CPOKOB BbINONHEHNS
TexobCnyXvBaHWsi PUCK NOSNYyYEHWUst TPaBMbl U
NoBpeXAeHNs n3aenus BospacTaer.

*  BblinonHsiite TexobcnyxuBaHue cTporo B
COOTBETCTBUW C MHCTPYKLIMAMU, NPUBEAEHHBIMU B
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pYKOBOZCTBE MO aKcnnyartauuu. Bee npoune Buabl
CEepBUCHOro 06CNyXUBaHWS OOIHKHbI MPOBOAUTLCS B
aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM LieHTpe Husgvarna.

* PerynsapHo obpalyaiiTecb B aBTOPM3OBaHHbI
CepBU1CHbIN LieHTp Husqvarna ans nposegeHuns
TexobCnyXvBaHWs 3aenus.

* 3ameHnute noBpeXxaeHHble, CrTIOMaHHbIe Unn
WU3HOLLEeHHble aeTanu.

C6opka

BBeneHue

MNPEQYNPEXXOEHUE: Mpexae yem
BbINOMHATL COOPKY M34enus, npoynTante
paspen, NOCBSILLEHHbIN TEXHWKE
6e3onacHocTn. Ha mogenu LC 347VI,

LC 353VI Takke Heo6X0AMMO CHSATb
aKKyMynsiTop.

A

C6opka pyKOsiTKu

1. OcnabbTe HWXHWUE PYYKU.

2. TMepemecTnTe PyYKM B HMKHUE MOMNOXEHUSI B Na3ax C
TNeBOI 1 NpaBoi CTOPOHbI u3genus. (Puc. 25)

3. YcTaHoBWTE PYKOSTKY B OHO U3 2 AOCTYMHbIX
MONOXeHWI No BbicoTe.

4. TlepemecTute pyyku BBEPX B HanNpaBNeHUN PyKOATKN
0o ynopa. Bel gomkHbI ycnbiwaTh wenyok. (Puc. 26)

5. HapexHo 3ataHuTe pyyku.

YcraHoBKa n3genuva B TpaHCNopTHoe
nonoxexHue
1. OcnabbTe HWKHUE PYYKU.

2. TlepemecTuTe PYYKU B HUXKHWE NONOXKEHUS B Nasax C
NeBoli 1 NpaBol CTOPOHbI u3genus. (Puc. 25)

3. Cnoxwute pykosiTky Bnepea. (Puc. 27)

YcTaHoBKa usgenuvsi B paboyee
nornoxeHue

1. YcTaHoBUTE PYKOSITKY B BEPTUKAIIbHOE MOSIOXKEHNE.
(Pvc. 28)

2. TepemecTnTe pyyKkM BBEPX B HANPaBneHUN PyKOSTKN
0o ynopa. Bbl gomkHbl yenbiwarte wenyok. (Puc. 26)

3. HagexHo 3aTsHuTe pyyku.

YcraHoBKka TpaBoCGOpHUKa

1. YcTaHoBuTE pamy TpaBocGOPHUKA HA MELLIOK
TpaBocGOpHUKa TakMM 06pasoM, YTobbl kecTkasi

YacTb Mellka oka3anacb BHU3Y. Pyyka pambl
[OMMKHa pacnonaraTbcs nosepx meka. (Puc. 29)

2. YCTaHOBUTE HWXHIO YacTb pambl TPaBOCOOPHYKa B
KaHaBKy B HVDKHEN YacTu TpaBocbopHuka.

3. 3akpenuTe MeLLOK Ha pame TpaBocbopHuKa
3axumamu. (Puc. 30)

MoAHUMWTE 3a[HIOK KPbILLIKY.
5. YcTaHoBWTe TPaBOCOOPHMK Ha BEPXHWIA KpaW Luaccu.

[TomMecTUTE HNXHIO YacTb TPABOCOOPHMKA B KaHan
ans Bblbpoca Tpassbl. (Puc. 31)

YcTaHoBKa Npobku Ans
Mynb4MpoBaHuUs (MpUHaANEeXHOCTb)

1. ToaHUMUTE 3aAHIOKO KPbILLKY M CHUMUTE
TPaBOCOOPHMUK.

2. BcTaBbTe NpoGKy Ans MyNbYMPOBaHUS B KaHan Ans
BblGpoca Tpasbl. (Puc. 32)

3. 3ameHnTe HOX HOXOM AN MyNbYMPOBaHMS,
nocTaBnsieMblM B COCTaBe KOMMeKTa ans
MynbuvpoBaHus. Cm. pasaen 3ameHa Hoxa Ha CTp.
304.

Crpwxka TpaBbl 6€3 yCTaHOBNEHHOIO
TpaBocbopHuka unm npobkm ons
MynbYMpOBaHUS

* [MogHMMUWTE 3a[HI0K KPbILLKY Y CHUMUTE
TPaBOCBGOPHYK.

*  CHUMMTE yCTaHOBIEHHbIE NPODKY 1 HOX Ansl
MyJIbUYMPOBAHWS.

+ Tpexae Yem BKMIOYMTbL arperart, 3aKponTe 3aHIo
KPbILLKY.

Bo Bpemsi paboTbl arperata cpesaHHas TpaBa

BbIGpackIBaeTCs MO 3a4HIOK KPbILLKY.
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KcnnyaTtauus

BseneHue

NPEQYNPEXAEHWUE: MNepen
akcnnyatauuvei npubopa HeobxoaMmo
BHUMAaTENbHO U3y4unThb pasgen
6e3onacHocTu.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect npeacraensiet coboit 6ecnnatHoe
NpunoxeHue Anst MOGUNLHOro YCTPOCTBa.
Mpunoxexune Husqvarna Connect nossonsiet
Nonb30BaTbCsA PACLUMPEHHBIMU (PYHKLIMAMU BaLLETO
nsgenusa Husqgvarna:

« [JononHutenbHas uHdopmaums o6 nsgenuu.

+ CsefleHus 0 JeTarnsix U NoMoLLb B TEXHUYECKOM
obcnyxmBaHun.

Kak HauyaTb ucnonb3oBartb Husqvama
Connect

1. 3arpysute npunoxeHne Husqvarna Connect Ha
CBOE MOGBUITbHOE YCTPOWCTBO.

2. 3aperucTpupyiiTechb B npunoxeHunu Husqvarna
Connect.

3. BbINOMHMTE NOLIAroBbIE UHCTPYKLMU B MPUNOKEHUM
Husqvarna Connect 4ns noakmoyeHns n
perucTpauum usgenus.

Mepen Hayanom aKcnnyaTaumm
usgenus

1. BHumaTenbHo npounTaiite pykoBOACTBO MO
akcnnyartauuu v ybeamtech, YTO NoHMMaeTe
npvBeAeHHbIE 34ECb MHCTPYKLIMK.

2. OcmoTpuTe pexyliee obopyaoBaHue n ybegutecn,
YTO OHO MPaBUIILHO 3aKPEMNIEHO M OTPEryIMPOBaHO.
Cwm. pasgen /Iposepka pexyLyero obopyaoBaHus Ha
c1p. 304.

3. 3anonHute TonnuBHbIA 6ak. CM. pa3pen 3anpaska
rornmBom Ha cTp. 302.

4. 3anonHuTe MacnsHbIi 6ak M NpoBepbTe YPOBEHb
macna. Cm. pasaen /IpoBepka ypoBHs Macna Ha
c1p. 305.

3anpaBka TONIMBOM

o BO3MOXHOCTW NONb3yWTECH 3KONOrNYECKUM/
ankunaTHblM 6eH3nHoM. [Mpy HEBO3MOXHOCTU
MCMonb30BaTh 3KONOrMYeCKUiA/ankunaTHbIn 6eH3nH
MCNonb3yhTe Ka4eCTBEHHbIV HEATUNNPOBAHHbBIV UMK
3TUNUPOBAHHBIV BEH3VH C OKTAHOBBIM YMCIIOM He HUXeE
90.

BHWMAHMWE: He ncnonb3ayiite 6eH3nH ¢
OKTaHoBbIM Yncriom MeHbLie 90 RON (87
AKI). 3T0 MOXET NPMBECTU K NOBPEXOEHNIO
nsgenus.

1. MepaneHHo OTKpOITE KpbILLKY TONMBHOrO 6aka,
4TOObI CTPABUTL AaBreHne.

2. MepaneHHo 3aneviTe TONMBO U3 KAHUCTPbI. Ecnin Bbl
nponunun TONMBO, NPOTPUTE ero TPSINKOW 1 AanTe
OCTaBLUEMYCS TONMUBY BbICOXHYThb.

3. OunCTUTE NOBEPXHOCTbL BOKPYT KPbILLIKM TOMIMBHOTO
Gaka.

4. TINOTHO 3aTAHWTE KPbILLKY TonnuBHoro 6aka. Ecnu
KpbILLKa TONNUBHOrO 6aka He 3aTsiHyTa, BO3HMUKaeT
puck noxapa.

5. lMepemecTtute nsgenme MUHUMYMm Ha 3 m (10 dyToB)
OT MecTa 3anpaBKu TONMUBOM, Npexae Yem
3anycTuThb ero.

PerynvupoBka BbICOTbI CTPUXKU

BbICOTY CTPIKKM BO3MOXHO YCTAHOBUTL Ha 6 pasHbIX
YPOBHSIX.

1. I'IepeBe/:wlTe pbl4ar perynupoBKU BbICOTbI CTPUXKN
Hasapj, 4TOGbI YMEHbLUTb BbICOTY CTPUXKKW.

2. TepeBeauTe pblyar perynmpoBKX BbICOTbI CTPUXKN
Briepes, YToObl YyBENNYNTL BbICOTY CTPWKKM. (Puc.
33)

BHWMAHMWE: He ycTtaHaBnuBariTe BbICOTY
CTPWKKW CAINLLKOM HU3ko. Hoxu moryT
YAApPATLCS O 3eMIto, ECIN NMOBEPXHOCTb
rasoHa HepoBHasi.

3anyck nsgenus

* Y6eauTechb, 4YTo Kabenb NOACOEAMHEH K CBEYE
3aXuranus.

PyuHoli 3anyck (otcytcteyeT Ha LC 347V,

LC 353VI)

1. Ans LC 247, LC 247S: Npu nepBom 3anycke
M30enus HaXXMUTE KHOMKY NoAKaYMBaloLLEero Hacoca
naTb pas. Mpu cneayiowwem 3anycke XonoaHoro

Asuratens HaKMnUTe KHOMKY nogkadueatrowiero
HacocCa Tpu pasa.

CTroiTe c3aau nsgenvs.

3. TlpwxmnTE pyKOATKY TOPMO3a ABUraTens K pyKosiTke.
(Puc. 34)

4. [epxwuTe pyKOSiTKy CTapTepa NpaBoi PyKOWA.

5. MeaneHHo NOTSAHWTE 3a LWHYP cTapTepa, noka He
No4YyBCTBYEeTE HEKOTOPOE ConpoTnBrEHNE.

6. Pesko noTaHuTe TpOC, 4TOObLI 3aBECTM ABUraTenb.
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MNPEAYNPEXKAEHWE: He HakpyuvBaiiTe
LHYp cTapTepa BOKPYr pyKu.

Onexrpuueckuii sanyck (LC 347VI, LC 353VI)

1. Ybeamtech, 4TO akKyMynsTop aKTMBMPOBaH W
3apsbkeH. CM. paspen AKTuBayus akKyMynaropa Ha
crp. 305.

3akpenuTte akkymynsitop Ha asuratene. (Puc. 35)

3. CpaBuHbTE OrpaHnyMTenNb 3anycka BNpaBo HapyxXy
(A).

4. TpuTsHWUTE NycKoBYHO PyKosTKY (B) k pykosiTke ans
3anycka ctaptepa. CtapTep ocTaHOBUTCS nocne
3anycka agsuratens. (Puc. 24)

McnonbsoBaHue npuBoaa konec

« [OnaLC 2478, LC 247SP: MNMoTaHuTe neTnio npueoaa
B HanpasneHun pykosTku. (Puc. 36)

e [OnalLC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353VI:
3anyctuTte NpyBOA KONEC C MOMOLLbIO pblvara
perynmpoBKu CKOPOCTYU C NEBOW CTOPOHbI PYKOATKM.
MepemecTuTe pblyar perynmpoBku CKOPOCTY BNepes,
ONS yBENMUYEHNS CKOPOCTU U Hasad — ANs ee
yMeHbLueHus. (Puc. 37)

« T[pexae Yem NOTAHYTb U3Aenve Hasag, OTKIYUTe
npuBoA 1 TONKHWUTE U3Aenue Bnepea NPUMEpHoO Ha
10 cm.

« OTtnyctuTe NETNO NpuBoAA, YTOGbI OTKIYNTL
npueog, Hanpumep, nNpy NPUBAKEHUN K
npensTCTBUIO.

OcraHoBka nsgenusi

+  [ins Toro 4ToGblI OCTAHOBUTH ABUraTeNb, OTNYCTUTE
PYKOSITKy TOpMO3a ABUraTensi.

Na3BneveHne aKKyMyndaTopa

Bo n3bexaHue cnyyainHoro 3anycka gsuratens
n3BneknTe akkymynsitop Ha mogenu LC 347V,
LC 353VI, ecnu nspenvie He ncnonb3yeTcs.

1. HaxmuTe kHonku 6nokuposku (A) 1 n3BnekuTe
akkymynstop. (Puc. 38)

HocTwkeHne onTUManbHbIX
pe3ynbTaTtoB

+ Bcerga nonb3yiiTecb XOpOLLO 3aTOYEHHBIM HOXOM.
3aTynuBLUMICA HOX ByaeT CTpUYb TpaBy HEPOBHO, U
B MecTe cpeaa TpaBa byaet xenteTb. Mpu
MCMoNb30BaHUM OCTPOro HOXa Takke
3aTpaymBaeTCcsi MeHbLUE SHEprum, Yem npu padote ¢
3aTyNUBLUMMCS] HOXKOM.

* He cpe3saliite 6onee %s Bceli ANWHbI TpaBbl.
BbinonHute nepByto CTpMXKY Ha GonbLueit BbICOTE.
MpoBepbTe NonyYeHHbI pe3ynbTaT ¥ YyMeHbLUUTE
BbICOTY CTPWXXKM 40 Heobxoammoro ypoBHsi. Ecnn
TpaBa BbICOKas, NepeaBuraTe ra3oHOKOCUIKY
MeZIEHHO U, MPW HeoBXOoAMMOCTH, UCTONb3YiiTe
rasoHOKOCWIKy 2 pasa.

» Ecnu Bbl xoTHTe 3bexaTb 06pa3oBaHNs NONocC Ha
BalLeM rasoHe, crneayet kaxablii pa3 CTpuyb ero B
pa3HblX HanpaBneHusIX.

TexHn4yeckoe O6CJ'IY)KI/I BaHUe

BeeneHue

"pacuk TexHn4eckoro o6CnyxMBaHus

MNPEAYNPEXKAEHWE: Mepen
BbINOMHEHVEM TeX0BCNyXKnBaHUs
HEoBX0AMMO BHUMATENBHO U3YYUTb U
NoHATbL pa3aen 6esonacHoCTU.

[ns BbinonHeHus Mobbix paBoT No cepBrUCHOMY
06CNYXMBaHMIO U PEMOHTY U3AENNs HEOBXO0ANMO
npounTK cneumansHoe obyyeHne. Mbl rapaHTUpyem
LOCTYNHOCTb YCAYT MO NPOdECCUOHaNBHOMY PEMOHTY 1
cepsucHoMy obcnyxusaHuio. Ecnv Baw gunep He
3aHMAaEeTCA CePBUCHBLIM 0BCYXBaHEM, 0BpaTUTECh K
HeMy A4ns nosyyeHus nHopmaumm o Brvxaiem
CEPBUCHOM LiEHTpE.

NPERYNPEXXOEHUE: Ha mopenu

LC 347VI, LC 353VI B o6s3aTensHOM
rnopsiike U3BMNEKUTE U3 U3AENUs
aKKyMynaTop nepes BbiNOMHEHNEM
TEXHUYeCKoro obCnyxnBaHusi, pEMOHTa Unn
OYUMCTKU M3aenusl.

"padhnk TexHnYeckoro obCnyxmnBaHust paccumTaH
MCXOOs U3 EXEAHEBHOTO UCMONb30BaHUA n3genusa. Ecnn
n3aenue He UCMosb3yeTcs eXeaHEBHO, MHTepBansbl
Texo6CnyXMBaHWsA N3MEHATCS.

NHdopmaLmio 0 TeXHUYECKOM 0BCnyXunBaHuu,
OTMEYEHHOM 3HaKOM *, CM. B MHCTPYKLMAX B pasgene
SawymntHele ycTposicTea Ha usgesnmm Ha cTp. 299.

TexHn4yeckoe obcnyxuBaHue ExenHes
Hoe ExeHepne | Exxemeca
obcnyxu NbHO YHO
BaHue
BbinonHute obwuii ocmoTp X
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TexHu4eckoe obcnymaHue ExepnHeB
Hoe ExeHepe | Exemecs
obenyxu JbHO YHO
BaHue

[MpoBepbTe ypoBEeHb Macna X

QuucTtute nsgenue X

MpoBepbTe pexyllee obopyaoBaHue X

[MpoBepbTe pexyLLyo AeKY U 3aLUTHBIA KOXYX™ X

MpoBepbTe pyKosiTKy TopMo3a AsuraTtens’* X

MpoBepbTe akkymynsatop® X

MpoBepbTe rnywmTens*

MpoBepbTe cBevy 3axUraHus

3ameHuTe Macno (nepBblil pa3 Yepes 5 4acoB NCMONb30BaHUS, B AanbHENLLEM X
NPUMEPHO Yepes kaxable 50 YacoB NCMONb30BaHUS)

3ameHuTe Bo3ayLHbI hunbTp (nocne 50 yacoB paboTbl)

MpoBepbTe TONNMBHYIO CUCTEMY
BbinonHeHue obwero ocmoTpa NPEAYNPEXOEHVE: Hanesaiite

3aLUMTHbIE NepyaTky Npy TexoGCnyKMBaHUN

» TpoBepbTe 3aTsXKy raek 1 BUHTOB Ha U3Aenuu.
posep Y a pexyLuero o6opyanoBaHusi. Hox oveHb

OuucTtka U3Oenusa CHapyxw OCTPBbIiA, YTO NPU HEOCTOPOXHOM
obpalLlieHnn MOXeT Nerko NpPMBECTH K
*  Vcnonb3yiiTe WeTKy ANS yAaneHns NUCTbes, Tpasbl nopesam.
N rpsiau.
*  Y6epuTech, Y4TO BO3AYyX03abOPHMK B BEPXHEN YacTu 1. TpoBepbTe pexyllee 06opyaoBaHME Ha Hanuyme
ABuraTtens He 3abnokvpoBaH. noBpexaeHnin unu TpewyH. Beerga samensiite
* He ncnonb3ayinTe MOEYHbIN arperat BbICOKOro NoBPEXAEHHOe pexyLiee 06opyaoBaHue.
AABMNEHNS iNs YACTKM YCTPOWCTBA. 2. OcMOTpUTE HOX Ha HanM4ne NOBPEXAEeHUI Nnn
» Ecnu Bbl ucnonb3yeTe BOAY ANS OYUCTKM U3AEnus, cnepoB NpUTYMneHust.
He AgonyckaiiTe nonagaHus BoAbl HEMOCPEACTBEHHO
Ha aBuraTens. MpumeyaHue: Mocne 3aToykm HOXa Heobxoaumo
BbINONHNUTL ero 6anaHcuposky. O6paTutech B
Ounctka BHYTpEHHe MOBEPXHOCTU CEPBUCHbIN LEHTP AN1A BbIMOMHEHNS 3aTOYKM, 3aMeHbl 1
pe)KyLIJ,eVI JAeKu 6anaHcypoBky Hoxa. MNpu CTONKHOBEHUU C
npensiTCTBUEM, KOTOPOE MPUBESIO B OCTAHOBKE U3LENWs,
1. OnopoXHUTE TONMUBHLIN Gak. 3aMeHWTe NOBPEeXAEHHbIVi HOX. CepBUCHbIN LIEHTP

AOJDKEeH onpenenuTb, cneayeT N 3aTOYUTb HOX 1Unu

2. TMonoxuTte naaenue Ha 6ok TakMM ob6pasom, YTobbl
JlyyLLe ero 3aMeHNTb.

CTOpOHa C rnylwmuTenem Gbina HanpaeneHa BHU3.

BHUMAHME: Ecnu nonoxuts nsgenue 3amMeHa HoXxa
Tak, YTO BO3AyLUHbIV ounbTp Gyaet
HanpaBneH BHU3, MOXHO NOBpeAnTb
asuratenb.

3abnokupyiTe HOX AepeBsHHbIM Bpyckom. (Puc. 39)
CHumuTe BonT HoXa.

3. TpomoiiTe BOAOM U3 LUMaHra BHYTPEHHWE CHumuTe HOX.

NOBEPXHOCTUN PEXYLLEN AeKN.

> wnh =

MpoBepbTe onopy v 60T HoXa Ha Hanuuue
NoBpeXaAeHWN.

I-IPOBepKa pe)KyLU'ero °6°pyn0BaHMﬂ 5. I'Iposepre Ban gsuratena Ha Hanu4yune
NPEAYNPEXOEHVE: Bo nsbexarme pedopmaymy.

HenpegHaMepeHHOro 3anycka otcoeuHnTe

Kabenb OT CBeYU 3aKUraHus.
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6. [py ycTaHOBKE HOBOrO HOXa HaxoAsLMecs nog
Yrnom Kpasi 4OMKHbI ObiTb 0bpallieHbl B
HanpaBneHun pexyluei aekun. (Puc. 40)

7. Y6eautech, YTO HOX COBMELLIEH C LIEHTPOM Bana
asvratens.

8. 3abnokupyiTte HOX AepeBAHHbIM GPYCKOM.
YcTaHoBMTE NPYXMHHYIO LWaiby n 3aTaHuTe 6onT ¢
wariboi momeHTom 70 Hwm. (Puc. 41)

9. TpoBepHUTE HOX pyKOW M y6eauTech, 4TO OH
csoboaHO BpaLLaetcs.

NPEQYNPEXXOEHUE: Vcnonbayite
NpoYHble nepyaTkn. Hox o4eHb OCTpbIN,
4YTO NPU HEOCTOPOXHOM ObpaLLeHnn
MOXET Nerko NPUBeCTH K nopesam.

10. 3anyctute nsgenue, 4tTobbl NPOBEPUTL paboTy
HoXa. ECnu HOX yCTaHOBMNEH HENpaBuIIbHO, Bbl
oLyTUTe BUGPaLWO M3AENUs, Unu pesynbTat
CTpUXKM ByAeT HeyaoBNETBOPUTENBHBIM.

MpoBepka ypoBHA Macna

BHUMAHWE: CnuLiKom HU3KWI1 ypoBEHB
Macna MoXeT NPUBECTY K NMOBPEXAEHUAM
asuratens. MNposepbTe ypoBEHb Macna
nepes 3anyckom usgenus.

PacnonoxwuTe nsagenve Ha poBHOV NOBEPXHOCTY.
CHUMUTE KpbILLKY MacnsiHoro 6aka BMecTe C LLynoM.
OuncTuTe LWyn oT mMacna.

H>wnp =

MomecTuTe LLYyn NONHOCTBLIO B MAacrsiHbIin 6ak, 4Tobbl
Nony4nTb [JOCTOBEPHYIO MHGOPMALMIO 06 ypoBHE
macna.

o

W3Bnekute Lwyn.

MpoBepbTe ypoBeHb Macna Ha Lyne.

7. Ecnu ypoBeHb Macna HU3KWiA, 3aneiite MOTOpHOe
Macro 1 npoBepbTe YpOBEHb Macna elle pas.

3ameHa MOTOpPHOro macna

NPEQYNMPEXXOAEHWE: MoTopHoe macno
OYeHb ropsiyee cpasy nocne 0CTaHOBKM
nsuratens. [laiite ABuraTento ocTbiTb,
npexge 4Yem crnmBaTtb MOTOpHOe mMacno. Mpu
nonagaHum MOTOPHOTO Macrna Ha KoXy
CMOWTE €ro MblfioM U BOAOW.

1. 3anycTtuTe usgenve 4o NOMNHOro pacxoaa Tonnvea B
Gake.

OTCcoeauHNTE NPOBOA, OT CBEYN 3aXKUTaHUS.
CHUMUTE KpbILLKY MacnsHoro 6aka.

MomecTuTe emMKoCTb Nog usgenve ans céopa
MOTOPHOro Macna.

5. Haknonwute nsgenue, 4tobbl CNIUTL MOTOPHOE Macno
13 macnsaHoro 6aka.

6. 3anpaBbTe 6ak HOBbIM MOTOPHBLIM Macnom;
vcnonb3yiTe TMN Macna, peKOMEHAO0BaHHbI B
TexHu4yeckne [arHblie Ha ctp. 307.

7. TMpoBepbTe ypoBeHb MOTOPHOro Macna. Cm. pasgen
[Mposepka yposHs macra Ha cTp. 305.

Akkymynsitop (LC 347VI, LC 353VI)

MPEQYNPEXOEHUE: HencnpaBHbIii
aKKyMynaTop CHbkaeT 6e3onacHocTb
nsgenusi. Bcerga ncnonbayiite Tonbko
pekomMeHA0BaHHbI Npou3BoanTENem
aKKyMynsaTop.

AkkymynsiTop nogaeT nuTaHue Ans 3NeKTpUYeckoro
3anycka 1 CINy>XwT 3aLyUTHbIM YCTPOWCTBOM,
npeaoTBpPaLLAoLLMM ClyYaiHbli 3anyck. Mssnekute
aKKyMynsTop, €Cnu Bbl He UCMONb3yeTe U3fgenue nnm
ocTtasnsieTe ero 6e3 npucmorpa.

AKTMBaLMS akkyMynsiTopa

Mepen nepBoi akcnnyartauumel akkymynsitopa ero
HeobxoanMOo aKTMBMPOBATb.

1. YcTaHOBUTE akkyMynaTop B 3apsiAHOE YCTPOWCTBO,
cM. pasfen 3apsaka akkymynsropa Ha cTp. 305.

2. [OoxpguTecb, Noka 3aroputcs XxoTs 6bl 1 3eneHbIi
nHankaTop (NpnbnuantensHo 10 cekyHA).

3. 3akpenuTte akkymynsiTop Ha asuratene, cM. pasgen
Bnektpnyeckwi 3anyck (LC 347V, LC 353VI) Ha
crp. 303.

3apsfka akkymynsitopa

Ecnu Ha akkymynsTope roput Tonbko 1 uHaMKaTop unm
HEe ropuT HU OAHOrO MHAMKaTOopa, HeobXxoanmo
3apaAaUTb akkyMynsiTop. MoNHOCTbIO paspsiKeHHbIN
akKymynsTop 3apsbkaetcsi 3a 1 yac. 3apsigka B TeueHve
MeHbLLEro NpoMeXyTka BpeMeH! He NoBpexaaeT
aKkymynsTop.

1. YcTaHoBWTE akKyMynsTop B 3apsiiHOE YCTPOWCTBO.
(Puc. 42)

2. MopgkniounTe 3apsigHOE YCTPOWMCTBO K 9NEKTPOCeTH
(220 B, 50 I'w).

CocTosiHWe 3apsaaKu akKyMynsTopa

CBeToanogHblii aucnnei Ha CocrosiHne
aKKymynsitope
CeeTtoavog 1 muraer. 0%-25%

CeeTtoavog 1 roput, cBeToamos 2 25%-50%

Muraet.

CeeTtoauogabl 1, 2 ropsit, ceetoamos | 50%-75%

3 muraer.

CeeTtoavogbl 1, 2, 3 ropsT, 75%-100%

ceeToauon 4 muraert.
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CeeToanoaHblii aucnnei Ha CocrosiHue

akKymynsitope

[opsaT ceeTtoamoaebl 1, 2, 3, 4 MNonHbIn
ypoBeHb
3apsina

WHpavkaTop Ha 3apsigHom | CocTosiHue

ycTpoiicTBe

MocTosHHO roput
KpacHbI nHANKaTop

AKKyMynsaTop 3apshkaetcs

Mwraet KkpacHbI
nHavkaTop

AKKYMYTSITOP CIINLLIKOM
ropsiumin; 3apsigka
HauHeTcsl, koraa
Temnepartypa GyaeT
COOTBETCTBOBATL HOpPME

MocTosiHHO roput
3eMeHblii UHAMKaTop

AKKYMyNSTOP NOMHOCTHIO
3apsikeH

3. TlpomoiiTe NneHonnacToBbIvi UNLTP YACTOW BOLOMN.

4. BbbkMUTE BOAY M3 NEHONNACTOBOro hunbTpa u
faiite eMy BbICOXHYTb.

BHWUMAHWE: He vicnonb3yiite cxaTtblii
BO37yX. TO MOXET NPUBECTM K
NOBPEXAEHNI0 NeHOMNNacToBOro
dunbTpa.

5. lMponuTante NneHonnacToBbIi MUNLTP MOTOPHBIM
Macrom.

6. TpwKMKUTE YUCTYIO TKaHb K NEHOMNNacToBOMY
pUnbTPY, YTOBHI YAanMThL U3NULLKK Macna.

7. YcTaHoBWTE BO3AYLUHbIN UALTP HA MECTO.
Y6eaumtech, 4TO BO3AYLUHbIVA (UNLTP NNOTHO
NOCaXeH Ha MecTo.

8. YcTaHoBUTE KPbILWKY BO3AYLIHOrO unbTpa Ha
MecTo.

MpoBepka cBeun 3axuraHus

MuvraeT kpacHblIii 1
3eneHbli tHAuKaTop

AKKYMyNSTOpP NOBPEXAEH
1 NOANEXUT 3aMeHe

Bo3gyLwHbI oUnbTp

BosgyuwHbili hunbTp nocne akcnnyataumm B Te4eHne
HEeKOTOPOro BpeMeHN HEBO3MOXHO MOJTHOCTHIO
BbIYMCTUTb. PErynsapHo BbINOMHANTE 3aMeHy
BO34YLUHOro hunbTpa.

Bce mogenu, kpome LC 247, LC 247S, o6opynoBaHbI
6ymaxHbiM cpunbTpom. LC 247, LC 247S ocHawatoTtcst
NeHoNNacToBbIM pUNLTPOM.

MpumeyuaHune: Bceraa sameHsiiTe NoBpeXAeHHbIN
BO3AYLUHbIA PUNLTP.

Ouunctka bymaxHoro counbtpa

1. CHMMWTE KpbILLKY BO3AYLIHOro hunbTpa un
B6ymaxHbI punbTp.

2. TMocTyunTe PunbTPoOM O NNOCKY NOBEPXHOCTb,
4Y106bI yOanuTb TBepAble YacTuLibl.

BHUMAHMUE: He ncnonb3yiite ans
0YMCTKM BymaxkHoro dmnbTpa
pacTBopuTENb UMK CXaTbI BO3AYX.

3. YcTaHoBWTE BO3AYLUHbIN UNLTP HA MECTO.
Y6eamTech, YTO BO3AYLLUHbIN UILTP NIOTHO
NMocaxeH Ha MecTo.

4. YcTaHOBWTE KPbILWKY BO3AYLUHOMO mnbTpa Ha
MecTo.
OuncTka neHonnacToeoro unbTpa

1. CHUMWTE KpbILLKY BO3AYLUHOrO hunbTpa u
neHonnacToBbIvi PUNLTP.

2. OuucTuTe NeHonnacToBbIn MUNBLTP C MOMOLLbIO
Mbina v BoAbI.

BHWMAHMWE: Bcerga ncnonb3yiiTe TONbko
yKa3saHHbIli TUn cBeyn. Micnonb3oBaHue
HenpaBWIbHOrO TUMa CBEYW 3aXuraHus
MOXET NPUBECTY K NMOBPEXAEHMIO N3AENUS.

+ TpoBepbTe CBeYy 3aXUraHus, ecnuv AsuraTens He
HabWpaeT MOLLHOCTb, MIIOXO 3aBOAMTCS WU MIIOX0
paboTaeT Ha XonocTbIXx 06opoTax.

* YTOGbl YMEHBLUNTL PUCK MOSIBIIEHMS
HeXenaTenbHOro MaTepuarna Ha anekTpoaax cBeun
3axkuUraHusi, cobnoaanTe cneaytoLme UHCTPYKLMUU:

a

Y6eautech B NpaBUibHOCTU PETYNUPOBKUA
4acToTbl 060POTOB XONIOCTOrO X0Aa.

b) Y6eauTech, 4TO UCNONb3yeTCs Haanexallas
TOMNMMBHAsi CMECh.

c) Y6eautech, YTO BO3AYLUHbIA (OUNBTP YUCT.

» Ecnu cseya 3axuraHus sarpsisHeHa, OuncTuTE ee un
npoBepbTe 3a30p MeXAy ANEeKTPoAaMu, CM. pasaen
TexHnyeckue farHble Ha ctp. 307. (Puc. 43)

+  Tpun HEOBXOANMOCTH 3aMEHUTE CBEYY 3aXKMraHns.

lMpoBepka TONIMBHOW CUCTEMBI

« [poBepbTe KPbILLKY TONAMBHOIO 6aka 1 ynnoTHeHue
KPbILIKW TOMMMBHOTO 6aka Ha Hanuyve
NOBPEXAEHWN.

+ [lpoBepbTe TOMMBHbIN LUMAHT HA HANUYMe yTeyek.
Ecnu TonnuBHBbIN LWnaHr noBpexaeH, obpatuteck B
CEPBUCHBIN LIEHTP ANSA ero 3aMeHbl.

Perynupoeka Tpoca cuenneHus

Ecnu npuBopa HauMHaeT kasaTbCst MEAJTIEHHbIM,
HEOGXOAMMO OTPErynMpoBaTh TPOC CLEMNMEHNS.

1. [Ans Toro 4Tobbl yBENNYMTL CKOPOCTb, MOBEPHUTE
BWHT PerynmpoBKu NpOTVB YaCcOBOWN CTPENKM.
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Mpumeyuanue: Ecnv npusog BkntovaeTcs, koraa Bbl
He TAHEeTe NeTnio NpUBoAa, HEOBXOANMO YASIMHUTL

Tpoc.

2. Y106bl YONMUHUTB TPOC U CHU3WUTB CKOPOCTb,

NOBEPHUTE BUHT PEryNIMpOBKM NO HYacoBOW CTPEnkKe.

(Puc. 44)
Ecnu NPUBOL KaXeTCcda MeaneHHbIM faxe nocne
perynmpoBku, OﬁpaTMTer B aBTOpMSOBaHHbIVI
CepBMCHbIﬁ LEeHTp Ana 3aMeHbl NPpUBOAHOIO peMHsA.
Perynvlpoaka TpoOCa cLenneHusa Ha
Moaensx c perynMpOBKoﬁ CKOpPOCTHU
(LC 347V, LC 347VI, LC 353V,
LC 353VI)

Ecnv npu 3anyLyeHHoM ABuratene He MOXeT ObiTb
BKIIOYEHA CaMasi HK3Kasi CKOpoCTb, Heo6XoAMMO
OTperynmpoBaTth MexaHU3m peryrimpoBku CKOPOCTY.

1. [Ans Toro 4tobbl yBENNYNTL CKOPOCTbL, NOBEPHUTE

BUHT perynmpoBkn NpoTue 4acoBoW CTPEnKNn.

MpumeyaHune: Ecnn npusoa BknovaeTcs, KOraa Bbl
He WUCMosb3yeTe MexaHWU3M PErynMpoBKM CKOPOCTH,
HeoBX0AUMO YASIMHUTL TPOC.

Y706kl YANMHUTB TPOC M CHU3WUTL CKOPOCTb,
NOBEPHUTE BUHT PETYIIMPOBKM MO YaCOBOW CTpernkKe.
(Puc. 44)

Ecnu npvBopa kaxeTca MeaneHHbIM Aaxe nocne
perynvpoBku, o6paTuTeCh B aBTOPU3OBaHHbIi
CEPBWUCHbINA LLEHTP ANs 3aMeHbl NPUBOAHOTO PEMHS.

TpaHCI'IOpTVIpOBKa, XpaHeHue u ytunusauus

TpaHcnopTMpoBKa U XpaHeHne

« [lepepn nomMeLleHNEM Ha XpaHeH1e 1

TPaHCNOPTUPOBKOWN U3aenusa u Tonnuea y6e,CLVITECb B
OTCYTCTBUW YTEYEK Unu ucnapeHunst Tonnmea. Vickpbl

WM UCTOYHUKW OTKPBITOrO OTHS1, Hanpumep, ot
3NEKTPUYECKUX YCTPOWCTB UMW KOTNOB, MOTYT
Npu1BECTM K NoXapy.

« Bcerga ucnonb3yite pekoMeHa0BaHHbIE
KOHTENHEPbI ANsi XpaHEHWSI U TPAHCNOPTUPOBKM
TonnMBa.

« [lepen nomeLleHVEM U3AENUS HA ONUTENBHOE
XpaHeHWe ONMopOXHWUTE TOMNMBHbBIN Gak.
YTuUnusupyiite TONNMBO B cneyuanbHO
npegHa3Ha4YeHHOM Af1s 3TOro MecTe

* HapexHo 3akpenuTe usgenve Ha Bpems
TPaHCNOPTUPOBKM AN NpeaoTBpaLleHus
NOBPEXAEHWI NNy aBapuii.

« XpaHuTe usgenve B 3anepTom NoMeLLeHun ans
npeaoTBpaLLeHnst 4OCTYNa K U3AENUIo AeTel unm
NMOCTOPOHHUX NWLL.

XpaHI/ITe n3genve B Cyxom u 3aliuueHHOM OoT
HU3KUX TeMnepaTtyp MecTe.

Ytunusauyus

CobnopaiiTe MECTHOE 3aKOHOAATENLCTBO U
[eicTByloLLMe HOpMbI B 06nacTi nepepaboTku.
YTunuaupyiite Bce XMMn4eckvie BelLecTsa, Takve
Kak MOTOPHOE Macro Unu aHTUpK3, B CEPBUCHOM
LieHTpe U B cneumnanbHo npeaHa3HaveHHoM Ans
3TOro MecTe.

Ecnu nspgenue Gonblue He akcnnyaTupyeTcs,
oTnpasbTe ero Aunepy Husqvarna unu
YTUNU3NPYNTE B NyHKTE NepepaboTku.
YTUnuaunpyiite akkyMynsiTop B CEPBUCHOM LIEHTpe
WU B cneyuanbHo npefHa3HauyeHHOM MecTe Ans
yTUNM3aLumM akkyMynsiTopoB.

TexHn4yeckue gaHHble

| Lo 247 | Lo 2478 | Lo 2478P LC 2538
Osuratenb
Mapka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Pa6ounii o6bem, cm3 125 125 140 163
YacToTa BpalleHusi, 06/MnH 2900 2900 2900 2800
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LC 247 LC 2478 LC 247sP LC 2538

HomwuHanbHas moluHocTs asuratens, | 1,8 npu 2900 1,8 npn 2900 2,1 npun 2900 2,4 npun 2800
kBT 201

Cucrema saxuraHus

Cseuya 3axuranus Champion Champion Champion Champion
QC12YC QC12YC Qc12yC XC92YC
3a3op mexay anekTpogamu, Mm 0,5 0,5 0,5 0,5

TonnueHas cuctema u cucteMa cmaskv

Tonnneo, HE3TUNIMPOBAHHOE, MVH. 90 90 90 90
OKTaHOBOE YKCINO

EmkocTb TOnnMBHOro 6aka, n 0,8 0,8 0,8 1,0

EmMKocTb MacnaHoro 6aka, n 0,5 0,5 0,5 0,5

MoTopHoe macno 202 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Bec

C nycTtbiMu 6akamu, kr 27,5 29,5 30,0 32,4

WanyueHue wyma 203

YpoBeHb MOLLHOCTU 3BYKa, 96 96 94 96
n3mepeHHbIv, AB(A)

YpoBeHb MOLLHOCTU LIyMa, 96 96 96 97
rapaHTupoBaHHbIv Lya 4B (A)

YpoBHM wyma 204

YpOBEHb LLYMOBOro AaBrneHns Ha 85 85 84 85
ywu onepatopa, Ab(A)

YpoBHu BuGpaumm 205

Ha pyuke, m/c? 3,4 3,4 3,4 4,0
PexyLiee o6opynosaHve

BeicoTa pesa, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
LLInprHa CTpUXKN, MM 470 470 470 530

201 YkazaHHas HOMUHambHAsA MOLHOCTb ABUraTens — 3T0 CPeAHAs NoMe3Has MOWHOCTb TUMMYHOTO CEPUIHOTO
ABWraTens npu ykasaHHoW YactoTe BpaLleHus (06/MvH) Ans onpeaeneHHon Mogeny Asuratens, n3aMepeHHas
B cooTBeTCTBMU co cTaHgapTom SAE J1349/ISO1585. MNMokasaTenu aBuraTeneli MaccoBoro npouM3BoACTBa
MOryYT OTIM4ATBLCS OT 3TOrO 3HaYeHUs. PakTnyeckas BbIXOAHAA MOLLYHOCTb ABUraTensi, ycTaHOBIIEHHOTO Ha
onpeaeneHHoOM U3fenum, 3aBucuT oT paboyei CKOPOCTH, YCMOBWI OKPY>KaloLLer cpeabl 1 ApYrux
napameTpos.

202 |\cnonb3yiiTe MOTOpHOe Macro knacca SF, SG, SH, SJ vnu ebile. Cm. TabnunLly BA3KOCTU B PyKOBOACTBE
npon3BoANTENS ABUraTens n BbibepnTe oNTManbHOe 3Ha4YeHne B COOTBETCTBUM C OXUAaeMON
TemnepaTypo oKpyatoLLel cpeap.

203 Y3nyueHue Wyma B OKPYKaloLLyo Cpedy U3MepsieTcs Kak wymoBol apdekT (Lya) cornacHo Aupextnee EC
2000/14/EC.

204 YpoBeHb LYMOBOTO AaBNEHNs B COOTBETCTBUM C ISO 5395. YkasaHHble faHHble 06 YpOBHE LLYMOBOTO
AaBneHnst UMEIOT TUMWYHBIA CTaTUCTUYeckuii pasbpoc (cTaHaapTHoe oTknoHexue) B 1,2 ab (A).

205 YposeHb BUGpaLmMM B cooTBeTcTBUM C ISO 5395. YkasaHHble AaHHble 06 ypoBHE BUGPaLMM UMEIOT TUMMYHBINA
cTaTucTUYecknii pasbpoc (cTaHaapTHoe oTknoHeHwe) 0,2 m/c2.
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LC 247 LC 247S LC 247SP LC 2538
Hox C6op C6op C6op C6op
ApTukyn 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
EmkocTb TpaBocbopHuka, n 55 55 55 60
Mpuson
CkopocCTb, KM/Y - 4 4 4
3anyck
OnekTpocTapTtep Het Het Het Het
AkkymynsTop - - - -
LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Leurartens
Mapka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Pa6ouuii o6bem, cm3 163 163 163 163
YacTtoTa BpaLieHus, 06/MuH 2900 2900 2800 2800
Hom;:)réaanaﬂ MOLYHOCTb ABuratens, | 2,4 npu 2900 2,6 npn 2900 2,4 npun 2800 2,6 npu 2800
kBT
Cuctema saxuraHus
CBeuya 3axuraHms Champion Champion Champion Champion
XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC
3a3op mexay anekTpogamu, Mm 0,5 0,5 0,5 0,5
TonnueHas cuctema n cuctema cmasku
Tonnuneo, HESTUNIMPOBAHHOE, MUH. 90 90 90 90
OKTaHOBOE YKCIO
EmkocTb TonnmeHoro 6aka, n 1,0 1,0 1,0 1,0
EmkocTb MacnsiHoro 6aka, n 0,5 0,5 0,5 0,5
MoTopHoe macno 207 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Bec
C nyctbiMu 6akamu, Kr 30,0 32,0 32,8 34,2

206 YkazaHHas HOMUHANbHAA MOLHOCTb ABUraTEeNs — 3TO CPEAHAA NOMNE3Hask MOLLHOCTb TUMMYHOTO CEPUIHOrO
[ABuraTens npu ykasaHHOM YacToTe BpalleHust (06/MvH) Anst onpefeneHHoi Moaeny AsuraTtensl, aMepeHHast
B COOTBETCTBMU cO cTaHgapTom SAE J1349/ISO1585. MokasaTenu aBurateneii MacCoBoro Nnpov3BoacTBa
MOTyT OTIIMYATLCS OT ATOrO 3HaYeHus1. dakTuyeckas BbIXOAHAs MOLLHOCTb ABUraTens, yCTaHOBNEHHOro Ha
onpeaeneHHoM U3genuu, 3aBucuT oT paboyer CKopoCTU, YCNOBWIA OKPY>KatoLLLe cpedbl U ApYruX

napameTpos.

207 YlcnonbayiiTe MoTopHoe Macro knacca SF, SG, SH, SJ unu Bbiwe. CMm. TabnuLly BA3KOCTM B PYKOBOACTBE
npousBoanNTENS ABUraTens v Bbioepute onTumanbHoe 3HaYeHne B COOTBETCTBUM C OXUAAEMOW
TemnepaTypol OKpyXatoLLen cpebl.
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
WanyueHue wyma208
YpoBeHb MOLLIHOCTM 3BYKa, 95 95 96 96
n3mepeHHbIi, AB(A)
YpoBEeHb MOLLHOCTY LWyMa, 96 96 97 97
rapaHTupoBaHHbIli Lya AB (A)
YpoBHHU Lyma20®
YpoBeHb LLYMOBOro AaBneHNs Ha 84 84 85 85
ywim onepatopa, AB(A)
YpoBsHu Bubpauunz10
Ha pyuke, m/c? 42 42 4,0 4,0
Pexyliee o6opynosavue
BbicoTa pesa, Mm 20-75 20-75 20-75 20-75
LLInpyHa CTpUXKKN, MM 470 470 530 530
Hox C6op C6op C6op C6op
ApTykyn 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10
EmkocTb TpaBocbopHuka, n 55 55 60 60
Mpusog
CkopocCTb, KM/ 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0
3anyck
OnekTpocTaptep Het Oa Het Oa
AkkymynsTop - JIMTUA-NOHHBIR, | — JINTUA-NOHHBIR,

10,8 B/15,7 BT/u

10,8 B/15,7 BT/u

208 YznyueHue Wyma B OKPYKaloLLyto Cpedy U3MepsieTcs Kak wymoBol apdekT (Lya) cornacHo Aupextnee EC

2000/14/EC.

209 YpoBeHb LYMOBOTO AaBNEHNs B COOTBETCTBUM C ISO 5395. YkasaHHble faHHble 06 YpOBHE LLYMOBOTO
AaBneHnst UMELOT TUMWYHBIVA CTaTUCTUYecKuid pasbpoc (cTaHaapTHoe oTknoHeHue) B 1,2 ab (A).

210 yposeHb BUGpaLmMM B cooTBeTCTBUM C ISO 5395. YkasaHHble AaHHble 06 ypoBHE BUGPaLMM UMEIOT TUMWYHBINA
cTaTucTUyecknii pasbpoc (cTaHaapTHoe oTknoHeHwe) 0,2 m/c2.
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Heknapauuns coorBetcTeusa EC

Heknapauyms coorsetcTeus EC

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LWeeuus, Ten.:
+46-36-146500, HacToALMM 3anBNSeT, YTO
rasoHokocunku Husqvarna LC 247, LC 2478,

LC 247SP, LC 2538, LC 347V, LC 347VI, LC 353V u
LC 353VI ¢ cepuitHbIMi HoMepamu 201B6XXXXXXX W
nanee cootBeTcTBYOT TpebosaHuam ANPEKTVBbI
COBETA EC:

« 0T 17 mas 2006 roga "o MexaHU4eckom
o6opynosanun" 2006/42/EC

* 0T 26 ceBpans 2014 roga "06 anekTpoMarHUTHOM
coBmecTumocTu" 2014/30/EU

* ot 8 mast 2000 roga "06 n3nyyeHuu Lwyma B
okpyxatoLyto cpeay" 2000/14/EC

VHdopmMaLma no nanyyeHuto Wyma npeacTaBneHa B
pasgene "TexHuyeckue AaHHble".

MpuMeHsitoTCs cnedytolme cTaHaapThI:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Ecnu He yka3aHo nHaye, NoApasymeBaeTcs nocneaHss
ony6nvkoBaHHas pefakuusi CTaHAapTOB.

3apeructpupoBaHHas opraHusaumsi: 0404, RISE SMP
Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07
Uppsala npeacrtaBvna otyeThl 06 OLeHKEe COOTBETCTBUS
cornacHo npunoxexuto VI k AUPEKTVBE COBETA ot 8
masi 2000 roga "o6 usny4eHun LyMa B OKpY>KatoLLyto
cpeay" 2000/14/EC.

CepTudukaty npucsoeH Homep: 01/901/264,
01/901/265, 01/901/281, 01/901/282

Huskvarna, 2016-11-01

Knaec Jlocgan, Oupektop otaena paspabotok/CapoBas
TexHvka (YNonHoMoYeHHbI npeacTaButens Husqvarna
AB 1 OTBETCTBEHHbIV 32 TEXHUYECKYIO JOKYMEHTALMIO)
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Preprava, skladovanie a likvidacia..........c..ccccveerrecnncn. 321
Technické Udaje............oovicmrcccicccc e 322
ES vyhlasenie o zhode....

Uvod

Popis vyrobku

Tento vyrobok je rotacna kosacka na travu s chodiacou
obsluhou. Trava sa zhromazduje do zberného koSa. Na
vyprazdnenie travy zo zadnej ¢asti odstrarnte zberny
koS. Ak chcete travu nasekat’ a pouzit’ ako hnojivo,
pouzite mul€ovaciu supravu (prisluSenstvo).

Prehiad vyrobku
(Obr. 1)

Planované pouzitie

Vyrobok pouzivajte na kosenie travy v sikromnych
zahradach. Vyrobok nepouzivajte na iné Gcely.

1. Rukovat’ motorovej brzdy/Startovacia rukovat (Obr. 5) Pred vykonavanim oprav a Udrzby vypnite
(LC 347VI, LC 353VI) motor a odpojte kabel zapalovania.
2. Drzadiofrukovat’ (Obr.6)  Olejova mierka/olejovy filter
3. Poistka nastartovania (LC 347VI, LC 353VI)
4. Paka pohonu (LC 247S, LC 247SP) (Obr.7)  Davajte pozor na vymrstené predmety a
5. Regulécia rychlosti spatné narazy.
6. Zberny kos (Obr. 8) Upozornenie: rotujtica epel. Nepriblizujte
7. Zadny kryt ruky a nohy.
8. Nastavenie vysky rukovate (Obr.9)  Upozornenie: rotujtice diely. Nepriblizujte
9. Olejova mierka/nadrz na olej ruky a nohy.
10. Batéria, b ¢nostné zariadenie (LC 347VI, . . . P
Lé grslgw)ezpecnos né zariadenie ( (Obr. 10)  Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi
R smernicami ES.
11. Kryt rezacej Casti
12. TImi¢ vyfuku (Obr. 11)  Hlukové emisie do okolia su v sulade so
13. Zapalovacia svietka smernicou Eurépskeho spolo¢enstva.
14. Vzduchovy filter Emisie vyrobku su $pecifikované v kapitole s
T y’ N technickymi dajmi tohto navodu a na Stitku.
15. Palivovéa nadrz
16. Ovladac vysky rezu (Obr. 12)  Rychlo.
17. Nastrekovaci balonik (LC 247, LC 247S) (Obr. 13)  Pomaly.
18. Rukovat’ Startovacieho lanka (nevztahuje sa na e
modely LC 347V, LC 353VI) (Obr. 14)  Sytic.
19. Navod na obsluhu (Obr. 15)  Nebezpecenstvo vybuchu.
Symboly na vyrobku (Obr. 16)  Vyfukové plyny z motora obsahuiju oxid
uholnaty, plyn bez zapachu, ktory je
(Obr. 2) UPOZORNENIE: Ak sa pouzivaju neopatrne jedovaty a veimi nebezpecny. Motor
alebo nespravne, mbzu spdsobit' vazne, az nestartujte v interiéri ani v uzavretych
smrtelné zranenia obsluhe alebo inym priestoroch.
osobam. . . L i
(Obr. 17)  Ked vyrobok kupujete, nie je vybaveny
(Obr. 3) Skoér nez zacnete stroj pouzivat', pozorne si olejom v motore.
precitajte navod na obsluhu a presvedcite o . .
sa, e ste porozumeli jeho obsahu. (Obr. 18)  Pred pouzivanim vyrobku dolejte olej.
(Obr. 4) Dbaite na to, aby osoby a zvierata (Obr. 19) Tank9vanie. Nepouii\gajte palivo, ktoré sa
nevstupovali do pracovnej oblasti. predava ako E85 (85 % etanol).
312 808 - 004 -



(Obr. 20) Horuci povrch.

(Obr. 22)  Pred vykonavanim udrzby alebo ponecha-
nim vyrobku bez dozoru, vyberte bezpec-
nostny vypinac (batériu).

(Obr.21)  Snimateiny kod.

Poznamka: Ostatné symboly/emblémy na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre niektoré
komeréné oblasti.

Emisie Euro V

VYSTRAHA: Nepovolena manipulécia
s motorom rusi platnost typového
schvalenia tohto vyrobku pre EU.

Zodpovednost’ za vyrobok

V sulade s pravnymi predpismi upravujucimi
zodpovednost’ za vyrobok nenesieme zodpovednost za
$kody spdsobené nasim vyrobkom v dosledku:

nespravne vykonanej opravy vyrobku,

opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,

pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prislusenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,
opravy vyrobku, ktoré neboli vykonané v schvalenom
servisnom stredisku alebo schvalenymi
kompetentnymi osobami.

Bezpec€nost’

Bezpeénostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky sluzia na
zdoraznenie mimoriadne dolezitych ¢asti navodu.

VYSTRAHA: Pouziva sa, ak pre obsluhu

poranenia alebo smrti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

alebo osoby v okoli existuje nebezpecenstvo

VAROVANIE: Pouziva sa, ak hrozi
materialov alebo okolitej oblasti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

nebezpecenstvo poskodenia produktu, inych

Poznamka: Pouziva sa na poskytnutie informacii nad
ramec nevyhnutnych informacii v danej situacii.

VSeobecné bezpeénostné pokyny

VYSTRAHA: Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

« Tento vyrobok je nebezpecny, ak sa nepouziva
spravne alebo ak nie ste pri jeho pouzivani opatrni.
V pripade nedodrzania bezpe¢nostnych pokynov
hrozi poranenie alebo usmrtenie.

« Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych
okolnosti spdsobovat’ ruSenie aktivnych alebo
pasivnych implantovanych lekarskych pristrojov. Na
znizenie rizika vazneho alebo smrteiného zranenia
odporu¢ame, aby sa osoby s implantovanymi
lekarskymi pristrojmi poradili so svojim lekarom a
vyrobcom pomécky este pred pouzitim tohto
vyrobku.

Vzdy zachovavaijte opatrnost’ a riadte sa zdravym
usudkom. Ak si v urcitych situaciach nie ste isti, ako
mate vyrobok pouzivat,, vyrobok nepouzivajte a pred
pokraovanim v praci sa poradte s predajcom
spoloénosti Husqvarna.

Myslite na to, Ze operator bude zodpovedny za
nehody zahfhajdce iné osoby alebo ich majetok.
Vyrobok udrziavajte ¢isty. Uistite sa, Ze su symboly a
emblémy Gitateiné.

Nedovoite, aby vyrobok pouzivali iné osoby, pokial
sa neuistite, Ze si precitali tento navod na obsluhu a
porozumeli jeho obsahu.

Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti.

Deti drzte v bezpecnej vzdialenosti od pracovnej
oblasti VyZaduje sa neustala pritomnost’
zodpovednej dospelej osoby.

Nedovoite, aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré
nepoznaju potrebné pokyny.

Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnost'ami musia byt po€as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. Vyzaduje sa neustala pritomnost’
zodpovednej dospelej osoby.

Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni, chori alebo
ste pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov. Vyssie
uvedené pripady maju negativny vplyv na vas zrak,
ostrazitost', koordinaciu a Usudok.

Vyrobok nepouzivajte, ak je poSkodeny.

Vyrobok Ziadnym spdésobom neupravujte ani
nepouzivajte, ak existuje moznost, Ze bol upraveny
inymi osobami.

Bezpecénost na pracovisku

VYSTRAHA: Skér neZ budete pouzivat’
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.
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» Pred pouzivanim vyrobku odstrarte z pracovnej
oblasti vSetky predmety, ako su napr. konare, vetvy
a kamene.

* Predmety, ktoré narazia na rezné zariadenie, mézu
byt vymrstené a spdsobit’ poranenie osdb alebo
poskodenie inych predmetov. Davajte pozor, aby
okolo stojace osoby a zvierata nevstupovali do
pracovnej oblasti.

* Vyrobok nikdy nepouzivajte po€as nepriaznivych
poveternostnych podmienok, napriklad v hmle,

v dazdi, v silnom vetre, v silnom mraze, pri vysokom
riziku blyskania. Pouzivanie vyrobku po¢as
nepriaznivych poveternostnych podmienok alebo na
vlhkych alebo mokrych miestach je namahavé.
Nepriaznivé poveternostné podmienky mézu mat' za
nasledok vznik nebezpec¢nych podmienok, akymi st
napr. klzké povrchy.

« Davajte pozor na osoby, predmety a situacie, ktoré
mozu zamedzit' bezpecnej prevadzke vyrobku.

» Davajte pozor na prekazky, ako su napr. korene,
kamene, halizky, jamy a priekopy. Vysoka trava
mobze zakryvat' prekazky.

+ Kosenie travy na svahoch méze byt nebezpecéné.
Vyrobok nepouzivajte na svahoch so sklonom viac
ako 15 °.

» S vyrobkom sa pohybujte po vrstevnici. Nepohybuijte
sa smerom do svahu a zo svahu.

« V blizkosti skrytych rohov a objektov, ktoré vam
brania vo vyhiade, sa pohybujte opatrne.

Bezpeénost' pri praci

VYSTRAHA: Skér nez budete vyrobok
pouzivat, precitajte si nasledujice vystrahy.

* Tento vyrobok pouzivajte len na kosenie travy.
Vyrobok sa nesmie pouzivat' na iné ulohy.

* Pouzivajte osobné ochranné pombcky. Pozrite si
Cast’ Osobné ochranné prostriedky na strane 314.

» Naucte sa, ako v pripade nudze rychlo zastavit
motor.

* Nikdy nestartujte motor v uzavretych priestoroch
alebo v blizkosti horiavého materialu. Vyfukové plyny
z motora su horice a mézu obsahovat’ iskry, ktoré
mozu vyvolat poziar.

* Vyrobok nepouzivajte, pokiai nie st n6z a vSetky
kryty spravne upevnené. Nespravne pripojeny ndz
sa mdze uvolnit a spdsobit’ poranenia oséb.

» Uistite sa, Ze ndz nenarazi na predmety, ako su
napr. kamene alebo korene. Méze dojst’

k poskodeniu noza a ohnutiu hriadela motora.
Ohnuta naprava spoésobuje silné vibracie a vznika
velké nebezpedenstvo uvoinenia noza.

* Ak n06z narazi na predmet alebo ak citite vibracie,
vyrobok okamzite vypnite. Odpojte kabel
zapalovania od zapaiovacej sviecky. Skontroluijte, ¢i
nie je vyrobok poskodeny. Opravte akékoivek
poskodenie alebo kontaktujte servisného zastupcu.

» Ked je naStartovany motor, rukovat motorovej brzdy
nesmie byt nikdy trvalo pripevnena k rukovati.

* Polozte vyrobok na stabilny, rovny povrch a
nastartujte ho. Uistite sa, Ze sa n6z nedostane do
kontaktu so zemou alebo inymi predmetmi.

* Priobsluhe vzdy stojte za vyrobkom.

«  Pri obsluhe vyrobku davajte pozor, aby vSetky
kolesa dosadali na zem a rukovat drzte oboma
rukami. Udrziavajte ruky a chodidla mimo dosahu
rotujucich nozov.

« Ked je motor spusteny, vyrobok nenaklanajte.

*  Pri tahani vyrobku smerom dozadu budte opatrni.

* Vyrobok nikdy nedvihajte, ked je spusteny motor. Ak
musite vyrobok zdvihnut, najprv vypnite motor a
odpojte kabel zapalovania od zapalovacej sviedky.

« Pocas obsluhy vyrobku necuvaijte.

« Pri prechadzani cez oblasti bez travy, ako su napr.
Strkové, kamenné a asfaltové chodniky, vypnite
motor.

* Ked je zapnuty motor, s vyrobkom neutekajte. Po¢as
obsluhy vyrobku vzdy kracajte.

* Pred zmenou vys$ky rezu zastavte motor. Nikdy
nevykonavajte nastavenia so spustenym motorom.

« Nikdy nenechavaijte vyrobok bez dozoru, ked je
zapnuty motor. Zastavte motor a uistite sa, ze sa
rezné zariadenie neotaca.

Bezpeénostné pokyny pre prevadzku

Osobné ochranné prostriedky

VYSTRAHA: Skér nez budete vyrobok
pouzivat, pre€itajte si nasledujice vystrahy.

« Osobné ochranné prostriedky nedokazu tplne
vyluéit' riziko, ale mézu znizit' vaznost zranenia v
pripade nehody. Vas predajca vam poméze pri
vybere spravnych prostriedkov.

* Ak hladina hluku je vysSia ako 85 dB, pouzivajte
chranice sluchu.

* Noste odolné protiSmykové topanky. Vyrobok
neobsluhujte v otvorenych topankach ani s bosymi
nohami.

* Noste dlhé odolné nohavice.

« Ked je to potrebné, pouzivajte ochranné rukavice,
ako napriklad pri montazi, kontrole alebo Gisteni
rezného zariadenia.

Bezpecénostné zariadenia na vyrobku

VYSTRAHA: Skér nez budete produkt
pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

* Nepouzivajte produkt, ktory ma chybné
bezpecénostné zariadenia.
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« Pravidelne kontrolujte bezpe¢nostné zariadenia. Ak
sU bezpecnostné zariadenia chybné, obratte sa na
servisného zastupcu spolo¢nosti Husqvarna.

Kontrola krytu rezacej Gasti

Kryt rezacej Casti timi vibracie vo vyrobku a znizuje
riziko poranenia kotu¢om.

« Skontrolujte kryt rezacej Casti, aby ste sa uistili, ze
na fiom nie su zZiadne znamky poskodenia, ako su
napr. praskliny.

Batéria (LC 347VI, LC 353VI)

VYSTRAHA: Poskodena batéria znizuje
bezpecénost vyrobku. Vzdy pouzivajte
batériu schvalenu vyrobcom.

Batéria poskytuje energiu pre elektrické nastartovanie a
sluzi ako bezpec€nostné zariadenie, ktoré zabraruje
nahodnému nastartovaniu. Ked vyrobok neobsluhujete a
nechavate bez dozoru, vyberte batériu.

Rukovét motorovej brzdy

Rukovéat’ motorovej brzdy sluzi na zastavenie motora.
Ked rukovat’ motorovej brzdy uvolnite, motor sa zastavi
a pohon sa deaktivuje.

Ak chcete motorovu brzdu skontrolovat', nastartujte
motor a potom uvoinite rukovat’ motorovej brzdy. Ak sa
motor v priebehu 3 seklnd nezastavi, poZiadajte
servisného zastupcu spolo¢nosti Husqvarna

o nastavenie motorovej brzdy.

(Obr. 23)

Poistka nastartovania

V pripade modelu LC 347VI, LC 353VI sa rukovat’
motorovej brzdy taktiez pouziva ako Startovacia rukovat’
pre Startovaci motor. Skontrolujte poistku nastartovania,
aby ste sa uistili, Ze zabranuje prevadzke Startovacieho
motora.

1. Potiahnite Startovaciu rukovat’ smerom k rukovati
(B). Poistka nastartovania zastavi pohyb.

2. Zatlacte poistku nastartovania smerom doprava (A).
(Obr. 24)

3. Uvolnite poistku nastartovania a uistite sa, e sa
vrati do svojej pévodnej polohy.

TImié vyfuku

TImi¢ vyfuku slizi na udrzovanie minimalnej hladiny
hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
operatora.

Nepouzivajte produkt, ak timi¢ vyfuku chyba alebo je
poskodeny. PoSkodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu
hluku a riziko poziaru.

VYSTRAHA: TImi& vyfuku je velmi hortci
pocas prevadzky, po nej a tiez pocas behu
motora na voinobeh. Zachovavaijte
opatrnost’ v okoli horiavych materialov alebo
vyparov, aby ste nespdsobili poziar.

A

Bezpec&nost' paliva

VYSTRAHA: Skor nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

* Vyrobok nestartujte, ak su na hom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrarite nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnut.

* Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.

» Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoZze mbze sposobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydia vody.

» Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

* Pri manipulécii s palivom zachovajte opatrnost’.
Palivo je horiava latka a vypary z paliva st vybusné
a mozu sposobit’ poranenia alebo smrt.

* Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mozu spdsobit’ poranenie. Zabezpecte dostatocné
prudenie vzduchu.

* V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.

» Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

+  Nedopifajte palivo, ked je zapnuty motor.

* Pred dopiﬁanim paliva sa uistite, ze motor vychladol.

+ Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

+  Palivo do motora nedopifajte v interiéri.
Nedostatocné prudenie vzduchu méze spbsobit’
poranenie alebo smrt' v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

* Veko palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie je
veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

» Pred na$tartovanim premiestnite vyrobok minimaine
3 m od miesta, kde ste dopiali palivo do nadrze.

+  Palivovi nadrz nedopifiajte Uplne doplna. Teplo
spbdsobuje expanziu paliva. Uchovajte miesto
navrchu palivovej nadrze.

Bezpeénostné pokyny pre adrzbu

VYSTRAHA: Skér neZ budete pouzivat’
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

+  Vyfukové plyny z motora obsahujt oxid uhoinaty,
plyn bez zapachu, ktory je jedovaty a velmi
nebezpecény. Motor nestartujte v interiéri ani
v uzavretych priestoroch.
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* Pred vykonavanim udrzby vyrobku zastavte motor a
odpojte kabel zapalovania od zapalovacej sviecky.
V pripade modelu LC 347VI, LC 353VI taktiez
vyberte batériu.

* Pri vykonavani udrzby rezného zariadenia pouzivajte
ochranné rukavice. Cepel je velmi ostra a lahko
mobze dojst’ k porezaniu.

* Prislusenstvo a Uprava vyrobku, ktoré neschvalil
vyrobca, m6zu spdsobit’ vaZzne poranenia alebo
smrt. Vyrobok neupravujte. Vzdy pouzivajte
prisluSenstvo schvalené vyrobcom.

* Nepravidelna a nespravne vykonana udrzba zvySuje
nebezpecéenstvo poranenia a poskodenia vyrobku.

» Vykonavaijte len udrzbu uvedenu v tomto navode na
pouzivanie. V3etky ostatné prace tykajuce sa udrzby
musi vykonavat' schvaleny servisny zastupca
spolo¢nosti Husqvarna.

* Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat’ kvoli
udrzbe u schvéaleného servisného zastupcu
spolo¢nosti Husqvarna.

« Vymerite vSetky poSkodené, opotrebované alebo
zlomené diely.

Montaz

Uvod

VYSTRAHA: Pred zostavenim vyrobku si
precitajte kapitolu o bezpecnosti. V pripade
modelu LC 347VI, LC 353VI taktiez vyberte
batériu.

A

Montaz rukovéti
Uvoinite spodné gombiky.

2. Posuiite gombiky smerom k spodnej Casti drazok na
lavej a pravej strane vyrobku. (Obr. 25)

3. Nastavte vysku rukovati do jednej z 2 dostupnych
poldh.

4. Posurite gombiky nahor smerom k rukovati, kym sa
nezastavia a nebudete pocut kliknutie. (Obr. 26)

5. Gombiky utiahnite na doraz.

Nastavenie vyrobku do transportnej
polohy

1. Uvolnite spodné gombiky.

2. Posuiite gombiky smerom k spodnej Casti drazok na
lavej a pravej strane vyrobku. (Obr. 25)

3. Skopte drzadlo dopredu. (Obr. 27)

Nastavenie vyrobku do prevadzkovej
polohy

1. Vyklopte rukovat' do vzpriamenej polohy. (Obr. 28)

2. Posunte gombiky nahor smerom k rukovati, kym sa
nezastavia a nebudete pocut’ kliknutie. (Obr. 26)

3. Gombiky utiahnite na doraz.

Zostavenie zberného kosa

1. Pripojte ram zberného ko$a k vaku na travu tak, aby
pevna Cast' vaku bola na spodnej strane. Rukovat’
ramu drzte nad vakom na travu. (Obr. 29)

2. Pripojte spodnu ¢ast’ ramu zberného kosa do drazky
v spodnej Casti zberného kosa.

3. Vak na travu pripojte k ramu zberného kosa
pomocou svoriek. (Obr. 30)

4. Nadvihnite zadny kryt.

5. Upevnite zberny k68 na horny okraj ramu.

6. Vlozte spodnu Cast’ zberného koSa do kanala na
vyhadzovanie travy. (Obr. 31)

Osadenie muléovacej zarazky

(prisludenstvo)

1. Nadvihnite zadny kryt a vyberte zberny kos.

2. Do kanala na vyhadzovanie travy vlozte pripojku na
mulcovanie. (Obr. 32)

3. Vymerite néz za mul€ovaci n6z dodavany v stprave
na mul€ovanie. Pozrite si Cast' V/ymena noZa na
strane 319.

Kosenie travy bez pripojeného
zberného ko3a alebo zasunutej
mulCovacej zarazky

« Nadvihnite zadny kryt a vyberte zberny kos.

« Ak sa pouziva mulCovacia zarazka a mulovaci néz,
demontujte ich.

« Pred pouzivanim vyrobku zatvorte zadny kryt.

Pri pouzivani vyrobku sa pokosena trava vyhadzuje pod
zadnym krytom.
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Prevadzka

Uvod

A

VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku si
musite precitat’ kapitolu o bezpec¢nosti a
porozumiet informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

Husqvarna Connect

Husgvarna Connect je bezplatna aplikacia pre mobilné
zariadenia. Aplikacia Husqvarna Connect prinasa
rozSirené funkcie pre vyrobok Husqvarna:

.

Rozsirené informacie o vyrobku.
Informacie a podpora vztahujlice sa na sucasti
vyrobku a servis.

Ak chcete zadat, pouzite Husqvarna Connect

1.

Stiahnite si aplikaciu Husqvarna Connect do
mobilného zariadenia.

Zaregistrujte sa v aplikacii Husqvarna Connect.

. Ak chcete pripojit’ a zaregistrovat’ produkt,

postupuijte podla pokynov v aplikacii Husqvarna
Connect.

Pred obsluhou zariadenia

1.

Pozorne si precitajte tento navod na obsluhu a
uistite sa, Ze ste porozumeli pokynom.

Skontrolujte rezné zariadenie a uistite sa, ze je
spravne upevnené a nastavené. Pozrite si kapitolu
Kontrola rezného zariadenia na strane 319.

Nalejte palivo do palivovej nadrze. Pozrite si kapitolu
Doplrianie paliva na strane 317.

Naplnite nadrz a skontrolujte hladinu oleja. Pozrite si
kapitolu Kontrola hladiny oleja na strane 319.

Dopifanie paliva

Ak je to mozné, pouzivajte alkylatovy benzin s nizkymi
emisiami. Ak nemate k dispozicii alkylatovy benzin

s nizkymi emisiami, pouzite vysokokvalitny bezolovnaty
benzin alebo olovnaty benzin s oktdnovym ¢&islom
minimalne 90.

A

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin

s oktanovym ¢islom mensim nez 90 RON
(87 AKI). Mohlo by to viest' k poSkodeniu
vyrobku.

Pomalym otvorenim veka palivovej nadrze uvoinite
tlak.

S pouzitim kanistra opatrne doplite palivo. Ak sa
palivo vyleje, pomocou handri¢ky ho utrite a zvy$né
palivo nechajte vyschnut.

Vycistite priestor okolo veka palivovej nadrze.

4. Veko palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie je

veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

Pred spustenim premiestnite vyrobok minimaine 3 m
od miesta, na ktorom ste doplfali palivo do nadrze.

Nastavenie vySky rezu

Vys$ku rezu mozno nastavit' v Siestich réznych
urovniach.

1.

Ak chcete zniZzit' vySku rezu, posurite paku vysky
rezu smerom dozadu.

2. Ak chcete zvysit vysku rezu, posunite paku vysky

rezu smerom dopredu. (Obr. 33)

A

VAROVANIE: Nenastavuijte vysku rezu prili§
nizko. Ak nie je povrch travnika rovny, noze
mobzu narazat’ o zem.

Zapnutie vyrobku

Uistite sa, e je kabel zapalovania pripojeny
k zapalovacej sviecke.

Manualne nastartovanie (nevztahuje sa na
modely LC 347VI, LC 353VI)

1.

Pre modely LC 247, LC 247S: Pri prvom
nastartovani vyrobku 5-krat stlacte nastrekovaci
balénik. Pri dalSom nastartovani vyrobku so
studenym motorom stlaéte nastrekovaci balénik 3-
krat.

Stojte za vyrobkom.

Rukovat motorovej brzdy drzte oproti hornej
rukovéti. (Obr. 34)

Pevne uchopte rukovat’ Startovacieho lanka pravou
rukou.

Pomaly potiahnite Startovacie lanko, kym nepocitite
isty odpor.

Silnym potiahnutim nastartujte motor.

VYSTRAHA: Startovacie lanko si neovijajte
okolo ruky.

Elektrické nastartovanie (LC 347VI, LC 353VI)

1.

Uistite sa, Ze je batéria aktivovana a nabita. Pozrite
si kapitolu Aktivovanie batérie na strane 320.

Pripojte batériu k motoru. (Obr. 35)

3. Zatlacte poistku nastartovania smerom doprava (A).

Potiahnutim Startovacej rukovati (B) proti rukovati
nastartujte Startovaci motor. Po spusteni motora sa
Startovaci motor zastavi. (Obr. 24)

808 - 004 -

317



Pouzivanie pohonu na kolesach

Pre modely LC 247S, LC 247SP: Potiahnite paku
pohonu k hornej rukovati. (Obr. 36)

Pre modely LC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353VI:

Pomocou paky regulacie rychlosti na lavej strane
rukovate spustite pohon na kolesach. Posunutim
packy na ovladanie rychlosti dopredu zvysite
rychlost’ a posunutim dozadu rychlost znizite. (Obr.
37)

Pred potiahnutim vyrobku smerom dozadu
deaktivujte pohon a potlacte vyrobok zhruba 10 cm
dopredu.

Uvoinenim paky pohonu deaktivujte pohon, napr.
ked sa pohybujete v blizkosti prekazok.

Vypnutie vyrobku

Ak chcete vypnut motor, uvoinite rukovit motorovej

brzdy.

Vybratie batérie

Aby ste zabranili nahodnému nastartovaniu motora, ked

vyrobok nepouzivate, vyberte z modelu LC 347VI,
LC 353VI batériu.

1. Stlacte poistné tlacidla (A) a vytiahnite batériu. (Obr.
38)

Zabezped&enie optimalnych vysledkov

kosenia

* Vzdy pouzivajte ostry ndz. Tupy ndz poskytuje
nepravidelné vysledky kosenia a pokoseny povrch

travnika zozZltne. Ostry ndz spotrebuje menej energie

ako tupy noz.

+  Nekoste viac ako 1/3 dizky travy. Najprv koste
s nastavenou vysokou vyskou rezu. Skontrolujte
vysledok a znizte vy$ku rezu na prislu§nu uroven.
Ak je trava velmi vysoka, pohybujte sa pomaly a ak
je to potrebné, pokoste ju dvakrat.

« Zakazdym koste inym smerom, aby ste predisli
vzniku pruhov na travniku.

Udrzba

Uvod

Plan Gdrzby

VYSTRAHA: Pred vykonavanim akejkoivek
udrzby si musite precitat’ kapitolu
o bezpecnosti a porozumiet jej.

VYSTRAHA: V pripade modelu LC 347VI,
LC 353VI pred vykonavanim udrzby, opravy
alebo Cistenia vyrobku vzdy vyberte batériu.

Udrzba a opravné prace na vyrobku si vyzaduju
Specialne Skolenie. Zaruéujeme dostupnost’
profesionalnych opravnych prac a udrzby. Ak vas
predajca nie je servisny zastupca, kontaktujte predajcu,
ktory vam poskytne informacie o najblizSom servisnom
zastupcovi.

Intervaly udrzby su vypocitané na zaklade
kazdodenného pouzivania vyrobku. Ak sa vyrobok
nepouziva kazdy den, tieto intervaly sa menia.

V pripade udrzby oznaéenej symbolom * si pozrite
pokyny v kapitole Bezpecnostné zariadenia na vyrobku
na strane 314.

Udrzba

Tyzd-

Mesacn
enne esacne

Denne

Vykonajte vSeobecnu kontrolu

Skontrolujte hladinu oleja

Vycistite vyrobok

Skontrolujte rezné zariadenie

Skontrolujte kryt rezacej Casti a ochranny kryt*

Skontrolujte rukovat motorovej brzdy*

Skontrolujte batériu*

X | X[ X| X[ X[ X]| X

Skontrolujte timi¢ vyfuku*

Skontrolujte zapalovaciu sviecku
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Udrzba Denne Ty2d- | \esagne
enne

Vymerite olej (prvykrat po 5 hodinach pouzivania, potom po 50 hodinach pouzi- %

vania)

Vymente vzduchovy filter (po 50 hodinach pouzivania)

Skontrolujte palivovy systém X

Vykonanie vSeobecnej kontroly

« Uistite sa, Ze su dotiahnuté vSetky matice aj skrutky
na vyrobku.

Cistenie externych povrchov vyrobku

« Pomocou kefy odstrarite listy, travu a necistoty.

« Uistite sa, Ze nie je zablokované nasavanie vzduchu
vo vrchnej ¢asti motora.

« Na Cistenie vyrobku nepouzivajte vysokotlakovy
Cistic.

« Ak na gistenie vyrobku pouzijete vodu, nelejte vodu
priamo na motor.

Cistenie vnutorného povrchu krytu
rezacej Casti
1. Vyprazdnite palivovl nadrz.

2. Polozte vyrobok na stranu tak, aby timi¢ vyfuku
smeroval nadol.

VAROVANIE: Ak vyrobok polozite tak,
Ze vzduchovy filter bude smerovat’
nadol, méze dojst’ k poSkodeniu motora.

A

3. Pomocou hadice vystriekajte vnutorné povrchy krytu
rezacej Casti.

Kontrola rezného zariadenia

VYSTRAHA: Aby ste zabranili nahodnému
nastartovaniu, odpojte kabel zapalovania od
zapalovacej sviecky.

VYSTRAHA: Pri vykonavani (drzby rezného
zariadenia pouzivajte ochranné rukavice.
Cepel je velmi ostra a lahko moze dojst k
porezaniu.

A
A

1. Skontrolujte, ¢i sa na reznom zariadeni
nenachadzaju znamky poskodenia alebo praskliny.
Poskodené rezné zariadenie vzdy vymenite.

2. Skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny alebo tupy noz.

Poznamka: Po nabruseni je potrebné néz vyrovnat. N6z
nechajte nabrusit, vymenit’ a vyrovnat’ v servisnom
stredisku. Ak narazite na predmet, ktory sposobi
zastavenie vyrobku, vymerite poSkodeny néz. Nechajte,

aby servisné stredisko rozhodlo, ¢i je mozné n6z
nabrusit’ alebo sa musi vymenit..

Vymena noza

1. Pomocou dreveného bloku zaistite néz. (Obr. 39)

2. Odstrante skrutku noza.

3. Odstrarite depel.

4. Skontrolujte drziak noza a skrutku noza kvoli
znamkam poskodenia.

5. Skontrolujte hriadel motora a uistite sa, Ze nie je
ohnuty.

6. Pri upeviovani nového noza nasmerujte zoSikmené
konce noza v smere krytu rezacej ¢asti. (Obr. 40)

7. Uistite sa, Ze je ndz zarovnany so stredom hriadeia
motora.

8. Pomocou dreveného bloku zaistite ndz. Pripevnite
pérovu podlozku a utiahnite skrutku a podlozku
momentom 70 Nm. (Obr. 41)

9. Rukou potocte nozom a uistite sa, ze sa voine otada.

\!YST:RAHA: Pouzivajte odolné rukavice.
Cepel je velmi ostra a lahko méze dojst’
k porezaniu.

10. Zapnite vyrobok a otestujte n6z. Ak néz nie je
spravne upevneny, vyrobok vibruje alebo poskytuje
neuspokojivé vysledky kosenia.

Kontrola hladiny oleja

A

Polozte vyrobok na rovny povrch.

VAROVANIE: Prili$ nizka hladina oleja
moze viest' k poSkodeniu motora. Pred
zapnutim vyrobku skontrolujte hladinu oleja.

Odstrante uzaver nadrze na olej s olejovou mierkou.
Ocistite olej z olejovej mierky.

N =

Aby ste ziskali presnu droven hladiny oleja, olejovu
mierku Uplne zasurite do nadrze na olej.

Vytiahnite olejovu mierku.

o o

Skontrolujte hladinu oleja na olejovej mierke.

7. 'V pripade prili§ nizkej hladiny doplfite motorovy olej
a opéatovne skontrolujte hladinu oleja.
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Vymena motorového oleja

VYSTRAHA: Bezprostredne po vypnuti
motora je motorovy olej velmi hordci.
Nechajte motor vychladnit’ pred vypustenim
oleja. Ak sa motorovy olej dostane na
pokozku, ocistite ho mydlom a vodou.

A

1. Vyrobok pouzivajte, kym nebude palivova nadrz
prazdna.

2. Vytiahnite kabel zapalovania zo zapalovacej sviecky.
Odstrarite veko palivovej nadrze.

PoloZte pod vyrobok nadobu na zachytenie
motorového oleja.

5. Naklonenim vyrobku vylejte motorovy olej z nadrze
na olej.

6. Nalejte do nadrze novy motorovy olej, priom sa
riad'te odporuc¢aniami v kapitole Technické udaje na
strane 322.

7. Skontrolujte hladinu oleja. Pozrite si ast’ Kontrola
hladiny oleja na strane 319.

Batéria (LC 347VI, LC 353VI)

VYSTRAHA: Poskodena batéria znizuje
bezpecénost vyrobku. Vzdy pouzivajte
batériu schvalenu vyrobcom.

Batéria poskytuje energiu pre elektrické nastartovanie a
sluzi ako bezpeénostné zariadenie, ktoré zabraruje
nahodnému nastartovaniu. Ked vyrobok neobsluhujete a
nechavate bez dozoru, vyberte batériu.

Aktivovanie batérie
Pred prvym pouzivanim musite batériu aktivovat'.

1. Vlozte batériu do nabijacky, pozrite si kapitolu
Nabijanie batérie na strane 320.

2. Pockajte, kym sa rozsvieti minimalne 1 zelena
kontrolka, priblizne 10 sekund.

3. Pripojte batériu k motoru, pozrite si kapitolu
Elektrické nastartovanie (LC 347VI, LC 353VI) na
strane 317.

Nabijanie batérie

Ak svieti na batérii len jedna alebo Ziadna kontrolka,
batériu musite nabit’. Nabitie Uplne vybitej batérie trva 1
hodinu. KratSie doby nabijania nespdsobuju poSkodenie
batérie.

1. Vlozte batériu do nabijacky batérii. (Obr. 42)

2. Pripojte nabijacku batérie k sietovej zasuvke 220 V,
50 Hz.

Stav nabijania batérie

Zobrazenie indikatorov LED na batér- | Stav
ii

Blik& LED 1 0%-25%

LED 1 svieti, LED 2 blika 25 % - 50 %

LED 1, LED 2 svietia, LED 3 blika 50 % -75%

LED 1, LED 2, LED 3 svietia, LED 4
blika

75 % —100 %

LED 1, LED 2, LED 3, LED 4 svietia | Plne nabita

Kontrolka na nabijacke Stav
batérie

Neprerusované cervené
svetlo

Batéria sa nabija

Blikajuce ¢ervené svetlo Batéria ma prili§ vysoku
teplotu a zacne sa nabi-
jat, ked dosiahne spravnu

teplotu

NepreruSované zelené
svetlo

Batéria je Uplne nabita

Blikajuce ¢ervené a ze-
lené svetlo

Batéria je poSkodena a

musi sa vymenit’

Vzduchovy filter

Vzduchovy filter, ktory bol pouzivany dlhsi ¢as,
nemozno Uplne vycistit. Vzduchovy filter pravidelne
vymienajte.

VSetky modely (okrem modelov LC 247, LC 247S) su
vybavené papierovym filtrom. Modely LC 247, LC 247S
su vybavené penovym plastovym filtrom.

Poznamka: Poskodeny vzduchovy filter vzdy vymerite.

Cistenie papierového filtra

1. Odstrante kryt vzduchového filtra a vyberte
papierovy filter.

2. Uderom filtra o rovny povrch z neho odstrarite
necistoty.

VAROVANIE: Na ¢istenie papierového
filtra nepouzivajte rozpustadla alebo
stlaéeny vzduch.

A

3. Vlozte vzduchovy filter spat’ na svoje miesto. Uistite
sa, ze filter pevne dosada proti drziaku vzduchového
filtra.

4. Nasadte kryt vzduchového filtra.
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Cistenie penového plastového filtra

1.

8.

Odstrante kryt vzduchového filtra a vyberte penovy
plastovy filter.

Vycistite penovy plastovy filter pomocou mydla a
vody.

Opléachnite penovy plastovy filter Cistou vodou.

Vytlaéte z penového plastového filtra vodu a
nechajte ho vysusit.

VAROVANIE: Nepouzivajte stlaceny
vzduch. M6ze spdsobit’ poSkodenie
penového plastového filtra.

A

Namazte penovy plastovy filter motorovym olejom.
NezZelany olej odstrarite pritlacenim Cistej handricky
na penovy plastovy filter.

Vlozte vzduchovy filter spat na svoje miesto. Uistite
sa, ze filter pevne dosada proti drziaku vzduchového
filtra.

Nasadte kryt vzduchového filtra.

Kontrola zapalovacej sviecky

A

VAROVANIE: Vzdy pouzivajte odporic¢any
typ zapalovacej svie¢ky. Nespravny typ
zapalovacej sviecky méze sposobit’
poskodenie vyrobku.

Ak ma motor slaby vykon, tazko sa Startuje alebo pri

voinobeznych otadkach nefunguje spravne,

skontrolujte zapalovaciu sviecku.

Ak chcete znizit' riziko pritomnosti nezelaného

materialu na elektrédach zapalovacej sviecky,

postupuijte takto:

a) Uistite sa, Ze voinobezné otacky su spravne
nastavené.

b) Uistite sa, ze pouzivate spravnu zmes paliva.

c) Uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.

Ak je zapalovacia svietka znegistena, odistite ju a

skontrolujte, ¢i je medzera medzi elektrédami

spravna. Pozrite si Cast’ Technické udaje na strane

322. (Obr. 43)

V pripade potreby vymerite zapalovaciu sviecku.

Kontrola palivového systému

.

Skontrolujte veko palivovej nadrze a tesnenie veka
palivovej nadrze a uistite sa, Ze nie su poSkodené.

Skontrolujte palivovd hadicu a uistite sa, Ze z nej
nevyteka palivo. Ak je palivova hadica poSkodena,
nechajte servisného zastupcu, aby ju vymenil.

Nastavenie lanka spojky

Ak sa zda, Ze pohon zacal pracovat’ pomaly, je potrebné
nastavit' lanko spojky.

1.

Ak chcete zvysit rychlost’ pohonu, otacajte
nastavovaciu skrutku proti smeru hodinovych
ruciciek.

Poznamka: Ak sa pohon aktivuje bez potiahnutia
paky pohonu, je potrebné predizit’ lanko.

Ak chcete predizit lanko a znizit rychlost’ pohonu,
otacajte nastavovaciu skrutku v smere hodinovych
ruciciek. (Obr. 44)

Ak pohon pracuje pomaly aj po nastaveni, nechajte
autorizovaného servisného zastupcu, aby vymenil hnaci
remen.

Nastavenie lanka spojky pre
prispbésobitelnd rychlost’ (modely

LC 347V, LC 347VI, LC 353V,

LC 353VI)

Ak je motor nastartovany a nie je mozné aplikovat’
najnizsiu rychlost, je potrebné nastavit' regulaciu
rychlosti.

1.

Ak chcete zvysit' rychlost’ pohonu, otacajte
nastavovaciu skrutku proti smeru hodinovych
ruciciek.

Poznémka: Ak sa pohon aktivuje, ked neobsluhujete
regulaciu rychlosti, je potrebné predizit’ lanko.

Ak chcete predizit lanko a znizit rychlost' pohonu,
otacajte nastavovaciu skrutku v smere hodinovych
ruciciek. (Obr. 44)

Ak pohon pracuje pomaly aj po nastaveni, nechajte
autorizovaného servisného zastupcu, aby vymenil hnaci
remen.

Preprava, skladovanie a likvidacia

Preprava a uskladnenie

Pri uskladnovani a preprave vyrobku a paliva sa
uistite, Ze nedochadza k uniku kvapaliny a vyparov.
Iskry alebo otvorené plamene, napr. z elektrickych
zariadeni alebo bojlerov, mozu vyvolat’ poziar.

Na uskladnenie a prepravu paliva vzdy pouzivajte
schvalené kanistre.

Pred uskladnenim vyrobku na dlh§iu dobu
vyprazdnite palivovu nadrz. Palivo zlikvidujte

v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

Pocas prepravy vyrobok bezpe¢ne upevnite, aby ste
zabranili poSkodeniu alebo nehodam.
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* Vyrobok skladujte v uzamknutom priestore mimo
dosahu deti a neopravnenych oséb.

* Vyrobok skladujte na suchom mieste, ktoré je
chranené pred mrazom.

Likvidacia
» Dodrziavajte miestne poziadavky v oblasti recyklacie
a platné predpisy.

Vsetky chemikalie, ako napr. motorovy olej alebo
nemrznucu zmes, zlikvidujte v servisnom stredisku
alebo v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

Ked' uz vyrobok nepouzivate, poslite ho predajcovi
spoloénosti Husqvarna alebo ho zlikvidujte

v recyklaénom zariadeni.

Batériu zlikvidujte v servisnom stredisku alebo ju
zlikvidujte v zariadeni na likvidaciu starych batérii.

Technické udaje

| LC 247 | LC 2475 | LC 247SP LC 2535
Motor
Znacka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Objem, cm?® 125 125 140 163
Rychlost, ot./min. 2900 2900 2900 2800
Menovity vykon motora, kW 211 1,8 pri 2900 1,8 pri 2900 2,1 pri 2900 2,4 pri 2800
Systém zapalovania
Zapalovacia svietka Champion Champion Champion Champion
QC12YC QC12YC QCc12YC XC92YC
Vzdialenost’ elektrod, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Systém paliva a mazania
Palivo, bezolovnaté, minimalne okta- | 90 90 90 90
nové ¢islo
Objem palivovej nadrze, litre 0,8 0,8 0,8 1,0
Objem olejovej nadrze, litre 0,5 0,5 0,5 0,5
Motorovy olej 212 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Hmotnost
S prazdnymi nadrzami, kg 27,5 29,5 30,0 32,4
Emisie hluku 213
Namerana droven hluénosti dB(A) 96 96 94 96
Zaru€ena uroven hluénosti Lya 96 96 96 97
dB(A)

Urovne hlugnosti 214

211 Vyznageny vykon motora je priemerny Cisty vykon (pri uvedenych ot./min) typického sériového motora pre
model motora merany podia normy SAE J1349/ISO 1585. Sériovo vyrabané motory sa mdzu od tejto hodnoty
odliSovat’. Skuto€ny vykon motora nainstalovaného na koncovom produkte zavisi od prevadzkovej rychlosti,
podmienok okolitého prostredia a inych hodnét.

212

cu motora a vyberte najvhodnejSiu viskozitu na zaklade o€akavanej vonkajsej teploty.

213
214

icky Statisticky rozptyl (Standardnu odchylku) 1,2 dB (A).

Pouzite motorovy olej kvality SF, SG, SH, SJ alebo vyssej. Pozrite si tabulku s viskozitou v priru¢ke od vyrob-

Hladina hluku merana ako akuvsticky tlak (Lwa) v sulade s eurépskou smernicou 2000/14/ES.
Hladina akustického tlaku podla smernice ISO 5395. Uvadzané udaje pre hladinu akustického tlaku maju typ-
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LC 247 LC 247S LC 247SP LC 2538
Hladina akustického tlaku pri uchu 85 85 84 85
obsluhy, dB (A)
Urovne vibracii 215
Rukovat, m/s? 34 34 34 4,0
Rezné zariadenie
Vyska rezu, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Sirka rezu, mm 470 470 470 530
N6z Zberaci Zberaci Zberaci Zberaci
Objednavacie Cislo 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
Kapacita zberného kosa, | 55 55 55 60
Chod
Rychlost, km/h - 4 4 4
Start
Elektricky Startér Nie Nie Nie Nie
Batéria - - - -
LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Motor
Znacka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Objem, cm? 163 163 163 163
Rychlost,, ot./min. 2900 2900 2800 2800
Menovity vykon motora, kW 216 2,4 pri 2900 2,6 pri 2900 2,4 pri 2800 2,6 pri 2800
Systém zapalovania
Zapalovacia svietka Champion Champion Champion Champion
XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC
Vzdialenost' elektréd, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Systém paliva a mazania
Palivo, bezolovnaté, minimalne okta- | 90 90 90 90
nové &islo
Objem palivovej nadrze, litre 1,0 1,0 1,0 1,0
Objem olejovej nadrze, litre 0,5 0,5 0,5 0,5

215 (Jroven vibracii podia smernice ISO 5395. Uvadzané Udaje pre ekvivalentny stupefi vibracii maju typicky Sta-
tisticky rozptyl (tandardna odchylku) 0,2 m/s2.

216

Vyznacéeny vykon motora je priemerny Cisty vykon (pri uvedenych ot./min) typického sériového motora pre

model motora merany podia normy SAE J1349/ISO 1585. Sériovo vyrabané motory sa mdzu od tejto hodnoty
odliSovat’. Skuto€ny vykon motora nainstalovaného na koncovom produkte zavisi od prevadzkovej rychlosti,
podmienok okolitého prostredia a inych hodnét.
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Motorovy olej 217 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Hmotnost
S prazdnymi nadrzami, kg 30,0 32,0 32,8 34,2
Emisie hluku?'8
Namerana uroven hluénosti dB(A) 95 95 96 96
Zaruéena uroven hluénosti Lya 96 96 97 97
dB(A)
Urovne hlugnosti?'®
Hladina akustického tlaku pri uchu 84 84 85 85
obsluhy, dB (A)
Urovne vibracii?2
Rukovat, m/s? 42 42 4,0 4,0
Rezné zariadenie
Vyska rezu, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Sirka rezu, mm 470 470 530 530
N6z Zberaci Zberaci Zberaci Zberaci
Objednavacie ¢islo 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10
Kapacita zberného kosa, | 55 55 60 60
Chod
Rychlost, km/h 2,8-50 28-50 2,8-5,0 28-50
Start
Elektricky Startér Nie Ano Nie Ano
Batéria - Litium-i6nova, - Litium-idnova,

10,8 V/15,7 Wh 10,8 /15,7 Wh

217 pouzite motorovy olej kvality SF, SG, SH, SJ alebo vyssej. Pozrite si tabuiku s viskozitou v prirucke od vyrob-
cu motora a vyberte najvhodnejSiu viskozitu na zaklade o€akavanej vonkajsej teploty.

218 Hladina hluku merana ako akusticky tlak (Lya) v stlade s eurépskou smernicou 2000/14/ES.

219 Hladina akustického tlaku podia smernice 1ISO 5395. Uvadzané udaije pre hladinu akustického tlaku maju typ-
icky Statisticky rozptyl (Standardnu odchylku) 1,2 dB (A).

220 (Jroven vibracii podia smernice ISO 5395. Uvadzané Udaje pre ekvivalentny stupefi vibracii maijt typicky 3ta-

tisticky rozptyl (Standardnt odchylku) 0,2 m/s2.
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ES vyhlasenie o zhode

ES vyhlasenie o zhode

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko, tel.:
+46-36-146500, vyhlasuje, Ze kosacky na travu
Husqvarna LC 247, LC 247S, LC 247SP, LC 253S,
LC 347V, LC 347V, LC 353V a LC 353VI s vyrobnymi
&islami 2016xxxxxxx a novimi spifiaju poziadavky
SMERNICE RADY:

+ zo 17. maja 2006, ,Smernica o
strojoch” 2006/42/EU,

ez 26. februara 2014 ,vztahujucej sa na
elektromagnetickd kompatibilitu*, 2014/30/EU,
* z 8. méja 2000 ,0 emisiach hluku
v prostredi 2000/14/EU.
Informacie tykajluce sa emisii hluku najdete v Casti
Technické udaje.

Boli uplatnené nasledujuce normy:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN I1SO 14982

Ak nie je uvedené inak, vy$Sie uvedené normy su
najnovsie vydané verzie.

Notifikovany organ: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-?50 07 Uppsala
vydal spravu tykajucu sa zhody podla dodatku VI
SMERNICE RADY 2000/14/ES z 8. maja 2000 o emisii
hluku v prostredi.

Certifikat ma cislo: 01/901/264, 01/901/265, 01/901/281,
01/901/282

Huskvarna, 2016-11-01

Claes Losdal, manazér vyvoja/zahradné produkty
(autorizovany zastupca spoloénosti Husqvarna AB
a osoba zodpovedna za technicki dokumentaciu)
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Izjava ES o skladnosti

Uvod

Opis izdelka

Naprava je rotacijska kosilnica. PokoSena trava se zbira
v zbiralniku za travo. Ce Zelite uporabiti zadenjski izmet
trave, odstranite zbiralnik za travo. Ce Zelite travo

razrezati v gnojilo, namestite mulcer (dodatna oprema).

Pregled izdelka
(Sl. 1)

Namen uporabe

Izdelek lahko uporabite, da kosite travo na zasebnih
vrtovih. Izdelka ne uporabljajte za druga opravila.

1. Rocica zavore motorja/zagonska rocica (LC 347V, (SI. 5) Izklopite motor in odstranite vZigalni kabel,
LC 353VI) Sele nato opravite popravila ali vzdrzevalna
2. Rocicalro¢aj dela.
3. Blokada vziga (LC 347V1, LC 353V1) (S.6)  Merilna palica/oljni filter
4. Pogonska rocCica (LC 247S, LC 247SP)
5. Nadzor hitrosti (SI.7) Pazite na letece in odbite predmete.
6. Zbiralnik za travo (SI. 8) Opozorilo: vrtljivo rezilo. DrZite roke in noge
7. Zadnji pokrov stran.
8. Mehanizem za nastavitev viSine krmila (Sl. 9) Opozorilo: vrtljivi deli. Drzite roke in noge
9. Merilna palica/posoda za olje stran.
10. Baterija, it LC 347VI, LC 353VI ) [
1 Pakerua va.lrnos na naprava ( ) (SlI. 10) Izdelek je v skladu z veljavnimi direktivami
. Pokrov rezila ES.
12. Dusilnik
13. Svedka (SI. 11) Emisija hrupa v okolje v skladu z direktivo
14. Zracni filter Evropske skupnosti. Podatek za emisijo
’ . izdelka je naveden v poglavju "Tehni¢ni
15. Posoda za gorivo podatki” ter na nalepki.
16. Regulator viSine kosnje )
17. Membrana &rpalke za gorivo (LC 247, LC 247S) (8.12)  Hitro.
18. Rocica zaganjalne vrvice (ni na voljo pri LC 347VI, (SI. 13) Pocasi.
LC 353VI) Sl 14 Sok
19. Navodila za uporabo (SI-14) oK.
. . (SI. 15) Nevarnost eksplozije.
Znaki na izdelku
(SI. 16) I1zpu$ni plini vsebujejo ogljikov monoksid iz
(Sl. 2) OPOZORILO: Povrsna in napa¢na uporaba motorja, ki je brezbarven, strupen in zelo
lahko povzroéi resne telesne poskodbe in nevaren plin. Motorja ne vklopite v zaprtih
celo smrt uporabnika ali navzocih oseb. prostorih.
(SI. 3) Pred uporabo izdelka natan¢no preberite (SI.17) Izdelek ob nakupu v motorju nima olja.
navodila za uporabo in se prepri¢ajte, da ste . . .
jih razumeli. (SI. 18) Pred uporabo izdelka dolijte olje.
(SI. 4) Osebe in Zivali naj bodo na varni razdalji od (SI.19)  Dolijte gorivo. Ne uporabljajte goriva, ki se
delovnega obmogja. prodaja kot E85 (85-% etanol).
(SI. 20) Vroc¢a povrsina.
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(Sl. 22) Pred opravljanjem vzdrzevanja ali preden
pustite izdelek brez nadzora, odstranite var-
nostno stikalo (baterijo).

(SI. 21) Bralna koda.

Opomba: Ostali znaki in oznake na izdelku se nanasajo
na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmocja.

Stopnja emisij Euro V

A OPOZORILO: Zaradi predelave motorja se
razveljavi EU-homologacija tega izdelka.

Odgovornost proizvajalca

Kot je navedeno v zakonodaji, ki ureja odgovornost

proizvajalca, ne prevzemamo nikakr§ne odgovornosti za

poskodbe, ki bi jih nasi izdelki povzrogili v naslednjih

primerih:

* lzdelek ni pravilno popravljen.

» lzdelek je popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali odobril
proizvajalec.

+ Naizdelku je names$éena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

* lzdelek ni bil popravljen v pooblas¢enem servisnem
centru ali pri poobla§éenem organu.

Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, svarila in opombe opozarjajo na posebej
pomembne dele priro¢nika.

OPOZORILO: Se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost telesne poskodbe ali smrti
uporabnika ali opazovalcev ob

POZOR: Se uporabi, ¢e obstaja nevarnost
poskodbe izdelka, drugih materialov ali
okolice ob neupostevanju navodil v tem
priro€niku.

neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

Splosna varnostna navodila

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

+ Taizdelek je lahko nevaren, e ga ne uporabljate
pravilno ali ¢e niste previdni. Ce ne upostevate

varnostnih navodil, lahko nastopijo poSkodbe ali celo

smrt.

* lzdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno
polje. To polje lahko v nekaterih pogojih moti
delovanje aktivnih ali pasivnih medicinskih vsadkov.

Uporabnikom medicinskih vsadkov svetujemo, da se

pred uporabo tega izdelka posvetujejo z zdravnikom
ali proizvajalcem medicinskega vsadka, s ¢imer
zmanij$ajo nevarnost resnih ali smrtnih posSkodb.

+  Vedno bodite previdni in ravnaijte razumno. Ce niste
prepri¢ani, kako upravljati ta izdelek v dolo¢eni
situaciji, prenehajte z delom in se pogovorite s
prodajalcem Husqvarna.

* Ne pozabite, da je uporabnik odgovoren za nesrece,
ki jih povzro¢i drugim ljudem ali njihovi lastnini.

+  Stroj redno Cistite. Pozorno preberite znake in
nalepke.

* Ne dovolite osebi, ki ni prebrala in ne razume
vsebine navodil za uporabo, da upravlja ta izdelek.

* lzdelka ne smejo uporabljati otroci.

+ Otroci naj ostanejo zunaj delovnega obmocja. Vedno
mora biti prisotna odgovorna odrasla oseba.

* lzdelka ne smejo uporabljati osebe, ki ne poznajo
navodil za uporabo.

- Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanj$animi fizignimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih nenehno
nadzorujte. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

* lzdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni, ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil. To negativho
vpliva na vas vid, pozornost, koordinacijo in presojo.

* lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan.
* lzdelka ne spreminjajte ali uporabljajte, ¢e obstaja
moznost, da so ga spremenile tretje osebe.

Varnost delovnega podrodja

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

» Z delovnega obmocja pred zacetkom dela odstranite
predmete, kot so veje, vejice in kamni.

* Predmeti, ki pridejo v kontakt z rezalno opremo,
lahko odletijo in poskodujejo osebe in ostale
predmete. Opazovalci in Zivali naj bodo na varni
razdalji od izdelka.

* lzdelka nikoli ne uporabljajte v slabem vremenu, kot
je megla, dez, mocan veter, izreden mraz ter
nevarnost strele. Ce izdelek uporabljate v slabem
vremenu ali v vlaznih ali mokrih okoljih, vas bo to
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utrudilo. Slabo vreme lahko povzro¢i nevarne
pogoje, kot je spolzka podlaga.

* Bodite pozorni na osebe, predmete in situacije, ki
lahko preprecijo varno obratovanje izdelka.

* Bodite pozorni na ovire, kot so korenine, kamni, veje,
jame in jarki. Visoka trava lahko prekriva ovire.

* Kosnja trave na pobodju je lahko nevarna. Izdelka ne
uporabljajte na pobocjih z naklonom, vecjim od 15°.

* lzdelek uporabljajte pre¢no na pobocje. Ne
premikajte se navzgor in navzdol.

» Bodite previdni, kadar se priblizujete kotom in
predmetom, ki omejujejo pogled.

Varnost pri delu

A

» Taizdelek uporabljajte izklju¢no za ko$njo trave. Ne
uporabljajte ga za druga opravila.

« Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Glejte Osebna
zascitna oprema na strani 328.

» V zasilnem primeru morate znati motor hitro izklopiti.

* Motorja nikoli ne vklopite v zaprtem prostoru ali v
blizini vnetljivega materiala. 1zpu$ni plini iz motorja
so vroci in lahko vsebujejo iskre, ki lahko povzrocijo
pozar.

» lzdelka ne uporabljajte, ¢e rezilo in vsi pokrovi niso
names$ceni pravilno. Nepravilno names$céeno rezilo
lahko odleti in povzro¢i poskodbe.

« Pazite, da rezilo ne udarja ob predmete, npr.
kamenije in korenine. To lahko poSkoduje rezilo in
ukrivi motorno gred. Zvita os povzroca vibracije in
zelo visoko tveganje, da rezilo odleti.

« Ce rezilo tréi ob predmet ali zacutite vibracije,
izdelek nemudoma izklopite. S svecke odstranite
vzigalni kabel. Preglejte, ali je izdelek morda
poskodovan. Poskodbe popravite ali pa popravilo
prepustite pooblas¢enemu serviserju.

* Rocico zavore motorja nikoli ne pritrdite trajno na
ro¢aj, ko je motor obratuje.

* lzdelek vklopite na stabilni in ravni podlagi.
Prepricajte se, da rezilo ne tréi ob tla ali druge
predmete.

* Vedno bodite za izdelkom, ko ga upravljate.

* Ko upravljate izdelek, morajo biti vsa kolesa na tleh,
prav tako pa imejte na ro¢aju obe roki. Roke in noge
drzite stran od vrtljivih rezil.

*  Pri delujoéem motorju izdelka nikoli ne nagibajte.

* Ko izdelek potegnete nazaj, bodite previdni.

« Izdelka ne dvigaijte, ko motor deluje. Ce morate
izdelek dvigniti, motor izklopite in s svecke odstranite
vzigalni kabel.

* Med uporabo izdelka ne hodite vzvratno.

* Izklopite motor, ko se premikate prek podrocij brez
trave, npr. poti iz gramoza, kamna in asfalta.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

*  Pri delujo€em motorju ne tecite z izdelkom. Pri
uporabi tega izdelka vedno hodite.

« Preden spreminjate viSino reza, ustavite motor. Ne
izvajajte prilagoditev, ko motor deluje.

* Ko je motor vklopljen, imejte izdelek vedno v
pogledu. Motor izklopite in se prepri¢ajte, da se
rezalna oprema ne vrti.

Varnostna navodila za uporabo

Osebna zasgitna oprema

A

« Osebna zascitna oprema ne more popolnoma
prepreciti poSkodb, vendar v primeru nesrece omili
posledice. Prodajalec naj vam pomaga izbrati
ustrezno opremo.

«  Ce je moé hrupa visja od 85 dB, uporabljajte
za$¢itno opremo za sluh.

« Uporabite trpezno obutev, ki ne drsi. Ne bodite bosi
ali nosite odprtih cevljev.

« Oblecene imejte trpezne, dolge hlace.

« Po potrebi uporabite zascitne rokavice, npr. kadar
pritrjujete, pregledujete ali Cistite rezalno opremo.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Varnostne naprave na izdelku

A

* Ne uporabljajte izdelka s poSkodovanimi varnostnimi
napravami.

+ Redno preverjajte varnostne naprave. Ce so
varnostne naprave poskodovane, se obrnite na
pooblaséeno servisno delavnico Husqvarna.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Preverjanje pokrova rezila

Pokrov rezila zmanjSuje mo¢ vibracij v izdelku in
zmanjSuje nevarnost poSkodb, katerih vzrok bi lahko bilo
rezilo.

« Preglejte pokrov rezila in se prepricajte, da nima
poskodb, kot so razpoke.

Baterija (LC 347V, LC 353VI)

A

Baterija omogoc¢a elektri¢ni zagon in je hkrati varnostna
naprava, ki preprecuje nezelen zagon. Ko izdelka ne
uporabljate in je shranjen izven dosega, odstranite
baterijo.

OPOZORILO: Pokvarjena baterija zmanjSuje
varnost izdelka. Vedno uporabljajte baterijo,
ki jo odobri proizvajalec.
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Rodica zavore motorja

Rocica zavore motorja izklopi motor. Ko je rocica zavore
motorja sprosc¢ena, se motor ustavi in se pogon izklopi.

Ce zelite preveriti zavoro motorja, vklopite motor, potem
pa sprostite rogico zavore motorja. Ce se motor ne
izklopi v 3 sekundah, peljite izdelek k pooblas¢enemu
serviserju Husqvarna, da nastavi zavoro motorja.

(Sl. 23)

Blokada vziga

Pri modelih LC 347VI, LC 353VI ima rocica zavore
motorja tudi funkcijo zagonske rocice za zaganjalnik.
Preverite blokado vziga in se prepricajte, da preprecuje
zagon zaganjalnika.

1. Zagonsko rocico povlecite v smeri ro¢aja (B).
Blokada vziga ustavi premikanje.
Blokado vziga potisnite navzven v desno (A). (Sl. 24)

3. Sprostite gumb blokade vZiga in se prepri€ajte, da se
vrne v izhodi$¢ni polozaj.

Dusilnik

Dusilnik zmanjSuje hrup na najnizjo mozno raven in
posilja izpusne pline stran od operaterja.
Ne uporabljajte izdelka, ¢e dusilnik manjka ali je

poskodovan. Poskodovan dusilnik zviSa raven hrupa in
poveca nevarnost pozara.

OPOZORILO: Dusilnik se med in po uporabi
ter med delovanjem motorja v prostem teku
mocno segreje. V blizini vnetljivih materialov
in/ali hlapov bodite previdni, da preprecite
pozar.

A

Varnost pri delu z gorivom

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

A

» Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja in
pocakajte, da se izdelek posusi.

«  Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

« Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

»  Ce motor puséa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pus¢a.

« Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poskodb
ali smrti.

» Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

» Vblizini goriva ali motorja ne kadite.

* Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

* Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

» Pred dolivanjem goriva se prepri€ajte, da je motor
ohlajen.

* Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

» Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzroci poskodbe ali smrt zaradi
zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

«  Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

+ Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3
m/10 Eevljev stran od mesta, kjer ste napolnili
posodo za gorivo.

* Rezervoar za gorivo ne napolnite do konca. Gorivo
se razsiri zaradi vrocine. Pustite prazen prostor na
vrhu rezervoarja za gorivo.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

A

* Izpusni plini vsebujejo ogljikov monoksid iz motorja,
ki je brezbarven, strupen in zelo nevaren plin.
Motorja ne vklopite v zaprtih prostorih.

* Preden zacnete z vzdrzevanjem izdelka, ustavite
motor in s svecke odstranite vzigalni kabel. Pri
LC 347VI, LC 353VI odstranite tudi baterijo.

+  PrivzdrZzevanju rezalne opreme uporabite zas¢itne
rokavice. Rezilo je izjemno ostro, zato lahko hitro
pride do ureznin.

* Dodatki in spremembe izdelka, ki niso odobrene s
strani proizvajalca, lahko vodijo k resnim poSkodbam
ali celo v smrt. Ne spreminjajte izdelka. Vedno
uporabljajte samo dodatke, ki jih je odobril
proizvajalec.

«  Ceizdelka ne vzdrzujete pravilno in redno, se
poveca nevarnost poskodb osebam in izdelku.

* VzdrZevanje opravite tako, kot piSe v teh navodilih
za uporabo. Vsakrs$no druga¢no vzdrzevanje mora
opraviti osebje pooblas¢ene servisne
delavniceHusqvarna.

+ Redno dovolite osebju pooblascene servisne
delavnice Husqgvarnaizvajati vzdrzevalna dela.

* Zamenjajte poskodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.
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Montaza

Uvod

OPOZORILO: Preden sestavite izdelek,
preberite poglavje o varnosti. Pri LC 347V,
LC 353VI odstranite tudi baterijo.

A

Namestitev rodice

1. Sprostite spodnja gumbna vijaka.

2. Gumbna vijaka na levi in desni strani izdelka
pomaknite v spodnji del utorov. (SI. 25)

3. Visino rocice prestavite v enega od 2 razpoloZzljivih
polozajev.

4. Premaknite gumbna vijaka do konca navzgor proti
ro€ici, da zasliSite klik. (SI. 26)

5. Popolnoma zategnite gumbne vijake.

Nastavitev kosilnice v transportni
polozaj
1. Sprostite spodnja gumbna vijaka.

2. Gumbna vijaka na levi in desni strani izdelka
pomaknite v spodniji del utorov. (SI. 25)

3. Rocaj preklopite naprej. (SI. 27)
Nastavitev kosilnice v delovni poloZaj

Roc¢aj preklopite v navpicen polozaj. (SI. 28)

2. Premaknite gumbna vijaka do konca navzgor proti
rogici, da zaslisite klik. (Sl. 26)

3. Popolnoma zategnite gumbne vijake.
Namestitev zbiralnika za travo

1. Ogrodje zbiralnika za travo vstavite v vre€o za travo
tako, da je trdi del vrec¢ke na dnu. Roc¢aj ogrodja
zbiralnika za travo mora biti vedno na vrhu. (SI. 29)

2.

Spodniji del ogrodja zbiralnika za travo vstavite v utor
na dnu zbiralnika za travo.

Vreco za travo namestite na ogrodje zbiralnika za
travo in ga pritrdite z sponkami. (Sl. 30)

4. Dvignite zadnji pokrov.

Zbiralnik za travo pritrdite na zgorniji rob ohisja.

. Vstavite spodnji del zbiralnika za travo v izpustni

kanal za travo. (SI. 31)

Namestitev viozka za mul&enje
(dodatna oprema)

1.

Privzdignite zadnji pokrov in odstranite zbiralnik za
travo.

Vlozek za mul€enje vtaknite v izpustni kanal. (Sl. 32)

Rezilo zamenjajte z rezilom za mul¢enje, prilozeno
kompletu za mul¢enje. Glejte poglavije Zamenjava
rezil na strani 333.

Ko3nja trave brez nameséenega
zbiralnika za travo ali vlozka za
muléenje

.

Privzdignite zadnji pokrov in odstranite zbiralnik za
travo.

Ce sta nameséena viozek za muléenje in rezilo za
muléenje, ju odstranite.

Pred uporabo izdelka zaprite zadnji pokrov.

Ko uporabljate izdelek, poteka izmet poko$ene trave
pod zadnjim pokrovom.

Delovanje

Uvod

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka morate
prebrati in razumeti poglavje o varnosti.

A

Husqvarna Connect

Husqvarna Connectje brezplaéna aplikacija za vaso
mobilno napravo. Aplikacija Husqvarna Connect
omogoca razsiritev funkcij vaSega izdelka Husqvarna:
» Dodatne informacije o izdelku.

* Informacije o izdelku, delih in servisu ter pomo¢.

Zacetek uporabe: Husqvarna Connect

1.

V mobilno napravo si prenesite aplikacijo Husqvarna
Connect.

. Registrirajte se v aplikaciji Husqvarna Connect.

3. Za vzpostavitev povezave in registracijo izdelka

sledite navodilom v aplikaciji Husqvarna Connect.

Pred uporabo izdelka

1.

2.

Natancno preberite navodila za uporabo in se
prepricajte, da ste jih razumeli.

Preglejte rezalno opremo in se prepri€ajte, da je
pravilno pritriena in nastavljena. Glejte Kako
pregledati rezalno opremo na strani 332.
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3. Napolnite rezervoar za gorivo. Glejte Polnjenje
goriva na strani 331.

4. Napolnite rezervoar olja in preverite nivo olja. Glejte
Kako preveriti nivo olja na strani 333.

Polnjenje goriva

Ce je na voljo, uporabite nizkoemisijsko/alkilatno gorivo.
Ce nizkoemisijsko/alkilatno gorivo ni na voljo, uporabite
neosvinéeno gorivo dobre kakovosti ali osvin¢eno
gorivo, ki ima najmanj 90 oktanov.

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
oktansko $tevilo nizje od 90 RON (87 AKI).
Izdelek se lahko tako poSkoduje.

A

1. Pocasi odprite rezervoar za gorivo, da sprostite
pritisk.

2. Napolnite pogasi s posodo za gorivo. Ce gorivo
polijete, ga pobriSite s krpo in pustite, da se
preostalo gorivo posusi.

3. Ocistite podrocje okrog pokrova rezervoarja za
gorivo.

4. Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

5. Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Gevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

Nastavitev visine ko3nje

KoS$njo lahko nastavite na 6 viSin.

1. Povlecite rogico za nastavitev viSine ko$nje nazaj, da
znizate viSino kosnje.

2. Potisnite rocico za nastavitev viSine koSnje naprej,
da zviSate viSino koSnje. (SI. 33)

POZOR: Ne nastavite visino rezanja
prenizko. Rezila lahko trcijo ob tla, ¢e
povrsina travnika ni ravna.

A

Zagon izdelka

* Prepri€ajte se, da je vzigalni kabel priklopljen na
svecko.

Ro¢ni zagon (ni na voljo pri LC 347VI,

LC 353VI)

1. Za LC 247, LC 2478S: Pred prvim zagonom izdelka 5-
krat pritisnite membrano ¢rpalke za gorivo. Ob

vsakem naslednjem zagonu izdelka s hladnim
motorjem membrano pritisnite 3-krat.

2. Ostanite za izdelkom.
3. Rocico zavore motorja drzite ob rocaju. (SI. 34)
4. Z desno roko drzite rocico zaganjalne vrvice.

5. Zaganjalno ro€ico pocCasi izvlecite, da zacutite
nekoliko upora.

6. Mocno povlecite, da zaZzenete motor.

A

Elektriéni zagon (LC 347VI, LC 353VI)

1. Prepricajte se, da je baterija aktivna in napolnjena.
Glejte Za aktivacifo baterije na strani 333.

OPOZORILO: Zaganjalne vrvice ne navijajte
okoli zapestja.

Baterijo namestite na motor. (SI. 35)
3. Blokado vziga potisnite navzven v desno (A).

4. Zagonsko rocico povlecite k ro¢aju, da zazenete
zaganjalnik motorja. Ko se motor zazene, se
zaganjalnik motorja ustavi. (SI. 24)

O uporabi pogona koles

e ZaLC 247S, LC 247SP: Pogonsko rocico potisnite v
smer rocaja. (Sl. 36)

+ ZalC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353VI: Z ro¢ico
za nadzor hitrosti na levi strani ro¢aja aktivirajte
pogon koles. Roc¢ico za nadzor hitrosti potisnite
naprej za zvi$anje hitrosti motorja in povlecite nazaj
za znizanje hitrosti. (SI. 37)

» Preden izdelek povlecete vzvratno, sprostite
pogonsko rocico in izdelek potisnite naprej priblizno
10 cm.

» Sprostite pogonsko rocico, da izklopite pogon, npr.
ko ste blizu ovire.

Kako izklopiti izdelek

« Ce zelite izklopiti motor, sprostite rodico zavore
motorja.

Odstranitev baterije

Ko izdelka ne uporabljate, pri modelih LC 347VI,
LC 353VI odstranite baterijo in tako preprecite
nenameren zagon motorja.

1. Pritisnite zaklepna gumba (A) in izvlecite baterijo.
(SI. 38)

Kako dose¢éi dober rezultat

+ Vedno uporabljajte ostra rezila. Ce uporabljate topo
rezilo, bo trava poko$ena neenakomerno, ob
zarezah pa lahko postane tudi rumena. Ostro rezilo
prav tako porabi manj energije kot topo rezilo.

* Ne odrezite vec kot tretjino dolzine travnih bilk.
Najprej kosite z visoko nastavitvijo viSine koSnje.
Preglejte rezultat in nastavite viSino koSnje na
ustrezno vigino. Ce je trava zelo visoka, vozite
pocasi in po potrebi kosite dvakrat.

* Vsakic¢ kosite v razlicnih smereh, da se na travi ne bi
pojavile Crte.
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VzdrZzevanje

Uvod

Urnik vzdrzevanja

OPOZORILO: Pred izvajanjem vzdrzevalnih
del morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

A

OPOZORILO: Pred vzdrzevanjem, popravili
ali ¢is¢enjem pri modelih LC 347V,
LC 353VIobvezno odstranite baterijo.

A

Za servisiranje in popravila na izdelku posebno
usposabljanje ni potrebno. Zagotavljamo, da vam bodo
na voljo strokovna popravila in servisiranje. Ce vas
prodajalec ni pooblascen serviser, ga povprasajte, kje je
naslednja najblizja poobla$¢ena servisna delavnica.

Izra€unani intervali vzdrzevanja veljajo za vsakodnevno
uporabo izdelka. Intervali se spremenijo, ¢e izdelka ne
uporabljate vsakodnevno.

Za vzdrzevalna dela, oznac¢ena z *, glejte navodila v
Varnostne naprave na izdelku na strani 328.

Vzdrzevanje

Teden-

Mesecéno
sko

Dnevno

Opravite sploSen pregled

Preverite nivo olja

Izdelek ocistite

Preglejte rezalno opremo

*

Preverite pokrov rezila in zas¢itni pokrov

Preglejte roico zavoro motorja*

Preverite baterijo*

X | X[ X[ X]| X]| X]| X

Preglejte dusilec®

Preglejte svecko

Zamenijajte olje (prvi¢ po 5 urah uporabe, potem po vsakih 50 urah uporabe)

Zamenijajte zraéni filter (po 50 urah uporabe)

Preglejte sistem za gorivo

Izvajanje splo3nih pregledov
« Prepri¢ajte se, da so vse matice in vijaki na izdelku
ustrezno priviti.

Kako &istiti zunanjost izdelka

» S krtaCo odstranite listje, travo in umazanijo.

* Prepricajte se, da dovod zraka na vrhu motorja ni
oviran.

* lzdelka ne Cistite z visokotlacnim Cistilnikom.
« Ce izdelek operete z vodo, pazite, da voda ne tede

neposredno na motor.
Kako oéistiti notranjo povrsino pokrova
rezila
1. lzpraznite posodo za gorivo.

2. lzdelek polozite na stran tako, da je dusilec na
spodniji strani.

POZOR: Ce polozite izdelek na stran
tako, da je na tleh zracni filter, lahko
poskodujete motor.

A

3. lzperite notranjo povrsino pokrova rezila z vodo.

Kako pregledati rezalno opremo

OPOZORILO: Odstranite vzigalni kabel s
svecke, da preprecite nakljucni vklop
motorja.

OPOZORILO: Pri vzdrzevanju rezalne
opreme uporabite za$¢itne rokavice. Rezilo
je izjemno ostro, zato lahko hitro pride do
ureznin.

A
A
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1. Preverite, ali je rezalna oprema poskodovana
oziroma razpokana. Ce je rezalna oprema
poskodovana, jo zamenjajte.

2. Preverite, ali je rezilo poskodovano ali topo.

Opomba: Rezilo morate po bruSenju postaviti v
ravnovesje. lzdelek peljite na servisni center, da rezilo
nabrusijo, zamenjajo in uravnovesijo. Ce tr&ite ob oviro
in se izdelek ustavi, zamenjajte poSkodovano rezilo.
Pooblasc¢ena servisna delavnica naj oceni, ali lahko
rezilo izostrijo ali pa ga je treba zamenjati.

Zamenjava rezil

Rezilo blokirajte z leseno klado. (SI. 39)

Odstranite vijak rezila.

Odstranite rezilo.

Preglejte, ali sta nosilec in vijak rezila poskodovana.
Preglejte, ali je motorna gred zvita.

o oA wN =

Ko pritrdite novo rezilo, usmerite nagnjene strani
rezila v smer pokrova rezila. (Sl. 40)

7. PrepriCajte se, da je rezilo poravnano s sredis¢em
motorne gredi.

8. Rezilo blokirajte z leseno klado. Pritrdite podlozko
vzmeti in privijte vijak in podloZko z zateznim
momentom 70 Nm. (SI. 41)

9. Rocéno zavrtite rezilo in se prepri€ajte, da se prosto
obraca.

OPOZORILO: Nosite trpezne rokavice.
Rezilo je izjemno ostro, zato lahko hitro
pride do ureznin.

A

10. Izdelek vklopite, da preizkusite rezilo. Ce rezilo ni
pritrjeno pravilno, bo izdelek vibriral, rezultat kosnje
pa ne bo zadovoljiv.

Kako preveriti nivo olja

POZOR: Ce je nivo olja prenizek, se lahko
poskoduje motor. Preden zazenete izdelek,
preverite nivo olja.

A

-

I1zdelek naj bo na ravnih tleh.

N

QOdstranite pokrov rezervoarja olja s prilozeno
merilno palico.

w

Z merilne palice odistite olje.

4. Merilno palico do konca vstavite v rezervoar olja, da
dobite pravi nivo olja.

5. Odstranite merilno palico.
Na merilni palici preucite nivo olja.

Ce je nivo olja nizek, dolijte motorno olje in $e enkrat
preverite nivo olja.

Zamenjava motornega olja

1. lzdelek uporabljajte, dokler imate v rezervoarju
gorivo.

OPOZORILO: Tik po zaustavitvi motorja je
motorno olje zelo vro€e. Preden iztoCite
motorno olje, se motor mora ohladiti. Ce
polijete motorno olje po kozZi, se umijte z
milom in vodo.

S svecke odstranite vzigalni kabel.
Odstranite pokrovéek posode za olje.

Pod izdelek postavite posodo, kamor se bo izteklo
motorno olje.

5. lzdelek nagnite, da iz rezervoarja olja izte¢e motorno
olje.

6. Dolijte novo motorno olje, priporocila najdete v
Tehnicni podatki na strani 335.

7. Preverite nivo olja. Glejte razdelek Kako preveriti
nivo olja na strani 333.

Baterija (LC 347VI, LC 353VI)

A

Baterija omogoca elektri¢ni zagon in je hkrati varnostna
naprava, ki preprecuje nezelen zagon. Ko izdelka ne
uporabljate in je shranjen izven dosega, odstranite
baterijo.

OPOZORILO: Pokvarjena baterija zmanjSuje
varnost izdelka. Vedno uporabljajte baterijo,
ki jo odobri proizvajalec.

Za aktivacijo baterije
Baterijo morate aktivirati pred prvo uporabo.

1. Baterijo vstavite v polnilnik, glejte Polnjenje baterije
na strani 333.

2. Pocakaijte, dokler se ne vklopi vsaj 1 zelena lucka,
pribl. 10 sekund.

3. Baterijo namestite na motor, glejte Elektricni zagon
(LC 347V, LC 353VI) na strani 331.

Polnjenje baterije

Ce na bateriji svetita samo indikatorja 1 ali 0, jo je

potrebno napolniti. Prazno baterijo je mogoce

popolnoma napolniti v 1 uri. Kratkotrajna polnjenja ne

poskodujejo baterije.

1. Baterijo vstavite v polnilnik baterije. (SI. 42)

2. Polnilnik baterije priklopite na elektri¢no vtiénico,
220V, 50 Hz.

Stanje napolnjenosti baterije

Prikaz LED na bateriji Stanje

Lucka LED 1 utripa 0-25 %
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Prikaz LED na bateriji Stanje

LED 1 sveti, LED 2 utripa 25-50 %

LED 1 in 2 svetita, LED 3 utripa 50-75 %

LED 1, 2 in 3 svetijo, LED 4 utripa 75-100 %

LED 1, 2, 3in 4 svetijo Polna napoln-
jenost

Indikatorska lucka na pol-
nilniku baterije

Stanje

Neprekinjena rdec¢a lu¢ka | Baterija se polni

Utripajo¢a rdeca lucka Baterija je prevroc¢a in se
bo zacela polniti, ko bo

temperatura ustrezna

Neprekinjena zelena lucka | Baterija je popolnoma na-
polnjena

Utripajoci rdeca in zelena
lucka

Baterija je poSkodovana in
jo je treba zamenjati

Zracni filter

Zracni filter, ki ga uporabljate dolgo, ne morete
popolnoma sgistiti. Zraéni filter zamenjajte v rednih
intervalih.

S papirnatim filtrom so opremljeni vsi modeli, razen
LC 247, LC 247S. Modeli LC 247, LC 247S so
opremljeni s plasti¢nim filtrom.

Opomba: Ce je zraéni filter poskodovan, ga zamenjajte.

Kako ogistiti papirnat filter
1. Odstranite pokrov zra¢nega filtra in papirnat filter.

2. S filtrom udarite ob ravno povrsino, da odpadejo
delci.

POZOR: Za ci$¢enje papirnatih filtrov ne
uporabljajte raztopil ali stisnjenega
zraka.

A

3. Zracni filter vstavite nazaj. Prepri¢ajte se, da se
zracni filter tesno prilega nosilcu zracnega filtra.

4. Pokrov zra¢nega filtra nastavite nazaj.

Kako o€istiti filter iz penjene plastike

1. Odstranite pokrov zra¢nega filtra in filter iz penjene
plastike.
Filter iz penjene plastike s&istite z milom in vodo.
Filter iz penjene plastike izperite s Cisto vodo.

Iztisnite vodo iz filtra iz penjene plastike in ga pustite,
da se posusi.

POZOR: Ne uporabljajte stisnjenega
zraka, saj lahko poskoduje filter iz
penjene plastike.

A

5. Filter iz penjene plastike namazite z motornim oljem.

6. Ob filter iz penjene plastike pritisnite Cisto krpo, da
vsrka odvecno olje.

7. Zracni filter vstavite nazaj. PrepriCajte se, da se
zracni filter tesno prilega nosilcu zraénega filtra.

8. Pokrov zragnega filtra nastavite nazaj.

Pregled svecke

POZOR: Vedno uporabljajte priporo¢eno
vrsto svecke. Zaradi neustrezne vrste
vzigalne svecke se izdelek lahko poskoduje.

A

«  Ce se mo& motorja zmanj$a, motorja ni mogod&e
enostavno zagnati ali ta ne deluje ustrezno v
prostem teku, preglejte vzigalno svecko.

« Tveganje za pojav oblog na elektrodah vzigalne
svecke lahko zmanjSate tako, da upostevate ta
navodila:

a) Hitrost prostega teka mora biti pravilno
nastavljena.

b) MeSanica goriva mora biti ustrezna.

c) Zracni filter mora biti Cist.

+ Ce je vZigalna sve¢ka umazana, jo odistite in
zagotovite, da je razmak med elektrodama ustrezen;
glejte 7ehnicni podatki na strani 335. (SI. 43)

* Vzigalno svecko po potrebi zamenjajte.

Kako pregledati sistem za gorivo

« Preverite, ali sta pokrov rezervoarja za gorivo in
tesnilo pokrova rezervoarja za gorivo poskodovana.

+  Preverite, ali cev za gorivo pusca. Ce je cev za
gorivo poSkodovana, naj jo pooblas¢ena servisna
delavnica zamenja.

Kako nastaviti Zico sklopke

Ce se vam zdi voZnja po&asna, je potrebno nastaviti
pletenico sklopke.

1. Ce zelite povecati hitrost pogona, navijte
nastavitveno matico v nasprotni smeri urinega
kazalca.

Opomba: Ce je pogon aktiviran, ko ne povledete
pogonske rocice, morate podaljSati pletenico.

2. Ce zelite podalj$ati pletenico in zniZati hitrost
pogona, navijte nastavitveno matico v smeri urinega
kazalca. (SI. 44)

Ce se vam zdi, da je pogon po nastaviti $e vedno
pocasen, peljite izdelek v pooblas€eno servisno
delavnico, kjer bodo zamenjali pogonski jermen.
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Nastavitev pletenice sklopke za
nastavitev hitrosti (LC 347V, LC 347V,
LC 353V, LC 353VI)

Ce po zagonu motorja ni mogoge izbrati najnizje hitrosti,

je treba nastaviti roCico za nadzor hitrosti.

1. Ce Zelite povedati hitrost pogona, navijte
nastavitveno matico v nasprotni smeri urinega
kazalca.

Opomba: Ce je pogon aktiviran, ko ne upravijate
rocice za nadzor hitrosti, morate podalj$ati pletenico.

Ce Zelite podalj$ati pletenico in znizati hitrost
pogona, navijte nastavitveno matico v smeri urinega
kazalca. (SI. 44)

Ce se vam zdi, da je pogon po nastaviti $e vedno
pocasen, peljite izdelek v pooblaséeno servisno
delavnico, kjer bodo zamenjali pogonski jermen.

Transport skladiS€enje in odstranitev

Prevoz in skladi$¢enje

* Preden prevazate in skladiS¢ite izdelek in gorivo, se
prepricajte, da izdelek ne pusca in da ni hlapov.
Iskre ali odprti plamen, npr. z elektri¢nih naprav ali
kotlov, lahko zanetijo ogen;.

« Za prevoz in skladi§€enje goriva vedno uporabite
odobrene posode.

* Preden izdelek skladis¢ite za dalj$e obdobje,
izpraznite rezervoar za gorivo. Gorivo zavrzite na
temu primernem zbirnem mestu.

« lzdelek varno pritrdite na prevozno sredstvo, da se
izognete poskodbam in nesre¢am.

« lzdelek skladiscite v zaklenjenem prostoru, tako da
otroci ali osebe, ki niso primerne za rokovanje z
izdelkom, do izdelka ne morajo dostopati.

Izdelek skladiS¢ite na suhem mestu, kjer ne zmrzuje.

Odstranitev

Upostevaijte lokalne zahteve za recikliranje in
ustrezne predpise.

Vse kemikalije, na primer motorno olje ali sredstvo
proti zamrzovanju, zavrzite v servisnem centru ali na
kaksni drugi temu primerni lokaciji.

Ko izdelka ne uporabljate ve¢, ga posljite k
prodajalcu Husqvarna ali pa ga zavrzite na mestu za
recikliranje.

Baterijo zavrzite v pooblas€eni servisni delavnici ali
jo v zbirnem centru za odpadne baterije.

Tehni¢ni podatki

| LC 247 | LC 2475 | LC 247SP LC 2538
Motor
Znamka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Gibna prostornina valja v cm3 125 125 140 163
Hitrost v vrt/min 2900 2900 2900 2800
L\l;zzivna izhodna mo¢ motorja, kW 1,8 pri 2900 1,8 pri 2900 2,1 pri 2900 2,4 pri 2800
Vzigalni sistem
Svecka Champion Champion Champion Champion

QC12YC QC12YC Qc12YC XC92YC

Razmik elektrod, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Sistem za gorivo in mazanje
Gorivo, neosvin¢eno, najnizje stevilo | 90 90 90 90
oktanov

221 Navedena nazivha mo& motorja je povpreéna neto izhodna moé (pri navedenem &t. vrt./min) motorja obi¢ajne
proizvodnje za model motorja, umerjen po standardu SAE J1349/ISO1585. Motorji masovne proizvodnje ima-
jo lahko drugacno vrednost. Dejanska mo¢ motorja, namesc¢enega na konénem izdelku, je odvisna od delovne

hitrosti, okoljskih pogojev in drugih vrednosti.
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LC 247 LC 247S LC 247SP LC 253S
Prostornina posode za gorivo v litrih | 0,8 0,8 0,8 1,0
Prostornina posode za olje v litrih 0,5 0,5 0,5 0,5
Motorno olje 222 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Teza
S praznimi rezervoarji v kg 27,5 29,5 30,0 32,4
Emisije hrupa 223
Raven zvo€ne moci, izmerjenav dB | 96 96 94 96
(A)
Raven zvo¢ne moci, zajaméena Ly | 96 96 96 97
v dB(A)
Nivoji hrupa 224
Nivo zvoénega tlaka pri uSesu opera- | 85 85 84 85
terja, dB(A)
Ravni vibracij 225
Roéaj, m/s? 3,4 3,4 3,4 4,0
Rezalna oprema
Visina reza v mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Sirina rezanja, mm 470 470 470 530
Rezilo Skupno Skupno Skupno Skupno
Stevilka izdelka 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
Kapaciteta zbiralnika za travo, | 55 55 55 60
Vozi
Hitrost v km/h - 4 4 4
Zagon
Elektri¢ni zaganjalnik Ne Ne Ne Ne
Baterija - - - -
LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353Vl
Motor

222 porabljajte samo motorna olja razredov SF, SG, SH, SJ ali vijih. Glejte tabelo razredov viskoznosti v proiz-
vajal€evih navodilih za uporabo motorja in izberite najprimernejSo viskoznost olja glede na pri¢akovano zu-

nanjo temperaturo.

223 Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo¢& zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES.

224 Nivo zvoénega tlaka v skladu s standardom ISO 5395. Zabelezeni podatki za nivo zvoénega tlaka imajo tipic-
no statisti¢no razprsitev (standardni odklon) 1,2 dB(A).
225 Raven vibracij v skladu s standardom 1SO 5395. ZabeleZeni podatki za raven vibracij imajo tipi¢no statistiéno

razprsitev (standardni odklon) v visini 0,2 m/s2.
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Znamka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Gibna prostornina valja v cm3 163 163 163 163
Hitrost v vrt/min 2900 2900 2800 2800
L\lzgzivna izhodna mo¢ motorja, kW 2,4 pri 2900 2,6 pri 2900 2,4 pri 2800 2,6 pri 2800
Vzigalni sistem
Svecka Champion Champion Champion Champion
XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC
Razmik elektrod, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Sistem za gorivo in mazanje
Gorivo, neosvin¢eno, najnizje Stevilo | 90 90 90 90
oktanov
Prostornina posode za gorivo v litrih | 1,0 1,0 1,0 1,0
Prostornina posode za olje v litrih 0,5 0,5 0,5 0,5
Motorno olje 227 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Teza
S praznimi rezervoarji v kg 30,0 32,0 32,8 34,2
Emisije hrupa?28
Raven zvo¢ne moci, izmerjenav dB | 95 95 96 96
(A)
Raven zvo¢ne modi, zajaméena Ly | 96 96 97 97
v dB(A)
Nivoji hrupa?2®
Nivo zvo¢nega tlaka pri uSesu opera- | 84 84 85 85
terja, dB(A)
Ravni vibracij?3°
Rocaij, m/s2 | 42 | 42 | 4,0 | 40
Rezalna oprema
Visina reza v mm | 20-75 | 20-75 | 20-75 | 20-75

226

Navedena nazivna mo¢ motorja je povprecna neto izhodna mo¢ (pri navedenem §&t. vrt./min) motorja obic¢ajne

proizvodnje za model motorja, umerjen po standardu SAE J1349/ISO1585. Motorji masovne proizvodnje ima-
jo lahko drugacno vrednost. Dejanska mo¢ motorja, names$c¢enega na konénem izdelku, je odvisna od delovne
hitrosti, okoljskih pogojev in drugih vrednosti.

227

vajal€evih navodilih za uporabo motorja in izberite najprimernej$o viskoznost olja glede na pri¢akovano zu-

nanjo temperaturo.
228

229

no statistiéno razprsitev (standardni odklon) 1,2 dB(A).

230

razprsitev (standardni odklon) v visini 0,2 m/s2.

Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo¢ zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES.
Nivo zvo€nega tlaka v skladu s standardom 1SO 5395. Zabelezeni podatki za nivo zvoénega tlaka imajo tipic-

Raven vibracij v skladu s standardom ISO 5395. ZabeleZeni podatki za raven vibracij imajo tipiéno statisticno
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Sirina rezanja, mm 470 470 530 530
Rezilo Skupno Skupno Skupno Skupno
Stevilka izdelka 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10
Kapaciteta zbiralnika za travo, | 55 55 60 60
Vozi
Hitrost v km/h 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0
Zagon
Elektri¢ni zaganjalnik Ne Da Ne Da
Baterija - Litij-ionska - Litij-ionska
10,8 /15,7 WH 10,8 V/15,7 WH
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Izjava ES o skladnosti

Izjava ES o skladnosti

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:

+46-36-146500, izjavlja, da so vrtne kosilnice Husqvarna

LC 247, LC 247S, LC 247SP, LC 253S, LC 347V,

LC 347VI, LC 353V in LC 353VI s serijskimi Stevilkami

od 2016xxxxxxx dalje v skladu z zahtevami DIREKTIVE

SVETA:

* zdne 17. maja 2006, ki se nana$a na stroje,
2006/42/ES

» zdne 26. februarja 2014 o elektromagnetni
zdruZljivosti 2014/30/EU

« zdne 8. maja 2000 o emisijah hrupa v okolje
2000/14/ES

Informacije v zvezi z emisijo hrupa so na voljo v poglavju
"Tehniéni podatki”.

Uporabljeni so naslednji standardi:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Ce ni drugace navedeno, zgoraj navedeni standardi
veljajo kot najnovejSe objavljene razlicice.

Priglaseni organ: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala je
izdal porogila glede ocenjevanja skladnosti na podlagi
VI. priloge DIREKTIVE SVETA z dne 8. maja 2000, ki se
"nanasa na emisije hrupa v okolje" 2000/14/ES.

Stevilka certifikata:

Huskvarna, 2016-11-01

Claes Losdal, Vodja oddelka ta razvoj vrtne opreme
(pooblascéeni zastopnik druzbe Husqvarna AB in
odgovorni za sestavo tehni¢ne dokumentacije.)
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EZ deklaracija o usaglaSenosti

Uvod

Opis proizvoda

Proizvod je rotaciona kosacica koju kontroliSe rukovalac.
Trava se sakuplja u hvatac trave. Uklonite hvatac trave
kako biste omogucili praznjenje trave na zadnjoj strani.
Postavite komplet za usitnjavanje (oprema) za koSenje
trave u dubrivo.

Pregled proizvoda
(sl. 1)

Oblast primene

Koristite proizvod za ko$enje trave u privatnim vrtovima.
Nemojte koristiti proizvod za druge zadatke.

1. Rucica ko¢nice motora / Sipka za startovanje (SI.6) Sipka za merenjeffilter za ulje
(LC 347VI, LC 353VI) . . .
2. Ruckalupravijac (SI.7) Pazite na o_dbacene predmete i
o X odskakivanja.
3. Inhibitor pokretanja (LC 347VI, LC 353VI)
4. Pogonska osovina (LC 247S, LC 247SP) (SI. 8) Upozorenije: rotirajuéi noz. Udaljite Sake i
5. Kontrola brzine stopala.
6. Hvatac trave (SI.9) Upozorenije: rotirajuci delovi. Udaljite Sake i
7. Zadniji poklopac stopala.
8. PodeSavanje visine rucice (SI.10)  Ovaj proizvod je u saglasnosti sa vazeéim
9. Sipka za merenje / rezervoar za ulje Direktivama EZ.
10. Ak lator, bezbedni uredaj (LC 347VI, LC 353VI . .. ) .
1.p Elmu @ (: N ezl edni uredaj ( ) (SI. 11) Emisije buke u Zivotnoj sredini prema
: 9 oEacv osenja direktivi Evropske zajednice. Emisije
12. Prigusivac proizvoda su navedene u poglavlju Tehnigki
13. Svecica podaci i na nalepnici.
14. Filter za vazduh . (Sl 12) Brzo.
15. Rezervoar za gorivo
16. Komanda visine kosenja (SI.13) Sporo.
17. Pumpica (LC 247, LC 247S) (Sl. 14) Gok.
18. Rucka uZzeta startera (nije na LC 347VI, LC 353VI) . .
e (Sl. 15) Rizik od eksplozije.
19. Korisni¢ko uputstvo
. . . (Sl. 16) Izduvni gasovi iz motora sadrze ugljen-
Simboli na PrOIZVOdU monoksid, otrovan i veoma opasan gas bez
(8.2)  UPOZORENJE: Nemarna ili nepravilna mirisa. Nemojte pustati motor u rad u
S . . zatvorenim prostorima.

upotreba moze dovesti do teske ili smrtne

povrede rukovaoca ili drugih osoba. (SI. 17) Proizvod pri kupovini nema ulje u motoru.
(SI. 3) Pre kori$éenja pazljivo procitajte korisnicko (SI. 18) Napunite uljem pre rada proizvodom.

uputstvo i budite sigurni da razumete njegov . . L i i

sadrzaj. (SI. 19) Dosp|_te gorivo. Ne koristite gorivo koje se

prodaje pod nazivom E85 (85% etanola).

(Sl. 4) Pazite da ljudi i Zivotinje budu na bezbednoj i "

udaljenosti od radnog podrugja. (S1.20)  Vruca povrsina.
(SI. 5) Zaustavite motor i uklonite kabl za paljenje

pre popravki i odrzavanja.
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(Sl. 22) Uklonite sigurnosni prekida¢ (akumulator)
pre odrzavanja ili ostavljanja proizvoda bez
nadzora.

(SI. 21) Kad koji se moze skenirati.

Napomena: Drugi simboli/oznake na proizvodu odnose
se na zahteve za sertifikaciju za odredene komercijalne
oblasti.

Emisije Euro V.

UPOZORENUJE: NeovlaS¢ene prepravke
motora ponistavaju EU tip odobrenja za ovaj
proizvod.

A

Odgovornost za proizvod

Kako je izloZeno u zakonima o odgovornosti za

proizvode, mi nismo odgovorni za o$tec¢enja

prouzrokovana nasim proizvodom u slede¢im

slu¢ajevima:

+ proizvod je popravljen na pogreSan nacin

+ proizvod je popravljen kori§¢enjem delova koji nisu
napravljeni ili odobreni od strane proizvodaca

+ proizvod ima opremu koja ne potice ili nije odobrena
od strane proizvodaca

* proizvod nije popravljen u ovla§¢enom servisnom
centru ili od strane ovlas¢enog stru¢njaka

Bezbednost

Bezbednosne definicije

Upozorenja, mere opreza i napomene se koriste da
ukazu na narocito vazne delove korisni¢kog uputstva.

UPOZORENJE: Koristi se ako, usled
nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka telesnih povreda ili smrti kod
rukovaoca ili prisutnih osoba.

OPREZ: Koristi se ako, usled nepostovanja
uputstava, postoji rizik od nastanka
oSteéenja na proizvodu, drugim materijalima
ili susednim oblastima.

A
A

Napomena: Koristi se za pruzanje viSe informacija koje
su neophodne u datoj situaciji.

Opsta bezbednosna uputstva

UPOZORENUJE: Proditajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre koris¢enja
proizvoda.

A

* Proizvod je opasan ako se koristi na nepravilan
nacin ili ako niste oprezni. Moze doci do telesne
povrede ili smrti ako se ne pridrzavate bezbednosnih
uputstava.

« Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje.
Ovo polje u odredenim uslovima moze da izazove
smetnje na aktivnim i pasivnim medicinskim
implantima. U cilju smanjenja rizika od uslova
nastanka teskih ili smrtnih telesnih povreda,
preporuc¢ujemo osobama koje imaju medicinske
implante da se pre upotrebe ovog proizvoda
konsultuju sa lekarom ili proizvoda¢em implanta.

» Uvek budite pazljivi i koristite zdrav razum. Ako niste
sigurni kako da rukujete proizvodom u odredenoj

situaciji, prekinite rad i obratite se Husqvarna
prodavcu pre nastavka rada.

* Imajte na umu da ¢e se rukovalac smatrati
odgovornim za nesrecne sluc¢ajeve koji uklju€uju
druge osobe ili njihovu imovinu.

+ Odrzavajte proizvod Cistim. Pobrinite se da jasno
mozete procitati znakove i nalepnice.

* Nemojte dozvoliti da druga osoba koristi proizvod
osim ako se niste uverili da je progitala i razumela
sadrzaj korisni¢kog uputstva.

+ Nemojte dozvoliti da dete rukuje proizvodom.

» Vodite rauna o tome da deca ne budu u radnom
podru¢ju. Odgovorna odrasla osoba mora biti
prisutna sve vreme.

* Nemojte dozvoliti da osoba, bez znanja u pogledu
uputstava, rukuje proizvodom.

* Uvek nadzirite osobu sa smanjenim fizi¢kim ili
mentalnim sposobnostima koja koristi proizvod.
Odgovorna odrasla osoba mora biti prisutna sve
vreme.

* Nemojte da koristite proizvod kada ste umorni,
bolesni ili pod uticajem alkohola, droge ili lekova. To
ima negativan uticaj na vaSu mo¢ vida, opreznost,
koordinaciju i rasudivanje.

» Nemojte da koristite proizvod ako je pokvaren.

+ Nemojte vrsiti izmene na proizvodu i nemojte koristiti
proizvod ako postoji moguc¢nost da su druge osobe
vrsile izmene na njemu.

Bezbednost u oblasti rada

A

* Uklonite predmete kao Sto su grane, grancice i
kamenije iz radnog podrucja pre nego $to poénete da
koristite proizvod.

UPOZORENUJE: Pro¢itajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre kori§¢enja
proizvoda.
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* Predmeti koji udare o opremu za koSenje mogu da
budu izbaceni i izazovu povredu osoba ili oSteéenje
predmeta. Pazite da prisutne osobe i Zivotinje budu
na bezbednoj udaljenosti od proizvoda.

» Nikada nemoijte koristiti proizvod u loSim
vremenskim uslovima kao Sto su magla, ki$a, jak
vetar, intenzivna hladnoca i kada postoji opasnost od
pojave munja. Kori§¢enje proizvoda u loSim
vremenskim uslovima ili na vlaznim lokacijama je
zamorno. LoSi vremenski uslovi mogu da izazovu
opasne okolnosti, kao Sto su klizave povrSine.

* Vodite racuna o osobama, predmetima i situacijama
koji bi mogli da sprece bezbedan rad proizvoda.

« Pazite na prepreke, kao $to su korenje, kamenje,
grandice, jame i jarci. Visoka trava moze da sakrije
prepreke.

* Kosenje trave na nagibima moze biti opasno.
Nemojte koristiti proizvod na terenu koji ima nagib
veci od 15°.

* Rukujte proizvodom preko prednjih strana nagiba.
Nemojte ga pomerati gore i dole.

+ Budite paZljivi kada se priblizavate skrivenim
uglovima i predmetima koji bi mogli da blokiraju vas
vidik.

Bezbednost na radu

UPOZORENUJE: Pro¢itajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre kori§c¢enja
proizvoda.

A

« Koristite ovaj proizvod samo za koSenje travnjaka.
Nije dozvoljeno njegovo kori§éenje za druge
zadatke.

« Koristite licnu zastitnu opremu. Pogledajte Licha
zastitna oprema na stranici 342.

» Naucite kako da brzo zaustavite motor u sluéaju
opasnosti.

» Nemojte da pokreéete motor u zatvorenom prostoru
ili blizu zapaljivih materijala. 1zduvni gasovi motora
su vreli i mogu da sadrze varnice, $to moze izazvati
pozar.

* Nemojte raditi sa proizvodom ako secivo i svi
poklopci nisu pravilno postavljeni. Nepravilno
postavljeno secivo se moze otkaciti i prouzrokovati
telesnu povredu.

* Pobrinite se da secivo ne udara o predmete kao $to
su kamenije ili korenje. To moZe dovesti do oStecenja
noza i savijanja osovine motora. Savijena osovina
proizvodi velike vibracije i postoji pove¢ana opasnost
da se secivo olabavi.

* Ako secivo udari o predmet ili ako se pojave
vibracije, odmah zaustavite proizvod. Uklonite kabl
za paljenje sa svecice. Pregledajte proizvod u
pogledu osteéenja. Otklonite oste¢enja ili dozvolite
ovlaséenom servisnom agentu da izvr$i popravku.

» Nemojte postavljati ru¢icu ko¢nice motora trajno na
ru¢ku kada je motor pokrenut.

» Postavite proizvod na stabilnu, ravnu povrsinu i
pokrenite ga. Vodite racuna da secivo ne dodiruje tlo
ili druge predmete.

» Uvek stojte iza proizvoda kada radite sa njim.

» Vodite raéuna da svi tocki¢i ostanu na tlu i drzite dve
ruke na rucki kada rukujete proizvodom. Udaljite
Sake i stopala od rotirajucih seciva.

» Nemojte naginjati proizvod kada je motor pokrenut.

« Budite pazljivi kada povlaéite proizvod unazad.

« Nikada nemojte podizati proizvod kada je motor
pokrenut. Ako morate da podignete proizvod, prvo
isklju¢ite motor i odvojte kabl za paljenje sa svecice.

* Nemojte hodati unazad kada radite sa proizvodom.

« Zaustavite motor kada se kreéete preko podrucja
bez trave, na primer, stazica napravljenih od Sljunka,
kamena i asfalta.

* Ne tréite sa proizvodom ako mu radi motor. Uvek
hodajte kada radite sa proizvodom.

« Zaustavite motor pre nego $to promenite visinu
koSenja. Nikada nemojte da vrsite podeSavanja dok
je motor pokrenut.

« Nikada nemojte dozvoliti da proizvod ostane bez
nadzora dok je motor pokrenut. Zaustavite motor i
uverite se da se oprema za ko$enje ne okrece.

Bezbednosna uputstva za rad

Liéna zastitna oprema

UPOZORENUJE: Proditajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre koriS¢enja
proizvoda.

A

« Li¢na zastitna oprema ne moze da u potpunosti
spreci telesnu povredu, ali ona umanjuje stepen
telesne povrede ako dode do nesrecnog slu¢aja.
Neka vam vas prodavac pomogne u izboru
odgovarajuce opreme.

« Koristite zastitu za usSi ako je nivo buke iznad 85 dB.

* Nosite ¢vrste neklizuce ¢izme ili cipele. Nemojte
nositi obuéu sa otvorenim prstima ili i¢i bosonogi.

« Uvek nosite duge pantalone od ¢vrstog materijala.

« Nosite zastitne rukavice po potrebi, na primer, kada
priévrSéujete, pregledate ili Cistite opremu za
kosenje.

Bezbednosni uredaji na proizvodu

UPOZORENUJE: Pro¢itajte upozoravaju¢a
uputstva koja slede pre koriS¢enja
proizvoda.

A

« Nemoijte koristiti proizvod na kojem su oSteceni
bezbednosni uredaji.

« Redovno proveravajte bezbednosne uredaje. Ako su
bezbednosni uredaji neispravni, obratite se svom
Husqgvarna servisnom agentu.
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Provera poklopca mehanizma za koSenje

Poklopac mehanizma za ko$enje smanjuje vibracije u
proizvodu, kao i rizik od povrede nozem.

« Pregledajte poklopac koSenja kako biste se uverili da
nema oSteéenja kao $to su naprsline.

Akumulator (LC 347VI, LC 353VI)

UPOZORENUJE: Neispravan akumulator
smanjuje bezbednost proizvoda. Koristite
samo akumulator koji je odobrio proizvodac.

A

Akumulator napaja elektri¢ni starter i predstavlja
sigurnosni uredaj koji spreava slu¢ajno pokretanje.
Uklonite akumulator kad ne koristite proizvod i kad ga
ostavljate bez nadzora.

Rucica koénice motora

Rucica ko¢nice motora zaustavlja motor. Kada je rucica
ko&nice motora otpustena, motor se zaustavlja a pogon
se deaktivira.

Da biste izvrsili proveru ko¢nice motora, pokrenite motor
pa otpustite rucicu ko¢nice motora. Ako se motor ne
zaustavi u roku od 3 sekunde, neka ovlaséeni
Husqgvarna serviser izvr$i pode$avanje ko¢nice motora.

(Sl. 23)

Inhibitor pokretanja

Rucica koénice motora na modelu LC 347VI, LC 353VI
sluZi i kao Sipka za startovanje motora startera. IzvrSite
proveru inhibitora pokretanja kako biste se uverili da
sprecava rad startera motora.

1. Gurnite Sipku za startovanje u smeru rucice (B).
Inhibitor pokretanja zaustavlja kretanje.

2. Pritisnite inhibitor pokretanja ka spolja desno (A). (SI.
24)

3. Otpustite inhibitor pokretanja i uverite se da se vraca
u pocetni polozaj.

Prigusivaé
Prigusiva¢ odrzava nivoe buke na minimumu i Salje
izduvne gasove od rukovaoca.

Ne Koristite proizvod ako prigusiva¢ nedostaje ili je
ostecen. Osteceni prigusiva¢ povecava nivo buke i rizik
od pozara.

UPOZORENJE: Prigusiva¢ postaje veoma
vrué tokom i nakon kori§éenja i kada motor
radi pri brzini praznog hoda. Budite pazljivi u
blizini zapaljivih materijala i/ili isparenja kako
biste sprecili pozar.

A

Bezbednost oko goriva

A

* Nemojte pokretati proizvod ako na njemu postoje
tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite neZeljeno
gorivo/ulje i sacekajte da se proizvod osusi.

» Ako prospete gorivo na ode¢u, odmah je presvucite.
* Nemojte dozvoliti da gorivo dospe na vase telo, ono
moze izazvati telesnu povredu. Ako vam gorivo

dospe na telo, uklonite ga vodom i sapunom.

+ Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravajte da li postoji curenje iz
motora.

+ Budite oprezni pri rukovanju gorivom. Gorivo je
zapaljivo a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
telesne povrede ili smrt.

* Nemojte udisati isparenja goriva, to moze izazvati
telesnu povredu. Pobrinite se da ima dovoljno
protoka vazduha.

» Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

» Nemojte stavljati vruée predmete blizu goriva ili
motora.

» Nemojte dolivati gorivo kada motor radi.

* Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

« Pre dopunjavanja goriva, lagano otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo otpustite pritisak.

» Nemojte dolivati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok vazduha moze izazvati
telesnu povredu ili smrt usled gu$enja ili prisustva
ugljen-monoksida.

+ Do kraja zategnite ¢ep rezervoara za gorivo. Ako
&ep rezervoara za gorivo nije zategnut, postoji
opasnost od pozara.

* Izmaknite proizvod bar 3 m / 10 stopa od mesta na
kojem ste napunili rezervoar pre pokretanja.

* Ne punite rezervoar za gorivo do vrha. Toplota
izaziva Sirenje goriva. Ostavite prazan prostor na
vrhu rezervoara za gorivo.

UPOZORENUJE: Procitajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre koris¢enja
proizvoda.

Bezbednosna uputstva za odrzavanje

A

* lzduvni gasovi iz motora sadrze ugljen-monoksid,
otrovan i veoma opasan gas bez mirisa. Nemojte
pustati motor u rad u zatvorenim prostorima.

* Pre odrzavanja proizvoda zaustavite motor i uklonite
kabl za paljenje sa svecice. Uklonite akumulator i na
LC 347VI, LC 353VI.

+ Nosite zastitne rukavice kada vrsite odrzavanje na
opremi za koSenje. Secivo je veoma ostro i lako
dolazi do posekotina.

UPOZORENUJE: Pro¢itajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre kori§¢enja
proizvoda.
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* Oprema i izmene na proizvodu koji nisu odobreni od
strane proizvodaca mogu da izazovu teSke telesne

povrede ili smrt. Nemojte vrSiti izmene na proizvodu.

Koristite samo delove koje je odobrio proizvodagc.

* Ako se odrzavanje ne vrsi na ispravan nacin i
redovno, raste rizik od telesnih povreda i oSteéenja
proizvoda.

» Vrsite samo odrzavanja opisana u ovom korisnickom
uputstvu. Ostalo servisiranje mora da obavlja
ovlas¢eni Husqvarna serviser.

* Neka ovlad¢eni Husqvarna servisni agent redovno
vrSi servisiranja proizvoda.

« Zamenite oSte¢ene, pohabane ili pokvarene delove.

Sklapanje

Uvod

UPOZORENUJE: Pre sklapanja proizvoda,
procitajte poglavlje o bezbednosti. Uklonite
akumulator i na LC 347VI, LC 353VI.

AN

Sklapanje rucke

1. Olabavite donju dugmad.

2. Pomerite dugmad u donji kraj Zlebova na levoj i
desnoj strani proizvoda. (Sl. 25)

3. Stavite ru¢ku u jedan od 2 polozaja za visinu.

Pomerite dugmad nagore u smeru rucke dok se ne
zaustave i ne Cujete klik zvuk. (SI. 26)

5. Potpuno zategnite dugmad.

Stavljanje proizvoda u poloZaj za
transport
1. Olabavite donju dugmad.

2. Pomerite dugmad u donji kraj Zlebova na levoj i
desnoj strani proizvoda. (SI. 25)

3. Sklopite rucku unapred. (SI. 27)

Stavljanje proizvoda u polozaj za rad

1. Savijte rucku u uspravan polozaj. (Sl. 28)

2. Pomerite dugmad nagore u smeru rucke dok se ne
zaustave i ne Cujete klik zvuk. (SI. 26)

3. Potpuno zategnite dugmad.

Sklapanje hvataca trave

1. Postavite ram hvataca trave na vrec¢u za travu tako
da krut deo vrec¢e bude na dnu. Rucica rama treba
da bude na vrhu vrece za travu. (SI. 29)

2. Postavite donji deo rama hvata¢a trave u Zleb na
dnu hvataca trave.

PriGvrstite okvir vreée za travu spojnicama. (SI. 30)
Podignite zadnji poklopac.
PriGvrstite hvatac trave na gornju ivicu Sasije.

o ok~ w

Stavite donji deo hvataca trave u kanal sa
izbacivanje trave. (SI. 31)

Postavljanje zatvaraca za usitnjavanje
(dodatak)

1. Podignite zadnji poklopac i uklonite hvatac trave.

2. Postavite zatvara¢ za usitnjavanje u kanal za
izbacivanje trave. (SI. 32)

3. Zamenite noz nozem za usitnjavanje iz kompleta za
usitnjavanje. Pogledajte Zamena noZa na stranici
347.

KoSenje trave bez hvataca trave i
zatvaraca za usitnjavanje
« Podignite zadnji poklopac i uklonite hvatac trave.

* Ako su postavljeni zatvara¢ za usitnjavanje i noz za
usitnjavanje, uklonite ih.

« Zatvorite zadnji poklopac pre rada proizvodom.

Kad koristite proizvod, pokosena trava se izbacuje ispod
zadnjeg poklopca.

Rukovanje

Uvod

UPOZORENJE: Pre rada sa proizvodom,
morate procitati i razumeti poglavlje o
bezbednosti.

A

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect je besplatna aplikacija za mobilne
uredaje. Aplikacija Husqvarna Connect pruza proSirene
funkcije za proizvod Husqvarna:

« Dodatne informacije o proizvodu.
« Informacije o delovima proizvoda i servisiranju i
pomodi u vezi s njima.
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Da biste poceli koristiti Husqvarna Connect

1. Preuzmite aplikaciju Husqvarna Connect na svoj
mobilni uredaj.

2. Registrujte se u aplikaciji Husqvarna Connect.

Pratite uputstva u aplikaciji Husqvarna Connect da
biste se spajili i registrovali proizvod.

Pre rada sa proizvodom

1. Pazljivo progitajte korisnicko uputstvo i budite sigurni
da razumete njegov sadrzaj.

2. Pregledajte opremu za koSenje i uverite se da je
pravilno postavljena i podeSena. Pogledajte Pregled
opreme za kosenje na stranici 347.

3. Napunite rezervoar za gorivo. Pogledajte Dosipanje
goriva na stranici 345.

4. Napunite rezervoar za ulje i proverite nivo ulja.
Pogledajte Provera nivoa ulja na stranici 347.

Dosipanje goriva

Ako je dostupan, koristite alkilatni benzin / benzin koji
proizvodi manju koli¢inu $tetnih izduvnih gasova. Ako
vam nije dostupan alkilatni benzin / benzin koji proizvodi
manju koli¢inu Stetnih izduvnih gasova, koristite
bezolovni benzin ili benzin sa olovom ¢&iji oktanski broj
nije manji od 90.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin sa
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). To moze prouzrokovati ostecenje
proizvoda.

A

1. Polako otvorite ¢ep rezervoara za gorivo da biste
izjednacili pritisak.

2. Polako napunite iz kanistera za gorivo. Ako prospete
gorivo, obriSite ga krpom i sacekajte da se preostalo
gorivo osusi.

3. Obrisite deo oko ¢epa rezervoara za gorivo.

4. Do kraja zategnite éep rezervoara za gorivo. Ako
Eep rezervoara za gorivo nije zategnut, postoji
opasnost od pozara.

5. lzmaknite proizvod bar 3 m (10 stopa) od mesta na
kojem ste sipali gorivo pre pokretanja.

PodeSavanje visine koSenja
Visina ko$enja se moze podesiti u 6 nivoa.

1. Pomerite rucicu visine koSenja unazad da biste
smanijili visinu koSenja.

2. Pomerite rucicu visine koSenja unapred da biste
smanijili visinu ko$enja. (SI. 33)

OPREZ: Nemojte postavljati visinu koSenja
suviSe nisko. Seciva mogu da udare o tlo
ako povrsina travnjaka nije ujednacena.

A

Pokretanje proizvoda

* Proverite da li je kabl za paljenje povezan sa
svecdicom.

Rugéni start (ne na modelu LC 347V,

LC 353VI)

1. Za LC 247, LC 2478S: Kad prvi put pokrecete
proizvod, pritisnite pumpu za gorivo 5 puta. Kad
sledeci put budete pokretali proizvod dok je motor
hladan, pritisnite pumpu za gorivo 3 goriva.

Stanite iza proizvoda.
Stisnite rucicu ko¢nice motora. (SI. 34)
Drzite rucicu uzeta startera desnom rukom.

Lagano izvladite uze startera dok ne osetite otpor.

o o~ wN

Snazno povucite da biste pokrenuli motor.

A

Elektriéno pokretanje (LC 347VI, LC 353VI)

1. Uverite se da je akumulator napunjen i aktiviran.
Pogledajte Pustanje akumulatora u rad na stranici
347.

Spojte akumulator sa motorom. (SI. 35)

UPOZORENJE: Nemojte namotavati uze
startera oko ruke.

Pritisnite inhibitor pokretanja ka spolja desno (A).
Povucite Sipku za startovanje (B) ka rucici da

pokrenete motor startera. Motor startera se
zaustavlja kad se motor pokrene. (SI. 24)

KoriS¢éenje pogona na tocki¢ima

* ZalLC 247S, LC 247SP: Gurnite pritiskiva¢ pogona u
smeru rucice. (Sl. 36)

+ ZalC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353VI:
Pokrenite pogon tockova ru€icom za kontrolu brzine
na levoj strani rucke. Pomerite rucicu kontrole brzine
unapred da povecate brzinu a unazad da je
smanjite. (SI. 37)

* Pre nego $to povucete proizvod unazad, odvojte
pogon i gurnite proizvod ka napred priblizno 10 cm.

+ Otpustite pogonsku osovinu da biste deaktivirali
pogon, na primer, kada se nalazite blizu prepreke.

Zaustavljanje proizvoda

» Da biste zaustavili motor, pustite ru€icu kocnice
motora.

Uklanjanje akumulatora

Da biste sprecili neZeljeno startovanje motora na
modelu LC 347VI, LC 353VI, uklonite akumulator ako ne
koristite proizvod.

1. Pritisnite dugmad za zakljucavanje (A) i izvucite
akumulator. (SI. 38)
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Za dobre rezultate

» Uvek koristite otro secivo. Tupo secivo daje
neujednaceni rezultat i poko$ena povrsina trave
postaje zuta. Ostro secivo takode koristi manje
energije nego tupo secivo.

» Nemojte kositi viSe od s duzine trave. Prvo kosite sa
visokom visinom koSenja. Pregledajte rezultat i

spustite visinu koSenja na prihvatljivi nivo. Ako je
trava zaista visoka, vozite polako i kosite dvaput ako
bude potrebno.

« Kosite u razli¢itim smerovima svaki put da biste
izbegli pruge na travnjaku.

Odrzavanje

Uvod

Sema odrzavanja

UPOZORENJE: Pre odrzavanja, morate
procitati i razumeti poglavlje o bezbednosti.

A

UPOZORENJE: Za model LC 347VI,
LC 353VI, uvek uklonite akumulator pre
odrzavanja, popravke i ¢i§¢enja proizvoda.

A

Za sva servisiranja i popravke proizvoda, potrebna je
specijalna obuka. Garantujemo dostupnost stru¢nih
popravki i servisiranja. Ako vas prodavac nije servisni
agent, obratite mu se za informacije o najblizem
servisnom agentu.

Intervali odrzavanja su izracunati na osnovu
svakodnevnog kori§¢enja proizvoda. Intervali se menjaju
ako se proizvod ne koristi svakodnevno.

Za odrzavanja obelezena znakom *, pogledajte uputstva
u Bezbednosni uredaji na proizvodu na stranici 342.

Odrzavanje Dnevno | Nedeljno | Meseéno
IzvrSite generalni pregled X
Proverite nivo ulja X
Ocistite proizvod X
Pregledajte opremu za koSenje X
Pregledajte poklopac alata za koSenje i zastitni poklopac* X
Pregledaijte rucicu ko¢nice motora* X
Pregledajte akumulator* X

Pregledajte auspuh

Pregledajte svecicu

Zamenite ulje (prvi put posle 5 sati rada a zatim na svakih 50 sati rada)

Zamenite filter za vazduh (posle 50 sati rada)

Pregledajte sistem za gorivo

Vrsenje opsteg pregleda

« Uverite se da su sve navrtke i zavrtnji na proizvodu
ispravno pritegnuti.

Ciséenje proizvoda spolja

»  Uklonite liSce, travu i prljavstinu pomodu Cetke.
* Uverite se da ulaz vazduha na vrhu motora nije
blokiran.

» Nemojte da koristite ¢ista¢ pod visokim pritiskom za
¢iscenje proizvoda.

* Ako koristite vodu za ¢iS¢enje proizvoda, ne polivajte
motor.

Ciséenje unutrasnje povrsine poklopca
mehanizma za koSenje

1. Ispraznite rezervoar za gorivo.
2. Stavite proizvod na bok tako da je auspuh dole.

A

OPREZ: Ako se proizvod spusti tako da
je filter za vazduh dole, motor moze da
se osteti.
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3. Isperite unutrasnju stranu poklopca mehanizma za
kosenje vodom iz creva.

Pregled opreme za koSenje

UPOZORENUJE: Da biste sprecili nezeljeno
pokretanje, uklonite kabl za paljenje sa
svecice.

UPOZORENJE: Nosite zastitne rukavice
kada vrSite odrzavanje na opremi za
kosenje. Secivo je veoma ostro i lako dolazi
do posekotina.

A
A

1. Pregledajte opremu za koSenje u pogledu ostecenja
ili naprslina. Uvek zamenite oSteéenu opremu za
kosSenje.

2. Pregledajte secivo da biste videli je li osteceno ili
tupo.

Napomena: Nakon ostrenja seciva potrebno ga je
balansirati. Neka servisni centar naostri, zameni i
balansira secivo. Ako udarite o prepreku nakon ¢ega se
proizvod zaustavi, zamenite o$te¢eno secivo. Neka
servisni centar odredi da li se€ivo moZe da se naostri ili
mora da se zameni.

Zamena noza

Blokirajte se¢ivo pomoc¢u komada drveta. (SI. 39)
Uklonite vijak seciva.
Uklonite secivo.

e

Pregledajte nosac secdiva i vijak seciva kako biste

videli postoje li ostecenja.

5. Pregledajte osovinu motora kako biste se uverili da
nije savijena.

6. Kada postavite novo secivo, usmerite savijene

krajeve seciva u smeru poklopca kosenja. (Sl. 40)

7. Pobrinite se da je noz poravnat sa sredinom osovine
motora.

8. Blokirajte se€ivo pomoéu komada drveta. Postavite
opruznu podlosku i zategnite vijak i podlosku na
moment pritezanja od 70 Nm. (SI. 41)

9. Povucite secivo rukom da biste proverili da li se
slobodno okrece.

UPOZORENUJE: Nosite ¢vrste rukavice.
Secivo je veoma ostro i lako dolazi do
posekotina.

A

10. Pokrenite proizvod kako biste testirali se€ivo. Ako
secivo nije ispravno postavljeno, pojavice se
vibriranje proizvoda ili rezultat koSenja neée biti
zadovoljavajudi.

Provera nivoa ulja

A

1. Stavite proizvod na ravno tlo.

OPREZ: Previ$e nizak nivo ulja moze da
osteti motor. Proverite nivo ulja pre
pokretanja proizvoda.

2. Uklonite poklopac rezervoara za ulje sa Sipkom za
merenje.

3. Obrisite ulje na Sipki za merenje.

Stavite Sipku za merenje do kraja u rezervoar za ulje
da biste tacno izmerili nivo ulja.

Uklonite Sipku za merenje.
Ocitajte nivo ulja na Sipci.

7. Ako je nivo ulja nizak, dospite motorno ulje i ponovo
proverite nivo.

Zamena motornog ulja

Pustite proizvod da radi dok se rezervoar za gorivo
ne isprazni.

UPOZORENJE: Motorno ulje je vrelo
neposredno nakon zaustavljanja motora.
Pustite da se motor ohladi pre odlivanja
motornog ulja. Ako prospete motorno ulje na
kozu, sperite ga sa tela sapunom i vodom.

-

Uklonite kabl za paljenje sa svedice.
Uklonite poklopac rezervoara za ulje.
Stavite posudu za skupljanje ulja ispod proizvoda.

S

Nagnite proizvod da biste ispustili motorno ulje iz

rezervoara za ulje.

6. Sipajte novo motorno ulje tipa preporu¢enog u
Tehnicki podaci na stranici 349.

7. Proverite nivo ulja. Pogledajte Provera nivoa ulja na

stranici 347.

Akumulator (LC 347VI, LC 353VI)

A

Akumulator napaja elektri¢ni starter i predstavlja
sigurnosni uredaj koji spre¢ava slu¢ajno pokretanje.
Uklonite akumulator kad ne koristite proizvod i kad ga
ostavljate bez nadzora.

UPOZORENJE: Neispravan akumulator
smanjuje bezbednost proizvoda. Koristite
samo akumulator koji je odobrio proizvodac.

Pustanje akumulatora u rad

Potrebno je da aktivirate akumulator pre prvog

koriéenja.

1. Stavite akumulator u punja¢, pogledajte Punjenje
akumulatora na stranici 348.

2. Sacekajte da zasvetli bar 1 zelena lampica, ili
priblizno 10 sekundi.
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3. Spojte akumulator sa motorom, pogledajte Elektricno
pokretanje (LC 347V, LC 353VI) na stranici 345.
Punjenje akumulatora

Ako sija 1 ili 0 indikatora na akumulatoru, treba ga
napuniti. Punjenje praznog akumulatora traje 1 sat.
Punjenje kraée od toga ne ostecuje akumulator.

1. Stavite akumulator u punja¢ akumulatora. (SI. 42)

2. Povezite punja¢ akumulatora u strujnu mrezu, 220 V,
50 Hz.

Status pri punjenju akumulatora

LED lampice na akumulatoru Status

LED br. 1 trepée 0%-25%

OPREZ: Ne koristite rastvarac ni
komprimovani vazduh da ocistite papirni
filter.

A

3. Vratite filter za vazduh. Uverite se da filter za vazduh
do kraja naleze na drzac filtera za vazduh.

4. Vratite poklopac filtera za vazduh.

Ciséenje filtera od plastiéne pene

1. Skinite poklopac filtera za vazduh i uklonite filter od
plasti¢ne pene.

2. Ocistite filter od plasticne pene sapunom i vodom.

3. lIsperite filter od plasti¢ne pene ¢istom vodom.

4. Iscedite vodu iz filtera od plasti¢ne pene i ostavite ga
da se osusi.

LED br. 1 svetli, LED br. 2 trepée 25%-50%

LED br. 1, LED br. 2 svetle, LED br. 3
trepce

50%-75%

LED br. 1, LED br. 2, LED br. 3 sve-
tle, LED br. 4 trep¢e

75%-100%

LED br. 1, LED br. 2, LED br. 3, LED
br. 4 svetle

Potpuno na-
punjeno

Lampica na punjacu aku- | Status

mulatora

OPREZ: Nemojte koristiti komprimovani
vazduh. Tako mozete da oStetite filter od
plasti¢ne pene.

A

5. Podmatzite filter od plasti¢ne pene motornim uljem.

6. Pritisnite filter od plasti¢éne pene ¢istom krpom da
biste uklonili visak ulja.

7. Vratite filter za vazduh. Uverite se da filter za vazduh
do kraja naleze na drzac filtera za vazduh.

8. Vratite poklopac filtera za vazduh.

Pregled svecice

Neprekidno crveno svetlo | Akumulator se puni

Trepcéuée crveno svetlo Akumulator je pretopao i
pocece da se puni kad mu
temperatura spadne na

normalnu

Neprekidno zeleno svetlo | Akumulator je potpuno na-

punjen

Trepcuée crveno i zeleno
svetlo

Akumulator je oStecen i
mora biti zamenjen

Filter za vazduh

Dugo koris¢en filter za vazduh ne moze da se potpuno
ocisti. Redovno menjajte filter za vazduh.

Svi modeli osim LC 247, LC 247S imaju papirni filter.
LC 247, LC 247S ima filter od plasti¢ne pene.

Napomena: Uvek zamenite o$teéeni filter za vazduh.

Ciséenje papirnog filtera
1. Skinite poklopac filtera za vazduh i uklonite papirni
filter.

2. Kucnite filterom u ravnu povrsinu da bi Cestice
otpale.

OPREZ: Uvek koristite preporuceni tip
svecice. Neodgovarajuci tip sveéice moze
da osteti proizvod.

A

« Pregledajte sveéicu ako je snaga motora mala, ako
se teSko pokrecée ili nepravilno radi u praznom hodu.

« Da biste smanijili rizik od nakupljanja nezeljenog
materijala na elektrodama svedice, postujte sledeéa
uputstva:

a) Uverite se da je broj obrtaja na praznom hodu
pravilno podesen.

b) Uverite se da je meSavina dobro napravljena.

c) Uverite se da je filter za vazduh &ist.

* Ako je svecica prljava, ocistite je i ujedno proverite
da li je razmak izmedu elektroda ta¢an, pogledajte
Tehnicki podaci na stranici 349. (Sl. 43)

« Zamenite svecicu ako je potrebno.

Pregled sistema za gorivo

« Pogledajte da li su poklopac rezervoara za gorivo i
njegova zaptivka osteéeni.

* Pogledajte da li crevo za gorivo curi. Ako je crevo za
gorivo osteceno, neka ga serviser zameni.

PodeSavanje sajle kvacila

Ako vam se ¢ini da pogon sporije radi, podesite sajlu
kvacila.
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1. Da biste povecali brzinu pogona, okrenite zavrtanj za
podeSavanije ulevo.

1. Da biste povecali brzinu pogona, okrenite zavrtanj za
podeSavanje ulevo.

Napomena: Ako se pogon aktivira kad ne vucete
kuglu pogona, potrebno je da produzite sajlu kvacila.

2. Da biste produzili sajlu i smanijili brzinu pogona,
okrenite zavrtanj za podeSavanje udesno. (Sl. 44)

Ako vam se ¢ini da je pogon spor i posle podes$avanja,
neka ovlaséeni serviser promeni pogonski remen.

Da biste podesili sajlu kvacila za
podesivu brzinu (LC 347V, LC 347V,
LC 353V, LC 353VI)

Ako je motor pokrenut i ne moze da se aktivira
najsporija brzina, potrebno je podesiti kontrolu brzine.

Napomena: Ako se pogon aktivira kad ne koristite
komande brzine, potrebno je da produzite sajlu
kvacila.

2. Da biste produzili sajlu i smanijili brzinu pogona,
okrenite zavrtanj za podeSavanje udesno. (Sl. 44)

Ako vam se ¢ini da je pogon spor i posle podeSavanja,
neka ovlaséeni serviser promeni pogonski remen.

Transport, skladiStenje i odlaganje

Transport i skladiStenje

« Uverite se da pri skladiStenju i transportu proizvoda i
goriva nema isparavanja i curenja iz proizvoda.
Varnice i otvoren plamen, na primer iz elektricnih
uredaja i bojlera, moze da zapali pozar.

« Uvek koristite odobrene kanistere za ¢uvanje i
transport goriva.

» Ispraznite rezervoar za gorivo pre duzeg skladistenja
proizvoda. Gorivo odbacujte na odgovarajuéoj
lokaciji za odbacivanje

« Da biste sprecili nezgode i o$teéenja, dobro fiksirajte
proizvod prilikom transporta.

«  Cuvaijte proizvod u zakljuéanoj prostoriji da biste
sprecili neodobren pristup deci i drugim osobama.

- Cuvaijte proizvod na suvom mestu bez mraza.
Odlaganje

+ Pratite lokalne zakone i propise o reciklazi.

* Sve hemikalije, kao $to su motorno ulje i antifriz,
odbacujte u servisnom centru ili na odgovaraju¢em
mestu za odbacivanje.

» Kad rashodujete proizvod, posaljite ga Husqvarna
prodavcu ili ga odnesite na odgovarajuée mesto za
reciklazu.

+ Posaljite akumulator servisnom centru ili ga odbacite
na mestu predvidenom za istro§ene akumulatore.

Tehnic¢ki podaci

| LC 247 | LC 2475 | LC 247SP LC 2538
Motor
Marka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Zapremina cilindra, cm3 125 125 140 163
Brzina, o/min 2900 2900 2900 2800
Nominalna izlazna snaga motora, kW | 1,8 @ 2900 1,8 @ 2900 2,1 @ 2900 2,4 @ 2800
Sistem paljenja
Svecica Champion Champion Champion Champion
Qc12YC QcC12YC Qc12yC XC92YC
231

Naznacena snaga motora je proseéna neto izlazna snaga (pri navedenim obrtajima u minutu) tipi€nog proiz-

vodnog motora za model motora izmerena prema SAE standardu J1349/ISO1585. Vrednost motora iz ma-
sovne proizvodnje moze da se razlikuje. Stvarna izlazna snaga postavljenog motora na proizvodu ée zavisiti
od radne brzine, uslova u okruzenju i drugih vrednosti.
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LC 247 LC 247S LC 247SP LC 253S
Zazor elektroda, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Sistem za gorivo i podmazivanje
Benzin, bezolovni, minimalni oktanski | 90 90 90 90
broj
Kapacitet rezervoara za gorivo, litri 0,8 0,8 0,8 1,0
Kapacitet rezervoara za ulje, litara 0,5 0,5 0,5 0,5
Motorno ulje 232 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Tezina
Sa praznim rezervoarima, kg 27,5 29,5 30,0 32,4
Emisija buke 233
Nivo zvuéne snage, mereno dB (A) 96 96 94 96
Nivo zvuéne snage, garantovano Ly | 96 96 96 97
dB (A)
Nivoi zvuka 234
Nivo zvuénog pritiska na uho ruko- 85 85 84 85
vaoca, dB (A)
Nivoi vibracije 23°
Rugka, m/s2 3,4 34 34 4,0
Oprema za se€enje
Visina ko$enja, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Sirina kosenja, mm 470 470 470 530
Secivo Sakupljanje Sakupljanje Sakupljanje Sakupljanje
Broj artikla 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
Kapacitet hvataca trave, | 55 55 55 60
Pogon
Brzina, km/h - 4 4 4
Od
Elektricni starter Ne Ne Ne Ne

Akumulator

232

motora i izaberite najbolju viskoznost na osnovu ocekivane temperature okoline.
233 Emisije buke u Zivotnoj sredini merene kao zvuéna snaga (Lwa) u skladu sa direktivom 2000/14/EZ.

234

Ziju (standardna devijacija) od 1,2 dB (A).

235
ciju) od 0,2 m/s2.

Koristite motorno ulje kvaliteta SF, SG, SH, SJ ili viSeg. Pogledajte tabelu viskoznosti u priruéniku proizvodaca

Nivo pritiska buke prema ISO 5395. Prijavljeni podaci za nivo zvuénog pritiska imaju tipi€nu statisticku disper-

Nivo vibracija prema ISO 5395. Podaci o nivou vibracije imaju tipi¢nu statisticku disperziju (standardnu devija-
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI

Motor

Marka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton

Zapremina cilindra, cm3 163 163 163 163

Brzina, o/min 2900 2900 2800 2800

Nominalna izlazna snaga motora, kW | 2,4 @ 2900 2,6 @ 2900 2,4 @ 2800 2,6 @ 2800

Sistem paljenja

Svedica Champion Champion Champion Champion
XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC

Zazor elektroda, mm 0,5 0,5 0,5 0,5

Sistem za gorivo i podmazivanje

Benzin, bezolovni, minimalni oktanski | 90 90 90 90

broj

Kapacitet rezervoara za gorivo, litri 1,0 1,0 1,0 1,0

Kapacitet rezervoara za ulje, litara 0,5 0,5 0,5 0,5

Motorno ulje 237 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Tezina

Sa praznim rezervoarima, kg 30,0 32,0 32,8 34,2

Emisija buke?38

Nivo zvuéne snage, mereno dB (A) 95 95 96 96

Nivo zvuéne snage, garantovano Lyya | 96 96 97 97

dB (A)

Nivoi zvuka?3®

Nivo zvuénog pritiska na uho ruko- 84 84 85 85

vaoca, dB (A)

Nivoi vibracije24°

Rucka, m/s? 4,2 4,2 4,0 4,0

Oprema za secenje

236

Naznacena snaga motora je proseéna neto izlazna snaga (pri navedenim obrtajima u minutu) tipi€nog proiz-

vodnog motora za model motora izmerena prema SAE standardu J1349/ISO1585. Vrednost motora iz ma-
sovne proizvodnje moze da se razlikuje. Stvarna izlazna snaga postavljenog motora na proizvodu ée zavisiti
od radne brzine, uslova u okruzenju i drugih vrednosti.

237

motora i izaberite najbolju viskoznost na osnovu oéekivane temperature okoline.

238
239

zZiju (standardna devijacija) od 1,2 dB (A).

240
ciju) od 0,2 m/s2.

Koristite motorno ulje kvaliteta SF, SG, SH, SJ ili viSeg. Pogledajte tabelu viskoznosti u priru¢niku proizvodaca

Emisije buke u Zivotnoj sredini merene kao zvu¢na snaga (Lwa) u skladu sa direktivom 2000/14/EZ.
Nivo pritiska buke prema ISO 5395. Prijavljeni podaci za nivo zvuénog pritiska imaju tipiénu statisticku disper-

Nivo vibracija prema ISO 5395. Podaci o nivou vibracije imaju tipi¢nu statisticku disperziju (standardnu devija-

808 - 004 -

351




LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Visina ko$enja, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Sirina ko$enja, mm 470 470 530 530
Secivo Sakupljanje Sakupljanje Sakupljanje Sakupljanje
Broj artikla 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10
Kapacitet hvataca trave, | 55 55 60 60
Pogon
Brzina, km/h 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0
Od
Elektricni starter Ne Da Ne Da

Akumulator - Li-jonski 10,8 V/ | - Li-jonski 10,8 V /
15,7 Wh 15,7 Wh
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EZ deklaracija o usaglasenosti

EZ deklaracija o usaglaSenosti

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel:
+46-36-146500, izjavljuje da su kosagice Husqvarna
LC 247, LC 247S, LC 247SP, LC 2538, LC 347V,
LC 347VI, LC 353V i LC 353VI od serijskog broja
2016xxxxxxx i nadalje, usaglasene sa zahtevima
DIREKTIVE VECA:

« od 17. maja 2006., ,u vezi sa
masinerijom* 2006/42/EZ

* od 26. februara 2014, ,koja se odnosi na
elektromagnetnu kompatibilnost* 2014/30/EU

« od 8. maja 2000, ,koja se odnosi na emisije buke u
okruzenju“ 2000/14/EZ

Za informacije o emisiji buke, pogledajte odeljak
Tehnicki podaci.

Primenjeni su sledeci standardi:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Ako nije drugacije naznaceno, navedeni standardi
predstavljaju najnovije objavljene verzije.

QOvlasceno telo: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala je
objavio izvestaje o proceni uskladenosti sa aneksom VI
DIREKTIVE SAVETA od 8. maja 2000. ,u vezi sa
emisijom buke u zZivotnoj sredini“ 2000/14/EC.

Broj sertifikata je: 01/901/264, 01/901/265, 01/901/281,
01/901/282

Huskvarna, 2016-11-01

Claes Losdal, menadzer razvoja/bastenski proizvodi /
(ovlasceni predstavnik kompanije Husqvarna AB i
odgovorna osoba za tehni¢ku dokumentaciju)
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EG-forsdkran om &verensstadmmelse

Introduktion

Produktbeskrivning

Produkten ar en rotorgrasklippare som styrs av en
gaende person. Graset samlas i en grasuppsamlare. Du
kan ta bort grasuppsamlaren om du vill att gréset ska
komma ut mitt bak. Anslut ett mulchingkit (tillbehér) for
att finférdela graset till gédning.

Avsedd anvandning

Anvand produkten for att klippa gréasmattor i tradgardar.
Anvand inte produkten till andra uppgifter.

Produktoéversikt

(Fig. 1)

1. Motorbromsbygel/startbygel (LC 347VI, LC 353VI) (Fig. 6) Maétsticka/oljefilter

2. Handtag / styre (Fig.7)  Akta dig for utslungade foremal och

3. Startsparr (LC 347VI, LC 353VI) rikoschetter.

4. Drivbygel (LC 247S, LC 247SP)

5. Hastighetsreglaget (Fig. 8) ;{?trning for roterande kniv. Akta hander och
6. Grasuppsamlare oter.

7. Bakre kapa (Fig. 9) Varning for roterande delar. Akta hander och
8. Héjdjustering av handtag fotter.

9. Matsticka/oljetank (Fig. 10)  Denna produkt éverensstammer med
10. Batteri, sékerhetsanordning (LC 347VI, LC 353VI) gallande EG-direktiv.

. K.Iippkﬂépa (Fig. 11)  Bulleremissioner till omgivningen enligt
12. Ljuddémpare Europeiska Gemenskapens direktiv.
13. Tandstift Produktens emission anges i avsnittet
14. Luftfilter Tekniska data och pa etiketten.

15. Bransletank (Fig. 12) Snabb.

16. Klipphdjdsreglage . A

17. Branslepump (LC 247, LC 247S) (Fig. 13)  Langsam.

18. Startsnorets handtag (inte pa LC 347VI, LC 353VI) (Fig. 14)  Choke.

19. Bruksanvisning (Fig. 15)  Risk for explosion.

Symboler pa produkten (Fig. 16)  Motorns avgaser innehaller kolmonoxid, en
. ) . luktlés, giftig och mycket farlig gas. Starta
(Fig. 2) VAR.NING! Slarvigt eller fellakngt . inte motorn inomhus eller i slutna utrymmen.

anvandande kan resultera i allvarliga skador
eller dodsfall for féraren eller andra. (Fig. 17)  Produkten har ingen olja i motorn nar du
(Fig. 3) L&s igenom bruksanvisningen noggrant och kGper den.
se till att du férstér instruktionerna innan (Fig. 18)  Fyll pa olja innan du anvénder produkten.
anvandning. . L L .
(Fig. 19)  Fyll pa bransle. Anvand inte bransle som
(Fig. 4) Hall alltid manniskor och djur pa sakert séljs som E85 (85 % etanol).
avstand fran arbetsomradet. .
(Fig. 20)  Het yta.
(Fig. 5) Stang av motorn och ta av tandkabeln fére
reparation eller underhall.
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(Fig. 22)  Avlagsna sakerhetsbrytaren (batteri) innan
du utfér underhallsarbete eller Iamnar pro-

dukten obevakad.

(Fig. 21)  Kod som kan skannas.

Notera: Ovriga symboler/dekaler p& produkten avser
specifika krav for certifieringar pa vissa kommersiella
marknader.

Produktansvar

Enligt lagstiftningen fér produktansvar ansvarar vi inte
for skador som var produkt orsakar om:

produkten repareras felaktigt

produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkénts av tillverkaren
produkten har ett tillbehdr som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren
produkten inte repareras vid ett godkant

Euro V-utslépp servicecenter eller av en godkand person.
VARNING: Manipulering av motorn
upphéver EG-typgodkénnandet for den har
produkten.
Séakerhet
Sakerhetsdefinitioner situation ska du stanna den och tala med en

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmarkningar
anvands for att betona speciellt viktiga delar i
bruksanvisningen.

VARNING: Anvands om det finns risk for
skador eller dédsfall for foraren eller
kringstdende om anvisningarna i
bruksanvisningen inte foljs.

A angransande omradet om anvisningarna i
bruksanvisningen inte foljs.

OBSERVERA: Anvands om det finns risk for
skada pa produkten, annat material eller det

Notera: Anvands for att ge mer information som ar
nddvandig i en viss situation.

Allmanna sdkerhetsanvisningar

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A

« Denna produkt &r farlig om den anvands pa fel sétt,
och om du inte ar forsiktig. Skada eller dodsfall kan
intraffa om du inte foljer sékerhetsinstruktionerna.

« Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Detta falt kan under vissa
omstandigheter ge paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att reducera risken for
omstandigheter som kan leda till allvarliga eller
livshotande skador rekommenderar vi darfor

personer med implantat att radgéra med lakare samt

tillverkaren av det medicinska implantatet innan
denna produkt anvands.

« Var alltid forsiktig och anvéand sunt férnuft. Om du
inte vet hur du ska anvanda produkten i en sarskild

Husqvarna-aterforsaljare innan du fortsatter.

Tank pa att foraren kommer att hallas ansvarig for
olyckor som involverar andra manniskor eller deras
egendom.

Hall produkten ren. Se till att du kan lasa skyltar och
dekaler tydligt.

Lat inte nagon anvanda produkten om du inte ar
saker pa att personen har last och forstar innehallet i
bruksanvisningen.

Lat inte barn anvanda produkten.

Hall barn borta fran klippomradet. En vuxen person
maste vara narvarande hela tiden.

Lat inte en person utan kdnnedom om
instruktionerna anvanda produkten.

Overvaka alltid en person med nedsatt fysisk eller
mental kapacitet som anvéander produkten. En vuxen
person maste vara narvarande hela tiden.

Anvand aldrig produkten om du &r trétt, sjuk eller om
du ar paverkad av alkohol, droger eller lakemedel.
Detta har en negativ inverkan pa din syn, ditt
omdoéme och din kroppskontroll.

Anvand inte produkten om den &r trasig.

Modifiera aldrig den har produkten och anvénd den
inte om det &r mdjligt att den har blivit modifierad av
andra.

Sakerhet i arbetsomradet

A

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Ta bort féremal som grenar, kvistar och stenar fran
arbetsomradet innan du anvander produkten.

Objekt som slar mot skarutrustningen kan slungas ut
och orsaka skador pa personer och féoremal. Hall
alltid manniskor och djur pa sakert avstand fran
produkten.
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+ Anvand aldrig produkten i daligt vader, som dimma,
regn, hard vind, extrem kyla och risk for blixtnedslag.
Det ar anstrangande att anvanda produkten i daligt
vader eller pa fuktiga eller vata platser. Daligt vader
kan leda till farliga férhallanden, t.ex. hala ytor.

« Hall utkik efter personer, foremal och situationer som
kan férhindra séker anvéndning av produkten.

» Hall utkik efter hinder, som rétter, stenar, grenar,
gropar och diken. Langt gréas kan délja hinder.

* Det kan vara farligt att klippa gras i sluttningar.
Anvand inte produkten i terréng som lutar mer an
15°.

» Klipp tvéars 6ver sluttningar. Inte upp och ned.

*  Var uppmarksam nar du narmar dig dolda hérn och
féremal som skymmer sikten.

Arbetssakerhet

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A

* Anvand enbart den har produkten for att klippa
grasmattor. Det &r inte tillatet att anvanda den for
andra uppgifter.

* Anvand personlig skyddsutrustning. Se Personlig
skyddsutrustning pa sida 356.

» Settill att du vet hur man snabbt stoppar motorn i en
nddsituation.

» Starta aldrig motorn i ett stangt utrymme eller nara
brandfarliga material. Motoravgaserna ar heta och
kan medféra gnistor som kan orsaka brand.

» Anvand inte produkten utan att kniven och alla kapor
ar korrekt monterade. En felaktigt monterad kniv kan
lossna och orsaka personskador.

+ Settill att kniven inte slar emot foremal som stenar
och rétter. Detta kan gora att kniven skadas och bdja
motoraxeln. En bdjd axel orsakar kraftiga vibrationer
och risken for att kniven lossnar blir mycket hég.

*  Om kniven tréffar ett foremal eller om det uppstar
vibrationer ska du omedelbart stanna produkten.
Koppla bort tandkabeln fran tandstiftet. Kontrollera
om det finns nagra skador pa produkten. Reparera
skadorna eller lat en behorig serviceverkstad utfora
reparationen.

« Fast aldrig motorbromsbygeln permanent pa
handtaget nar motorn &r igang.

» Stall produkten pa ett stabilt plant underlag och
starta den. Se till att kniven inte vidrér marken eller
andra foremal.

» Hall dig alltid bakom produkten nar du anvander den.

+ Lat alla hjul sta pa marken och hall bada héanderna
pa handtaget nar du anvander produkten. Hall
hander och fotter borta fran de roterande knivarna.

* Luta inte produkten nar motorn &r igang.

» Var forsiktig nar du drar produkten bakat.

» Lyft aldrig upp produkten nar motorn ar igang. Om
du maste lyfta produkten ska du foérst stanna motorn
och koppla bort tdndkabeln fran tandstiftet.

* Gainte baklanges nar du anvander produkten.

» Sténg av motorn nér du ror dig 6ver omraden utan
grés, t.ex. gangar av grus, sten och asfalt.

* Spring inte med produkten nar motorn ar igang. Ga
alltid nér du anvander produkten.

« Stang av motorn innan du andrar klipphdjden. Gér
aldrig justeringar med motorn igang.

* Lamna aldrig produkten utanfér ditt synfalt med
motorn igang. Stang av motorn och se till att
skarutrustningen inte roterar.

Sakerhetsinstruktioner for drift

Personlig skyddsutrustning

A

« Personlig skyddsutrustning kan inte eliminera
skaderisken helt, men den reducerar effekten av en
skada vid ett eventuellt olyckstillbud. Be din
aterforsaljare om hjalp med att valja ratt utrustning.

* Anvéand horselskydd om ljudnivan &r hogre én 85 dB.

* Anvand kraftiga halksakra kangor eller skor. Anvand
inte 6ppna skor och var inte barfota.

« Anvand tjockare langbyxor.

* Anvand skyddshandskar vid behov, till exempel nar
du ansluter, undersoker eller rengor
skarutrustningen.

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Séakerhetsanordningar pa produkten

A

* Anvand inte en produkt med defekta
sakerhetsanordningar.

« Kontrollera sakerhetsanordningarna regelbundet.
Om séakerhetsanordningarna ar defekta ska du prata
med din Husqgvarna serviceverkstad.

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Kontrollera klippkapan

Klippkapan dampar vibrationerna och minskar risken for
skador orsakade av kniven.

« Undersok klippkapan for att se till att dar inte finns
nagra skador, t.ex. sprickor.

Batteri (LC 347VI, LC 353VI)

A

Batteriet ger kraft till elstart och &r en
sakerhetsanordning som férhindrar oavsiktlig start. Ta ur
batteriet nar du inte anvander produkten och nar den ar
obevakad.

VARNING: Ett defekt batteri minskar
produktens sékerhet. Anvand alltid ett batteri
som ar godkant av tillverkaren.

356
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Motorbromsbygel

Motorbromsbygeln sténger av motorn. Nar
motorbromsbygeln sldpps stannar motorn och
drivningen avaktiveras.

For att inspektera motorbromsen ska du starta motorn
och sedan slappa motorbromsbygeln. Om motorn inte
stannar inom tre sekunder ska du lata en godkand
Husqvarna-serviceverkstad justera motorbromsen.

(Fig. 23)

Startsparr

Pa modell LC 347VI, LC 353VI anvands
motorbromsbygeln dven som startbygel till startmotorn.
Gor en kontroll av startsparren for att se till att den
hindrar drift av startmotorn.

1. Dra startbygeln i handtagets riktning (B).
Startsparren stoppar rérelsen.

2. Tryck ut startsparren till héger (A). (Fig. 24)

Lossa startsparren och se till att den gar tillbaka till
ursprungslaget.

Ljuddédmpare

Ljuddédmparen haller ljudnivan till ett minimum och leder

bort motorns avgaser fran foraren.

Anvand inte produkten utan eller med defekt
ljuddampare. En defekt ljuddampare okar ljudnivan och
brandrisken.

VARNING: Ljuddamparen blir mycket varm

gar pa tomgang. Var forsiktig néra
brandfarliga material och/eller angor for att
férhindra brand.

under och efter anvéndning samt nar motorn

Branslesakerhet

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A

« Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det o6nskade
brénslet/oljan och lat produkten torka.

* Om du spillt brénsle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

* Setill att inte fa bransle pa kroppen, det kan orsaka

personskador. Om du far bransle pa kroppen ska du

anvanda tval och vatten for att ta bort branslet.

« Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet om motorn lacker.

« Var forsiktig med bransle. Brénsle &r brandfarligt och

angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
daodsfall.

Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftflode.
R&k inte i ndrheten av brénslet eller motorn.
Placera inga varma féremal i nérheten av branslet
eller motorn.

Fyll inte pa bransle nar motorn ar pa.

Se till att motorn har svalnat innan du fyller pa
bransle.

Innan du fyller pa bransle bor du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

Fyll inte pa bransle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftfldde kan orsaka skador eller dédsfall pa grund av
kvavning eller kolmonoxidférgiftning.

Dra at bréansletanklocket ordentligt. Om
bransletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk for brand.

Flytta produkten minst 3 m fran den plats dar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

Fyll inte upp tanken helt. Varme gor att branslet
expanderar. Lamna lite plats langst upp pa tanken.

Sakerhetsinstruktioner fér underhall

A

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Motorns avgaser innehaller kolmonoxid, en luktlos,
giftig och mycket farlig gas. Starta inte motorn
inomhus eller i slutna utrymmen.

Innan du utfér underhall pa produkten ska du stédnga
av motorn och ta bort tdndkabeln fran tandstiftet. Pa
LC 347VI, LC 353VI ska du aven ta ur batteriet.
Anvand skyddshandskar nar du utfér underhall pa
skarutrustningen. Kniven ar mycket vass och
skarskador uppstar latt.

Tillbehdr och @ndringar av produkten som inte
godkants av tillverkaren kan orsaka allvarliga skador
eller dédsfall. Modifiera inte produkten. Anvand
endast tillbehdr som godkants av tillverkaren.

Om underhall inte utfors korrekt och regelbundet
oOkar risken for personskador och skador pa
produkten.

Utfér endast underhall enligt anvisningarna i den har
bruksanvisningen. All annan service maste utféras
av en godkand Husqvarna-serviceverkstad.

Lat en godkénd Husqvarna-serviceverkstad utféra
service pa produkten regelbundet.

Byt ut skadade, slitna och trasiga delar.
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Montering

Introduktion

VARNING: Innan du monterar produkten
ska du lasa sakerhetskapitlet. Pa LC 347VI,
LC 353VI ska du &ven ta ur batteriet.

A

Montera handtaget

Lossa de nedre vreden.

2. Flytta vreden till den nedre delen av sparen pa
produktens véanstra och hégra sida. (Fig. 25)

3. Stall in handtagshojden till ett av tva tillgangliga
lagen.

4. Skjut vreden uppat mot handtaget tills det tar stopp
och du hor ett klick. (Fig. 26)

5. Dra at vreden helt.

Stalla in produkten i transportlage

Lossa de nedre vreden.

2. Flytta vreden till den nedre delen av sparen pa
produktens vanstra och hogra sida. (Fig. 25)

3. Vik handtaget framat. (Fig. 27)

Stélla in produkten i arbetslage

1. Vik handtaget till uppratt 1age. (Fig. 28)

2. Skjut vreden uppat mot handtaget tills det tar stopp
och du hor ett klick. (Fig. 26)

3. Dra at vreden helt.
Montera grésuppsamlaren

1. Fast grdsuppsamlarens ram i grasbehallaren, med
behallarens stela del nedat. Hall ramens handtag
ovanpa grasbehallaren. (Fig. 29)

2. Satt fast den nedre delen av grdsuppsamlarens ram
i sparet pa undersidan av grasuppsamlaren.

3. Fast grasbehallaren pa grasuppsamlarens ram med
kldmmorna. (Fig. 30)

4. Lyft den bakre kapan.

5. Fast grasuppsamlaren i den 6vre kanten pa chassit.

6. Séatt den nedre delen av grésuppsamlaren i
grasutkastkanalen. (Fig. 31)

Montera mulchingpluggen (tillbehér)

1. Lyft upp den bakre kdpan och ta loss
grésuppsamlaren.

For in mulchingpluggen i utkastkanalen. (Fig. 32)

SN

. Byt ut kniven mot mulchingkniven som tillhandahalls
i mulchingsatsen. Se Byta knivar pa sida 361.

Klippa graset utan en grasuppsamlare
eller mulchingplugg monterad

« Lyft upp den bakre kapan och ta loss
grasuppsamlaren.

«  Om en mulchingplugg och en mulchingkniv ar
monterade tar du bort dem.

« Sténg den bakre kapan innan du anvander
produkten.

Nar du anvander produkten kastas grasklippet ut under
den bakre kapan.

Drift

Introduktion

VARNING: Innan du anvénder produkten
maste du lasa igenom och forsta kapitlet om
sakerhet.

A

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect &r en kostnadsfri app fér mobila
enheter. Husqvarna Connect-appen utokar funktionerna
fér Husqvarna-produkten:

*  Mer produktinformation.

« Information om, och hjélp med, produktdelar och
service.

Bérja anvanda Husqvarna Connect

1. Hamta Husqvarna Connect-appen pa din mobila
enhet.

2. Utfér registreringen i Husqvarna Connect-appen.

3. Fdlj instruktionerna i Husqvarna Connect-appen for
att ansluta och registrera produkten.

Innan du anvander produkten
1. Las igenom bruksanvisningen noggrant och se till att
du férstar instruktionerna.

2. Undersok skarutrustningen for att se till att den &r
korrekt monterad och justerad. Se Kontrollera
skdrutrustningen pa sida 361.

3. Fyll brénsletanken. Se Fylla pa brénsle pa sida 359.

358
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4. Fyll olietanken och kontrollera oljenivan. Se
Kontrollera oljenivan pa sida 361.

Fylla pa brénsle

Anvand miljdanpassad bensin/alkylatbensin om det
finns. Om miljéanpassad bensin/alkylatbensin inte finns
tillganglig ska du anvanda blyfri bensin eller blyad
bensin av hog kvalitet med ett oktantal pa minst 90.

OBSERVERA: Anvénd inte bensin med ett
oktantal Iagre &n 90 RON (87 AKI). Det kan
orsaka skador pa produkten.

A

1. Oppna tanklocket langsamt for att slappa pa trycket.

2. Fyll pa langsamt med en bransledunk. Om du spiller
brénsle ska du ta bort det med en trasa och lata
bensinresterna avdunsta.

3. Torka rent runt bransletanklocket.

Dra at bransletanklocket ordentligt. Om
brénsletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk for brand.

5. Flytta produkten minst tre meter fran den plats dar
du fyllde pa tanken innan du startar den.

Stalla in klipphdjden
Klipphojden kan justeras i sex nivaer.

1. Flytta klipphdjdsspaken bakat for att sdnka
klipphéjden.

2. Flytta klipphoéjdsspaken framat for att hoja
klipphojden. (Fig. 33)

OBSERVERA: Stéll inte in for lag klipphojd.
Knivarna kan traffa marken om grasmattans
yta inte &r plan.

A

Starta produkten
« Se till att tdndkabeln ar ansluten till tandstiftet.

Manuell start (inte pa LC 347VI, LC 353VI)

1. For LC 247, LC 247S: Forsta gangen du startar
produkten trycker du pa bransleblasan 5 ganger.
Nasta gang du startar produkten nar motorn ar kall
trycker du pa bransleblasan 3 ganger.

Sta bakom produkten.
Hall motorbromsbygeln mot handtaget. (Fig. 34)
Hall i startsnorets handtag med héger hand.

S

Dra langsamt i startsnoret tills du kanner ett
motstand.

6. Dra kraftigt for att starta motorn.

A VARNING: Vira inte startsnoret runt handen.

Elstart (LC 347VI, LC 353VI)

1. Se till att batteriet ar aktiverat och laddat. Se Starta
batteriet pa sida 361.

2. Anslut batteriet till motorn. (Fig. 35)
3. Tryck ut startsparren till hoger (A).

Dra startbygeln (B) mot handtaget for att starta
startmotorn. Startmotorn stannar nér motorn startar.
(Fig. 24)

Anvanda drivningen pa hjulen

e ForLC 2478, LC 247SP: Dra drivbygeln i
handtagets riktning. (Fig. 36)

+ FoOrLC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353VI: Starta
drivningen pa hjulen med hastighetsreglaget pa
handtagets vanstra sida. For hastighetsreglaget
framat for att 6ka varvtalet och bakat for att minska
varvtalet. (Fig. 37)

* Innan du drar produkten bakat, stdng av drivenheten
och putta fram den ca 10 cm.

« Slapp drivbygeln for att koppla ur drivningen, t.ex.
nar du gar néra ett hinder.

Stanga av produkten

» For att stanga av motorn ska du sléppa
motorbromsbygeln.

Ta ur batteriet

For att forhindra oavsiktlig start av motorn ska du ta ur
batteriet pa modell LC 347VI, LC 353VI nar produkten
inte &r i drift.

1. Tryck pa sparrknapparna (A) och dra ut batteriet.
(Fig. 38)

Fa ett bra resultat

* Anvand alltid en vass kniv. En sl kniv ger ett ojamnt
resultat och grasets snittyta blir gul. En vass kniv
férbrukar mindre energi an en sl kniv.

» Klipp inte mer a@n en tredjedel av grasets langd. Klipp
forst med hog klipphdjd. Undersok resultatet och
sank klipphdojden till en [amplig niva. Om graset ar
valdigt langt kan du kéra sakta och klippa tva ganger
vid behov.

» Kilipp i olika riktningar varje gang for att undvika
rander i grasmattan.
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Underhall

Introduktion

A

For allt service- och reparationsarbete pa produkten
kravs sarskild utbildning. Vi garanterar att du kan fa en
fackmannamassig reparation och service utférd. Om din
aterforsaljare inte ar en serviceverkstad kan du tala med
dem for information om narmaste serviceverkstad.

VARNING: Innan du utfor underhall maste
du lasa och forsta kapitlet om sakerhet.

Underhallsschema

A

VARNING: Pa modell LC 347VI, LC 353VI
ska du alltid ta ur batteriet innan du utfér
underhall, reparationer eller rengor
produkten.

Underhallsintervallen beradknas utifran daglig
anvandning av produkten. Intervallen dndras om
produkten inte anvands dagligen.

For underhall som markeras med * ska du se
anvisningarna i Sdkerhetsanordningar pa produkten pa
sida 356.

Underhall

Varje
vecka

Varje

Dagligen manad

Utfér en allméan inspektion

Kontrollera oljenivan

Rengor produkten

Kontrollera skarutrustningen

Kontrollera klippkapan och skyddskapan*

Kontrollera motorbromsbygeln*

Kontrollera batteriet*

X | X[ X[ X[ X[ X]| X

Kontrollera ljuddamparen*

Kontrollera tandstiftet

timmes anvandning)

Byt olja (forsta gangen efter fem timmars anvéndning, sedan efter var 50:e

Byt luftfilter (efter 50 timmars anvandning)

Kontrollera branslesystemet

Allman inspektion

» Settill att alla skruvar och muttrar pa produkten ar
korrekt atdragna.

Rengéra produkten utvandigt

« Anvand en borste for att ta bort 16v, grés och smuts.

+ Kontrollera att luftintaget pa motorns ovansida inte ar
igentappt.

* Undvik att anvanda hogtryckstvatt nar du rengor
maskinen.

« Om du anvander vatten for att rengdra produkten
ska du inte spola vatten direkt pa motorn.

Rengora insidan av klippkapan

1. Tom bensintanken.

2. Placera produkten pa sidan med ljuddamparen
nedat.

OBSERVERA: Om produkten placeras
med luftfiltret nedat kan motorn skadas.

A

360

808 - 004 -



3. Spola av klippkapans insida med vatten.

Kontrollera skarutrustningen

VARNING: For att forhindra oavsiktlig start
ska du ta bort tdndkabeln fran tandstiftet.

VARNING: Anvand skyddshandskar nar du
utfér underhall pa skarutrustningen. Kniven
ar mycket vass och skarskador uppstar latt.

A
A

1. Kontrollera sa att skarutrustningen inte &r skadad

eller har sprickor. Byt alltid ut skadad skarutrustning.

2. Titta pa kniven for att se om den ar skadad eller sl6.

Torka av oljan fran matstickan.

Sétt tillbaka matstickan helt i oljetanken for att fa en
korrekt bild av oljenivan.

Ta bort matstickan.
Kontrollera oljenivan pa matstickan.

Om oljenivan &r lag ska du fylla pa med motorolja
och kontrollera oljenivan igen.

Byta motorolja

A

VARNING: Motorolja & mycket het direkt
efter att motorn stoppats. Lat motorn svalna
innan du tappar ur motoroljan. Om du spiller
olja pa huden ska du rengéra med tval och
vatten.

Notera: Kniven maste balanseras nar den har slipats.

Lat en serviceverkstad slipa, byta och balansera kniven.

Om du traffar ett hinder som gér att produkten stannar
ska du byta ut den skadade kniven. Lat
serviceverkstaden bedéma om kniven kan slipas eller
maste ersattas.

Byta knivar

Las kniven med en trabit. (Fig. 39)
Ta bort knivbulten.
Tag bort kniven.

H>wnp =

Kontrollera knivstédet och knivbulten for att se om
det finns skador.

5. Kontrollera motoraxeln for att se till att den inte &r
bojd.

6. Nar du monterar en ny kniv ska du rikta knivens
vinklade &ndar mot klippkapan. (Fig. 40)
Se till att kniven ar i linje med motoraxelns mitt.

Las kniven med en trabit. Montera fjaderbrickan och
dra at bulten och brickan med ett vridmoment pa 70
Nm. (Fig. 41)

9. Dra runt kniven fér hand och se till att den roterar
fritt.

VARNING: Anvand kraftiga
arbetshandskar. Kniven ar mycket vass
och skarskador uppstar latt.

A

10. Starta produkten for att testa kniven. Om kniven inte

ar korrekt monterad kénner du vibrationer i
produkten eller sa ar klippresultat otillfredsstéllande.

Kontrollera oljenivan

OBSERVERA: For lag oljeniva kan orsaka
allvarliga motorskador. Kontrollera oljenivan
innan du startar produkten.

A

1. Stall produkten pa plan mark.
2. Ta bort oljetanklocket med maétstickan.

=

Anvand produkten tills bransletanken ar tom.
Ta bort tandkabeln fran tandstiftet.
Ta bort oljetanklocket.

Stall en behallare under produkten att samla upp
motoroljan i.

Luta enheten for att tappa ur motoroljan fran
oljetanken.

Fyll pa ny motorolja av den typ som rekommenderas
i Tekniska data pa sida 363.

Kontrollera oljenivan. Se Kontrollera oljenivan pa
sida 361.

Batteri (LC 347VI, LC 353VI)

A

VARNING: Ett defekt batteri minskar
produktens sakerhet. Anvand alltid ett batteri
som ar godkant av tillverkaren.

Batteriet ger kraft till elstart och &r en
sakerhetsanordning som forhindrar oavsiktlig start. Ta ur
batteriet nar du inte anvander produkten och nar den ar
obevakad.

Starta batteriet

Du maste starta batteriet innan du anvander det for
forsta gangen.

1.

Sétt i batteriet i laddaren, se Ladda batteriet pa sida
361.

2. Vanta tills minst en grén lampa tands, i cirka tio
sekunder.

3. Anslut batteriet till motorn, se Elstart (LC 347V,
LC 353VI) pa sida 359.

Ladda batteriet

Om bara en eller om ingen indikatorlampa pa batteriet ar
tand maste batteriet laddas. Det tar en timme att ladda
upp ett tomt batteri. Batteriet skadas inte vid kortare
laddningstid.

1.

Sétt i batteriet i batteriladdaren. (Fig. 42)
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2. Anslut batteriladdaren till ett stromuttag, 220 V,
50 Hz.

Status for batteriladdning
LED-display pa batteriet Status
Lysdiod 1 blinkar 0-25 %
Lysdiod 1 lyser, 2 blinkar 25-50%
Lysdioderna 1 och 2 lyser, 3 blinkar 50-75 %
Lysdioderna 1, 2 och 3 lyser, 4 blin- | 75-100%
kar
Lysdioderna 1, 2, 3 och 4 lyser Fulladdat
Lampindikator pa batteri- | Status
laddaren

4. Pressa ut vattnet fran skumplastfiltret och lat det
torka.

A

5. Smorj skumplastfiltret med motorolja.

OBSERVERA: Anvand inte tryckluft. Det
kan orsaka skador pa skumplastfiltret.

6. Tryck en ren trasa mot skumplastfiltret for att fa bort
overflodig olja.

7. Sétt tillbaka luftfiltret. Se till att luftfiltret ligger helt tatt
mot luftfilterhallaren.

8. Satt tillbaka luftfilterkapan.

Sa undersdker du tandstiftet

A

OBSERVERA: Anvénd alltid
rekommenderad tandstiftstyp. Fel typ av
tandstift kan orsaka skador pa produkten.

Fast rott ljus Batteriet laddas

Batteriet ar fér varmt och
kommer att bérja laddas
nar temperaturen ar kor-
rekt

Blinkande rétt ljus

Fast grént ljus Batteriet ar fulladdat

Blinkande rétt och grént Batteriet ar skadat och
ljus maste bytas ut

Luftfilter

Ett lange anvant Iuftfilter kan aldrig bli fullstandigt rent.
Byt luftfiltret regelbundet.

Alla modeller utom LC 247, LC 247S har ett
pappersfilter. LC 247, LC 247S har ett skumplastfilter.

Notera: Byt alltid ut ett skadat luftfilter.

Rengobra pappersfiltret

1. Ta bort luftfilterkapan och pappersfiltret.

2. Slafiltret mot en plan yta for att fa partiklarna att falla
av.

OBSERVERA: Anvand inte
I6sningsmedel eller tryckluft for att
reng0ra pappersfiltret.

A

3. Satt tillbaka luftfiltret. Se till att luftfiltret ligger helt tatt
mot luftfilterhallaren.

4. Sétt tillbaka luftfilterkapan.

Rengoéra skumplastfiltret

1. Ta bort Iuftfilterkdpan och skumplastfiltret.
2. Rengor skumplastfiltret med tval och vatten.
3. Spola av skumplastfiltret med rent vatten.

» Undersok tandstiftet om motorn har lag effekt, ar
svar att starta eller inte fungerar korrekt vid
tomgangsvarvtal.

* Folj dessa instruktioner om du vill minska risken for
odnskat material pa téndstiftets elektroder:

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att bréansleblandningen &r korrekt.
c) Se till att luftfiltret &r rent.

« Om tandstiftet &r smutsigt rengér du det och ser till
att elektrodavstandet ar korrekt, se Tekniska data pa
sida 363. (Fig. 43)

« Byt ut tandstiftet vid behov.

Kontrollera brénslesystemet

« Kontrollera bransletanklocket och tatningen till
brénsletanklocket for att se till att det inte finns nagra
skador.

« Kontrollera bransleslangen for att se till att inget
lackage férekommer. Om bransleslangen ar skadad
ska du lata en serviceverkstad byta ut den.

Justera kopplingsvajern

Om drivningen kanns langsam maste kopplingsvajern
justeras.

1. For att 6ka drivhastigheten ska du vrida
justerskruven moturs.

Notera: Om drivningen &r aktiverad nar du inte drar
drivbygeln maste kopplingsvajern férlangas.

2. For att férlanga kopplingsvajern och minska
drivhastigheten ska du vrida justerskruven medurs.
(Fig. 44)

Om drivningen fortfarande kanns langsam efter
justeringen ska du lata en godkand serviceverkstad byta
ut drivremmen.
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Justera kopplingsvajern fér justerbar
hastighet (LC 347V, LC 347VI,
LC 353V, LC 353VI)

Om motorn startas och den lagsta hastigheten inte kan
kopplas in maste hastighetsregleringen justeras.

1. For att 6ka drivhastigheten ska du vrida
justerskruven moturs.

Notera: Om drivningen &r aktiverad nar
hastighetsregleringen inte anvénds méaste
kopplingsvajern férlangas.

2. For att forlanga kopplingsvajern och minska
drivhastigheten ska du vrida justerskruven medurs.

(Fig. 44)

Om drivningen fortfarande kanns langsam efter
justeringen ska du lata en godkénd serviceverkstad byta

ut drivremmen.

Transport, férvaring och kassering

Transport och férvaring

< Vid foérvaring och transport av produkten och
branslet ska du se till att det inte forekommer nagot
lackage eller avgaser. Gnistor eller 6ppen eld, t.ex.
fran elektriska apparater eller pannor, kan orsaka
brand.

* Anvand alltid godkanda behallare for transport och
férvaring av bransle.

« Tom bransletanken innan du placerar produkten for
forvaring under en langre tid. Kassera branslet pa
lamplig anvisad plats

« Fast produkten ordentligt under transport for att
férhindra skador och olyckor.

» Forvara produkten i ett Iast utrymme for att forhindra
atkomst for barn eller personer som inte &r behériga.

» Forvara produkten pa en torr och frostfri plats.

Kassering

+ Folj lokala atervinningsbestdammelser och tillampliga

férordningar.

» Kassera alla kemikalier, som olja och
frostskyddsmedel, vid en serviceverkstad eller pa
lamplig anvisad plats.

* Nar produkten inte langre anvands ska du skicka
den till en Husqvarna-aterforséljare eller 1amna den
till en atervinningsstation.

» Kassera batteriet vid en serviceverkstad eller
kassera det pa en anvisad plats for forbrukade

batterier.

Tekniska data

| LC 247 | LC 2478 | LC 247SP LC 2538
Motor
Varumarke Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Slagvolym, cm3 125 125 140 163
Varvtal, varv/imin 2900 2900 2900 2800
Nominell motoreffekt, kW 241 1,8 @ 2 900 1,8 @ 2 900 2,1 @ 2900 2,4 @ 2800
Téndsystem
Tandstift Champion Champion Champion Champion

QcC12YC QC12YC Qc12yC XC92YC

Elektrodgap, mm 0,5 0,5 0,5 0,5

Brénsle-/smbrjsystem

241

Motorns angivna markeffekt ar medelvardet for nettoeffekten (vid det specificerade varvtalet) hos en typisk

produktionsmotor fér den motormodell som matts enligt SAE-standard J1349/ISO1585. Massproducerade
motorer kan avvika fran detta varde. Den faktiska effekten hos den motor som ér installerad i slutprodukten
kommer att bero pa driftshastigheten, omgivningens egenskaper och andra faktorer.
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LC 247 LC 247S LC 247SP LC 253S
Bréansle, blyfritt, minsta oktantal 90 90 90 90
Volym bensintank, liter 0,8 0,8 0,8 1,0
Volym oljetank, liter 0,5 0,5 0,5 0,5
Motorolja 242 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Vikt
Med tomma tankar, kg 27,5 29,5 30,0 32,4
Bulleremissioner 243
Ljudeffektniva, uppmétt dB (A) 96 96 94 96
Ljudeffektniva, garanterad Ly, dB(A) | 96 96 96 97
Ljudnivaer 244
Ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, |85 85 84 85
dB (A)
Vibrationsnivéer 245
Handtag, m/s? 3,4 3,4 3,4 4,0
Skérutrustning
Klipphdjd, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Klippbredd, mm 470 470 470 530
Kniv Uppsamling Uppsamling Uppsamling Uppsamling
Artikelnummer 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
Grasuppsamlarens kapacitet, | 55 55 55 60
Drivning
Hastighet, km/h - 4 4 4
Starta
Elektrisk startmotor Nej Nej Nej Nej
Batteri - - - —
|Lcaarv | Lcaarvi | Lcasav | Lc 3savi
Motor
Varumarke | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton

242 Anvand motorolja av kvalitet SF, SG, SH, SJ eller hégre. Se viskositetsdiagrammet i motortillverkarens bruk-
sanvisning och valj den basta viskositeten baserat pa forvantad utomhustemperatur.

243 Emission av buller till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (Ly,) enligt EG-direktiv 2000/14/EG.

244 | judtrycksniva enligt ISO 5395. Redovisade data for ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmatt (standardav-

vikelse) pa 1,2 dB(A).

245 Vibrationsniva enligt ISO 5395. Rapporterade data for vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (stand-

ardavvikelse) pa 0,2 m/s2.
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353Vl

Slagvolym, cm3 163 163 163 163

Varvtal, varv/min 2900 2900 2800 2800

Nominell motoreffekt, kW 246 2,4 @ 2900 2,6 @ 2 900 2,4 @ 2800 2,6 @ 2800

Téndsystem

Tandstift Champion Champion Champion Champion
XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC

Elektrodgap, mm 0,5 0,5 0,5 0,5

Brénsle-/smérjsystem

Bransle, blyfritt, minsta oktantal 90 90 90 90

Volym bensintank, liter 1,0 1,0 1,0 1,0

Volym oljetank, liter 0,5 0,5 0,5 0,5

Motorolja 247 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Vikt

Med tomma tankar, kg 30,0 32,0 32,8 34,2

Bulleremissioner248

Ljudeffektniva, uppmatt dB (A) 95 95 96 96

Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) | 96 96 97 97

Ljudnivaer?49

Ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, | 84 84 85 85

dB (A)

Vibrationsnivaer50

Handtag, m/s? 4,2 4,2 4,0 4,0

Skarutrustning

Klipphdjd, mm 20-75 20-75 20-75 20-75

Klippbredd, mm 470 470 530 530

Kniv Uppsamling Uppsamling Uppsamling Uppsamling

Artikelnummer 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10

Grasuppsamlarens kapacitet, | 55 55 60 60

246 Motorns angivna mérkeffekt &r medelvardet fér nettoeffekten (vid det specificerade varvtalet) hos en typisk
produktionsmotor fér den motormodell som matts enligt SAE-standard J1349/ISO1585. Massproducerade
motorer kan avvika fran detta varde. Den faktiska effekten hos den motor som ér installerad i slutprodukten
kommer att bero pa driftshastigheten, omgivningens egenskaper och andra faktorer.

247 Anvand motorolja av kvalitet SF, SG, SH, SJ eller hdgre. Se viskositetsdiagrammet i motortillverkarens bruk-
sanvisning och valj den basta viskositeten baserat pa forvantad utomhustemperatur.

248 Emission av buller till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (Lya) enligt EG-direktiv 2000/14/EG.

249 | judtrycksniva enligt ISO 5395. Redovisade data for ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmatt (standardav-
vikelse) pa 1,2 dB(A).

250 Vibrationsniva enligt ISO 5395. Rapporterade data for vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (stand-
ardavvikelse) pa 0,2 m/s2.

808 - 004 - 365



| LC 347V | LC 347VI | LC 353V LC 353VI
Drivning
Hastighet, km/h | 2,85,0 | 2,8-5,0 | 2,8-5,0 2,85,0
Starta
Elektrisk startmotor Nej Ja Nej Ja
Batteri - Litiumjon, 10,8V/ |- Litiumjon, 10,8V/
15,7 Wh 15,7 Wh
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EG-forsakran om overensstammelse

EG-forsdkran om 6verensstammelse

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel:
+46-36-146500, forsékrar harmed att -grésklipparna
Husqvarna LC 247, LC 247S, LC 247SP, LC 253S,

LC 347V, LC 347V, LC 353V och LC 353VI med
serienummer 2016xxxxxxx och uppat uppfyller kraven i
RADETS DIREKTIV:

« avden 17 maj 2006 "angaende maskiner”
2006/42/EG

+ avden 26 februari 2014 "angaende elektromagnetisk
kompatibilitet” 2014/30/EU

« avden 8 maj 2000 "angaende emission av buller i
miljén” 2000/14/EG

Information om bulleremissioner finns i avsnittet
Tekniska data.

Féljande standarder har tillampats:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN I1SO 14982

Om inte annat anges ar ovan angivna standarder de
senast offentliggjorda versionerna.

Anmalt organ: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala har utfardat rapporter
om beddémning av dverensstdmmelse enligt bilaga VI till
RADETS DIREKTIV av den 8 maj 2000 angaende
emissioner av buller till omgivningen, 2000/14/EG.
Certifikatet har nummer: 01/901/264, 01/901/265,
01/901/281, 01/901/282

Huskvarna, 2016-11-01

Claes Losdal, utvecklingschef/tradgardsprodukter
(auktoriserad representant for Husqvarna AB samt
ansvarig for tekniskt underlag)
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Giris

Urlin agiklamasi

Uriin, yaya kumandali bir déner gim bigme makinesidir.
Cim, ¢im toplama sepetinde toplanir. Cimin arkadan
bosaltimi igin ¢im toplama sepetini ¢ikarin. Gimi glibre
haline getirmek icin bir malg kiti (aksesuar) takin.

Urline genel bakis

(Sek. 1)

1. Motor fren kolu / Galistirma gubugu (LC 347V,
LC 353VI)

2. Tutma yeri/gidon

3. Baslatma engelleyici (LC 347VI, LC 353VI)

4. Tahrik kolu (LC 247S, LC 247SP)

5. Hiz kontroli

6. Cim toplama sepeti

7. Arka kapak

8. Sap ylksekligi ayari

9. Daldirma gubuk 6lgek/Yag tanki

10. Ak, guvenlik araci (LC 347VI, LC 353VI)

11. Kesme kapagi

12. Susturucu

13. Buji

14. Hava filtresi

15. Yakit tanki

16. Kesme ytiksekligi kontroll

17. Hava alma haznesi (LC 247, LC 247S)

18. Galistirma ipi tutma yeri (LC 347VI, LC 353VI
modelinde yoktur)

19. Kullanim kilavuzu

Uriin izerindeki semboller

(Sek. 2) UYARI: Dikkatsiz veya hatali kullanim

operatérde veya digerlerinde ciddi veya
6limcul yaralanmalara neden olabilir.

(Sek. 3) Litfen kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun
ve kullanimdan &nce talimatlar

anladiginizdan emin olun.

(Sek.4) Insanlari ve hayvanlari galisma alanindan

glvenli bir uzaklikta tutun.

Kullanim amaci

Uriinii 6zel bahgelerde gim kesmek igin kullanin. Uriini
baska isler igin kullanmayin.

(Sek. 5) Onarim veya bakim islemlerinden énce
motoru durdurun ve atesleme kablosunu

cikarin.

(Sek. 6) Daldirma ¢ubuk 6lgek/yag filtresi

(Sek. 7)  Atilan nesnelere ve seken cisimlere dikkat
edin.

(Sek. 8)  Uyari: doner bigak. Ellerinizi ve ayaklarinizi
uzak tutun.

(Sek. 9) Uyari: doner pargalar. Ellerinizi ve
ayaklarinizi uzak tutun.

(Sek. 10)  Bu Uruin gecerli AB direktiflerine uygundur.

(Sek. 11)  Avrupa Toplulugu Direktifi uyarinca gevreye
yayilan guriilti emisyonu. Urlinin emisyonu
Teknik veriler béliminde ve etiketin Ustlinde
belirtiimektedir.

(Sek. 12)  Hizh.

(Sek. 13)  Yavas.

(Sek. 14)  Jikle.

(Sek. 15) Patlama tehlikesi.

(Sek. 16) Motordan gelen egzoz dumani kokusuz,
zehirli ve son derece tehlikeli bir gaz olan
karbon monoksit igerir. Motoru i¢
mekanlarda veya kapall alanlarda
calistirmayin.

(Sek. 17)  Satin alindigi sirada Uriiniin motorunda yag
bulunmaz.

(Sek. 18)  Uriinii galistirmadan énce yag doldurun.

(Sek. 19)  Yakit ikmali. E85 (%85 Etanol) olarak satilan

yakiti kullanmayin.
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(Sek. 20) Sicak ylizey.

(Sek. 22) Bakim galismasi yapmadan veya Uriini go-
ris alaninin disinda bir yere birakmadan
once emniyet salterini (aku) gikarin.

(Sek. 21)  Taranabilir kod.

Not: Uriiniin tizerindeki diger semboller/etiketler, bazi
ticari alanlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

Avrupa V Emisyonlari

UYARI: Motorun kurcalanmasi bu tGriiniin
AB tip onayini gecersiz kilar.

A

Uriin sorumlulugu
Uriin sorumlulugu yasalarinda belirtildigi izere;

* UrGndn hatah bir sekilde onariimasi,

+ Urlndn, Uretici tarafindan onaylanmayan veya
Ureticiden alinmayan pargalarla tamir edilmesi,

+ Urunde, Ureticiden alinmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunmasi,

* ve Urundn, onayl bir servis merkezinde veya yetkili
bir kurum tarafindan tamir edilmemesi durumunda
olusabilecek hasarlardan sorumlu degiliz.

Givenlik

Givenlik tanimlari

Kilavuzdaki dnemli kisimlari vurgulamak igin uyarilar ve
notlar kullaniimistir.

UYARI: Kilavuzdaki talimatlara uyulmadigi
takdirde operatér veya cevredeki Kisiler igin
ciddi yaralanma veya 6lim tehlikesi varsa
kullanilir.

DIKKAT: Kilavuzdaki talimatlara uyulmadig
takdirde Urlinln, diger malzemelerin veya
gevrenin zarar gérme riski oldugunda
kullanilir.

A
A

Not: Belirli bir durumda bilgi verilmesi gerektiginde
kullanilir.

Genel giivenlik talimatlari

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

A

«  Bu Urtin yanhs kullanildiginda veya dikkatli
olmazsaniz tehlikelidir. Guvenlik talimatlarina
uyulmamasi yaralanmalara veya 6liime yol agabilir.

« Bu uriin, galisirken elektromanyetik bir alan
olusturur. Bu alan, bazi kosullarda aktif veya pasif
tibbi implantlarda girisime neden edebilir. Ciddi veya
6limciil yaralanma riskini azaltmak igin tibbi implanti
olan kisilerin, bu Griini kullanmadan énce
doktorlarina ve tibbi implant ureticilerine
danismalarini 6neririz.

* Her zaman dikkatli olun ve sagduyunuzu kullanin.
Ozel bir durumda araci nasil kullanacaginizdan emin
degilseniz durun ve devam etmeden 6nce
Husqvarna yetkili saticinizla goriisun.

+ Diger insanlari veya bu insanlara ait miilkleri iceren
kazalardan operatériin sorumlu tutulacagini
unutmayin.

+ UriinG temiz tutun. isaretleri ve etiketleri net bir
sekilde okuyabildiginizden emin olun.

* Kullanim kilavuzunun igindekileri okuyup
anladigindan emin olmadan kimsenin Grind
kullanmasina izin vermeyin.

+ Uriini, bir gocugun kullanmasina izin vermeyin.

* Cocuklari galisma alanindan uzakta tutun.
Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman orada
olmalidir.

» Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin trin0
kullanmasina izin vermeyin.

» Fiziksel veya zihinsel kapasitesi disuk olan bir kisi
Urtnd kullanirken bu kisiyi daima gbézetim altinda
tutun. Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman
orada olmalidir.

+ Uriinii yorgun, hasta veya alkol ya da ilag etkisi
altindayken kullanmayin. Bu durum gorus, dikkat,
koordinasyon ve dogru bir sekilde dusiinmenizi
olumsuz yonde etkiler.

* Arnizaliysa rlni kullanmayin.

+ Baskalar tarafindan degistirilmis olma olasiligi varsa
bu Urtini degistirmeyin veya kullanmayin.

Calisma alani glivenligi

A

+ Uriinii kullanmadan énce galisma alanindaki dal, ¢ali
¢irpi ve tas gibi nesneleri alin.

+ Kesme donanimina garpan nesneler firlatilarak kisi
ve nesnelerin zarar gérmesine neden olabilir.
Etraftaki insanlari ve hayvanlari Grlinden givenli bir
uzaklikta tutun.

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.
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«  Uriinii sis, yagmur, kuvvetli riizgar, siddetli soguk ve
yildinm diismesi riski gibi olumsuz hava kosullarinda
higbir zaman kullanmayin. Uriinii olumsuz hava
kosullarinda veya nemli ya da islak yerlerde
kullanmak yorucudur. K&t hava, kaygan yuzeyler
gibi tehlikeli kosullara neden olabilir.

+ Uriiniin glivenli bir sekilde galismasini énleyebilecek
kisi, nesne ve durumlara dikkat edin.

« Kok, tas, ¢al girpi, gukur, hendek gibi engellere
dikkat edin. Uzun ¢im nesneleri saklayabilir.

+ Egimli yerlerde ¢im kesmek tehlikeli olabilir. Uriinii
15°'den daha egimli zeminlerde kullanmayin.

* Yokuslarda rlni yatay olarak kullanin. Yukari ve
asag! hareket ettirmeyin.

* Gizli koselere ve agik gorlisii engelleyen nesnelerin
yanina giderken dikkatli olun.

Calisma giivenligi

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

* Bu Urund yalnizca gimenlik alanlarda ¢im kesmek
igin kullanin. Uriiniin baska isler igin kullaniimasi
yasaktir.

» Kisisel koruyucu araglar kullanin. Bkz. Kisise/
koruyucu ekipman sayfada: 370.

* Acil bir durumda motoru hizl bir sekilde nasil
kapatacaginizi 6grenin.

+ Uriinii higbir zaman kapali yerlerde veya yanici
maddelerin yakininda galistirmayin. Motordan gikan
egzoz dumanlari sicaktir ve yangin gikmasina neden
olabilecek kivilcimlar igerebilir.

« Bicag! ve tim kapaklari dogru bir sekilde takmadan
aranl galistirmayin. Yanlis bir sekilde takilan bigak
gevseyerek yaralanmaniza neden olabilir.

« Bigagin tas veya kok gibi nesnelere garpmamasina
dikkat edin. Bu, bigaga zarar verebilir ve motor milini
bukebilir. Bukilmis aks, adir titresime ve gok ylksek
bir bigak gevsemesi riskine neden olabilir.

* Bigak bir cisme garpar veya titresim olusursa uriini
hemen durdurun. Atesleme kablosunu bujiden ayirin.
Uriinde hasar olup olmadigini kontrol edin. Hasarlari
onarin veya yetkili bir servis noktasinin onarim
yapmasini saglayin.

*  Motor galistirildiginda motor fren kolunu higbir
zaman surekli olarak kola takmayin.

+ Uriinii sabit ve diiz bir yiizeye koyup calistirin.
Bigagin yere veya diger cisimlere ¢carpmadigindan
emin olun.

«+  Uriinii galistirirken her zaman arkasinda durun.

+ Urind kullanirken tiim tekerleklerin yere basmasini
saglayin ve 2 elinizi kolun Uzerinde tutun. Ellerinizi
ve ayaklarinizi déner bigaklardan uzakta tutun.

* Motor calisirken urtint yatirmayin.

+  Uriinii arkaya dogru gekerken dikkatli olun.

* Motor calisirken Uriint higbir zaman yukari
kaldirmayin. Uriinii kaldirmaniz gerekirse énce

motoru durdurun ve atesleme kablosunu bujiden
ayirin.

+ Urlind kullanirken arkaya dogru yiriimeyin.

* Cakil, tas ve asfalt gibi malzemelerden yapilmis, ¢im
olmayan alanlardan gegerken motoru durdurun.

+  Motor galisirken Uriinle birlikte kosmayin. Uriini
kullanirken her zaman yurdyun.

« Kesme yuksekligini degistirmeden 6nce motoru
durdurun. Motor ¢alisirken asla ayarlama yapmayin.

* Motor galisirken Griiniin higbir zaman goris
alanindan ¢ikmasina izin vermeyin. Motoru durdurun
ve kesme donaniminin dénmediginden emin olun.

Kullanim igin giivenlik talimatlan

Kisisel koruyucu ekipman

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

» Kisisel koruyucu ekipmanlar yaralanma riskini
tamamen engelleyemez ancak bir kaza durumunda
yaralanmanin derecesini azaltir. Bayinizin dogru
ekipmani segmenize yardimci olmasini saglayin.

« Gurdlth dizeyi 85 dB'den fazlaysa kulaklik koruma
ekipmani kullanin.

« Agir hizmet tipi kaymayan botlar veya ayakkabilar
kullanin. Agik ayakkabilar giymeyin veya giplak
ayakla yirimeyin.

« Kalin, uzun pantolonlar giyin.

* Kesme donanimini takma, kontrol etme veya
temizleme gibi gerekli durumlarda koruyucu
eldivenler kullanin.

Uriiniin Gizerindeki giivenlik aletleri

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyar talimatlarini okuyun.

« Guvenlik araglari arizal olan bir Grlin kullanmayin.

« Guvenlik araglarini diizenli olarak kontrol edin.
Guvenlik araglar arizaliysa Husqvarna servis
noktanizla goriisiin.

Kesme kapagini kontrol etme

Kesme kapagi, urlindeki titresimleri ve bigakla
yaralanma riskini azaltir.

« Catlak gibi hasarlar olmadigindan emin olmak igin
kesme kapagini inceleyin.

Akl (LC 347VI, LC 353VI)

UYARI: Arizali aki Grandin givenligini
azaltir. Her zaman Ureticinin onayladigi bir

akl kullanin.
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Ak, elektrikle calistirmada gu¢ saglar ve kazara
calistirmayi énleyen bir giivenlik aracidir. Uriini
kullanmadiginizda veya gérus alaninin disinda
biraktiginizda akusiinG ¢ikarin.

Motor fren kolu

Motor fren kolu motoru durdurur. Motor fren kolu serbest
birakildiginda, motor durur ve tahrik devre disi birakilir.

Motor freninde inceleme yapmak igin motoru galistirip
motor fren kolunu serbest birakin. Motor 3 saniye iginde
durmazsa motor frenini onayli Husqvarna servis
noktasina ayarlatin.

(Sek. 23)

Baglatma engelleyici

LC 347VI, LC 353VI modelinde, motor fren kolu, mars
motoru igin bir baslatma gubugu olarak da kullanilir.
Mars motorunun galismasini engellediginden emin
olmak igin baslatma engelleyiciyi kontrol edin.

1.

Baslatma gubugunu tutma gubugu yéniinde (B)
cekin. Baslatma engelleyici hareketi durdurur.
Baslatma engelleyiciyi saga dogru disa (A) ¢ekin.
(Sek. 24)

Baslatma engelleyiciyi serbest birakin ve baslangi¢
konumuna geri déndiigiinden emin olun.

Susturucu

Susturucu, gurilti diizeyini minimum seviyede tutar ve
egzoz dumanlarini operatérden uzaga gonderir.

Susturucu yoksa veya arizaliysa uriind kullanmayin.
Arizali bir susturucu, girilti diizeyini ve yangin riskini
artirir.

A

UYARI: Susturucu kullanim sirasinda,
kullanim sonrasinda ve motor rélantide
galisiyorken gok sicak olur. Yangini énlemek
icin yanici malzemelerin ve/veya dumanlarin
yakininda dikkatli olun.

Yakit glivenligi

A

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

.

Uriiniin (izerinde yakit veya motor yagi varsa Griinii
calistirmayin. istenmeyen yakitilyagi temizleyin ve
Urtiniin kurumasini bekleyin.

Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen
degistirin.

Vicudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Vicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

Motorda sizinti varsa triini ¢alistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini
solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.
Yakitin veya motorun yakininda sigara igmeyin.
Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

Motor acikken yakit eklemeyin.

Yakiti yenilemeden énce motorun sogudugundan
emin olun.

Yakiti yenilemeden énce yakit tanki kapagini
yavasca agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.
Kapali bir alanda motora yakit eklemeyin. Nefessiz
kalma veya karbon monoksit nedeniyle yeterli hava
akisinin olmamasi yaralanmaya veya 6lime sebep
olabilir.

Yakit tanki kapagini tamamen sikin. Yakit tanki
kapagi sikilmamissa yangin riski vardir.
Calistirmadan 6nce Urlindi, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m/10 ft uzaga
tasyin.

Yakit tankini tamamen doldurmayin. Isi yakitin
genlesmesine neden olur. Yakit tankinin tst
kisminda bosluk birakin.

Bakim igin giivenlik talimatlar

A

UYARI: Uriinii kullanmadan &nce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

Motordan gelen egzoz dumani kokusuz, zehirli ve
son derece tehlikeli bir gaz olan karbon monoksit
icerir. Motoru i¢ mekanlarda veya kapali alanlarda
calistirmayin.

Uriine bakim yapmadan énce, motoru durdurun ve
atesleme kablosunu bujiden ayirin. LC 347V,

LC 353VI modelinde, akiyl de gikarin.

Kesme donanimina bakim yaptiginizda koruyucu
eldivenler kullanin. Bigak ¢ok keskindir ve kolaylikla
kesiklere yol agabilir.

Uretici tarafindan onaylanmayan aksesuarlar ve
degisiklikler ciddi yaralanmaya veya 6lime neden
olabilir. Uriinii degistirmeyin. Her zaman (iretici
tarafindan onaylanmis aksesuarlar kullanin.

Bakim dogru bir sekilde ve diizenli olarak
yapllmazsa yaralanma ve Urlinln zarar gérme riski
artar.

Yalnizca bu kullanim kilavuzunda agiklandigi sekilde
bakim yapin. Tum diger servis islemleri yetkili bir
Husqgvarna servis noktasi tarafindan yapilmalidir.
Yetkili bir Husqvarna servis noktasinin lrline diizenli
olarak servis islemi uygulamasini saglayin.

Hasarli, asinmis veya bozuk pargalari degistirin.
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Montaj

Giris

UYARI: Uriinii monte etmeden dnce,
glvenlik bolimini okuyun. LC 347VI,
LC 353VI modelinde, akiyl de gikarin.

A

Tutma yerinin takilmasi

1. Alt digmeleri gevsetin.

2. Dugmeleri Grlnin sol ve sag tarafindaki girintilerin
alttaki ucuna getirin. (Sek. 25)

Kol yiuksekligini mevcut 2 konumdan birine ayarlayin.

. Digmeleri durana ve tik sesi duyulana kadar kol
yoniinde yukari hareket ettirin. (Sek. 26)

5. Dugmeleri tamamen sikin.

Uriinii tasima konumuna getirme

1. Alt digmeleri gevsetin.

2. Dugmeleri Grinin sol ve sag tarafindaki girintilerin
alttaki ucuna getirin. (Sek. 25)

3. Tutma yerini 6ne dogru katlayin. (Sek. 27)
Uriinii caligtirma konumuna getirme

1. Tutma yerini dik konuma gelecek sekilde katlayin.
(Sek. 28)

2. Dugmeleri durana ve tik sesi duyulana kadar tutma
yeri yoninde yukari hareket ettirin. (Sek. 26)

3. Dugmeleri tamamen sikin.
Cim toplama sepetinin takiimasi

1. Cim toplama sepeti gergevesini, torbanin sert kismi
asag! gelecek sekilde ¢im torbasina takin.

Cergevenin tutma yerini ¢im torbasinin tst kisminda
tutun. (Sek. 29)

2. Cim toplama sepeti gcergevesinin alt kismini gim
toplama sepetinin altindaki oluga takin.

3. Gim torbasini, klipslerle ¢im toplama sepeti
cercevesine takin. (Sek. 30)

4. Arka kapagi kaldirin.
5. Gim toplama sepetini sasinin Ust kenarina takin.

o

Cim toplama sepetinin alt kismini ¢im bosaltma
kanalina yerlestirin. (Sek. 31)

Malg tapasinin (aksesuar) takilmasi

1. Arka kapagi kaldirin ve ¢im toplama sepetini sokin.

2. Malg tapasini bosaltma kanalinin icine yerlestirin.
(Sek. 32)

3. Bigagi, malg kitinde tedarik edilen malg bigagi ile
degistirin. Bkz. Bigagr degistirme sayfada. 375.

Cim toplama sepeti veya malg tapasi

takili degilken gimlerin kesilmesi

« Arka kapagi kaldirin ve ¢im toplama sepetini sokin.

* Malg tapasi ve malg bicagi takiliysa bunlari gikarin.
+  Uriinii galistirmadan énce arka kapagi kapatin.

Calisma sirasinda kesilen ¢im arka kapagin alt
kismindan bosaltilir.

Kullanim

Giris

UYARI: Uriinii kullanmadan énce giivenlik
bdlimund okuyup anlamalisiniz.

A

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect, mobil cihaziniz igin tcretsiz bir
uygulamadir. Husqvarna Connect uygulamasi,
Husqvarna driiniinlz igin ayrintili islevler sunar:

*  Ayrintili Grln bilgileri.

+ Uriin parcalari ve servis hakkinda bilgi ve yardim.

Husqvarna Connect uygulamasini kullanmaya

baslamak igin

1. Husqvarna Connect uygulamasini mobil cihaziniza
indirin.

2. Husgvarna Connect uygulamasinda kaydolun.

3. Urlini baglamak ve kaydettirmek igin Husqvarna
Connect uygulamasindaki talimatlar izleyin.

Uriini galistirmadan énce

1. Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun ve talimatlari
anladiginizdan emin olun.

2. Dogru bir sekilde takilip ayarlandigindan emin olmak
icin kesme donanimini inceleyin. Bkz. Kesme
donanimini kontrol etme sayfada.: 374.
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Yakit tankini doldurun. Bkz. Yakit doldurma sayfada:
373.

Yag tankini doldurun ve yag seviyesini kontrol edin.
Bkz. Yag seviyesini kontrol etme sayfada: 375.

Yakit doldurma

Varsa, disik emisyonlu/alkilat benzin kullanin. Disiik
emisyonlu/alkilat benzin yoksa kaliteli kursunsuz benzin
veya oktan numarasi 90'in altinda olmayan kursunlu
benzin kullanin.

A

DIKKAT: Oktan numarasi 90 RON (87 AKI)
degerinin altinda olan benzin kullanmayin.
Bu, Urlinde hasara neden olabilir.

Basinci tahliye etmek igin yakit tanki kapagini
yavasga agin.

Yakit bidonuyla yavasca doldurun. Yakit dokerseniz
bezle silin ve kalan yakiti kurumaya birakin.

Yakit tanki kapaginin gevresini temizleyin.

Yakit tanki kapagini tamamen sikin. Yakit tanki
kapagi sikiimamissa yangin riski vardir.

Calistirmadan 6nce Uriind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tasiyin.

Kesme yiiksekligini ayarlama

Kesme ylksekligi 6 seviyede ayarlanabilir.

1.

Kesme yuksekligini azaltmak igin kesme yuksekligi
kolunu arkaya getirin.

Kesme ylksekligini artirmak icin kesme yuksekligi
kolunu 6ne getirin. (Sek. 33)

A

DIKKAT: Kesme yiiksekligini cok algakta
belirlemeyin. Cimenlik alanin yizeyi diiz
degilse bigaklar yere ¢arpabilir.

Uriini calistirma

Atesleme kablosunun bujiye baglandigindan emin
olun.

Manuel galistirma (LC 347VI, LC 353VI
modelinde yoktur)

1.

LC 247, LC 247S igin: Uriini ilk kez galistirdiginizda
hava alma haznesine 5 kez basin. Uriinii daha sonra
motor sogukken tekrar galistirdiginizda hava alma
haznesine 3 kez basin.

Uriintin arkasinda durun.

Motor fren kolunu gidonun karsisinda tutun. (Sek.
34)

Calistirma ipinin tutma yerini sag elinizle tutun.

Calistirma ipini bir miktar direng hissedene kadar
yavasca gekin.

6. Motoru calistirmak igin kuvvetlice gekin.

A UYARI: Calistirma ipini elinize dolamayin.

Elektrikle ¢alistirma (LC 347VI, LC 353VI)

1.

AkUnun etkin ve sarj edilmis oldugundan emin olun.
Bkz. Akiyd gcalistirma sayfada: 375.

2. Akuyl motora takin. (Sek. 35)

Baslatma engelleyiciyi saga dogru disa (A) gekin.
Mars motorunu baslatmak igin ¢alistirma gubugunu

(B) gidona dogru gekin. Motor durdugunda mars
motoru durur. (Sek. 24)

Tekerleklerde tahrikin kullaniimasi

LC 247S, LC 247SP igin: Tahrik kolunu gidonun
yoniinde gekin. (Sek. 36)

LC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353Vl igin: Tutma
yerinin sol tarafindaki hiz kontrol kolunu kullanarak
tekerleklerdeki tahriki baslatin. Hizi artirmak igin hiz
kontrol kolunu ileriye, azaltmak igin geriye hareket
ettirin. (Sek. 37)

Uriinii geriye dogru gekmeden énce tahriki devre
disi birakin ve Urlnu yaklasik 10 cm ileri itin.
Ornegin bir engele yaklastiginizda, tahriki devre disi
birakmak igin tahrik kolunu serbest birakin.

Uriinli durdurmak igin

Motoru durdurmak icin motor fren kolunu serbest
birakin.

Akiyi ¢ikarma

Motorun kazara galismasini 6nlemek icin LC 347V,
LC 353VI modelinde urtiind kullanmadiginizda akiyu
cikarin.

1.

Kilitleme digmelerine (A) basin ve aklyl disari
cekin. (Sek. 38)

lyi sonug alma

Her zaman keskin bigak kullanin. Kér bigak,
dlizensiz bir sonug verir ve ¢gimin kesme ylizeyi sari
olur. Ayrica keskin bigak kor bigaktan daha az gl¢
kullanir.

Gim boyunun %'sinden fazlasini kesmeyin. Once
kesme yiiksekligi yliksek ayardayken kesmeye
baslayin. Sonucu inceleyin ve kesme yliksekligini
uygun seviyeye indirin. Cimler gcok uzunsa makineyi
yavas kullanin ve gerekirse 2 kere kesin.

Her seferinde farkli ydnlerde keserek gimenlik
alanda ¢izgi olusmasini énleyin.

808 - 004 -

373



Bakim

Giris

Bakim takvimi

UYARI: Bakim yapmadan énce giivenlik
bdlumunu okuyup anlamaniz gerekir.

A

UYARI: LC 347VI, LC 353VI modeli igin Griin
Uzerinde bakim, onarim veya temizlik isi
yapmadan 6nce aklyl her zaman ¢ikarin.

A

Uriine uygulanacak tim servis ve onarim islemleri igin
ozel egitim gereklidir. Profesyonel onarim ve servis
hizmetlerinin mevcut bulundugunu garanti etmekteyiz.
Yetkili saticiniz servis noktasi degilse kendisiyle gorusip
en yakininizdaki servis noktasi hakkinda bilgi edinin.

Bakim araliklari, GrGnln gunlik kullanimina gére
hesaplanir. Urlin her giin kullanilimazsa araliklar degisir.

* isaretli bakim igin Urtindin iizerindeki giivenlik aletleri
sayfada: 370 bodlimiindeki talimatlara bakin.

Bakim

Haftalik
olarak

Aylik

Gunliik olarak

Genel inceleme yapma

Yag seviyesini inceleme

Uriinii temizleme

Kesme donanimini inceleme

Kesme kapagini ve koruyucu kapagi kontrol etme

Motor fren kolunu inceleme*

Akllyl inceleme*

X | X[ X[ X]| X]| X]| X

Susturucuyu inceleme*

Buijiyi inceleme

da bir)

Yag degisimi (ilk kullanimda 5 saatten sonra, daha sonra her 50 saatlik kullanim-

Hava filtresi degisimi (her 50 saatlik kullanimda bir)

Yakit sistemini inceleme

Genel denetim yapma

+ Uriniin (izerindeki tim somun ve vidalarin dogru
sekilde sikildigindan emin olun.

UrGiniin dis kismini temizleme

* Yaprak, ¢im ve kirleri gidermek igin firga kullanin.

* Motorun Ust kismindaki hava girisinin
kapanmadigindan emin olun.

+  Uriinii temizlemek igin yiiksek basingh yikayici
kullanmayin.

+ Urini temizlemek igin su kullaniyorsaniz suyu
dogrudan motorun tizerine akitmayin.

Kesme kapag@inin i¢ yiizeyini temizleme

1. Yakit tankini bosaltin.

2. Uriinii susturuculu yan alta gelecek sekilde
yerlestirin.

DIKKAT: Uriin hava filtresi alta gelecek
sekilde yerlestirilirse motor hasar
gorebilir.

A

3. Kesme kapaginin i¢ ylzeyini hortum kullanarak
suyla yikayin.

Kesme donanimini kontrol etme

A
A

UYARI: Kazara ¢alismay énlemek igin
atesleme kablosunu bujiden ayirin.

UYARI: Kesme donanimina bakim
yaptiginizda koruyucu eldivenler kullanin.
Bigak ¢ok keskindir ve kolaylikla kesiklere
yol agabilir.

374
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1. Kesme donaniminda hasar veya gatlak olup
olmadigini inceleyin. Hasarli bir kesme donanimini
kesinlikle degistirin.

Motor yaginin degistiriimesi

Uriini yakit tanki bosalana kadar galistirin.

UYARI: Motor yagi, motor durdurulduktan
hemen sonra ¢ok sicaktir. Motor yagini
bosaltmadan 6nce motorun sogumasini
bekleyin. Cildinize motor yagi dokdlirse
sabun ve suyla temizleyin.

2. Hasarli veya kér olup olmadigini anlamak igin bigaga
bakin.

Not: Bilendikten sonra bicagi dengelemek gerekir.
Bigagin bir servis merkezinde bilenmesini,
degistirilmesini ve dengelenmesini sadlayin. Uriiniin
durmasina neden olan bir engele garparsaniz hasarli
bigagi degistirin. Bigagin bilenip bilenmeyecegini veya
degistirmek gerekip gerekmedigine servis merkezinin

Atesleme kablosunu bujiden gikartin.
Yag tanki kapagini ¢ikarin.

karar vermesini saglayin.

Bicagi degistirme

oD

10.

Bigagdi ahsap bir blokla kilitleyin. (Sek. 39)

Bigak civatasini sokun.

Bigagi sokdn.

Bigak desteginde ve bigak civatasinda hasar olup
olmadigini kontrol edin.

Bukulmediginden emin olmak igin motor milini
inceleyin.

Yeni bigak taktiginizda bigagin agili uglarini kesme
kapagi yoniine gevirin. (Sek. 40)

Bigagdin, motor milinin orta kismiyla hizalandigindan
emin olun.

Bigagi ahsap bir blokla kilitleyin. Yayli rondela takip
civatayi ve rondelayr 70 Nm'lik torkla sikin. (Sek. 41)

Bigagi elinizle cekerek donduriin ve serbestge
déndiglnden emin olun.

UYARI: Agir hizmet tipi eldiven kullanin.
Bigak ¢ok keskindir ve kolaylikla
kesiklere yol agabilir.

A

Bigag: test etmek icin Urlinu ¢alistirin. Bigak diizglin
takilmazsa urtinde titresim olur veya kesme sonucu
tatmin edici olmaz.

Yag seviyesini kontrol etme

A

DIKKAT: Yag seviyesinin ¢ok dusik olmasi
motora zarar verebilir. Urlinl galistirmadan
oénce yag seviyesini kontrol edin.

Uriiniin altina motor yagini alacak bir kap yerlestirin.
Yag tankindaki motor yagini akitmak igin Grtind egin.

2R

Teknik veriler sayfada: 377 bolimiinde tavsiye
edilen tip yeni motor yagi doldurun.

7. Yag seviyesini kontrol edin. Bkz. Yag seviyesini
kontrol etme sayfada: 375.

Akl (LC 347VI, LC 353VI)

UYARI: Arizal aki Griiniin glivenligini
azaltir. Her zaman Ureticinin onayladigi bir
aku kullanin.

A

Ak, elektrikle calistirmada gii¢ saglar ve kazara

calistirmayi énleyen bir glvenlik aracidir. Uriind

kullanmadiginizda veya goérus alaninin disinda

biraktiginizda akisina gikarin.

Akliyd galistirma

ilk kez kullanmadan énce akiyl calistirmaniz gerekir.

1. Akuyu sarj istasyonuna yerlestirin, Akdyd sarj etme
sayfada: 375bodlimine bakin.

2. Enaz 1 yesil lamba yanana kadar, yaklasik 10
saniye bekleyin.

3. Aklyu motora takin, Elektrikle calistirma (LC 347V,
LC 353VI) sayfada: 373 bolumine bakin.
Akliyl sarj etme

Akude yalnizca 1 veya 0 gosterge lambasi yanarsa sarj
edilmesi gerekir. Bos aki 1 saatte tam olarak sarj edilir.
Daha kisa sureyle sarj etmek akllye zarar vermez.

1. Pili sarj cihazina yerlestirin. (Sek. 42)
2. AKU sarj istasyonunu 220 V, 50 Hz bir prize takin.

1. UrlinG diiz bir zemine koyun.
2. Takili daldirma gubuk &lgekle yag tanki kapagini AK{i sarjinin durumu
ctkarin.
3. Yag gubugundaki yagi temizleyin. Akiideki LED ekran Durum
4. Yag seviyesini dogru bir sekilde belirtmesi igin LED 1 yanip soniiyor %0-%25

daldirma gubuk 6lgegi tamamen yag tankina sokun.
Daldirma gubuk 6lcegi ¢ikarin.
Daldirma gubuk 6lgekteki yag seviyesini kontrol edin.

7. Yag seviyesi disikse motor yag: doldurun ve yag

seviyesini tekrar kontrol edin.

LED 1 yaniyor, LED 2 yanip séntyor | %25-%50

LED 1, LED 2 yaniyor, LED 3 yanip
sénuyor

%50-%75
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Akilideki LED ekran

Durum

yanip sénuiyor

LED 1, LED 2, LED 3 yaniyor, LED 4

%75-%100

LED 1, LED 2, LED 3, LED 4 yaniyor

Tamamen dolu

Ak sarj istasyonundaki
gosterge lambasi

Durum

Sabit kirmizi 1sik

AKku sarj ediliyor

Yanip s6nen kirmizi isik

Akl ¢ok sicaktir ve sica-
khgr dogru olundugunda
sarj islemi baslayacaktir

Sabit yesil 1s1k

Aku tamamen sarj olmus-
tur

Yanip sénen kirmizi ve
yesil i1sik

AkuU hasar gérmustir ve
degistiriimelidir

Hava filtresi

Uzun sire kullanilan hava filtresi tamamen
temizlenemez. Hava filtresini diizenli araliklarla

degistirin.

LC 247, LC 2478 harig tim modellerde kagit filtre
bulunur. LC 247, LC 247S ise koplk plastik filtreye

sahiptir.

Not: Hasar gérmus hava filtrelerini daima degistirin.

Kagit filtrenin temizlenmesi

Hava filtresi kapagini ve kagit filtreyi ¢ikarin.

2. Partikillerin diismesini saglamak igin filtreyi diiz bir

ylizeye vurun.

A

DIKKAT: Kagut filtreyi temizlemek igin
¢ozlicl veya basingli hava kullanmayin.

3. Hava filtresini tekrar takin. Hava filtresinin hava
filtresi tutucusuna tamamen oturdugundan emin

olun.

4. Hava filtresi kapagini tekrar takin.

Koplk plastik filtreyi temizleme

A

birakin.

Hava filtresi kapagini ve kopuk plastik filtreyi ¢ikarin.
Kopuk plastik filtreyi su ve sabunla temizleyin.
Koplk plastik filtreyi temiz suya batirin.

Kopuk plastik filtredeki suyu sikip filtreyi kurumaya

A

gorebilir.

DIKKAT: Basingli hava kullanmayin.
Aksi halde kdpUk plastik filtre zarar

5. Kopuk plastik filtreyi motor yagiyla yaglayin.

8.

Fazla yag! temizlemek igin kdpuk plastik filtreye
temiz bir bez bastirin.

Hava filtresini tekrar takin. Hava filtresinin hava
filtresi tutucusuna tamamen oturdugundan emin
olun.

Hava filtresi kapagini tekrar takin.

Buijinin kontrol edilmesi

A

DIKKAT: Daima énerilen tipte buiji kullanin.
Yanlis buiji tirt Grtine zarar verebilir.

.

Motor glict dislkse, calistiriimasi kolay degilse
veya rolantide dlizglin bir sekilde calismiyorsa bujiyi
kontrol edin.

Buiji elektrotlarinda istenmeyen nesne riskini
azaltmak i¢in su talimatlara uyun:

a) Rélanti hizinin dogru ayarlandigindan emin olun.
b) Yakit karisiminin dogru oldugundan emin olun.
c) Hauva filtresinin temiz oldugundan emin olun.

Buiji kirliyse temizleyin ve elektrot boslugunun dogru
oldugundan emin olun, bkz. Teknik veriler sayfada:
377. (Sek. 43)

Gerekirse bujiyi degistirin.

Yakit sistemini kontrol etme

Hasar olmadigindan emin olmak igin yakit tanki
kapagini ve yakit tanki kapaginin contasini inceleyin.
Sizinti olmadigindan emin olmak igin yakit
hortumunu inceleyin. Yakit hortumu hasarliysa bir
servis noktasinda degistirilmesini saglayin.

Kavrama kablosunu ayarlama

Tahrik yavaslamaya baslarsa kavrama kablosunu
ayarlamak gerekir.

1.

Tahrik hizini artirmak igin ayar vidasini saat yonunin
tersine gevirin.

Not: Tahrik kolunu gekmeden tahrik devreye girerse
kabloyu uzatmak gerekir.

Kabloyu uzatmak ve tahrik hizini azaltmak igin ayar
vidasini saat yonine dogru gevirin. (Sek. 44)

Ayarlamadan sonra da tahrik yavassa yetkili bir servis
noktasinin hareket kayisini deg@istirmesini saglayin.

Ayarlanabilir hiz igin kavrama
kablosunu ayarlama (LC 347V,
LC 347VI, LC 353V, LC 353VI)

Motor galistirimissa ve en yavas hiz devreye
alinamiyorsa hiz kontroliinli ayarlamak gerekir.

1.

Tahrik hizini artirmak igin ayar vidasini saat yoninin
tersine gevirin.

376
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Not: Hiz kontrollini kullanmiyorken tahrik devreye
girerse kabloyu uzatmak gerekir.

2. Kabloyu uzatmak ve tahrik hizini azaltmak icin ayar

vidasini saat yoniine dogru cevirin. (Sek. 44)

Ayarlamadan sonra da tahrik yavassa yetkili bir servis
noktasinin hareket kayisini degistirmesini saglayin.

Tasima, depolama ve atma

Tasima ve saklama

.

Uriin ile yakiti tasimak ve saklamak igin sizinti veya
duman olmadigindan emin olun. Ornegin, elektrikli
cihazlardan veya kazanlardan kaynaklanan kivilcim
veya aglk alevler yangin ¢ikarabilir.

Yakiti tagsimak ve saklamak igin her zaman onayli
kaplar kullanin.

+ Uriin{i kuru ve donmayan bir yerde tutun.

Atma

* Yerel geri donustim gerekliliklerine ve gegerli
diizenlemelere uyun.

* Motor yagi veya antifriz gibi tum kimyasal maddeleri
bir servis merkezinde ya da uygun ¢6p atma

+  Urdinii uzun bir siire igin saklama yerine koymadan
once yakit tankini bosaltin. Yakiti uygun bir ¢ép

atma merkezinde bertaraf edin

« Hasar veya kaza olmasini énlemek igin tasima
sirasinda Urtind guvenli bir sekilde baglayin.

merkezinde bertaraf edin.

Artik kullaniimadiginda, Griind bir Husqvarna yetkili
saticisina gonderin veya geri donisum merkezinde
bertaraf edin.

Akuyu bir servis noktasinda veya kullaniimis akiler
icin ¢c6p atma merkezinde bertaraf edin.

* Gocuklarin veya yetkili olmayan kisilerin erismesini

onlemek igin Grlnd kilitli bir alanda tutun.

Teknik veriler

| LC 247 | LC 2478 | LC 247SP LC 2538
Motor
Marka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Hacim, cm3 125 125 140 163
Hiz, rpm 2900 2900 2900 2800
Nominal motor gikis giicii, kW 251 2900'de 1,8 2900'de 1,8 2900'de 2,1 2800'de 2,4
Ategleme sistemi
Buji Champion Champion Champion Champion

QC12YC QC12YC QC12YC XC92YC

Elektrot boslugu, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Yakit ve yaglama sistemi
Yakit, kursunsuz, en az oktan numar- | 90 90 90 90
as|
Yakit tanki kapasitesi, litre 0,8 0,8 0,8 1,0
Yag tanki kapasitesi, litre 0,5 0,5 0,5 0,5

251

Motor igin g6sterilen gli¢ derecesi SAE J1349/ISO1585 standardina gére 6lglilen motor modeli igin tipik bir

tretim motorunun (belirlenmis dev/dk'da) ortalama net gti¢ ¢ikisidir. Seri retim motorlari bu degerden farkl
olabilir. Urlinlin son haline takilan motorun gergek gu¢ gikisi calisma hizina, gevre kosullarina ve diger deger-

lere baglidir.
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LC 247 LC 247S LC 247SP LC 253S
Motor yag 252 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Agirhk
Bos tanklarla birlikte, kg 27,5 29,5 30,0 32,4
Giiriltt yayma 253
Ses glicu seviyesi, dl¢liimis dB (A) | 96 96 94 96
Sles glicli seviyesi, Lwya dB (A) garan- | 96 96 96 97
tili
Ses seviyeleri 254
Operat6riin kulagindaki ses basinci | 85 85 84 85
diizeyi, dB (A)
Titresim seviyeleri 255
Tutma yeri, m/sn2 3,4 3,4 3,4 4,0
Kesme ekipmani
Kesme yuksekligi, mm 20-75 20-75 20-75 20-75
Kesme genisligi, mm 470 470 470 530
Bigak Toplama Toplama Toplama Toplama
Urin numarasi 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
Cim ayirici kapasitesi, | 55 55 55 60
Tahrik
Hiz, km/sa. - 4 4 4
Baslat
Elektrikli mars Hayir Hayir Hayir Hayir
Ak - - - -
LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Motor
Marka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Hacim, cm? 163 163 163 163
Hiz, rpm 2900 2900 2800 2800
252 SF, SG, SH, SJ veya daha yiiksek kalitede motor yagi kullanin. Motor direticinin kilavuzundaki viskozite tablo-
suna bakarak beklenen dis ortam sicakligina gore en iyi viskoziteyi segin.
253 2000/14/AT sayili AT direktifi uyarinca ses giicii (Lwa) olarak gevrede élglilen giiriiltii yayma seviyesi.
254 1SO 5395'e gére ses basinci diizeyi. Ses basinci diizeyi igin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim (stand-
art sapma) 1,2 dB (A) seklindedir.
255 |SO 5395'e gore titresim diizeyi. Titresim diizeyi igin bildirilen verilerin tipik istatistik dagilimi (standart sapma-
s1) 0,2 m/sn? seklindedir.
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI

Nominal motor ¢ikis gucl, kW 256 2900'de 2,4 2900'de 2,6 2800'de 2,4 2800'de 2,6

Atesleme sistemi

Buji Champion Champion Champion Champion
XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC

Elektrot boslugu, mm 0,5 0,5 0,5 0,5

Yakit ve yaglama sistemi

Yakit, kursunsuz, en az oktan numar- | 90 90 90 90

asl

Yakit tanki kapasitesi, litre 1,0 1,0 1,0 1,0

Yag tanki kapasitesi, litre 0,5 0,5 0,5 0,5

Motor yagi 257 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Agirlik

Bos tanklarla birlikte, kg 30,0 32,0 32,8 34,2

Giiriiltii yayma?258

Ses glcu seviyesi, olgulmis dB (A) 95 95 96 96

Ses glcu seviyesi, Lya dB (A) garan- | 96 96 97 97

tili

Ses seviyeleri25®

Operatoriin kulagindaki ses basinci | 84 84 85 85

dizeyi, dB (A)

Titresim seviyeleri260

Tutma yeri, m/sn2 4.2 4.2 4,0 4,0

Kesme ekipmani

Kesme ylksekligi, mm 20-75 20-75 20-75 20-75

Kesme genisligi, mm 470 470 530 530

Bigak Toplama Toplama Toplama Toplama

Uriin numarasi 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10

Cim ayirici kapasitesi, | 55 55 60 60

Tahrik

256 Motor igin gésterilen gli¢ derecesi SAE J1349/ISO1585 standardina gére dlglilen motor modeli igin tipik bir

tretim motorunun (belirlenmis dev/dk'da) ortalama net gti¢ ¢ikisidir. Seri Uretim motorlari bu degerden farkl
olabilir. Urlinlin son haline takilan motorun gergek gu¢ gikisi calisma hizina, gevre kosullarina ve diger deger-

lere baglidir.
257

suna bakarak beklenen dis ortam sicakligina gére en iyi viskoziteyi segin.

258
259

art sapma) 1,2 dB (A) seklindedir.

260
s1) 0,2 m/sn? seklindedir.

2000/14/AT sayili AT direktifi uyarinca ses gticl (Lya) olarak gevrede o6lgilen giriltli yayma seviyesi.
ISO 5395'e gore ses basinci diizeyi. Ses basinci diizeyi icin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim (stand-

SF, SG, SH, SJ veya daha yuksek kalitede motor yagi kullanin. Motor Ureticinin kilavuzundaki viskozite tablo-

1ISO 5395'e gore titresim diizeyi. Titresim diizeyi icin bildirilen verilerin tipik istatistik dagilimi (standart sapma-
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LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
Hiz, km/sa. 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0
Baslat
Elektrikli mars Hayir Evet Hayir Evet

Akl - Lityum iyon, 10,8 | - Lityum iyon, 10,8
V/15,7 WH V/15,7 WH
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AT Uyumluluk Bildirimi

AT Uyumluluk Bildirimi

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, isveg, tel.:
+46-36-146500, 2016xxxxxxx ve sonraki seri numarali
Husqvarna LC 247, LC 247S, LC 247SP, LC 253S,
LC 347V, LC 347VI, LC 353V ve LC 353VI ¢im bigme
makinelerinin asagidaki KONSEY DIREKTIFi
gereksinimleriyle uyumlu oldugunu beyan eder:

« 17 Mayis 2006 tarihli ve 2006/42/AT sayil
"makinelerle ilgili" direktif

* 26 Subat 2014 tarihli ve 2014/30/AB sayili
"elektromanyetik uyumlulukla ilgili" direktif

* 8 Mayis 2000 tarihli ve 2000/14/AT sayili "gevredeki
glriltt emisyonlari ile ilgili" direktif

Gurulth emisyonlariyla ilgili bilgi icin Teknik veriler

bolimiine bakin.

Asagidaki standartlar uygulanmistir:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Baska sekilde belirtiimemisse yukarida listelenen
standartlar en son yayinlanan surimlerdir.

Onaylanmis kurulus: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
"cevreye gurilti yaymayla ilgili" 2000/14/AT sayil, 8
Mayis 2000 tarihli KONSEY DIREKTIFi Ek Vl'ya gére
uygunluk degerlendirmesine iliskin raporlar
yayimlamistir.

Sertifikada numarasi: 01/901/264, 01/901/265,
01/901/281, 01/901/282

Huskvarna, 2016-11-01

Claes Losdal, Gelistirme Midiirii/Bahge Uriinleri
(Husqvarna AB yetkili temsilcisi ve teknik
dokimantasyon sorumlusu)
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BcTyn

Onuc supoby

Llen Bupi6 — o6epTanbHa rasoHokocapka, kepoBaHa
niwmm onepaTtopom. Tpasa 36MpaeTbCsi B TpaBo3bipHUK.
[nsa Toro, wo6 Tpaea Bukuaanacs 33aay, Nnpubepitb
TpaBo36ipHMK. [ns Toro, Wob nepeTBopuTM TPaBy Ha
[o6puBO, BCTAHOBITL NpUNaaasa Ans MynbyyBaHHS
(akcecyap).

Ornsag Bnpoby

(Man. 1)

1. Pyuka 3ynuHeHHst aBuryHa / Pyuka sanycky
(LC 347VI, LC 353VI)

Pyuka/pykosaTka

O6mexyBay 3anycky (LC 347VI, LC 353VI)
MpusigHa ckoba (LC 247S, LC 247SP)
PerynsaTtop wBunakocTi

TpaBo3b6ipHuk

3aaHii KoXyx

Perynstop BUCOTU pyKOSiTKW
BumiptoBanbHuii cTpukeHb/MacnsHnin 6ak

0. AkymynsTop, 3axvcHi npuctpoi (LC 347VI,
LC 353VI)

11. Koxyx nesa

12. MnywHuk

13. Ceiuka 3ananeHHs

14. MoBiTpsAHWIA inbTP

15. ManuBHuii 6ak

16. PerynsiTop BUCOTH pi3aHHs

17. Knonka Hacoca (LC 247, LC 247S)

18. Pyuka Tpoca ctapTtepa (He Ha LC 347VI, LC 353VI)

19. MocibHuk KopucTyBaya

S 0PN O~ ODN

CumBonu Ha BUpoGi

MpaBunbHe BUKOPUCTAHHSA

BuvikopucTtoByiiTe BMpi6 ANs cKOLyBaHHA TpaBu B
npuBaTHMX cafax. 3aboOpPOHSIETLCA BUKOPUCTOBYBATU
NPOAYKT ANS HLWMX 3aBAaHb.

(Man. 4)  CTopoHHi 0cO61 Ta TBAPUHN NOBUHHI
3HaxoauTucst Ha 6eaneyHiii BiacTaHi Big
po6oYOi 30HM.

(Man. 5) Tepepn npoBegeHHAM PEMOHTHMX pobiT abo
o6cnyroByBaHHS HEOOXIOHO 3yNUHUTH
ABUIYH Ta BUTSITHYTW NPOBIA, 3anantoBaHHs.

(Man. 6)  BuMiptoBanbHWiA CTPYKEHb / MaCnsHWN
dinbTp

(Man.7)  Ocrtepiraiitecs pukoLleTy i1 06'exTiB, sKi
MOXYTb BURiTaTH 3-Nig BUpoOy.

(Man. 8) Ygara: obepTtanbHe neso. He Habnwxainte
[10 HbOTO PYKM Ta HOTW.

(Man.9) YBara: ob6eptanbHi YactuHu. He

HabnwxainTe 40 HbOro PyKW Ta HOrW.
(Man. 10) Llen Bupi6 signosigae sBumoram €C.

(Man. 11) PiBeHb BUNPOMIHIOBaHHSI LLyMY B
cepefoByLLE BiANOBiAaE ANPEKTUBI
€Bponericbkoi CninbHOTU. PiBeHb
BUMPOMIHIOBaHHSI LWyMy BUpo6Yy BKka3aHo B
po3gini « TexHiYHi AaHi» i Ha NacnopTHI
Tabnuyui.

(Man. 12) LWeunako.
(Man. 2) TMNOMNEPEOXEHHA: Hepbane un )
HenpaBuIlbHE BUKOPUCTaHHSA MOXe (Man. 13)  TMosinkHo.
CMPUYKNHUTM Cepiio3He abo cmepTenbHe (Man. 14) 3acninka.
NopaHEeHHs KOPUCTYBaya Yu iHLWMX OCib.
(Man. 3)  Tepepn KOpUCTYBaHHAM BUPOGOM yBaXKHO (Man. 15) - HeGesnexa uGyxy.
npoyuunTaiite NocibHMK KOpUcTyBaya Ta (Man. 16) BwxnonHi rasu 3 ABUryHa mMicTaTb
nepekoHamnTecs, Lo BM 3pO3YyMifnn BCi MOHOOKCWA BYrneLto, OTPYrHHUIA Ta ayxe
BKa3iBKU. Hebe3neyHnin ras 6es 3anaxy.
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3abopoHsiETbCA 3aBOANTM BUPIO Y
NPUMILLEHHI Y1 B 3aMKHEHOMY MPOCTOPI.

(Man. 17) Y gBUryHi Ha MOMeHT npuaGaHHs BUPOGY
Macro BifCYyTHE.

(Man. 18) MMepen novaTtkoMm ekcnnyatauii BUpoby
3anuiiTe Macno y ABUTYH.

(Man. 19) 3anwuiite nanueo. He BrkopucToByiTe
nanueo, sike npogaeTbes Sk E85 (85 %
eTaHony).

(Man. 20) Tapsiya noBepxHs.

(Man. 22) [epLu Hixk NPOBOANTY TEXHIYHE
obcnyroByBaHHs abo 3anvwaty Bupi6 6e3
Harnagy, BuimaiTe BUMUKAY CUCTEMU
6e3neku (akymynsiTop).

(Man. 21) CkaHOBaHwWi1 KOA.

3BepHiTb yBary: [HLi No3HaYeHHs/6UPKN Ha BUPOGI
CTOCYOTbCS cepTUdIKaLiiHUX BUMOT AN151 NEBHUX
TOProBMX 30H.

Binnosinae Bumoram esponencbkoro
€KOmoriyHOro ctaHpapTy €8po-5

MOMNEPEMKEHHA: BHeceHHSs 3MiH y
ABUryH nosbasnsie YHHOCTI cepTudikaLiito
€C ans yporo BMpoby.

BignosiganbHicTb 3a sikicTb npoAaykujii

3rigHo i3 3aKOHOM MpO BiANOBIAANBHICTb 3a SKICTb
npoAyKLii M1 He HeceMo BiANOBiAanNbHOCTI 3a ByAb-Ski
MOLLKOMPKEHHSI, CNPUYMHEHi poboToto HaLwmnx BUpPoGiB,
SIKLLO:

*  BUpI6 Byno HenpaBWIbHO BiAPEMOHTOBAHO;

*  BUpi6 Byno BiAPEMOHTOBAHO i3 BUKOPUCTAHHAM
[eTaneii, BUrOTOBMNEHNX He BUPOBHMKOM abo He
3aTBEPAKEHNX HUM;

* BWpi6 obnagHaHO akcecyapoM, BUrOTOBEHUM He
BUPOGHNKOM abo He 3aTBEPIKEHUM HUM;

*  BUpIG 6yno BiAPEMOHTOBAHO B HEABTOPU3OBAHOMY
cepBiCHOMY LieHTpi a6o HeaBTOPU30BaHOK
KOMMaHi€EHo;

Besneka

BusHauyeHHS wopao Geanekn

MonepenXeHHs, 3aCTEPEXEHHS 1 NPUMITKU CryXaTb
0I5 HAaronoLeHHs! Ha 0CoBNMBO BaXMUBUX MOMOXEHHSAX
nocibHuka.

NOMNEPEMKEHHA: Bkasye Ha Te, Lo B pasi
NOPYLUEHHS IHCTPYKLiA, HABEAEHNX Y LibOMY
nocibHuKy, icHye Hebeaneka NnopaHeHHs abo
CMepTi onepaTopa Yu iHLWKX ocCi6, Lo
3HaxoAsATbCA Nopy-.

YBAT'A: Bka3sye Ha Te, L0 B pasi NOPYLUEHHS
IHCTPYKUi, HaBEAEHUX Y LibOMY MOCIGHUKY,
icHye HeGe3neka NOLLKOMKEHHS BUPOOY,
iHWKX MaTepianiB abo HaBKOMULLHIX
06’ekTiB.

3BepHiTb yBary: BukopuctoByeTbCs AnNst HaAaHHs
[0AaTKoBOI iHGOpMaLii WoAo NEBHOT cuTyalLlii.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3neku

MOMNEPEMKEHHSA: MepLu Hix poanoyatu
BUKOPUCTaHHS BUPOGY, yBaXXHO NpoyunTaiite
HaBefieHi HKYE NONepeXXeHHs.

* Lle# Bupi6 Mmoxe 6yTn HebeaneyHnm y pasi
HenpaeubHOro abo HeGanoro BUKOPUCTaHHS.
MopyLueHHs NpaBun TexHikM 6eaneku Moxe
npu3BecTn Jo TpaBm abo cMmepTi.

+ [ig yac po6oTu Lboro BUPoGY YTBOPIETLCA
enekTpomMarHitHe none. Lle none moxe 3a aeskunx
YMOB B3a€EMOZIATU 3 aKTUBHUMM Ui NACUBHUMM
MeAnYHUMU iMnnaHTatamu. LWo6 3meHWwmnT pusmk
TSOKKMX B0 cMepTenbHUX TPaBM, PEKOMEHOYEMO
ocobam i3 MeanyHUMK iMnnaHTatammn
NPOKOHCYNbTYBaTUCA 3i CBOIM nikapeM i BUPOGHUKOM
MEAUYHOro iMNnaHTaTy nepes no4yaTkom
ekcnnyaTauii Lboro Bupoby.

* 3aBxau 6yapTe obepexHi Ta kepyhTecs 300pOBUM
rny3aom. AKWO B MaeTe CyMHIBM LWOAO TOro, SK
KOpPUCTYBaTUCSA BUPOOOM Y KOHKPETHIl cuTyalii,
NPUNUHITL POBOTY Ta NPOKOHCYNbTYNATECH 3
avnepom Husqgvarna.

+ [Nam’siTanTe, WO onepaTop Hece BianoBiganbHICTb
3a HelLacHi BUNaakv, B pe3ynbTaTi Akux
nocTpaxaganu iHwi ocobu abo ixHe mariHo.

+ TMiaTpumyiiTe BUpi6 Ynctum. MepekoHanTecs, WO
3HaKM Ta HaKIekn 3HaxoAsATbCA B YuTabenbHomy
CTaHi.

* He po3Bonsinte BUKOPUCTOBYBATU BUPIG CTOPOHHIM
NIOAAM [OKU He NepekoHaeTeCs, L0 BOHU
npounTanu Ta 3po3yminu Becb 3micT nocibHuka
KopucTyBaya.

* He paBaiite BukopucToByBaTV npunag Aitam.

* He nignyckaiTte o pobo4oi 3oHu gitei. bina
BMpoDy, Lo npaLjoe, Mae 3aBxan nepebysaTtn
BignoBiganbHa gopocna ocoba.

* He paBaiite BUKopucTOBYBaTV Npunag ocobam, Lo
HEe 03HAMOMUNNCA 3 IHCTPYKLAMM.

- 3aBxau Harnagalte 3a ocobamu 3 0GMeXeHnMn
i3NYHUMMN Y1 PO3YMOBUMMN MOXKIMBOCTAMMU, LLO
BMKOPUCTOBYIOTH BUPI6. Binst BUpoGy, Lo npauoe,

808 - 004 -

383



Mae 3aBxau nepebysaTtu BignosiganHa gopocna
ocoba.

*  3abopoHSETLCA BUKOPUCTOBYBATU BUPIO, SKLLO BU
BTOMJIEHI, XBOpi, 41 nepebyBaeTe nia BNIMBOM
HapKOTUKiB, ankoronto abo meankameHTiB. Lli
haKTopn MatoTb HeraTMBHWIA BNANB Ha BaLl 3ip,
30CepepKeHiCTb, CBIAOMICTb Ta KOOPAUHALO PyXiB.

» 3abopoHsieTbCsA BUKOpPUCTOBYBATU BUPIG y pasi inoro
HecnpaBHOCTI.

*  3abopoHAETLCA 3MiHW B KOHCTPYKL0 BUPOBY Yn
BMKOPMCTOBYBATU BMPIB, AKLLO € Nigo3pa, Lo Aoro
Oyno 3MiHEHO CTOPOHHIMK ocobamu.

Besneka B pobouili 30Hi

MONEPEMKEHHA: MepLu Hix po3noyaTtu
BUKOPUCTaHHS BUPOBY, YBaXXHO NpoyuTante
HaBe[eHi HKYe NonepemKeHHs.

+ [lepep BuKopucTaHHAM BUpo6Yy NpubepiTb 3 poboyoi
30HW BCi TiMKKW, NO3y Ta KaMiHHS.

» [peameTw, WO NOTPaNNATbL Ha pi3anbHe
obnagHaHHsA, MOXYTb BiANETITM Ta NOPaHNUTK
CTOPOHHiX 0ci6 abo NoLKOAWUTY iHWI NpeamMeTy.
CTOpOHHI 0cOBM Ta TBapUHW NOBUHHI 3HAXOANUTUCA
Ha 6e3neuyHilt BiacTaHi Big BUpoOy.

»  3abopoHsiETLCA BUKOPUCTOBYBATU BMPIG 3a noraHoi
MOroAM Ha KLWTanT TyMaHy, AOLLY, CUINbHOTO BIiTPY,
3HayHoOro xonody abo rposu. Pobota B noraHy
norogy abo Ha Bonorux AinsHkax BucHaxye. MoraHa
noroAa Moxe cTaTu NpUYNHO HebesneyHnx ymos
po60oTH, TaKMX SIK CNN3bKi NOBEPXHI.

* bepexiTbcs ocib, npeameTiB Ta cuMTyauin, Aki
MOXYTb 3alikoanTn 6e3neyHin poboTi BUpoby.

* bepexiTbCs NepeLLKos Ha KWTanT KOPiHHA, KaMiHHS,
rinok, aim abo kaHaB. Bucoka TpaBa moxe
Np1XoBYBaTU NepeLLKoau.

+  CkollyBaHHSI TpaBW Ha cxunax moxe 6yTu
Hebe3neyHMm. He BukopucToBy#iTe BUPIO Ha
ninsHkax i3 Haxunom noHag 15°.

* BukopucToByiTe BMpi6 Ha cxunax y
ropu3oHTanbLHOMy HanpsMky. He pyxantecsi BBepx i
BHU3.

* byabTe obepexHi, Habnwka4Mchb 40 NPUXOBAHMX
KyTiB Ta NpegMeTiB, SiKi MOXYTb 3aKpuBaTu rnone
30py.

TexHika 6e3neku

MNONEPEMXEHHA: MepLu Hix po3noyaTtu
BUKOPUCTaHHS BUPOBY, YBaXXHO NpoyuTanTe
HaBe[eHi HKYe NonepemKeHHs.

* BukopucToByiTe BMPi6 nuile Ans CKOLYBaHHS
TpaB’siHUX ra3oHiB. 3a6OpOHEHO BMKOPUCTOBYBaTH
BMPI6 ANS iHWKX Uinew.

*  BukopucToByiTe 3acO6M iHAMBIAYaNbHOrO 3aXUCTY.
LvB. 3acobu iHAnBIAYarbHOro 3axucTy Ha CTOPIHL
385.

[lisHaiiTecs, SK LWBUAKO 3yNUHUTW ABUTYH B
EKCTpeHii cuTyadlii.

3abopoHSETLCS 3anyckaT ABUTYH Y 3aKpUTOMy
npumiLLeHHi abo Nnobnusy nerkozakMmncTx
maTepianis. BUxnonHi AumMm MatoTb BUCOKY
Temneparypy i MOXyTb MICTUTK iCKpU, LLIO MOXYTb
Npu3BECTY A0 NOXEXi.

3ab0opoHSETLCS BUKOPUCTOBYBATM BUPIO 6e3
npaBKnbHO BCTAHOBMEHOrO fie3a Ta BCiX KOXYXIB.
HenpasunbHo BCTaHOBNEHe Ne3o Moxe
Big’eaHaTMCA 1 NPM3BECTU A0 TPaBM.

Cnigkyvite, Wo6 neso He 3a4inNnaAno CTOPOHHI
npeameTy Ha KWTanT kKaMiHHA Ta KopiHHSA. Lie moxe
NpW3BECTW [0 MOLUKOAXKEHHS Ne3a Ta 3rMHaHHs Bana
aBuryHa. 3irHyTa BiCb BUKNMKae 3HaYHi Bibpauii Ta
NpU3BOAUTb A0 PU3NKY BiA'€AHaHHS ne3a Big
BMPOOBY.

Y pasi yaapy nesa o6 6yab-sikuii CTOPOHHI npegmeT
4K nosiBK BibpaLlii HeraHO 3ynuHITbL BUPIO.
Bin’eqHaiiTe npoBig 3anantoBaHHs Bif CBiYKM
3anantoBaHHs. MNepesipsnTe BMpi6 Ha HasiBHICTb
noLuKomKeHb. Bunpasnsiite nowkoaxeHHs abo
3aaBaviTe BUPIO Ha PEMOHT B @aBTOPV30BaHWIM LIEHTP
o6cnyroByBaHHS.

3ab0pOHSETLCS 3aKPINAATA PYUKy 3yNUHEHHN
OBWryHa Ha PyKOSITL, KONW NpaLiioe ABUTYH.
MoctaBTe BMPiG Ha TBepAY PiBHY NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb #0ro. Npu LbOMy Ne30 He NOBUHHO
TopkaTtucs 3emni abo iHWKX NpeaMeTiB.

Mig yac po6oTu 3 BUpobom 3aBxau 3anuanTtecs
nosapy HbOro.

Mig yac po6oTtu 3 BUpobom yci koneca malTb
3anuwatucsa Ha 3emni, a obmasi pyku Tpeba
TpMMaTK Ha pydui. TpumaiTe pyku Ta HOrv Ha
BiACTaHi Bif nes, o obepTaloTbes.

He Haxunsiite BMpIO, konn ABUTYH YBIMKHEHWIA.
BynbTe obepexHi nia yac pyxy y 3BOpOTHOMY
HanpsMKy.

3abopoHsaeTbes nigHiMaT BUPIO Konu ABUIyH
yBiMKHEHUIA. AKLo Bupi6 Tpeba nigHATH, cnovaTky
BVMMKHITb ABUrYH Ta Big’'eqHanTe nposia
3anarntoBaHHs Bif CBiYKW 3anantoBaHHS.

He pyxaiitTecs y 3BOPOTHOMY HanpsIMKy Mif vac
po6oTu 3 BUpoGom.

Bumukaiite asuryH nig vac pyxy Yepes ainsHku 6es
TpaBW Ha KWTanT JOPIKOK i3 rpaBito, kameHto abo
accanbTy.

He GiraitTe 3 Bupo6om, konu ABUrYH yBIMKHeHWIA. Mig
yac po6oTtu 3 BUpobom HeobXiaHO XoanTH 3i
3BMYANHOK LUBUAKICTIO.

BumukaiiTe ABUryH, nepLu Hixk 3MiHIOBaTV BUCOTY
pi3aHHs. 3ab60pOHSETLCA BUKOHYBATU pErynioBaHHsA
npu BBIMKHEHOMY [ABUIYHI.

3abopoHseTbea 3anuwaTt Bupi6 6e3 Harnsay konm
[ABUTYH npautoe. 3ynuHiTb ABUTYH Ta
nepekoHamnTecs, WO pixyye obnagHaHHsA He
obepTaeTbes.

384
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MpaBuna TexHikn 6e3neku nig yac
BUKOPUCTaHHA

3acobw iHguBIQYyanbHOro 3axucTy

MOMNEPEMKEHHSA: MepLu Hix poanoyatu
BUKOPUCTaHHS BUPOGY, yBaXXHO NpoyuTaiite
HaBefieHi HKYE NONepeXeHHs.

*  OcobucTe 3ax1cHe CNOpSIKEeHHA He MOXe NOBHICTIO
yCyHyTU Hebe3neky TpaBMyBaHHS, ane npu
HelLacHOMY BUNaAKy BOHO 3HU3UTb CTYMiHb BAXKKOCTI
TpaBmu. [lo3BonbTe Annepy AOMOMOrTM BaM i3
BMGOPOM niaxoasLworo o6nagHaHHs.

* BukopucToByiiTe 3acobu 3axucTy opraHis cryxy,
SKLO piBeHb LWymy nepesulyye 85 Ab.

« BukopucToByiiTe B3yTTS i3 3aXMCTOM BiJ KOB3aHHS
ans poboTn y Baxknx ymoBax. 3ab0poHAETbCS
BMKOPUCTOBYBATU BiAKpUTE B3yTTs abo npaLtoBaTu
B3arani 6e3 Hboro.

*  BuKopuCTOBYITE LYynKi AOBTi LUTAHWU.

» 3a notpebu BUKOPUCTOBYITE PyKaBUYKK,
Hanpuknag, siKWo HeobXiAHO NpUeaHaTK, OrNAHYTH
abo NouYnMcTUTK pisanbHe obnagHaHHs.

MexaHiamu 6esneku Ha NpuCTPOI

MONEPEDKEHHA: MepLu Hixk po3noyatu
BMKOPUCTaHHsA BUPOBY, YBaXHO NpounTante
HaBefeHi HKYE MOMNepemKeHHs.

* He BukopucTtoByiiTe BUPI6 i3 NOLWKOAKEHUMU
3aXUCHUMW NPUCTPOSIMU.

« PerynspHo nepesipsiiTe 3axvcHi npuctpoi. Y
BUNaAKy MOLUKOAXKEHHS 3aXUCHUX MPUCTPOIB
3BEPHITLCS [0 LieHTpY obcnyroByBaHHst Husqvarna.

MepeBipka koxyxa nesa

Koxyx nesa 4acTtkoBo nornuHae Bibpadito Bupoby Ta
3HUXYE Hebeaneky TpaBMyBaHHS N€30M.

« OrnsHbTE KOXYX Ne3a Ta nepekoHanTecs, Wo BiH He
Ma€ MOLUKOKEHb Ha KLUTANT TPILLMH.

Axymynsitop (LC 347VI, LC 353VI)

MNOMNEPEMKEHHA: HecnpasHuii
aKymynsiTop 3MeHLUye piBeHb Ge3neku nia
yac ekcnnyaTadii Bupoby. 3aexan
KOPUCTYTECs NuLLe akymynsiTopamu,
CXBaneHnMM BUPOGHUKOM.

AKYMYRSTOp XMBUTb GNOK ENEKTPUYHOIO 3anycky Ta
BOAHOYAC € 3aXMCHUM NPUCTPOEM, Lo 3anobirae
HeHaBMVICHOMY 3anycky. Buiimaiite akymynsitop konu
He npautoeTte 3 BUpobom abo konu 3anuviaeTe ioro 6es
Harnsgy.

Pyu4ka 3ynvHeHHs1 ABuryHa

Pyuyka 3ynuHeHHsi ABUryHa 3yrnuHsie ABUryH. 3a
BiANYCKaHHS PYYKW 3yMUHEHHsS! ABUryHa BiH
3YNUHSETLCA, @ NPUBIL PO3YINMIETLCS.

LLlo6 nepeBiputn poboTy ranbma ABuUryHa, 3anycTitb
OBWrYH, @ MOTIM BiANYCTiTb PyYKy 3yMUHEHHS. AKLLO
OBUTYH He 3yMUHSIETLCA NPOTAroM 3 CeKyHz, HeobxigHo
nepegatu Bupib B aBTOPM30BAHWI LEHTP
obcnyroByBaHHA Husqvarna ons HanawTyBaHHs ranbma
OBUryHa.

(Man. 23)

ObMmexyBay 3anycky

Ha mopeni LC 347VI, LC 353VI pyyka 3ynMHEHHS
[BUryHa TakoX BUKOHYE POSb PyUKu 3anycky
cTapTepHoro enektpoasuryHa. MNepesipante
obmexyBay 3anycky LLo6 nepekoHaTucs, Lo BiH AINCHO
6nokye poboTy CTapTEpPHOro eneKTpoaBUryHa.

1. TOTArHITL pyyKy 3anycky y HanpsiMky pykositku (B).
O6mexyBay 3anycky 6rnokye pyx.

2. MoTarHiTb 06MexyBay 3anycky npasopyd (A). (Man.
24)

3. BimnycrTiTb 06MexyBay 3anycKy Ta nepekoHamnTecs,
Lo BiH NOBEPTAETLCA A0 MOYATKOBOIO MOMOXEHHS.

FnywHuk

NyWHWK 3MeHLLYe piBeHb LWYMY Ta BiABOAWTL BUXITOMHI
rasu nogani Big oneparopa.

He BukopucToBy#Te BUPIG i3 NOLIKOMKEHUM TNYLLIHUKOM
abo B3arani 6e3 rnywHvka. B pasi nowkomxeHHs
rnywHuka 36inbLUyETbCA piBeHb WyMY Ta NiABULLYETbCS
Hebesneka 3aropsiHHs.

MONEPEMXEHHA: Mia yac po6oTtn BUpoby
Ta Bigpasy nicns poboTu, a Takox nig vac
po6oTu ABWUryHa Ha xonocTux obeprax
rNYLWHWK CUIbHO HarpiBaeTbCs. 3Baxante
Ha nerkosaMucTi maTtepianu Ta/abo
BMNapw, Wob He JONYCTUTU NOXEXi.

3axoam 6esneku nig Yac poboTtu 3 nanusom

MONEPEMKEHHA: Mepw Hixx po3noyaTtu
BUKOPUCTaHHS1 BUPOOBY, YBaXXHO NpoyuTante
HaBeeHi HKYe NonepemKeHHs.

* He 3anyckaite BUpib, SKLLIO HA HOMY 3anMLIMINOCS
nanbHe abo moTopHa onuea. MpunbepiTe HeENOTPiGHe
nanbHe/onuBy Ta AaWTe BUPOOY NPOCOXHYTU.

*  SKWWO BM NPONMAM NanbHe Ha CBill ofsAr, HeranHo
nepeoasrHiTbCS.

* He ponyckaiite NoTpannsHHA NanbHOro Ha Tino,
afpKe Lie MoXe nNpu3secTy 4o Tpasm. Ans
BUAanNeHHs nanbHoro, LWo NoTpanuo Ha Tino,
BUKOPUCTOBYITE MUIIO Ta BOAY.
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* He 3anyckaiite BMpi0 y pasi HasBHOCTi NPOTikaHHS y
OBUryHi. PerynsapHo nepesipsiiTe ABUTYH Ha
NpOTiKaHHS.

* BbyabTe 06epexHi Npu NOBOMKEHHI 3 NanbHUM.
ManbHe € nerko3arMMUCTO PEYOBMHOLO, a MOro napu
BMOyxoHebe3neyHi Ta MoXyTb NPU3BECTU [0 TPaBM
abo cmepTi.

* He BanxariTe BUXNOMNHI rasu, Le Moxe Npu3BecTn Ao
TpaBM. 3abe3neyTe HanexHe NpoBITPIOBAHHS.

* He nanitb 6ina nanbHoro abo ABuryHa.

* He knagitb 6ins nanbHoro abo gsuryHa Tenni
npegmeTu.

* He ponwueaiite nansHe B npavjotounii BUpi6.

» [lepen 3anpaBreHHsM NepekoHanTecs, Wo ABUTYH
OXOIOHYB.

« [lepen 3anpaBneHHAM NOBINbHO BiAKPUATE KPULLIKY
nanueHoro 6aka, 06epexHO 3MEHLUMBLUM TUCK.

* He 3anpasnsiTe Bupi6 y npumilieHHi. HegoctaTtHe
NPOBITPIOBAHHS MOX€e NPU3BECTU A0 TpaBM abo
CMepTi BHacnigok 3agyXu 41 OTPYEHHA MOHOKCUAOM
BYrneLo.

» 3araryiTe KpuLKy nanueHoro 6aka NoBHICTIO. AKLLIO
KPWLLKY nanuBHoro 6aka He 3aTArHyTo, iCHye pusuk
BUHUKHEHHS MOXEeXi.

» [lepen 3anyckom nepecyHbTe BUPIO LLOHaMeHLLEe
Ha 3 M BiA Micus, Ae BX 3anpasnanu noro.

* He 3anosHwiTe nanvueHuin 6ak nosHicTio. Mig
BMNAVBOM BUCOKOI TemnepaTypu nanuso
PO3LUNPIOETLCS. 3anuLuTe TPOXU BiflbHOTO MicLst
Bropi 6aka.

MpaBuna TexHikn 6e3neku nig Yac
o6cnyroByBaHHs

MOMNEPEMXEHHA: MepL Hix posnoyatu
BUKOPUCTaHHS BUpPOBY, YBaXHO NpoYuTaiiTe
HaBEeAEeHi HUXKYe NonepeKeHHs.

BuxnonHi rasu 3 ABUryHa mMicTsiTb MOHOOKCUA
BYrIeLo, OTPYMHUI Ta Ayxe HebeaneyHuin ras 6es
3anaxy. 3abOpPOHSETLCA 3aBOANTM BUPIO y
NPUMILLEHHI Y4 B 3aMKHEHOMY MPOCTOPI.

Mepep TMM, SiKk NoYaTV TexXHiYHe 06CnyroByBaHHs
BMpoOy, BUMKHITb ABUIYH Ta Bif'eaHaviTe NpoBig
3ananoBaHHs Bif CBiYkM 3anantoBaHHA. Ha mogeni
LC 347VI, LC 353VI Takox HeobxigHO BuiiMaTu
aKkymynsTop.

IMig yac TexHiYHoro o6CnyroByBaHHs pisanbHOro
obnafHaHHsi BUKOPUCTOBYITE 3aX1CHi pykaBuLi.
Ile30 ayxe rocTpe, HUM MOXHa Nnerko nopisaTucs.
BcTaHoBneHHs akcecyapiB, BUTOTOBMNEHUX HE
BUPOBHMKOM, ab0 BHECEHHS 3MiH, He 3aTBEpPOXKEHMX
HUM, MOXe NPU3BECTN A0 CEPHO3HOI TPaBMU Yun
cmepTi. BHocuTH 3miHM B BMpi6 3a6opoHsaeTbes.
BukopucTtoByiiTe nuiie ceptudikoBaHi BUPOGHMKOM
akcecyapu.

Akwo He NpoBOAWTY NpaBUnbHe Ta perynspHe
TexHi4YHe obcnyroByBaHHS, BUHKKae Hebeaneka
TPaBM Ta MOLUKOAXXEHHS BUPODy.

BukoHyiiTe TexHiYHe obcnyroByBaHHs nuile Tak, Ak
Lie HaBeAEeHO B LibOMY MOCIGHUKY KOpUCTyBaYa.
Byab-aKi iHWi BUOK o6CcnyroByBaHHS NOBUHHI
NpoBOANTUCS B aBTOPU30BAHOMY LIEHTPI
obcnyroByBaHHa Husqgvarna.

PerynspHe obcnyroByBaHHs BUpoGY Moxe
NpPOBOAMTM aBTOPU3OBAHWI LIEHTP 06CIYyroByBaHHs!
Husqvarna.

3amiHIoliTe NOLLKOKEHI, 3HOLLIEHI abo 3namaHi
netani.

36upaHHs

BceTyn

MNOMNEPEMKEHHA: Mepen MmoHTaxem
BUPOBY HEo6XiAHO NpounTaTh Po3ain npo
3axoau 6e3nekn. Ha mogeni LC 347VI,
LC 353VI Takox HeobxigHo BuiimaTn
akymynsiTop.

MoHTaXx py4ku

BignycTiTe HWXHI dhikcyBanbHi ronoBku.

2. [lepecyHbTe ronoBKN Y HUXHIO YacTUHY NpopisiB
3niBa Ta cnpaea Bupoby. (Man. 25)

3. BcTaHoBITb BUCOTY pyyku B 04HE 3 ABOX AOCTYMHUX
MOMoXeHsb.

4.

5.

MepecyHbTe ronoBku Bropy B HaNpsiMKy pyyku, [AOKM
BOHM HE 3YNUHATBLCA Ta BU HE NOYYeTe KnaLaHHs.
(Man. 26)

HapgijiiHo 3aTarHiTh dhikcytodi roniBku.

BcraHoBneHHs BUpoby B NONOXEHHSN
Ansi TPaHCMNOPTYBAHHS

1.
2.

3.

BignycTiTe HUXHI cikcyBanbHi ronosku.

[NepecyHbTe ronoBKM y HUXHIO YacTUHY NPOpI3iB
3niBa Ta cnpasa BUpoGy. (Man. 25)

Cknapitb pyyky Bnepea. (Man. 27)

BcraHoBneHHs BUpoby B NONOXEHHS
ansi ekcnnyarauii

1.

Po3sknagitb pyyky y BepTukansHe nonoxexHs. (Man.
28)
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2. TepecyHbTe ronosku Bropy B HanNpsiMKy py4ku, JOKW

BOHU He 3YMUHATBLCS Ta BU HE NOYy€ETe KNauaHHS.
(Man. 26)

3. HagiiHo 3aTarHiTb dikcyBanbHi ronisku.

MoHTaxk TpaBo36ipHuka

1. BcTaHoBITb pamKy TpaBo3bipHMKa Ha MiLLOK Ans
Tpasu. TBepauii Gik Milika mae 6yTv 3HU3Y.
TpumaiiTe pykoaTKy pamu 3Bepxy Millka Ans Tpasu.
(Man. 29)

2. BCTaBTe HUXHIO YaCTUHY pamu TpaBo3GipHMKa B Nas

3HU3Y TpaBo3bipHMKa.
3. 3adikcynTe MoK AN TpaBu Ha pami

TpaBo3bipHuka 3a gonomoroto 3atuckadvis. (Man. 30)

4. TligHIMITb 3a4HI0 KPULLIKY.

5. MNig'egHanTe TpaBo36ipHUK 4O BEPXHBOI KPOMKM
pamu.

6. BCTaHOBITb HUXHIO YaCTUHY TPaBO3bipHMKa B KaHan
BUKuZaHHsa Tpasu. (Man. 31)

MoHTax 3arnyLwku gnsi MysibvyBaHHS
(akcecyap)

1. TigHIMiTb 3a4HI0 KPULLKY i BUAMITb TpaBO3BipHUK.

BcTtaBTe 3arnyLuky Anst MynbvyBaHHS B KaHan
BMKkngaHHs. (Man. 32)

3aMiHiTb CTaHOapTHe Ne3o Ha ne3o Ans
MynbYyBaHHS, LLIO NOCTA4aETLCA B KOMMEKTI
npunagas ans MynbuyBaHHs. uB. 3amina Hoxa Ha
cropiryi 390.

CkoluyBaHHs TpaBu 6e3 TpaBo3bipHuKa
Yy 3arayLwKu gns MyribvyBaHHsi

MigHiMiTE 3a4HI0 KPULLKY Ta BUAMITb TPaBO3GipHUK.
3HiMiTb 3arnyLuKy Ta N1e3o Anst MynbYvyBaHHS, SKLLIO
BOHW BCTAHOBIEHI.

Mepen BrKkopuCTaHHSAM BUPODY 3akpuiiTe 3aaHI0
KPWILLIKY.

Mia vac ekcnnyaTtadii BUpoby 3pizaHa Tpasa
BMKNZAETLCH Mif, 334HBOI KPULLIKOHO.

Exkcnnyarauis

Beryn

MONEPEMKEHHSA: Mepen ekcnnyataujeto
BMpPOBY 0GOB’SI3KOBO NpoumnTaiiTe i
YCBIiAOMTE 3MICT PO3Ainy Npo 3axoau
6e3neku.

A

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect € 6e3KOLLITOBHOK NporpamMoto ans

MobinbHoro npuctpoto. Y nporpami Husqvarna Connect

[OCTYMHa Lina Hu3ka po3LmpeHnx dyHkuii ans

KopucTyBaHHsi Husqvarna:

* po3swupeHa iHchopmaLis Npo BMpib;

« BigomocTi npo Aetani i o6cnyroByBaHHs BUPOOY, a
TakoX AoBiakoBa iHdopmaLis.

LLlo6 no4aTtn KopuctyBatucs Husqvarna
Connect

1. 3aBaHTaxTte nporpamy Husqvarna Connect Ha cBili
MOGINbHUIA NPUCTPINA.

2. BapeecTpyiitecs B nporpami Husgvarna Connect.

3. BukoHaiTe kpoku 3 peecTpalLii B nporpami
Husqgvarna Connect, w06 nig'egHatv Ta
3apeecTpyBaTyh BUpIO.

Mepen noyatkom po6oTn 3 BUPOGOM

1. YBaxHO npouunTaiite NocibHWK KopucTyBaya Ta
nepekoHamTecs, Lo BU 3pO3yMinv BCi BKA3iBKU.

2. OrnsHbTe pisanbHe obnagHaHHs Ta nepekoHaiTecs,

LL{O BOHO NpaBUbHO BCTAHOBMEHO Ta HanalToBaHo.
L. [TepeBipka pi3anbHOro 0branHaHHs Ha CTOPIHLI
389.

HanoBHiTb nanusHuii 6ak. QvB. 3anpasneHHs
nanmBom Ha cTopiHyi 387.

HanoBHiTb nanueHuii 6ak Ta nepesipTe piBeHb
onusw. AuB. [Tepesipka piBHs ormBu Ha CTOPIHLI
390.

3anpaBrneHHs NanMeoMm

FAKLLO € MOXIMBICTb, BUKOPUCTOBYITE BEH3NH 3 HU3bKNM
piBHEM BMKMAIB/GEH3MH-ankinaT. AKWo MOXIMBOCTI
BMKOPUCTOBYBATU GEH3UH 3 HU3bKUM PiBHEM BUKUAIB/
GeH3nH-ankinaT Hemae, BUKOPUCTOBYWTE SIKICHWI
HeeTunoBaHuii 6eH3VH abo eTUNoBaHWi 6eH3VH i3
OKTaHOBUM 4YnCroM He meHLue 90.

A

YBAI'A: He BukopucToByiiTe 6eH3WH i3
OKTaHOBWM uncnom Hkve 90 RON (87 AKI).
Lie Moxe Npu3BeCTn [0 MOLUKOMKEHHS
BMpOOYy.

MoBinbHO BIAKPYTITb KPULLKY NanueHoro 6aka, wob
BUBINbHUTU TUCK.

MoBinbHO BNUIATE NanbHe 3 kaHicTpu. Y pasi
NPONMBaHHA NanbHOro BUTPITb AOro raHyipkoto abo
[ariTe MoMy BUCOXHYTM.

BuTpiTb NnoBepxHio 6insa KpuLLKM nanueHoro 6aka.
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4. 3aTtArynTe KpWLLKY nannBHOro 6aka NoBHicTHO. AKLLO
KPWLLIKY ManuBHOro 6aka He 3aTArHyTo, iCHYE pUsuK
BUHUKHEHHS MOXEeXi.

5. Tepep 3anyckom nepecyHbTe BUPIO Ha 3 M Big
Micus, Ae BM 3anpasnanu noro.

HanawTyBaHHA BUCOTH pisaHHA
MoxHa BCTaHOBUTMW 6 Pi3HUX PiBHIB BUCOTU pi3aHHS.

1. [ns 3MeHLUEHHs1 BUCOTU Pi3aHHsA NOTATHITb BaXinb
peryrnioBaHHsi BUCOTM pi3aHHs Ha3ag.

2. [Ons 36inblUeHHSI BUCOTW pi3aHHsA NOTArHITb BaXinb
perynioBaHHsi BUCOTH pizaHHs Bnepesd. (Man. 33)

YBATA: He BcTaHoBnoNTE 3aHAATO HU3bKY
BUCOTY pi3aHHs. Jle3a MoXyTb 3a4enutu
3eMnto, SKLO NOBEPXHsI ra3oHy byae
HepIBHOIO.

A\

3anyck Bupoby

« [lepekoHarTecs, WO ApIT 3ananoBaHHA Nig’eqHaHWn
[0 CBiYKM 3anantoBaHHS.

3anyck Bpy4Hy (He Ha LC 347VI, LC 353VI)

1. Ans LC 247, LC 247S: 3a nepLuoro BUKOPUCTaHHS
BMpOoOBY HATUCHITb KHOMKY Hacoca 5 pasis. 3a
HacTyrnHoro 3anycky BMpoby nepekoHaiTecs, Lo
OBUTYH XONOAHWIA, | HATUCHITL KHOMKY Hacoca
3 paau.

Banuwaritecs nos3agy Bupoby.

3. YTpumyiiTe pyyky 3ynnHEHHs ABWryHa 6ins
pykositkn. (Man. 34)

4. YTpumyiTe py4Ky Tpoca cTapTepa npaBok pyKoOH.

MoBiNbHO NOTArHITL PyYKy Tpoca cTapTepa AoK1 He
BiguyeTe AesKuiA CNpoTuB.

6. TloTArHITL WHYP CUNbHO, LWOG 3anyCTUTK OBUTYH.

MOMNEPEMXEHHA: He HamoTyiiTe Tpoc
cTapTepa Ha pyky.

A

Enextpuunuia 3anyck (LC 347VI, LC 353VI)

1. TepekoHaiiTecs, WO akyMynsaTop YBIMKHEHWI Ta
3apsimkeHunin. Oue. 3anyck akymynsropa Ha CTopiHyi
390.

BcraHoBiTk akymynatop Ha asuryH. (Man. 35)
3. TMoTaArHiTe 06MexyBay 3anycky npasopyy (A).

4. [ins 3anycky CTapTepHOro enekTpoaBuryHa
NOTArHITb PyYKy 3anycky (B) y Hanpsimky pykosiTku.
CrapTepHuWii enekTpoaBUryH 3yNMHAETLCS B pasi
no4aTtky poboTu ocHoBHoro AsuryHa. (Man. 24)

o6 nigkniounTn npueig oo konic

* [Ona LC 247S, LC 247SP: MoTArHiTe NpuBiaHy ckoby
B HanpsiMky pykosTtku. (Man. 36)

« [naLC 347V, LC 347VI, LC 353V, LC 353VI:
YBIMKHITb NpUBIA Ha kKonecax BaXenem perynsropa
LWBMAKOCTI Ha niBomy Goui pykoaTku. MepemicTitb
BaXinb perynaropa LWBMAKOCTI Bnepea Ans
36inbLUEHHNA WBWAKOCTI, | Ha3ag — ANA 3MEHLEeHHS
wemnakocrti. (Man. 37)

* TMepLu HiX pyxaTu BUPIO y 3BOPOTHOMY HanpsiMKy,
po34eniTb NpUBIA i LUTOBXHITb BUPIG Bnepes,
npnbnuaHo Ha 10 cm.

* Y pasi HabnwxkeHHi 4o NepeLuKoau BianycTiTb
npuBigHy ckoby, o6 po3yennTn npusia.

3ynuHka Bupoby

¢ o6 3ynuHWUTK ABUrYH, HEOBXIOHO BiANYCTUTU PYyKy
3yNVHEHHS ABUryHa.

BuiimaHHs1 akymynsitopa

LL{o6 3anobirt BunaakoBOMy 3amycky ABUryHa mogeni
LC 347VI, LC 353VI, BuiimanTe akymynsiTop Konu Bupi6
He BUKOPUCTOBYETHCS.

1. HaTucHiTb Ha kKHoMKM BnokyBaHHs (A) Ta BUTATHITb
6arapeto. (Man. 38)

3abeaneyeHHs edekTMBHOI poboTH

« 3aBxXau KOpUCTymTecs roctpum nesom. Tyne neso
pi>ke HepiBHO, a TpaBa Ha NOBEPXHi PO3Pi3y XOBTI€.
Kpim Toro, roctpe neso crnoxvBae MeHLUe eHeprii 3a
Tyne.

* He ckowyiiTe 6inblue ¥ goBxuHu Tpasu. Cnoyatky
Tpeba BVMKOHYBAaTU CKOLLYBaHHS 3 BEMUKOIO BUCOTOO
pizaHHs. OUiHITb pe3ynbTaT i 3MeHLITe BUCOTY
3pisaHHA Ha NOTPiGHY BaM. AKLIO TpaBa Ayxe [oBra,
Be/iTb ra30HOKOCApPKY MOBIMbHO i BUKOHaWTe
CKOLUYBaHHS! ABidi, SIKLLO Lie HeobXigHo.

*  KociTb Lopa3y B pi3HUX HanpsiMkax, o6 Ha rasoHi
He Byno cmyr.

TEXHIYHE OBCJ1YITOBYBAHHA

Betyn

NOMNEPEMKEHHA: MNepen BMKOHAHHSAM
poGIT i3 TexHiYHOro obcnyroByBaHHS
060B’AA3K0BO NpoyunTaiTe I ycBigoMTe 3MICT
po3ainy npo 3axoau 6e3neku.

A\

[ins Bcix po6iT 3 06cnyroByBaHHSA Ta PEMOHTY
HeobXigHa cnevjanbHa nigrotoBka. Mu rapaHTyemo
AOCTYMHICTb NOCAYT i3 NPOPECinHOro PeMOHTY Ta
obcnyroByBaHHs. AKLLO Ball Aunep He € 0OfHOYaCcHO
LieHTPOM 06CNyroByBaHHS!, 3BEPHITLCA 40 HLOTO NO
iHdbopMalLito OO HANBNVKYOro LIeHTPY
obcnyroByBaHHs.
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padpik TexHiYHOro 06CnyrosyBaHHs

A

MONEPEMKEHHA: 3a BukopucTaHHs
mogeni LC 347VI, LC 353VI nepeq ii
TEeXHIYHMM 06CNyroByBaHHAM, PEMOHTOM
ab0 ymnLLeHHsIM HeobXigHO 3aBXau BUIMMaTH
aKkymynsiTop.

IHTEepBanu TexHiYHOro o6cnyroByBaHHs BkasaHi 3
ypaxyBaHHSIM LLOAEHHOrO BUKOPUCTaHHSA BUPOODY.
IHTEepBany 3MiHIKTLCS ANS iHWOT YacToTn
BMKOPUCTaHHS BUPOBY.

IHbopmaLito LLOA0 enemMeHTIB TEXHIYHOro
o6cnyroByBaHHs, NOMiYeHWX 3HaKoM * auB. y MexaHismm
besrieku Ha nPUCTPOI Ha CTOPIHYI 385.

TexHiyHe 06cnyroByBaHHst

LLlomicsiy

LoTwxkHa a

LoaHs

3aranbHa nepesipka

Mepesipka piBHA onuewm

OunieHHst BUpoby

MepeBipka pizanbHoro obnagHaHHsa

MepeBipka KoXyxa nesa i 3aXMcHOro Koxyxa*

MepeBipka pyyku 3ynuHeHHs ABUryHa*

Mepesipka akymynstopa*®

X | X[ X[ X[ X[ X] X

Mepesipka rnyLwHunka*

MepeBipka CBiYkM 3anantoBaHHA

ekcnnyaTaldlii)

3amiHa onuem (NepLunin pas nicnsa 5 roauH ekcnnyaTadii, Aani — koxHi 50 roamH

3amiHa noBiTpsiHoro cinbTpa (nicns 50 roguH ekcnnyaradii)

MepeBipka nanvBHoi cuctemn

Mpouenypa 3aranbHOi NepeBipku

MepekoHaiiTecs, WO BCi raiikv i rBUHTU Ha BUPOGI
3aTArHyTO BiANOBIAHUM YMHOM.

UuLeHHA 30BHILLHIX NOBEPXOHb
BUpoOy

Mpubupaiite nucTs, Tpasy Ta 6pya 3a 4ONOMOrow
LT,

MepekoHaiiTecs, Lo BCMOKTYBaY NOBITPsl 3BEpXy
OBWryHa He 3abnokoBaHwiA.

[ns yneHHs BUpoby He BUKOPUCTOBYHTE MUIOYUIA
anapat BYCOKOro TUCKY.

Y pasi BUKOPUCTaHHS BOAMW ANsi YNLLIEHHS BUPODY,
3a60poHsiETbCA NKUTY Ti 6eanocepegHbO Ha ABUTYH.

YUuLeHHA BHYTPILLHIX MOBEPXOHb
KOXyXa Nnesa

1.
2. TMoknagiTb BUPI6 Ha Bik FNYLWHNKOM AOHK3Y.

A

Bunwuiite nanueo 3 nanueHoro 6aka.

YBATI'A: Akuo noknactu Bmpio
NOBITPSAHUM DINETPOM AOHU3Y, MOXe

BUHUKHYTU PU3UK MOLLKOKEHHA
ABUTryHa.

3. TpomuiiTe BOAOIO 3i LWUNAHTY BHYTPILLHIO MOBEPXHIO
KOXyxa nesa.

MepeBipka pidanbHOro ob6nagHaHHs
MepesipTe pizanbHe obnagHaHHA Ha HasABHICTb

noLukomkeHb abo TpilwmH. OGOB’A3KOBO 3aMiHONTE
NOLLKOXXEHe pi3anbHe obnagHaHHs.

MOMNEPEMXKEHHA: 3HimiTb npoBig
3anantoBaHHs 3i CBiYKM 3ananioBaHHs, LWob
nonepeauT HEHaBMUCHUIA 3anyck.

MOMNEPEMKEHHA: MNig yac TexHiuHoro
o6cnyroByBaHHS pisanbHoro obnagHaHHs
BMKOPVCTOBYWTE 3axMCHi pykaBuui. Ileso
[Y)Xe rocTpe, HUM MOXHa Nerko rnopisaTucs.

-

OrnsHbTe €30 Ha NpeaMeT NOWKOMKeHb a6o
3aTynreHHs.

3BepHiThb yBary: licnsa rocTpiHHsA nesa HeobxigHO
BiaperyntoBaTu ioro 6anaHc. FocTpiHHA, 3amiHy Ta
6anaHcyBaHHsA nesa HeobxiaHO NPOBOAUTY B LIEHTPI
obcnyroByBaHHs. Y pasi noTpannsHHA Ha nepeLukoay,
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LLIo Npu3Bena Ao 3yNuHKW ABUryHa, 3aMiHiTb
noLukomkeHe neso. CnevjianicTv UeHTpy
06CcnyroByBaHHA MatoTb MPOBECTU OLiHIOBAHHS CTaHy
ne3a Ta HagaTu KOHCynbTaLilo Woao0 HeobxiaHOCTI Moro
rocTpiHHA abo 3amiHu.

3amiHa HOXa

1. 3adikcyiite neso gepes’sHum 6pycom. (Man. 39)
2. Bwuiimite 6onT nesa.

3. 3HimMiTb neso.

4. TMepesBipTe onopy nesa Ta 6onT Ha NpeamMeT

MOLWKOXKEHb.

o

MepeBipTe Ban nesa Ha npegmeT 3rMHaHb.

6. Tllig yac BCTaHOBNEHHS HOBOrO Ne3a HanpasnsnTe
PO3MiLLEHi Ni KyTOM KiHLi B HANPSIMKY KOXyXxa neaa.
(Man. 40)

7. TlepekoHaiiTecs, O Ne30 3HaX0AUTLCA Ha OJHOMY
piBHi 3 LLleHTPOM Bana ABUryHa.

8. 3acdikcyiiTe neso aepes’siHUM 6pycom. BcTaHoBIiTh

NPYXUHHY Wainby Ta 3aTarHiTb 6oNnT i Wanby 3
MomeHToM 70 H-m. (Man. 41)

9. TlpoKpyTiTb Ne30 pykot Ta NepekoHanTecs, Lo BOHO

BinbHO o6epTaeTbCs.

MOMNEPEMKEHHA: Bukopucrosyiite
MiLHi po6ovyi pykasuLi. leso ayxe
rocTpe, HUM MOXHa N1erko nopisaTucsi.

10. 3anycTiTb BUPI6, Wo6 nepesipuTM poboTy nesa. Y
pasi HenpaBMbHOTO BCTAHOBEHHS ne3a y BUpobi
6yae cnocTepiratucs Bibpadisi abo pesynbtart
CcKoLLyBaHHS 6yae He3adoBINbHUNA.

MepeBipka piBHA OnMBU

YBAI'A: 3aHaaTo HU3bKUIA piBEHb ONUBY
MOX€E CMPUYUHWUTY NOLUKOLXKEHHS ABUrYHA.
Mepen 3anyckom BUpoby HeobXigHO
nepeBipsiT! piBEHb ONUBK.

1. BcTaHOBITb BUPIO Ha PiBHIn NOBEPXH.

2. 3HiMiTb KpULWKy Gaka Ans ONvMBM 3a JONOMOTO0
nia’eQHaHOro BUMIpOBanbHOMO CTPUXKHS.

ycyHbTe onuey 3 BI/IMip}OBaJ'IbHOFO CTPWXKHA.

LLlo6 faisHaTMCSst TOYHWIA piBEHb ONMBM, NOBHICTHO
BCTaBTe BUMIipoBanbHWiA CTpYKeHb B 6ak Ans
OnUBM.

5. BuiMIiTb BUMIpIOBanNbHUIA CTPUXKEHb.

6. llepeBipTe piBeHb ONMBU Ha BUMIpOBanNbHOMY
CTPWDKHI.

7. Y pasi, SKLLIO piBEHb ONVBU HU3bKWUIA, 3anuinTe
MOTOPHY ONMBY Ta NepeBipTe piBeHb Lije pas.

3amiHa MOTOpHOI onuBu

MOMNEPEMKEHHA: Bigpa3y nicnsi 3ynuHku
OBWUryHa MOTOPHa ONMUBA € AlyXe rapsyoto.
[avite ABUryHY OXOMOHYTU, MEPLL HiXK
3nMBaTU MOTOPHY ONMBY. SAKLLO MOTOpPHA
onviBa NoTpanuTb Ha BalLly LUKIpY, NpOMuUiATe
Lto AiNsHKY BOAOK 3 MUMOM.

3anycTiTb BMpI6 i govekariTecsa, 4OKKU 3anacy nanvea
6yae BnyepnaHo.

BuTsarHiTe NpoBia 3anantoBaHHs 3i CBiYKK
3ananioBaHHs.

3HimMiTb KpuLwKy Baka Ana onveu.

MipcTasTe nig BMpi6 pesepByap Anst 360py MOTOPHOT
onvBu.

Haxunitb BMpi6, Wo6 3nutn MoTopHy onuey 3 6aka.

3anuiite cBiXy MOTOPHY ONMBY PEKOMEHA0BaHOro B
TexHI4YHI XapakTepucTukv Ha CTopiHLi 392 Tuny.

MepesipTe piBeHb onvew. [lue. [lepeBipka piBHs
ormBu Ha cTopiHLi 390.

Axkymynartop (LC 347VI, LC 353VI)

MONEPEMKEHHA: HecnpasHhuit
aKyMynsTop 3MeHLLye piBeHb 6e3neku nig
Yac ekcnnyaTadii Bupoby. 3aexan
KOPUCTYMTECs nuLie akymynstopamu,
cXBaneHMMn BUPOBHMKOM.

AKYMYnNATOP XMBUTb BNOK ENEeKTPUYHOrOo 3anycKy Ta
BOAHOYAC € 3aXMCHUM NPUCTPOEM, Lo 3anobirae
HeHaBMVCHOMY 3anycky. BuiimaiiTe akymynsiTop konu
He npautoeTe 3 BUpobom abo konu 3anuwaete oro 6e3
Harnsgy.

3anyck akymynsitopa

Mepen nepLuvmM BUKOPUCTaHHAM HEOBXIAHO 3anycTUTh
aKymynsTop.

1.

BcTaHoBITL akyMynsiTop B 3apsifHUiA NPUCTPIn, AUB.
3apsiaka akymynsropa Ha cropityi 390.

3avekainte npnbnmaHo 10 cekyH AOKM BBIMKHETbLCS
xoy4a 6 1 3eneHa namna.

BcTaHOBITH akyMynsiTop Ha ABUIYH, AVB.
Enextpndrmii 3anyck (LC 347VI, LC 353VI) Ha
cropiHyi 388.

3apsgka akymynstopa

FAKLLO Ha akyMynsiTOpi FOpWUTb BCbOro ofgHa namna abo
B3arani XKogHoi, oro HeobXxigHo 3apsanTu.
PospsgxeHnin akyMynsaTop NOBHICTIO 3apaaKaeTbCs
NPOTSAroM OAHIET roAnHN. 3apsaxaHHs NPOTArom
MEHLLMX NPOMDKKIB YaCy HEe HaHOCUTb LLKOAMN
akymynsitopy.

1.

BcTaHoBiTbL akymynsiTop B 3apsgHuin npuctpin. (Man.
42)

390

808 - 004 -



2. MMpviegHainTe 3apsagHUA NPUCTPIN 0 MEPEXHOT
po3setkn 220 B, 50 Iy,

CraH 3apsagkaHHs akyMynsTopa

CsitnogiogHwii inaMkaTop Ha Cratyc

aKymynsiTopi

Brnumae ceitnogiogHwi iHgukaTop 1 0-25 %

opuTb ceiTnogiogHwn ingukatop 1, 25-50 %

6numae ceiTnoaioaHui iHankaTop 2

[opsaTb cBiTnogioaHi iHankaTopu 1, 2, | 50-75 %

6rMmae CBiTNOAIOAHWIA iHankaTop 3

[opsiTb cBiTNoAioaHi inaukatopu 1, 2, | 75-100 %

3, 6numae ceiTnogiogHWin

inavkaTop 4

[opsiTk cBiTNOAioaHi ingnkatopu 1, 2, | 3apsmkeHo

3,4 MOBHICTIO

Namnoswii ingukatop Ha | Ctatyc

3apsigHOMY NPUCTPOT

[opuTb YepBOHUM Axkymynatop
3apspxKaeTbes

Brnnumae 4yepBoHum AKymynaTop 3aHaaTo
rapsuuii Ta noyHe
3apsmKaTucs konm

TemnepaTypa 3HU3UTLCS

opuTb 3eneHnm AKyMynATOp NOBHICTIO

3apsgmecs

Brnumae YepBOHUM Ta
3eneHnm

Axkymynatop
MOLUKOKEHWUIA Ta
notpebye 3amiHn

4.

YBAI'A: He B/KOPUCTOBYITE PO3UNHA
abo cTUCHeHe NoBITPSA ANS OUYULLEHHS
nanepoBoro inbTpa.

BcTaHoBITb Ha Micue NoBITPSIHWIA DINbTP.
[MNepekoHanTecs, WO NOBITPAHWI INbTP LWiNbHO CiB
Ha Tpumau dinbTpa.

BcTaHoBITL Ha MicLie KpULLKY NOBITPAHOrO dhinbTpa.

OunLLEHHSsI TOPONOHOBOIO inbTpa

1.

8.

3HiMiTb KPULLKY NOBITPSHOTO hinbTpa Ta BUTATHITH
NOpOSIOHOBUIA PINbTP.

[MpomuiiTe NOPONOHOBUIA PINLTP 3a LONOMOroK
Muna Ta Boau.

MpomuiiTe NOPONOHOBWIA PINLTP HAYMCTO BOAOHO.

Bupasitb BoAy 3 chinbTpa Ta favite nomy
MPOCOXHYTU.

YBAI'A: He BMKOPUCTOBYIATE CTUCHEHE
noBiTpsi. BoHO Moxe nowkogntn
NOPONOHOBWI iNbTP.

3MacTiTb NOPONOHOBWIA (PINLTP MOTOPHOKO ONMBOIO.

[TPOMOKHITb MOPOSIOHOBUI INLTP YNCTOD
TKaHUHOL, LWo6 npubpaTy HenoTpiGHY onuBy.
BcTaHoBITb Ha MicLe NoBITPAHWI INbTP.
MepekoHaiTecs, Lo NOBITPSAHUIA INLTP LWINbHO CiB
Ha Tpumad dinbTpa.

BcTaHoBITh Ha MicLe KpULLKy NOBITPAHOro dhinbTpa.

MepeBipka cBiYkM 3ananioBaHHs

YBAIA: 3aBXaun kopucTyinTecs
peKoMeHA0BaHUMU CBiYKaMM 3ananeHHs.
HenpasunbHWiA TUN CBiYKM 3anantoBaHHSA
MO>e MPU3BECTN A0 MOLUKOAXKEHHS BUPODY.

MoBiTpsiHUiA (hinbTp

HemoXnvBo NOBHICTIO OYUCTUTM NOBITPAHNUI INBLTP,
AKUIA BUKOPUCTOBYBaBCS NMPOTArOM AOBroro 4acy.
PerynsapHo 3amiHtoriTe NoBiTpsiHUIA iNbTP.

Yci mogeni, okpim LC 247, LC 247S, ocHalleHo
naneposum inbTpom. LC 247, LC 247S ocHalleHo
dinbTPOM i3 niHonnacTy.

3BepHiTb yBary: MoLwKomKeHU NOBITPAHWIA DinbTp
060B’A3k0BO NOTPIGHO 3aMiHOBaATH.

OuuLeHHs nanepoBoro inbTpa
1. 3HIMiTb KpPWLLKY NOBITPSIHOrO hiNbTpa Ta BUTATHITb
naneposui gineTp.

2. MMoctykanTe inbTPOM NO Nnackii NOBEPXHi, o6
BUOUTU 3 HBOTO YacTuHKKM Bpyay.

Y pasi, AKLLO ABUrYH BTpayae NOTYXHiCTb, Oro

BaXKO 3anycTutu abo BiH NoraHo npautoe Ha

XOJI0CTOMY XOAY, HeO6XiAHO NepeBipUTU CBiYKY

3anantoBaHHs.

LLlo6 3MEHLINTW pU3NK NOTPaNmsSHHS 3akBUX

npeameTiB Ha eNekTPoAy CBIYKW 3anantoBaHHs,

[OTPUMYINTECH TakuX iIHCTPYKLIN:

a) nepekoHawTecs, WO WBMAKICTb XONOCTOro Xoay
BCTaHOBIIEHO NPABUIILHO;

b) nepekoHanTecs B NpaBUbLHOCTI 3MiLLYBaHHSA
NanuBHOI CyMiLLi;

C) NepeKoHamTecs, Lo NOBITPSHWIA (PINbTP YACTUIA.

Akwio ceiyka 3anantoBaHHA 3abpyaHeHa, i cnig

OYUCTUTU 1 NEPEKOHATUCH B TOMY, LLIO MiX

enekTpoAamy BCTAHOBIIEHO NPaBWibHUI MPOMIKOK

(BuB. TexHIYHI XapakTeEpUCTUKkN Ha CTOPIHLT 392).

(Man. 43)

3a HeobXiAHOCTI 3aMiHITb CBiYKy 3anantoBaHHs.
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MepeBipka nanveHOI cucTemu

+ [epesipTe kpuLKy nanveHoro 6aka Ta ii
YLiNbHIOBaY Ha NPeAMET MOLUKOXEHb.

« [lepesBipTe WwnaHr nogadi nanbHoro Ha npegmeT
npoTikaHb. Y pasi NOWKOMXEHHS LUNaHra nogadi
nanbHOro 3aMiHiTb MOro B LEeHTPi 06CnyroByBaHHs.

PeranOBaHHﬂ ApOoTy 34enneHHA

Akwo BigvyBaeTbCs, WO NpUBIA NPaLoe NOBINbHO,
Tpeba BigperynioBaTh ApIT 34eNNeHHs.

1. [Ons 36inblUeHHs LWBMAKOCTI NPUBOAY NOBEPHITb
FBUHT perynoBaHHS NPOTU rOAVHHUKOBOI CTPINKK.

3BepHiTb yBary: Y pasi, siKLLO NpuBIA aKTUBYETLCS
6e3 3apisHHS NpuBigHOT ckobu, HeobXigHO
NOAOBXWTY OpIT.

2. [Ons nogoBXEeHHsi APOTY Ta 3MEHLUEHHS LIBUAKOCTI
npuBoAy HeoGXiAHO MOBEPHYTU IBUHT PETyNOBaHHSI
3a roAVHHUKOBOIO CcTpinkoto. (Man. 44)

KL HaBITb NiCNsA perynioBaHHs BiAYyBaETLCS, L0
npwuBia npautoe NoBinbHO, BiaaarTe BUpI6 40 LEHTPY
obcnyroByBaHHA AN 3aMiHW NPUBOAHOrO naca.

[insa perynioBaHHs ApOTY 34ensieHHs
ONsi perynboBaHoi LWBUAKOCTI

(LC 347V, LC 347VI, LC 353V,

LC 353VI)

FAKLLIO ABUIYH 3anyLUEHO, a HNU3bKY LIBUAKICTb
HEMOXXIUBO YBIMKHYTU, HEOOXiQHO HanawTyBaTu
perynatop LBWAKOCTI.

1. [Ons 36inblUeHHSs LWBMAKOCTI NPMBOAY NOBEPHITb
FBUHT perynoBaHHSA NPOTU rOAUHHUKOBOIT CTPINKW.

3BepHiThb yBary: Y pasi, siKLio NpvBig akTUBYETLCS
6e3 3agisHHA perynsitopa LWBMAKOCTI, HeobXiaHO
NOAOBXWUTY APIT.

2. [nsa nogoBXeHHs ApOTY Ta 3MEHLLEHHS LUBMUAKOCTI
npuBoay HeoGXiHO NMOBEPHYTU FBUHT PEryntoBaHHs
3a rogvHHUKOBOIO CTpinkoto. (Man. 44)

AKLWo HaBITb NicNsA perynioBaHHs BiAYyBaeTbCA, LLO
npuBia Npautoe NoBinbHO, BigaanTe BUpIG A0 LEHTPY
obcnyroByBaHHSA ANs 3aMiHW NPMBOAHOrO naca.

TpaHcnopTyBaHHs, 36epiraHHs 1 yTunisauis

TpaHcnopTyBaHHs1 Ta 36epiraHHs

* Y pasi TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHsi BUpoby Ta
nanbHoOro Heo6XxiAHO NepekoHaTUCs y BiACYTHOCTI
npoTikaHb Ta Bunapis. Ickpu abo BiAKPUTWIA BOrOHb,
Hanpuknag, Bif eneKTPU4HNX NPUCTPOIB, MOXYTb
CTMIPUYUHUTI MOXKEXY.

« [ns 36epiraHHa Ta TpaHCMOPTyBaHHS nNanvea cnig
BMKOPVCTOBYBATU NnuLle cepTUdikoBaHi pesepByapu.

*  CnopoxHiTb nanueHuii 6ak y pasi, SKLio Bupid
36epiraTMMeTbCs MPOTArOM TPUBANOro Yacy.
YTunisyiite nanveo y BianoBigHWUX Micusx Ans
yTunisauii

+ Tlig yac TpaHcnopTyBaHHS 3akpinntoiTe BUPIO
6e3ne4HnM YNHOM, LLOG YHUKHYTW NOLIKOMKEHb Ta
HelLacHWX BMnagkKis.

» 306epiraiite BUPIO y 3aKpUTOMY NPUMILLLEHHI, KyAn He
3MOXYTb OTpUMaTH AOCTyN AiTW Ta ocobu 6e3
HanexHoi NiaroToBKu.

« 3b6epiraiTe BUpi6 y cyxomMy Mmicui 3a Temnepartypu
Hwxye O rpagycis.

Ytunisauis

BukoHynTe micuesi BUMOru Ta BignoBigHi HOPMKU Ta
npasuna woao yrunisadii.
YTunisynTe BCi XiMi4Hi pe4OBUHMW Ha KWITanT
MOTOPHOI onvBmM abo aHTUGPK3Y B LIEHTPI
obcnyroByBaHHs abo y BigNoBiAHUX MicusX Ans
yTunisauii.

¢ Axwo Bupib GinbLue He BUKOPUCTOBYETHLCS,
BignpaeTe 1ioro aunepy Husqvarna abo ytunisyite y
BiAMNOBIiAHOMY Micui Ans yTunisau;i.
AkymynsaTop HeobxigHo yTunisyBaTu B LEHTPI
obcnyroByBaHHs abo B cneuianbHOMy MicLi Ans
yTunisauii BianpauboBaHNX akyMynsTopis.

TexHiYHi XapaKTepucTUKu

| LC 247 | LC 2475 | LC 247SP LC 2535
OsvryH
Bpena Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
O6'em, cm? 125 125 140 163
YactoTa ob6epTaHHs, 06./xB. 2900 2900 2900 2800
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LC 247 LC 2478 LC 247SP LC 2538

HomiHanbHa NOTYXHiCTb ABUryHa, 1,8 3a 2900 1,8 3a 2900 2,1 3a 2900 2,4 3a 2800
kBT 261

Cuvcrema 3anarnoBaHHs

Csiuka 3ananeHHs Champion Champion Champion Champion
QC12YC QC12YC QcC12YC XC92YC
[Mpomixok mix enektpogamu, MM 0,5 0,5 0,5 0,5

ManuBHa cuctema i cuctema 3MallyBaHHsA

ManvBo HeeTunoBaHe, MiHiManbHe 90 90 90 90
OKTaHOBE YMCNo

E€MHicTb nanueBHoro Gaka, n 0,8 0,8 0,8 1,0

EMHicTb 6aka ans onuewn, n 0,5 0,5 0,5 0,5

MotopHa onuea 262 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Bara

Maca 3 nopoxHimu 6akamm, Kr 27,5 29,5 30,0 324

BunpoMmiHioBaHHs Wwymy 263

PiBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI, 96 96 94 96
BMMIpIOBaHWiA y feunbenax (A)

PiBeHb 3BYKOBOT MOTY>XHOCTI, 96 96 96 97
rapaHToBaHuii Lya Ab (A)

PisHi 3Byky 264

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY Yy BYCi 85 85 84 85
oneparopa, ab (A)

PisHi Bibpauji 26°

Pyuka, m/c? 3,4 3,4 3,4 4,0

PizanbHe obnagHaHHsa

BucoTa 3pizaHHsa, MM 20-75 20-75 20-75 20-75
LLinpnHa 3pisaHHsa, Mm 470 470 470 530
Jeso 36upaHHs 36upaHHs 36upaHHs 36upaHHs

261 BkasaHa HOMiHaNbHa NOTYXKHICTb ABUTYHA € CepeaHbOIO KIHLEBOK NOTYXHICTIO (3a BKasaHoro uncna obepTis

Ha XBWUMNWHY) TUNOBOrO CEPINHOro ABUryHa Ans uiei moaeni, BUMipsiHOO 3rigHO 3i ctaHaapTom SAE J1349/

1SO1585. MoTyXHICTb CEepiiHNX ABUIYHIB MOXe BiApI3HATUCS BiA LibOro 3Ha4YeHHs. PakTuyHa BUXigHa
NOTYXHICTb ABUIYHa, BCTAHOBMNEHOTO Y BUPODI, 3anexuThb Bif po60Y0i LIBWMAKOCTI, yMOB HaBKOMULLIHBOTO
cepefoByLLa Ta iHWMX (haKTOpIB.

262 BykopucTosyiiTe MacTuno knacy SF, SG, SH, SJ abo eue. OsHaiiomTecs 3 TabnuLeto B’A3KOCTi, Lo
HaBefeHa B NOCIOHKKY KopucTyBaya 4o ABUryHa, Ta 06epiTb ONTUManbHY B'A3KICTb Y 3aneXHOCTi Bif,
OuiKyBaHOI 30BHILLHBOI TEMMepaTypu.

263 BunpoMiHIOBaHHS! LWYMy B CEpeaoBuLLE, BUMIpSHE K 3ByKOBa NOTYXHICTb (Lwa), Bianosigae anpektusi EC

2000/14/EC.

264 PigeHb LIYMOBOro TUCKy Bignosinae ctaHaapTy ISO 5395. 3asBneHi AaHi Npo piBeHb LLYMOBOro TUCKY MaloTh

CcTaHAapTHY CTAaTUCTUYHY PO3BDKHICTL (CTaHAapTHe BigxuneHHs) B 1,2 AB(A).
265 Pigenb Bibpauii Binnosigae ctaHaapTy ISO 5395. 3aseneHi AaHi Woao piBHA BiGpaLii MaloTh cTaHaapTHY
CTaTUCTUYHY PO3BIKHICTL (CTaHAapTHe BigxuneHHs) y 0,2 m/c2.
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LC 247 LC 247S LC 247SP LC 253S
APTVKYIIbHWIA HOMep 5882755-10 5882755-10 5882755-10 5797972-10
E€MHicTb TpaBo3bipHWKa, NiTpiB 55 55 55 60
MpuBig
LWBnAakicTb, KM/roa. - 4 4 4
3anyck
EnekTpunyHuin ctaptep Hi Hi Hi Hi
AkymynsTop - - - -
LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353Vl
OevryH
BpeHa Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
06'em, cm? 163 163 163 163
YacroTa obepTaHHs, 06./xB. 2900 2900 2800 2800
HgMiggana NOTYXHICTb ABUryHa, 2,4 3a 2900 2,6 3a 2900 2,4 3a 2800 2,6 3a 2800
kBT
Cucrema sanarnioBaHHs
CBaiyka 3ananeHHs Champion Champion Champion Champion
XC92YC XC92YC XC92YC XC92YC
Mpomixok Mix enekTpogamu, Mm 0,5 0,5 0,5 0,5
ManueHa cucTeMa i cuctema amatlyBaHHsS
MNManuBo HeeTunoBaHe, MiHiManbHe 90 90 90 90
OKTaHOBE YKCIO
E€MHicTb nanueHoro 6aka, n 1,0 1,0 1,0 1,0
€MHicTb 6aka ansa onueu, n 0,5 0,5 0,5 0,5
MoTopHa onuea 267 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Bara
Maca 3 nopoxHimu 6akamu, Kr 30,0 32,0 32,8 34,2

BUNpoMiHIOBaHHS! Lymy258

266 BkazaHa HOMiHaNbHa NOTYXHICTb ABUIYHA € CepeaHbOI0 KIHLEBOKO NMOTYXHICTIO (3a BKazaHoro uncna obeprTis
Ha XBWMNVHY) TUMOBOIO CEPINHOro ABUryHa Ans Uiei moaeni, BUMipsiHOO 3rigHo 3i cTaHgapTom SAE J1349/
1ISO1585. MoTyxHICTb CepiiHNX ABUIYHIB MOXe BiAPi3HATUCS Bif LbOro 3Ha4YeHHs. PakTuyHa BuxigHa
NOTYXHICTb ABUryHa, BCTAHOBNEHOrO y BUPODi, 3anexuTsb Big po60oY40i LIBMAKOCTI, yMOB HAaBKONMULLHBLOTO
cepefoByLLa Ta iHLWMX aKTopiB.

267 BukopucToByiiTe MacTuno knacy SF, SG, SH, SJ abo suue. OsHaiiomTecs 3 Tabnuueto B’A3KOCTi, Lo
HaBefeHa B NMOCIOHMKY KOpUCTyBaya A0 ABUryHa, Ta 06epiTb ONTUManbHy B'A3KICTb y 3aneXHOCTi Bif,
04ikyBaHOT 30BHILLHbOT TEeMMepaTypu.

268 BynpoMiHIOBaHHS LUYMY B CEpeaoBULLE, BUMIpSHE SiK 3ByKOBa NOTYXHICTb (Lwa), Bignosigae avpektusi €C

2000/14/EC.

394

808 - 004 -




LC 347V LC 347VI LC 353V LC 353VI
PiBeHb 3BYKOBOI MOTY>XHOCTI, 95 95 96 96
BMMIpIOBaHWiA y feuunbenax (A)
PiBeHb 3ByKOBOI NOTYXHOCTI, 96 96 97 97
rapaHToBaHuii Ly A6 (A)
PigHi 3Byky25°
PiBeHb 3BYKOBOro TUCKY Yy BYCi 84 84 85 85
oneparopa, ab (A)
PisHi Bi6pawii2’°
Pyuka, m/c? 4,2 4,2 4,0 4,0
PisanbHe obnagHaHHs
Bucota 3pi3aHHsa, Mm 20-75 20-75 20-75 20-75
LnpwuHa 3pizaHHs, MM 470 470 530 530
Ieso 36vpaHHs 36vpaHHs 36upaHHs 36upaHHs
APTUKYNbHUIA HOMep 5882755-10 5882755-10 5797972-10 5797972-10
E€MHiCTb TpaBo3bipHUKa, NiTpiB 55 55 60 60
MpuBin,
LWBnakictb, km/rog. 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0 2,8-5,0
Banyck
EnekTpuyHui ctaptep Hi Tak Hi Tak
Akymynatop - NiTi-ioHHWA, - TiTin-ioHHNA,
10,8 B/ 10,8 B/
15,7 Bt-rog 15,7 Bt-ron

269 PigeHb LIYMOBOro TUCKy Bignosinae ctaHaapTy ISO 5395. 3asBneHi AaHi Npo piBeHb LLYMOBOro TUCKY MaloTh
CTaHAapTHY CTAaTUCTUYHY PO3BDKHICTL (CTaHAapTHe BigxuneHHs) B 1,2 AB(A).
270 PigeHsb Bibpauii Binnosigae ctaHaapTy ISO 5395. 3aseneHi aaHi Woao pisHA BiGpaLii MaloTh cTaHaapTHY
CTaTUCTUYHY PO3BIKHICTL (CTaHAapTHe BigxuneHHs) y 0,2 m/c2.
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Heknapauis BignosigHocTi €C

Oeknapauis BignosigHocTi €C

Mwu, Husqvarna AB, SE-561 82 micTo XycksapHa,
LBeuis, TenedoH: +46-36-146500, 3assnsemo, LWo
rasoHokocapku Husqvarna LC 247, LC 247S,

LC 247SP, LC 253S, LC 347V, LC 347VI, LC 353V i
LC 353Vl i3 cepiiiHummn Homepamu 2016xxxxxxx i gani
BignosigatoTe BuMoram QUPEKTVBU PAOU €C:

« Big 17 TpaBHA 2006 p. «CTOCOBHO MEXaHi4YHOro
obnagHaHHa» 2006/42/EC

* Big 26 ntoTtoro 2014 p. «[Mpo enekTpomarHiTHy
cymicHicTb» 2014/30/EU

* BiA 8 TpasHs 2000 p. «[po BUNPOMIHIOBAHHS LLYMY
[0 HaBKOMNULWHBLOrO cepegoBuia» 2000/14/EC

BigoMocTi CTOCOBHO LLYMOBUNPOMIHIOBaHHS AUB. Y
po3aini « TexHivHi AaHi».

3acTocoBaHo Taki cTaHaa pTu:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN 1SO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

KL iHWe He 3a3HayveHo, MalTbCHA Ha yBa3i OCTaHHI
ony6nikoBaHi Bepcii BULLEeHaBeAeHUX CTaHAaPTIB.

YnoBHoBaxeHuii opraH: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
ONpUNIAHMB 3BITK LLOAO OLHKM BiANOBIAHOCTI 3rigHo 3
nopatkom VI OUPEKTUBU PAOW €C Big 8 TpaBHst 2000
POKY «MpO LUYMOBI BUKUAW B HABKOMULLIHE CEPEAOBULLE»
2000/14/EC.

CsigoLTBO Mae Homep:
Huskvarna, 2016-11-01

A

Knaec Ilocaan (Claes Losdal), anpexrop i3 nutaHb
pO3BUTKY / NpoayKLii AN capiBHALTBA (YNOBHOBaXEHWI
npeacTaBHUK komnaHii Husqvarna AB, o Bignosigae 3a
TEXHi4YHY JOKYMEHTALit0)
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